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Barlaanis og Josaphats 



Love 

for Foreningen til norske Oldskrifters Udgivelse. 



S 1. Foreningcns Formaal er, fornemmclig vcd Sub- 
skription, at bcfordrc Udgivelsen af norske Oldskriflcr, saa 
vidt muligt indtil videre Icdsagcdc af Oversa)ttclse. 

S 2. Enhvcr, dcr intercsscrcr sig for dctte Formaal, 
Ran blivc Medlem af Foreningen mod at erla^ggc en aarlig 
Kontingent af 1 Spd. Indtraedelsen gja^Ider for 4 Aar, 
hvorcfter Udtrssdelse kan findc Sted mod 1 Aars Opsigclsc. 

S 3. Foreningen vajlgcr en Bestyrelse af tre Med- 
lemmer; Kontingenten besorges indkrssvet vcd dertil an- 
tagne Kommissjona^rer. 

S 4* Foreningen subskriberer paa saadanne Oldskrif- 
ter, hvis Udgivelse dct ansccs tjcnligt atbefordre, og deraf 
erholder ethvert Medlem et Eksemplar gratis tilstillet fra 
Forlffiggerne. Det bliver i Almindelighed en Kegel, at 
saadan Overenskomst bliver at trseffe med vedkommende 
Forlffigger, at Prisen for Foreningen ikke anssettcs hojcre 
end til to Tredjedele af Bogladepriscn; dog skulle tiltrss- 
dende Mcdlemmer haveAdgang til for denne Subskriptions- 
pris at eriiolde de tidligere end deres Indtra)delse af For- 
eningen understottede Skrifter. Subskription maa ikke 
finde Sted for Andre end Foreningcns Mcdlemmer. 

S 5. Aarlig afholdes IKristiania etMode, hvor samt- 
lige Mcdlemmer have Stemmcret« Der afgives Bcretning 
om Foreningcns Virksomhed, afla^gges Rcgnskab, og va;l- 
gcs Bestyrelse. 
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EN RELIGlOS ROMANTISK FORT^LLING 
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BARLAAM OG JOSAPHAT, 

0PRINDELI6 FORFATTET PAA GRiESK I DET S^e AARHUNDREDE, SENERE 
OVERSAT PAA LATIN, OG HERFRA IGJEN I FRI BEARBEIDELSE VED AAR 1200 

overffirt paa Norsk 

af 



Kong Haakon Sverress5n« 



U dgiv e t 



af 



JR. JKegfsew og C. JR. Ungef. 



Med lithographeret Shriftprove. 



Cbristiania. 

Trykt paa Feilberg dc Landmarks Forlag 
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Blandt de mange Verker af udenlandsk Literatur , htilke i Oeer-^ 
scettelse eller friere Bearbeidelse ere os letnede fra Middelalderen 
I det norrdne eller oldnorske Sprog, indtager del, som vi her over^ 
give Offentligheden, % flere Henseender en udmcerket Plads. Thi fdrst 
er selve Skrifiet et af de i Middelalderen t^ver hele Europa mest 
udbredte og yndede; demcBst er den norske Bearbeidelse deraf en 
af de celdste og med Hensyn til Sproget mcerkeligste t sit Slags; 
endelig har denne sidste for os Nordmamd en forhdiet Beiydning 
derved, at den ifdlge et gammelt og trovcerdigt Vidnesbyrd maa 
ansees for et Arbeide af en af Norges Konger. Vi skulle fdrst kor-^ 
teligen omhandle Verket i Almindelighed y dets Oprindelse og Ud^ 
bredelsB, og demcest udfdrligere dets norske Bearbeidelse. 

Fortcellingen om Barlaam og Josaphat er et romantisk^ 
iheologisk Opbyggelsesskrift , hvis Indhold i Korthed er folgende: 

En mcegtig Konge i Indien ved Navn Avennir havde fattet Had til 
den frodigt opspirende Christendom og farfulgte med Strenghed alle 
dens Tilhcengere, Han havde Icenge vceret barnlds, da der omsider tit 
hans store Glcede fodtes ham en Sdn; men hans Glcede fordunkledes, 
da der blev spaaet, at denne Son med Tiden skulde antage den for- 
fulgte Tro. Kongen, som vilde forhindre dette, lod Sdnnen, Josaphat , 
opdrage paa et dfsondret Sted og selv da han var bleven en Yngling 
paa det omhyggeligste bevogte, at ikke engang det mindste Nys om 
Christendommen skulde knnne komme ham for Ore. Men skjont 
dette var almindelig bekjendt, og skjdnt Kongen rasede mod de 
Christne vildere end nogensinde forhen, saa foretog sig dog en hellig 
Eneboer ved Navn Barlaam, dreven af Guds Aand, at omvende 
Kongesonnen, Fra den fjcerne Orken hvor han levede, drog han tit 
Indien^ Under en Forklcedning skaffede han sig Ad gang til Josa- 
phat , vandt ved sin vise Tale hans Hjerte for den christAige 'TrOy 
og optog ham efter forudgaaende Underviisning ved Daaben i de 
Chrisines Samfund. Fdrst da Barlaam havde fuldendt sit Hverv og 
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havde draget sig tilbage til sit Eneboerliv i Orkenen, blev Konge- 
sonnens Omvendelse Fader en bekjendt. Avennir opbod nu alle Mid- 
ler for igjen at brings sin Son over til Hedendommen ; men hverken 
ved Faderens Trudsler eller blide Ordy hverken ved de hedenske 
Viismcends lislige Tale eller ved lokkende Forforelser lod Josaphat 
sig rokke, og han gik med Guds Bistand seierrig ud af Kampen 
baade mod menneskelig Klogt og djcevelsk Fristelse. Omsider lyk~ 
kedes det ham endogsaa at overvinde sin Fader s Forhcerdelse , saa 
at Avennir for sin Dod selv blev Christen. Da Josaphat havde 
arvet sin Faders Trone og havde grundfwstet Christendommen i sit 
Rigey nedlagde han skjont endnu i Ungdoms alder en sit Kongedomme 
og forlod sit Fcedreneland for at henleve sine ovrige Dage som 
Eneboer i Barlaams Selskab. Efter lang Vandring og store Moi- 
sommeligheder fandt han sin gamle Lcerer i Orkenen, blev hos 
ham til hans Dod og fortsatte siden i Ensomhed og Selvfornegtelse 
sit hellige Levnet, indiil Gud kaldte ham bort fra denne Verden. 

Delte danner Indklcedningen for en Fremstilling af Christendom- 
mens Hovedlcerdomme, af dens Herlighed og Kraft i Modscetning til 
Afguderiets Rcedsel og Tomhed og endelig iscer af det stroenge til 
Evigheden forberedende Eneboerlivs Fortrin fremfor Livet i Verdens 
adspredende Tummel og forgjcengelige Gloeder; „Thi Verden forgaaer 
hastigen med dens Lyst, men hvo der gjor Guds Villie, han bliver 
i Evighed.^^ 

Skriftet er oprindelig forfattet paa Grcesk, og For fatter en 
er ifolge gammel Tradition^, der bestyrkes ved Titeloverskrif- 
ien I de bedste endnu tilvcerende grceske Haandskrifter , den be- 
rdmte grceske Kirkefader, den hellige Johannes Damascenusy^ 

Jfr, S, 49. X. 19. 

») IgvoqCa t^vxwyfAiys ix T^g ivdoriqag tcSp jitd-ioTtaav xtaqaq^ r^g 
Ivdulv Xeyofi^vfj^j ngog t^v ayCav nohv fi€T€V€X^€7ga did iw- 
drrov fioraxov^avSgogtifi^ovxcct ivaqirpv fiovr^g tov Sy{ov ^dfia' 
ir fj fiCog BaqXaufA xai Ia)dgay> twv doid^ficop xat fiaxaQ^cov. 

d. e. „En ophyggelig Historic, hvilhen fra uEihiopiernes indre Land, som 
ktddes Indernes, er bleven hragt til den hellige Stad ved Munken Johannes, 
en anseet og dydig Mand af det hellige Sahas Kloster, og i hvilken de hoit^ 
priste og salige Mcends, Barlaams og Josaphat s Lev net findes fortalt,"' s. Udg. 
af den grceske Grundtext i Boissonade^s Anecdota Graca vol. IV. p. 
i, Denne Udgave af Grundtexten er den eneste hidtil leverede. Af umid- 
delhare Oversattelser har man foruden den gamle Latinske, om hvilken «e- 
nere skal tales, en nyere latinsk af Abbed Bill (Surius: De probatis Sanc- 
torum vitis, November, Coloniof Agripp. id 18) og en tydsk af Felix Lie- 
brecht ^Munster i8i7). 



der levede i detSde Aarhundrede, og udmcerkede sig som ivrig 
Forsvarer af Helgenbilledeme og deres Dyrkelse imod de ostromer^ 
ske keisereLeo II, den Isaurier (717—741), og dennes Son Con^ 
stantinus V Copronymus (741 — 775). Johannes havde sit Tilnavn 
deraf at han var fddt og tilbragte en Deel af sit Liv i Staden Da^ 
ma sous i Syrien, hvor hans Fader, som var Christen, indtog en 
anseet Stilling baade paa Grand af sin Rigdom og paa Grund af 
den Yndest, hvori han stod hos Stadens saraceniske Fyrste. Der 
var ogsaa Vdsigter for Johannes, som havde faaet en fortrinlig 
christelig Opdragelse, til at hceve sig ad samme Vei til verdslig 
Hceder; men et uventet Tilfcelde gat) snart hans Liv en ganske anden 
Retning. Den romerske Keiser, som hadede ham, fik paa en under-- 
fundig Maade spillet i den damascenske Fyrstes Hcender et opdigtet, i 
Johannes's Navn skrevet Brev, hvori denne lovede Keiseren at ville 
ved Forrcederi aabne Damascus' s Porte for hans Hcer. Fyrsten blev 
her over saa forbittret, at han i sin fdrste Opbrusning lod Johannes's 
Haand afhugge. Ved en Undergjeming af Jomfru Maria, hvem Jo^ 
hannes ivrigen paakaldte, fik han vel, efter Sagnet, den fulde Brug 
af sin Haand tilbage, og Fyrsten, der allerede angrede sin Gru^ 
somhed, og desuden ved dette Under overbevistes om hans Ushyl^ 
dighed, gjorde Alt for at overtale ham til atforblive i sinTjeneste; 
men Johannes havde gjort det Lofte herefter at ijene Gud alene, og 
holdt fast herved, Han uddeelte sine Rigdomme til Kirker og Trcen- 
gende og indtraadte i Klosteret Saba ved Jerusalem, hvor han efter 
et strengt Levnet endte sine Dage som en Helgen^. 

Angaaende Johannes's Forfaiterskab til det her omhandlede Skrift 
har I forrige Aarhundrede fra forskjellige Sider Tvivl vceret opkO" 
stet; men den nyeste Tids Kritikere hate igjen for stdrste Delen, som 
det synes, vendt tilbage til den celdre Mening, og mdn har endogsaa 
% Johannes's ovenfor meddeelte Levnet somstcendigheder , troet at see 
en Opfordring for ham til at forfatie ncervcerende Fortcelling, hvad 
enten nu denne stotter sig til en virkelig historisk Begivenhed, eller, 
hvad vistnok er rimeligere, heel igjennem maa ansees for en Digtning, 
der i det hoieste hviler paa et Grundlag af celdre religios-poetiske 
Sagn, hvilke muligen Johannes selv kan have betragtet som historiske.^ 

') J. lohannes Damascenus*s Levnet af Jolumnes Patriarch af Jerusalem % 
Leqtdens Udgave af Johannes Damascenus*s Verker T, L (i hvilken Udgave 
dog ikhe nelve FortaUingen om Barlaam og Josaphat findes, da den var 
bestemt for dens Sdie Tome^ der tddrig udhom'). Jfr. Ludolph von Becker 
dorffs Fortale HI F. Liebrechts tydske Overscettelse af Barlaam og Josaphat. 

^) s, Leonis AUalii prolegomena p, XXV ss, foran Lequiens Udgave af 
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Skriftel maatte nodvendig vinde stor Deeltagelse i den Tidsal^ 
deVj da del fremkom. Deis klare og ofie hoist digieriske Fremstil- 
ling af Christendommens Hovedscetninger, dels Skildring af den sande 
Troes Seier over Hedenskabets Vildfarelser og ikke mindst dets var- 
me og glimrende Lovprisning af Selvfornegtelse og af del i hine 
Tider saa hoit agtede Eneboerliv maalte gjdre det til en overmaade 
yndet og af Kirken anbefalet Opbyggelsesloesning. Og det blev hel^ 
ler ikke inden den grceske Kirke alene og inden det grceske Sprogs 
Omraade at Skriftet vakte Opsigt og Beundring; det fandt ogsaa 
Veien HI den latinske Kirke og ndbredtes, efter at V(ere oversatpaa 
Latin, i en Hast over hele det vestlige Europa, 

Naar Skriftet fdrst er blevet oversat paa Latin tides ikke med 
Bestemtked. Man har formodet, at det under Korstogene er blevet 
bragt til det vestlige Europa, og der overf6rt paa Latin; — for- 
modningen er ei usandsynlig, men udelukker dog ikke Muligheden af 
at OverscBttelsen kan vasre celdre. Kun saameget er sikkert, at en 
latinsk Overscettelse deraf allerede har vceret til ved Vdgangen af 
det i2le Aarhundrede og dengang almindelig bekjendt og udbredt 
over det vestlige Europa. Denne gamle latinske Overscettelse er det 
som findes i flere trykte Udgaver, af hvilke de celdste stige op til 
Slutningen af det i5de Aarhundrede,^ og det er kun en grov Vild^ 
farelse naar % nogle af disse Overscetteren pcia Titelen angives at 
vcere Georgius Trapezuntius (Georg af Trapezunt), en beromt grcesk 
Lcerd, der levede i Italien ved 1450. Det er nemlig ikke alene be-- 
viseligt, at denne samme latinske Overscettelse har vceret benyttet i 
det i3de Aarhundrede af Vincentius Bellovacensis (Vincenz afBeau^ 
vais) i hans store Verk Speculum historiale, hvor et Udtog deraf 
findes L, XV, c. i — 6i, og at den er den ncermeste Original for 
de Overscettelser og friere Bearbeidelser, 'som allerede i Begyndelsen 
af samme Aarhundrede ere istandbragte i flere vesfeuropceiske Sprog, 
men det er endogsaa oplyst, at der i det i7de Aarhundrede fand^ 

Johannes Damascenus*s Verker 7. i, jfr* F. Liehrechts tydske Overscettelse 
af Barlaam og Josaphat, Fort, haade den af L, ton Beckedorff og den af 
Oversatteren seh. 

') Af disse Udgaver af den latinske Overstettelse have vi ved nterveerende Ar^ 
heide raadfort os med en meget gammel i liden Folio uden Aarstal og 
Tryhkested og med en noget yngre i liden Octav, trykt i Anlwerpen ligelc'- 
des uden Aarstal; hegge have vceret os velvilligen udlaanle fra den ivrige 
Ynder og kundskabsrige Bearbeider af Nordens Oldliteratur George Ste^ 
phens Esq. i Stockholm, da ingen saadan Udgate fandtes % vort Universi- 
tetsbibliothek. 
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ie9j ligesom der ganske eist endnu findes, Pergamentshaandskrifier 
af Vdgavemes latinske Text, der ere meer end eet Aar)iundrede celdre 
end ovenncevnte Georgius's Levetid,^ Om der i Middelalderen har 
existeret flere latinske Overscettelser af Skriftet end denne ene, maa 
lades uafgjort. Besnarelsen heraf beroer naiurligviis forst og fremst 
paa en ndiagtig Undersogelse af de endnu tilecerende gamle latin^ 
ske Haandskrifter, en Undersdgelse, der, saavidt os bekjendt, endnu 
ikke er foretagen. 

Skriftets Overforelse paa Latin banedt det som sagt Veien til 
en hastig og vidtforgrenet Udbredelse over det hele vesilige Europa. 
Dels religidse Indhold, dets strceng^christelige Aandy dels t>arme 
paa engang belasrende og underholdende Foredrag, og endelig dets 
poetisk-- svermeriske Tone fandt ikke mindre Anklang hos Vestens 
end hos Ostens Folkeslag. Man noiedes derfor ikke med at studere 
det i det Icerde Kirkestprog; man fdlte en Trang til inderligere at 
tilegne sig det, til ogsaa at udbrede det uden for de egeniUge Loer^ 
des Kreds, og Middelet hertil ear at over fore det i Folkesprogene. 
Saaledes fremkom snart Overscettelser af Skriftet ikke alene i det 
franske, tydske og italienske Sprog,^ men ogsaa i det norske og 
senere i det svenske, 

I Frankrige og Tydskland var i det i2te og i3de Aarhundrede 
den versificerede Historie og Roman i hdi Anseelse. Skriftet var 
ifdlge sit Indhold vel skikket til at overfores i denne Form, hvilket 
ogsaa skede. Man kjender fra det i3de Aarhundrede ikke mindre 
end tre saadanne franske og ligesaamange tydske Overscettelser eller 
fHere Bearbeidelser. Ingeh af de franske er imidlertid hidtil Md" 
given^, og af de tydske kun een, nemlig den af Rudolf af Montfort 
eller, som han ogsaa kaldes, Rudolf afEms, fra Tiden mellemi220 
og i230.* I Horge, hvor i det i2te og i3de Aarhundrede Sagaen, 
eller den prosaiske Fort celling, var i sin frodigste Blomstren, der 
foretrak mem ganske naturlig i Overfdrelsen denne Fremstillingsform, 
der ikke alene bedst stemmede med Folkets Smag, men ogsaa mest 
ncermede sig Fremstillingsmaaden i den Original, som, efter hvad 

'} Leonis AUatii prolegomena p, XXIX s, foran Lequiens Udg, af Johannes 

Damascenus*s Verker T, I; F. Lxehrechts tydske Oversa:ttelse afBarlaam og 

Josaphat, Fort, p, XIX, 
') Herom s, Grfisze: LiterSrgeschicIite 2 B. 3 Abth. p. 460—63. 
*) Grisze 2 B. 3 Abth. p. 461. 
^) Udgiven forst afKopke, Konigsberg 1818, siden af F.Pfeiffer, Ldpug i843. 

Om denne og de ovrige tydske Overscettelser findes de bedsle Oplysninger i 

Fort9len til sidstnavnte Udgave, 
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se'nere skal vises, maa antages at have foreligget den nor she Be- 
drbeider. 

Yi vende os nu soerligen til den her meddeelte norske Bearbei- 
delse af Barlaams og Josaphats Historic, og her bliver det forst 
at undersdge fra hvilken Kilde denne ncermest er udsprungcn. Men 
herom tneddeles Itverken i Verket selv eller i dets gamle hidtil fcc- 
kjendte Haandskrifter eller i gamle Vdsagn om Oterscettelsen paa 
andre Steder nogen bestemt Oplysning, Det er saaledes blot Samr- 
menligning mellem den norske og de dvrige os bekjendte mldre Be^ 
arbeidelser, som her kan veilede os. 

At den norske Saga om Barlaam og Josaphat skulde ecere 
umiddelbart over sat fra den grceske Originalfortcelling er alter ede 
% sig selv lidet antageligt. Thi skjont det ikke kan ligefrem erklce- 
res for umuligt, at en Nordmand ved Aar 1200 (ved denne Tid 
skal det nemlig senere vises, at den norske Saga, hvorom her tales, 
er forfattet) skulde have forstaaet saameget Grcesk som udfordredes 
til et saadant Arbeide, da det er en bekjendt Sag, at endnu iSlut- 
ningen af det i 2te Aarhundrede Nordmcend, og det af anseet Byrd, 
gjorde Krigstjeneste hos de grceske Keisere i Constantinopel, og sideh 
efter vendte tilbage til sit Fcedreneland; — saa bliver det dog altid 
hdist tvivlsomt, om slige Eventyrere under et midlertidigt Ophold i 
Constantinopel tilegnede sig den Indsigt i det grceske Skriftsprog og 
i den grceske Literatur, som maa tcenkes uomgjcengelig fornodenfor 
den, der skulde paatage sig, det ingenlunde lette Arbeide at overfore 
i Modersmaalet et Skrift som ncervcerende. Men endogsaa uanseet 
dette er der Mcerker i den norske Bearbeidelse, hvilke bestemt hen^ 
pege paa, at den er fremgaaen gjennem den fdr omtalte latinske 
OverscBttelse , der maa antages for at vcere den umiddelbare eller 
middelbare ncermere Kilde til alle de i Middelalderen forfattede Be- 
arbeidelser af Fortoellingen i de vesteuropceiske Folkesprog, i det 
mindste forsaavidt disse Bearbeidelser hidindtil ere bekjendte. Yi 
ville i denne Henseende blot gjdre opmcerksom paa folgende som 
OS synes afgjdrende Omstcendigheder-: forst at Navnet paa FortceU- 
lingens ene Belt, Josaphat stemmer med Formen i den latinske 
Bearbeidelse, medens det derimod i den grceske Original er Jo as a f 
(Icodaay)); — derncest at den mcerkelige Misforstaaelse af den grce- 
ske Grundlext, som findes i den latinske Overscettelse, i det evysvij 
ovTon xal fia<fi)axr^g ovCav dsiqciq^ (vcerende af saa cedel Fodsel og 
af kongelig Stamme) gjengives med: ingenua el de regali genere, 

1) Boissonade*$ Udg. p. 274. 
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patria etiam Syra,^ vgsaa findes i den norske, hvor del heder: f)ui 
at hon var dolter konongsens af Syrialannde;* — endelig at den 
Epilog til Fortcellingen , hvortned den latinske Oversceitelse stutter, 
men som mangier i den grceske Grundtext, og som aabenbare skriver 
sig fra Oversceiterenselv^ ogsaa gjenfindes i dennorske BearbeideUe^. 
Maa det saaledes ansees som afgjort, at den norske Saga ikke 
er oprunden umiddelbart fra den grceske Original, men gjennem 
den gamle latinske Overscettelse af denne, bliver alter Spdrgsmaalet, 
om hiin latinske Bearbeidelse er dens umiddelbare Kilde, eller om 
den ogsaa derfra kun stammer middelbart, nemlig gjennem en af de 
oeenomtalte Overscettelser i Middelalderens Folkesprog. Der kunde 
i sidsie Tilfcelde, efter Norges liter cere Stilling og Forbindelser i 
det i2te og i3de Aarhundrede, blot tcenkes paaTydsk eller Fransk. 
Men hvad det fdrste angaaer, da maa bemcerkes: deels at Nordmcen^ 
dene i den norrone Literaturs egentlige Blomstringstid kun lidet 
brugte at overscette fra Tydsk, — deels at den norske Bearbeidelse 
viser sig at vcere aldeles uafhcengig af den eneste udgivne gammel^ 
tydske, nemlig Rudolf af Mont forts, — deels endelig at alle de 
hidtil opdagede tydske Bearbeidelser maae, som forfattedeidet iSde 
Aarhundrede*, antages for at vcere yngre eller i ethvert Fald ikke 
celdre end den norske, hvilken, efter hvad senere skal vises, er for^ 
fattet fdr i204*. Med Hensyn til Fransk, da gjcelder om de fran- 
ske OverscBttelsers Alder det samme som om de Tydskes, nemlig at 
de neppe ere celdre end Begyndelsen af det i3de Aarhundrede^ ; og 
demcBst maa det mcerkes, at endskjont Nordmcendene i det i3de 
Aarhundrede vare meget vel bekjendte med den franske eller anglo^ 
normanniske Skjdnliteratur, og net op da ved talrige Overscettelser 
sdgte at tilegne sig dens vigtigste Frembringelser , saa synes dog 
denne deres litercere Virksomhed egentlig fdrst at vcere begyndt 
efter Kong Haakon Haakonssons Regjeringstiltreedelse 1217, altsaa 
efter den Tid paa hvilken den her omhandlede norske Bearbeidelse 
af Barlaams og Josaphats Historie er tilbleven. Men er der saa- 

'} Anttoerper-Udg, p, 266, 

«) 8, Cap, 158, S, 156, L, 35 samt tilsv, Anm, S, 234, 

«) Cap. 215, S, 212, jfri. m, iilsv. Anm, S, 241, 

■*) Jfr, Fortalen til Pfeiffers Udgave af Rudolf af Montforts Bearbeidelse p. 
VIII, 

^) Det . er saaledes ubeinist og i sig selv hoist usandsynligt , hvad de tydske 
Literaturhistorihere yttre, at Fortcellingen gjennem dens tydske Bearbeidelse 
forst skulde vare kommen til Norden. s, Grasze: 2 B. 3 Abth. p. 462. 

«) Grazsc: 2 B. 3 Abth. p. 461. 



ledes ingen Sandsynlighed for, at den norske Bearbeidelse er op^ 
runden fra en celdre iydsk eller fransk, saa ligger intet ncermere 
end at antage den for umiddelbart oprunden fra den laiinskcj noget 
hvorfor ogsaa baade Formen af de i Fortcellingen forekommende 
Navne og ielt>e Sproget og Fremstillingen paa tnangfoldige Steder 
synes os afgjorende at tale. Noiere at udhceve dette sidste her, har 
forekommet os overflodigt, da de vor Udgave tilfoiede Anmcerknin^ 
ger tnaa antages derom at give tilstrcekkelige Vink, 

Vor Sagas ncermeste Kilde ansee vi altsaa den gatnle latinske 
Overscetlelse af Barlaams og Josaphats Hisiorie for at vcere. Her- 
ved maa man dog ikke tcenke sig, at den norske Bearbeidelse ligesaa 
strcengt skulde folge den latinske, som denne sidste sin grceske 
Original. Den norske Fremstilling er i Grunden ingen egentlig 
Oversoettelse; den er en fri, og det paa mange Steder en meget fri 
Bearbeidelse af det foreliggende Emne, Den er nemlig saa langt 
fra stedse at gjengive sin Original ordret, at den meget mere oftest 
kun gjengiver Meningen i dens Heelhed, snart i kortere, snort i 
vidtldftigere Udtryk. Paa flere Steder indskydes forklarende Be- 
mcerkninger^ , ja endogsaa hele Fortcellinger af temmelig betydeligt 
Omfang^, Disses Kilde formaae vi ikke bestemt at paapege, Man 
gjenfinder vist nok Fortcellingerne i det forncevnte Speculum histo- 
riale, men de stemme ei saaledes med Fremstillingen i dette Verk, at 
de derfra kunne antages at vcere hentede, hvilket heller ikke er rimeligt 
afden Grund, at Speculum historiale efter al Sandsynlighed er noget se- 
nere forfattet end vor Saga. De maa vcere hentede fra en eller anden 
celdre latinsk Legendesamling, af hvilke flere ganske sikkert vare be- 
kjendie og udbredte i Norge alter ede i det i2te Aarhundrede, og de ere 
afSagaens Bearbeider indskudte paapassende Steder for som Exemp- 
ler ncermere at oplyse visse i Grundtexien fremstillede Scetninger. 
Denne frie Behandlingsmaade, som forresten gjenfindes i storre eller 
mindre Grad i de fleste oldnorske Ocerscettelser af udenlandske 
Liter aturfrembringelser, forringer dog, efter vor Formening, ingen- 
lunde Arbeidets Vcerd; tvertimod meddeler den dette gjennem den 
eiendommelige norske Nationalitets Indflydelse et Anstrog af Origin 
nalitet, som i en mere slavisk Overscetlelse nddvendigviis vilde vcere 
gaaet tabt, og som visseligen maa antages at opveie de Misforstaa- 
elser af Originalens Udtryk, paa hvilke man undertiden stoder^ og 

») t Ex. S. 135, L. 27, S. 153, L. 30, S. 198, L. 8. 

') Saaledes: Cap. 58, Cap. 65—67, Cap. 89, Cap. 91, Cap. 168, Cap. 171^ 
S. 170, L. 22—33, S. 171, I. 6-15. 
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hvortil den frie Behandlingsmaade for en stor Deel har gieet An- 
ledning, medens de maaskee eed en strceng ordret Overscettehe 
kunde vceret undgaaede^. Neppe kan nogen, der gransker ncBrtce-- 
rende norske Skrift med Opmcerksomhed og jcevnforer det med den 
latinske Original, undlade at erkjende den store Dygtighedj hvor-- 
med Forfatteren veed at benytte sit Modersmaal i at gjengive de 
mange abstracte Scetninger og subtile Vdtryk, som findes i Origi-- 
nalen. Man kan heller ikke andet end beundre den Rigdom^ som 
det oldnorske Sprog her ud folder i philosophisk og christelig-dog- 
matisk Reining, en Rigdom som maaskee blandt alle den norrdne 
Literaturs Frembringelser ikkun i Kongespeilet finder et Sidestykke^ 
Oeerhoeedet tdr man nok paastaae, at Fortcellingen i den norske 
Bearbeidelse intet vcesentligt har tabt i sit eiendommelige religios- 
poetiske Prceg, og hvad Originalens livligey veltalende og indtrcen- 
gende Foredrag angaaer, da er ogsaa dette gjengivet paa en Maade 
der opfylder alle billige Fordringer, iscer naar man tager den nor- 
ske Bearbeidelses ncermeste Kilde, den gamle latinske Overscettelse, 
til Maalestok, og derhos beddmmer den med stadigt Hensyn til Tids- 
alderen, i hvilken den er istandbragt, 

Vi have allerede i Forbigaaende udtalt vor Mening om Tiden 
paa hvilken den her omhandlede oldnorske Literaturfrembringelse 
skulde vcere tilblecen, nemlig omkring 1200; vi skulle nu streebe 
at godtgjore denne Mening. 

Tage ri for det fdrste kun Hensyn til indre Kjendemcerker, 
da stode vi i vor Saga paa et Sprog, der baade i Ord og Yen- 
dinger har paafaldende meget tilfcelles med det i Kongespeilet, Det 
er reent og frembyder mange alderdomsagtige Ordformer og Tale- 
maader, men det viser tillige (og det uden Tvivl endnu mere end 
Tilfceldet er i Kongespeilet) en kjendelig Tilboielighed til Ordfylde, 
i det to, undertiden flere eenstydende Ord til Overftod sammenstilles, 
og ynder overhovedet lange Scetninger, i hvis Bygning der imidler- 
tid ikke sjcelden aabenbarer sig en vis Ubehjcelpelighed eller Mangel 
paa Ovelse. Hertil kommer desuden, hvad der i Kongespeilet er 
sjceldent, en temmelig hyppig Anvendelse af Bogstavrimet (stafir) 
iscer i Opregninger og Ordsammenstillinger , paa hvilke Forfatte- 
ren vil have lagt scerdeles Vegt, — en Brug, der synes at vcere 
eiendommelig for de eeldste norrdne Literaturfrembringelser i ubun- 

') Mangen Gang kunne vistnok ogsaa saadanne Misforstaaelser udledes fra 
FeU eUer Utgdeligheder i det den norske Forfaiter foreliggende laHnshe 
Haandskrifi. 
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den Stiil, medens den derimod sjalden forekomtaer i de torn bevi- 
selig ere yngre end Midten af det i3de Aarhundrede. Alt dette 
henpeger til enForfattelsestid omkring 1200, og der findes, saavidt 
ei have kunnet opdage, ingen Antydning til Indretninger eller Seed-- 
vaner, der skulde vcere af en yngre Oprindelse. Indre Kjende- 
mcerker tale altsaa aubenbare for den anforte Alder, 

Men m skulle nu see, at der ogsaa findes ydre Kjendemcerker, 
hvilke end utvetydigere pege i samme Reining. I de hidtil bekjendte 
gamle Haandskrifter af Verket (af hvilke dog flere ere mangelagtige, 
og deriblandt Hovedhaandskriftet baade i Begyndelsen og Enden) findes 
vel ingen Angivelse af Forfattelsestid eller For fatter, hverken i selve 
Texten^ eller i nogen Afskriver-Bemcerkning; men i et andet gam- 
melt norront Skrift findes derom en mcerkelig Un^derretning. I 
Sagaen om den hellige Biskop Gudmund Aresson afHole paa Island, 
i den Bearbeidelse som findes i Pergamentsbogen No. 5. fol. i det 
Kongelige svenske Rigsbibliothek i Stockholm (Haandskriftet fra 
1345^) og iPapirsbogenNo, 398qv. i den arnamagnceanske Haand- 
skriftsamling i Kjdbenhavn (efter en Membr. fra omtrent samme Tid), 
heder det (i 2Me Cap. efter den stockholmske Codex) i Fortcellingen om 
Biskop Gudmunds Indvielse i Norge der efter Sagaers og Annalers 
eenstemmige Vidnesbyrd foregik 1203^: Jat var i upphafi rikis herra 
herra Hakonar konungs Sverrissonar. enn ei kunnu ver greina hvar 
Gudmundr byskup kom til bans, en pat er skrifat at berra konungrinn 
tok bann kiserliga. er f)at ok liklig saugn firir pa sauk at Ilakon 
konungr unngi befir verit binn mesti b5rpingi ok bofsemdar maSr. ok 
allt aa Island lifir bans verka pat er bann befir snarat meSr einkan- 
ligum stil saugu Barlaam ok Josapbaat cr voru aa daugum Dnmasi 
pafa ok saels Jeronimi^." d. e. „Det var i Begyndelsen af Kong 
Haakon Sverressons Regjering (at Gudmund kom til Norge for at 
indvies), men ei kunne vi forklare, hvor Biskop Gudmund kom til 

') nemlig det iOSde Aar efter Gudmunds Dod, som indtraf 1237, s. Fdrteck- 
ning^ Ofver Kgl. Bibliothekets i Stockholm IslSndska Handskrifter af A. J. 
Arwidsson S. 9. 

') Stnrlanga s. 1 B. 1 Afd. S. 222, 223; Islenzkir annalar p. 84. 

^) Den amamagnaanshe Codex (Bl, 27) stemmer hermed i alt vcesentligt ord^ 
lydende: ^^at var i upphafi rikis Hakonar konungs Sverrissonar. en eigi 
kunnu ver greina hvar Gudmundr byskup kom til fundar vid hann. En 
])at er skrifat at konungrinn tok honum hardia sccmiliga. ok er ])at liklig 
sdgn firir (la sdk at Ilakon konungr ungi hefir verit hinn mesti hdfsemdar 
madr ok nytsemdar. ok allt a Island lifir {)at hans verka er hann hefir 
snarat mcd snjollum ok einkanligum stil sogu B. ok J. etc. 
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ham; men det er skrevei, ai JBerre Kongen modiog ham kjcBrligen. 
Det er ogsaa en rimelig Beretning, efterdi den unge^ Kong Haakon 
har vceret en Hdvding af forste Klasse, og en Mand der forstod at 
skikke sig som han burde, og saa langt borle som paa Island lever 
Mindet om tians Virksomhed dereed, at han i en udmcerket Stiil har 
oversat Sagaen om Barlaam og Josaphat, der levede i Pave Da^ 
masus's og den hellige Jeronimus's Dage^.^ Her iillcegges cUtsaa 
Forfaiterskabet til vor Saga i de bestemteste Udtryk Norges Konge 
Haakon Sverresson, der regjerede fra Vaaren 1202 indtil Iste 
Januar 120 i, og man har saaledes her en Forfattelsestid angiven, 
der ganske svarer til den, vi ovenfor, ifolge indre Kjendemcerker, 
have troet os befoiede til at antage. Yi ansee det fordvrigt ikke 
som afgjort, at Arbeidet netop skulde vcere udfort i Tiden mellem 
1202 og 120 i, medens Haakon var Konge, — meget muligt, at det 
er istandbragt noget tidligere allerede i hans Faders Leve-- og Re~ 
gjeringstid; — men omkring 1200 og fdr 1204 maa det i ethvert 
Tilfcelde vcere fuldfdrt. 

Skjont man saaledes med Hensyn til Forfattelsestiden har 
en Hjemmel for sig, saa sikker som den ved de fcerreste Sagaer 
lader sig opdrive, kunde maaskee en eller anden fole nogen Betcen^ 
kelighed ted at fortolke det ovenmeddeelte Vdsagn om Kong HaOr- 
kon Sverressdn som Forfatteren ganske efter Ordene. Man kunde 
indvende, at det er usandsynligt, at ^n norsk Konge eller Kongesdn 
paa hiin Tid skulde have den Indsigt i det latinske Sprog og i det 
Hele den Icerde Skoledannelse , som nddvendig udfordredes til et 
saadant litercert Arbeide; at Meningen rimeligere er den, at Haakon 
kun foranstaltede Bearbeidelsen ved en eller anden dygtig Mand 
blandt sine Klerker. Men hertil maa vi bemcerke, at Udtrykket 
hefir snarat findes i begge de omtalte Haandskrifier , at det efter 
Sprogbrugen bestemt betegner en virkelig Forfattervirksomhed, 
og at det endelig paa de ovrige mange Steder i gamle norrdne So- 
gaer, hvor en blot Foranstaltning af Overscettelser ved de 
norske Konger omtales, altid heder: let norroena, let sniia, letsnara, 

^) Hakati konunjn* ungi Sverrisson bentnnes denne Konge ogsaa i en islandsh 
Annal fra Sluiningen af det tide Aarhundrede s, Islenzkir annalar p. 84; 
han han heller ikke have varet meer end hoitt 30 Aar gammel, da han 
dode. 

') Damftsus, den hellige Hieronymus^s Samiidige, skal have varet Bishop i Rom 
fra 366 til 384; og til den Tid seer man af Speculum historiale L XIV. 
c, 100, at Middelalderens Kirkeannalister hate hensat Barlaams og Josa^ 
phats Levetid, 



XIV 

let venda d. e. lod oeerseeite^. Desuden er det en bekjendt Sag, at 
Kong Sverre var en Mand af Imrd Opdragelse og en Ynder af 
LcBrdom, der vel kan antages at have ladet sin Son give en Op^ 
dragelse svarende til sin egen, — ligesom det ogsaa er charakte^ 
ristisk for alle hans senere JEilinger af mandlig Linie paa Norges 
Trone, at de besad Icerd Dannelse og naenligen forstod Latin^, 
Naar alt dette tages i Betragtning, troe vi, at der ingensomhelst 
gyldig Grund er til at betvivle Kong Haakon Seerressons virkelige 
Forfatterskab med Hensyn til det her omhandlede Verk^ hvilket efter 
den ovenanfdrte Yttring om det i Gudmunds Saga, maa have vwret 
i sin Tid baade i Norge og paa Island anseet for et Mesterverk af 
norsk StiiL 

I Forbindelse med hvad vi nu efter Evne have streebt at med^ 
dele til Oplysning om det her udgivne oldnorske Skrifts Oprindelse 
og historiske Forhold, troe vi det passende at berdre tvende andre 
yngrle Bearbeidelser af samme Emne forfattede i Norden, nemlig en 
islandsk og en svensk. 

Hvad den fdrstncevnte angaaer, da kalde vi den islandsk, 
fordi den aabenbare, i den Form i det mindste hvori vi nu besidde 
den, er tilbleven paa Island i en saa ny Tidsalder^ at i Norge den 
for Norge og Island fcelles nor rone Literatnr alter ede var af-- 
blomstret og forstummet. Den findes i Pergamentsbogen No. 3 fol. i det 
kongelige Svenske Rigsbibliotheks Haandskriftsamling i Stockholm, 
en tyk Pergamentsbog, skreven som det lader heel igjennem med een 
og samme Haand, og indeholdende 25 Helgensagaer , blandt hvilke 
den om Barlaam og Josaphat udgjdr den fjerde i Rcekken og er 
aldeles fuldstcendig^ . Denne Bearbeidelse er meget forskjellig fra 
den her udgivne norske og efter vort Skjdn ganske uafhcengig af 
denne. Den har nemlig ingen af de for den norske Bearbeidelse 
eiendommelige Tillceg, og fortceller heel igjennem med andre Ord og 
langt kortere. Den maa ansees for et blot Vdtog afSkriftet, hvor-- 
ved en Fremstilling af det Historiske, om man saa maa kalde 
det, ncermest har vceret tilsigtet, medens det Theologiske mereer 

«• Strengleikar 8. 1 og Fortalen S. XI Not. 2 og XII Noi. i. 

') Haakon Haakonssdn gik i nn Bamdom i en geistlig Shole og lod sig i sin 
sidste Sygdom fordaio laiinske Bdger; om Magnus Haakonssdns (Lagabo^ 
ters^ Iwrde Dannelse bare hans Lovgivningsarbeider Vidne; Erik Magnus^ 
$dn forstod ifUge LauKentivs*$ Saga ai beddmme SlUen i et latinsk Brev, 
og Haakon Magnuss&n endelig kunde, ifolge samme Saga, endogsaa holde 
Tale paa Latin. 

>) Fdrteckning Ofvcr Kg). Bibl. i Stockli. island^ka Handskriflcr S. 5—7. 
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betragtei som en Bisag. Om Vdtoget er gjorl nmiddelbart efler den 
latinske Bearbeidelse ^ eller efier en eller anden forkortet FremstiU- 
ling enten i det latinske eller noget andet Sprog, see rt os for 
Ncervcerende ei island til at oplyse. Vi maa kun bemcerke, at 
Sproget er hoist ureent og kjendelig fuldt af Danismer^ , heilket 
tydelig henpeger paa det i5de Aarhundredes anden Ilaledeel som 
den tidligste Forfattelsestid. Haandskriflet selv maa af samme 
Grund ligesom og afUensyn til den anvendte Bogstavering, hen fores 
til Slutningen af det i5de om ikke endog, head der forekommer os 
rimeligst, til Begyndelsen af det i6de Aarhundrede^. Vi ville til 
Prove paa Stilen levere Begyndelsen og Slutningen efter otenncetrnte 
Haandskrift med dels eiendommelige Bogstaveringsmaade: 

Einn mikili meistare i boknanie er Daniacenus heiter skrifar om pessB hisloria 
af einum einsetu manne er Barlaham hiet hverr alhuga lagde 6ig thil at koiua 
einum konungs syne til heilagrarkristne. er Josaphathhietaflndijalande. bier med jok 
{>essi Barlaham marga menn adra ])o at ])eir sie og ekki hier med nafne (freinder 
thil heilagrar truar biede til muncka lirnadar og so annars gods lirernis. Enn{)essi 
greindr meistare eda doctor Damacenus er fyr nefnda eg hefur med myskunn gudi 
og diuplegre sinne speke samseth (letta efne gude til beidurs enn godum monnam 
til frodleiks og skemthunar. og byriar so sina frasaugu sem hier seiger. A {leim 
thima var eion mekthogur hcrra og konungr j Indijalande er Avennir hieth. j^essi 
konungr var miog mothsnuinn heilagre tru og giorde ])eim mikit mein er aa san- 

nan gud trude og ])o einkanlcga hreinlifismonnnm 

No skulu Tier bidia I>essa gudz vine at pen forfiiene af gude af vora vegna at vier 
mfetthum koma til yckarra samlaga og j^ar med eyiifa dyrdl>a Vierfbrumaf{>essnni 
heime. fiat veite oss gud fnder og son og beilagr ande amen. 

Langt ncermere beslegtet med den her udgivne norske Bearbei- 
delse af Barlaam og Josaphat maa den gamle svenske ansees for 
at vcere. Efter de Underretninger, som Hr. Klemming, Secretcer 
ved det Kongelige svenske Rigsbibliothek i Stockholm^ har havt den 
Godhed at meddele os, kunne vi om denne Bearbeidelse oplyse fol- 
gende. Den findes ved ovenncevnte Bibliothek i et gammelt Papirs^ 
haandskrifty der efter Icenge at vcere savnet og anseet for tabt, fdrst 
ganske nylig igjen opdagedes, Haandskriflet er som det lader fra 
den senere Halvdeel af 15de Aarhundrede og er Overscetterens egen- 
hcendige Concept, hvoraf kun en Deel af Begyndelsen tillige findes i 
Reenskrift. Arbeidet er, efter de Prover at slutte, som ere komne 

') Skulde der tnuligen have txBret eller endnu findes nogen gammel dansh Be^ 
arbeidelse (fra det i5de Aarhundredef, der kunde ansees for denne island^ 
she Bearheidelses nasrmeste KUde? eller er det mattskee bloi det danske 
Sprogs Indflydelse ogsaa paa Island under Kalmar-Unionens fdrsU Tids^ 
rum, som her har gjort sig gjwldende? 

') / ovenntnnie „Fdrteckning" S, 7 henfdres det til ,)f]ortonhandra talet". 
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OS for OiCj udfdrt baade med Dygtighed og Omhtt. Det synes eist 
nok at vcere foretagei % Hoeedsagen umiddelbart efter den lafinske 
Bearheidelse , men forekommer os derhos at have saameget iilfcelles 
med den gamle Norske, at det vel kunde vcere tcenkeligi, at denne 
red Siden af hiin kunde vwre benyttet af den svenske Oeerscetter, 
— en Gisning som vinder end storre Sandsynligkedj naar man be-- 
tcmker, at den oldnorske Literatur t det i4de og 1 5de Aarhundrede 
under Norges forskjelligartede y snart engere snart loser e Stats for-- 
bindelser med Sverige, ingenlunde ear ubekjendt i detfe Rige, at 
Overscettelser fra Norsk paa Svensk i dette Tidsrum eides at vcere 
foretagney og endelig at det til vor Udgave som Hovedcodex benyt^ 
tede Pergamentshaandskrift y som senere skal oplyses, beviseligen i 
et Par Aarhnndreder har vceret % Sverige, og muligen alter ede kan 
have vceret der, da den svenske Overscettelse blev forfattety ja vel 
endogsaa vceret bekjendt for Overscetteren. Dette er nu vist nok 
altsammen blot Gisninger, men det vil dog af det Anforte skjonnes, 
at den svenske Bearbeidelse af Barlaam og Josaphat maa med Hen- 
syn til den norske have for os en sceregen Interesse; og det er der-^ 
for vi med Lcengsel imddesee dens Vdgivelse ved det svenske Forn-^ 
skrift-Sehkabj et Foretagende der i hoi Grad vilde foroge den 
Taknemmelighed^ som alle Yndere af Nor dens Oldliteratur alter ede 
skylde dette Selskabs yderst fortjenstfulde Bestroebelser for at gjdre 
de mange endnu levnede ypperlige Verker af Sverriges Middelalders 
Literatur bekjendte og let tilgjcengelige. 

Vi komme nu til at omtale de Haandskrifter y som vi ved ncer-* 
vcerende Udgave have benyttet. Disse ere folgende: 

/. Pergaments-Codex No. 6 fol. i det kgl. svenske Rigs- 
bibliotheks Haandskriftsamling^ , hvilken Codex er lagt til Grund 
for Vdgaven. 

Dette Haandskrift udgjdr 102 Blade i Format iO Tr. langt, 8 
Tr. bredty skrevet i to Spatter efter Linier som dog kun paa enkelte 
Steder nu ere synlige, heel igjennem med en sig selv bestandig lig 
tydelig og 6vet, men ikke synderlig smuk Haand, der har meget iil- 
fcelles med Haanden i den delagardiske Olaf den Helliges Saga, og 
vist nok maa vcere fra omtrent samme Tid (Midten af det i3de 
Aarh."), skjont ikke af samme Skriver, hvilket den i flere Henseender 
forskjellige Retskrivning tydelig nok viser. Det har meget faa 
Forkortninger. Initialerne deels rode deels gronne, oftest i forst- 
ncevnte Farvey og tillige antydede ved Blcek i Margen. Pergamentet 

f) S. FdrU dfv. Kongl. Bibliothckcts i Stockh. islandska Ilandskrifter S, 10. 
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er noget grott, men endnu temmelig hvidt skjdnt hist og her plettet. 
For at give et Begreb om Haandskriftens Udseende haee vi iilfoiet 
Vdgaven et lithographeret Facsimile (jfr. Udg. S. 1 75 og 176). At 
Codex er skreven i Norge tilkjendegiver Retskrieningen paa det be- 
stemteste, I Uargen og mellem Linieme findes adskillige Tilfdielser 
fra nyere Tid, ligesom ogsaaflere Ord da ere blevne understregede, 
Tddler tilsatie, og afblegede Steder opfriskede, det sidste ikke altid 
paa en fuldkommen ndiagtig Maade. De omtalte nyere Tilskrivnin- 
ger og Annotaiioner ere fra forskjellige Tider og tned forskjellige 
Hcender, De to celdsie Tilskrivninger ere efter Skrifttrcek og Bogsta-^ 
vering at domme omtrent samtidige og fra IMe Aarhundredes Midte 
eller senere Halvdeel, rimeligciis af forskjellige skjdnt i Trcekkenes 
Charakter hinanden meget lignende Hcender og i det norske Sprog, De 
ere begge Texten ganske utedkommende , anbragte tvert over hele 
Siden i den nedre Marg og % modsat Reining af Texten. De ere 
enten Udkast til Breve, eller snarere blot skrevne for Ovelses Skyld. 
Den forste paa S. H2 er saa lydende: (forste Linie ved Beskjce^ 
ring ulceselig^ 

ac ok ek hever fenfpt haralde ])onteins syni mit fult ok ]aglet vinbod vm aller 

miner jerder sum miteigum bader saman a heidmarkenneokjlande okI>orpum j allu 
iemfullu sem sealuer ek ska] ek t>ct all halda oc hafa at han gerer laglid i . . . . 

Den anden S. 140 lyder: (den overste Linie ligeledes bortskaaren) 

beuer fengit sigurde beorn syni mil full ok laglegt umbod um goc{>el sem ek a a 
halaga lande up at bera ok merr fula rekning af at gera ok bider ek alia gode men 
at per latter ban per vel' 

/ det iide Aarhundrede har alt saa Codex endnu vceret i Norge, 
om man end ikke med Sikkerhed kan af de ncevnte Tilskrifter slutte 
paa hvilket Sted af Landet. — De yngre Tilskrivninger staae alle 
i Forbindelse med Texten, ere fra det 17 de Aarhundrede, og ere 
tilfoiede i Sverige. De celdste af dem ere m^ed en meget reen og 
tydelig Haand, ncesten alle i det latinske Sprog, oftest anbragte over 
Linieme og deres Indhold, Overscettelse.og Forklaring vedenMcengde 
af Textens Ord. De yngre (dog ikke meget yngre) ere deels i det 
latinske deels i det svenske Sprog, tilfdiede i samme Oiemed som 
de ncest fdr omtalte, og paa enkelfe Steder f. Ex. S. 95 berigti- 
gende disse (her er nemlig over Ordet varSveizlu med den fdrste 
Haand skrevet monumentum, men med den anden i den nedre Marg 
med Henviisning: non, sed custodia, propugnaculum . vcl tale quid.) 
Paa enkelte Steder ere maaskee ogsaaNotaier med en tredie ligele- 
des omtrent samtidig svensk Haand. Ved Enden er (samtidig med 
Indbmdingen i hvidt Pergament) ire Papirsblade indhwftede paa 
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hvilke findes Noiaterj Indholdet og Sproget vedkommende tned den 
anden svenske Haand. Foran i Bogen paa et Papirsblad der nu er 
I6st findes folgende Antegning: ^Dhenne book ibland andre Cantzli- 
acter lefwereradhe Herr Silfwerslierna in Archivum 1655 in Julio.* 
Ved Indbindingen ere nogle Blade komne paa uret Sted, hvilket med 
den anden Haand er bemcerket, ligesom og hvor Blade mangle. 
Annotaterne med de svenske Hcsnder ere forresten, som det lader, 
gjort med stadigt Hensyn til den gamle Laiinske Bearbeidelse af 
Fort(Bllingen. Denne Codex er her i Vdgaten kaldet A. 

Med Hensyn til Bogstaveringen i dette Haandskrift findes hvad 
Vokalerne angaaer megen Overeensstemmelse med den otenomtalte 
Codex af Olaf den Helliges Saga, og vi kunne saaledes hen^ 
vise til hvad herom er bemcerket i Fortalen til Udgaven af denne 
Saga. Noget oftere end i denne Codex er Tilfcelde findes Omly-- 
den af a foran u iEndelsen, saaledes ollum, monnum, ofund afvex^ 
lende med allum, mannum, aTund; ligeledes i sammentrukne Former, 
hafdi og hoffii (Dativ a/'hofufl), hafdlngi og hofdingi, gafga og gofga* 
Stadigen bruges val = vel. Fordoblet Vokal bruges undertiden 
istedenfor Vokal med Accent: saar, haal, faat, faam, raa, saaSa, fee, 
seel (denne Form bruges stadigen = set, Partic. neutr, af sja), doo. 
Undertiden finder Assimilation Sted mellem Endelsen og Roden af 
Ordet, nemlig bestandig i Ordet mykyll for niykill og dette igjen for 
mikili, samt af og til i J)ykkyr, der vexler med J)ykkir og {)ikkir. 
(E bruges meget hyppig for det ved stcerk Omlyd fremkomne 6: 
gloeggr, sloskva, noekviftr, (Bxom, kloekva, {)r(Bngya; samt i nogle Qrd 
for e: soefn og suoefn = svefn, soefr = sefr, oefri = efri, skynsoDmd 
28^ = skynsemd, vmstnoerozt 25' * = umsneruzt. E bruges for i = j : 
Isegea 112** = laegja, soBkea = soekja, vengea 122** = vsengja. QEy 
bruges ooera// = ey, undtagen paa to Steder, nemlig klsfileysi 61^*, 
lay Stan 81^. 

Head Consonanteme angaaer ^ fortjener iscer at bemcerkes som 
eiendommeligt for dette Haandskrift Fordoblingen af disse efter en 
flydende Consonant (i, r, n): enddimerkki, birtta, stiornnur, |)ornna, 
orlleik, huerssu; ofte fordobles ogsaa den forste: anndda, allzvalld- 
anndde, halldda. Undertiden indskydes en Consonant, saaledes altid 
t ved Ord som begynde med sn, saaledes at alle slige Ord skrives 
stn: stnua, stnior, stnemma o. s. v.; b undertiden mellem m og d: 
lambdu52*<*; d imellemnog z: sandz 50** = sanns, randzaka206**; 
r indscettes ofte foran s forbunden med en anden Consonant: fyrst 
= fyst, huarss 123^^8r3hTas8, hersta = hesta. Undertiden imcUodet 
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Consonant fordobling, htor en noiagtigere Bogstavering fordrer den: 
doeydr 843*, skrydr 863«, glug- W, J)ig 98% hat 55l^ vmalolegl 
78^*. Et ParSteder forekommer zc for z: fiandzcelld 77*=hand- 
zelld = handseld, vnylzcemda 190*. 

/ sin Heelhed kar denne Codex bestaaet af 15 Lceg eller Hefler, 
hvert paa 8 Blade. I dens nuvcerende Tilstand mangier hele forste 
Lasg, heis, fdrste Blad dog uden Tvivl har cceret blankt. Fremdeles 
mangier andet Lcegs iste og hermed sammenh(engende 8de Blad 
CUdg. S. 2i— 22;; sycende Lcegs 2det Blad (Udg. S. 81—82); 
ellevte Lcegs Me Blad (Udg. S. 143—145); tretiende Lcegs Iste 
(Vdg. S. 170—72) og 6te Blad (Udg. S. 179—181); femtende 
Lcegs Iste og 2det Blad (Udg. S. 200 — 204) samt dermed sam~ 
menhcengende 7de og 8de Blad, hvoraf dog del sidste har vceret 
blankly og del 7de formodentlig kun har indeholdt Slutningsbonnen 
Cap. 215. I alt mangier altsaa 18 Blade, medregnet fdrste og sid- 
ste Blad der maa antages at have eceret blanke eller ubeskrevne. 
Desuden findes en Defekt der skriver sig fra en Forglemmelse af 
Afskrieeren, som har udeladt Beg. af Cap. 199 S. 199—200. 

IL Pergaments^ Codex 232 fol. i den Amamagnceanske 
Hctandskriftsamling i Kjobenhavn, formodentlig skreven i Begyndelsen 
af del 14de Aarhundrede, her i Udgaten kaldet B. Begyndelsen af 
Fortcellingen mangier i denne Codex, der forst begynder Udg. S. 
45^'.* Desforuden har den folgende Lacuner : 2 Blade Udg. S. 54— 
61; 1 Blad Udg. S. 173—176; samt en Defekt ved Uagtsomhed af 
Afskriveren Udg. S. 99. 

Som Prove paa dette Haandskrifls Bogstavering anfdres her 
Cap. 215: 

£k snvvmzk msed rteino hiarta ipplir {)vi sem mattr sr til litillsetis til t)in fad- 
ir gvds allzvalldanda. oc gari see I)er margfalligar ()accir: Bidiandi litillatliga 
pina margfalliga miscvnn. at ])v virdiz at hs^yra mik vverdugaii ()inn ])ionosto mann 
mied verdleicvm oc arnan ()ins bins Tirdvliga vinar Barlaams oc mied akalli bins 
dyra Josaphats er margfalligar navdir t)oit)i fyrir {)innar dyrdar sakir at t)v reekir 
bravt fra verkvm minom oc vilia oc hugrfenninngvm illzkv fvllan anda oc andskota. 
Gef infer scilning rtettrar trvar ])innar. Scyr {>v hvgscoti mino oc kvseyk hvgrsenn- 
inngar hstilngs anda I)rns mted mer. Leid mic med miscvnn {)inni til {)innar sselv 
fyrir pinslar sacir ()ins hins sfela sonar fer sialfr virl)iz at hella vt sinv hinv bis- 
zada blodi til lavsnar oc frelsis syndugvra monnvm sr lifir oc rikir med fsdr sinvm 
00 helgvm anda aeinn gvd fyrir vtan enda. AMEN. 

///. Pergaments-Codex 230 fol. i den Amamagnceanske 
Scmling, her i Udgaven kaldet C, rimeligviis skreven i det 14de 
Aarhundrede. Her haves Sagaens Begyndelse. Af fdrste Blad er 
et Stykke nederst til hdire afrevet, men de herved fremkomne La- 
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cnner ere i telte Haandskriftet for en Deel udfyldte efter Ame 
Magnussons Gisning. Det fdrste Capitel har i Codex Overskrtflen 
Prologns og ender med Ordene ymsum hattum at skilia; demcest 
kommer nyt Capitel med Overskrift urn Irn, kvilket ender med Or^ 
dene hinn hsel^a sun oc liinn ssla. Det her i vor Udgave som Cap. 
2 betegnede er altsaa i Codex egentlig det iredie, og har til Oeer^ 
skrift fra riki Aduenis konungs. Efter 6te Blad i Haandskriftet 
mangier eet Blad Udg. S. 9— ii; desuden har det fdlgende andre 
Lacuner: Udg. S.61—63, 66-^67, 81-^93, iOO--i02,i07^i2i, 
i23'-i3U 133^163, 179-^-183. 

Som 'Besynderligheder ved dette Haandskrifts Bogstacering maa 
iscer mcerkes den hyppige Brug af Diphthong for enkelt Vokal og 
omeendt enkelt Vokal for Diphthong^ saaledes ofte y for ey eller 
(By: hyra = heyra,' lyna = Icyna, yra = eyra; sey for y ell. 
e: saeynftir = syndir, gseyra og geira = gera; « ell. e forei: J)»r 
ell. |)er = J)eir, l8Bda = leifta, veir6l®kr = verftleikr; ©i ell. ei for 
e, Cy fe og (b: hcilldr =? helldr, eikkc = ekki, eiSa^eSa, bleizsaSe 
= blessa8i; veir = ver, Jeir = |)er, heit = het, leit = let, reittr ^ 
reltr; gaeita ==^ gaela, ©it = aBlt, m(eitr = m8e(r, vffiin(a = v8Bn(a; ba^ikr 
= b(Bkr, ffleitr = foBtr, raeifta = roeSa. Ofte mangier Bogstavet h ikke 
blotforan], n, r, menundertidenogsaa foranVokaler: M6B = hMdaj 
upaf = upphaf; undertiden tilfoies h urigtigen som hallr = allr. 

Som Prdve paa Retskrivningen anfdres hvad der svarer til 
Udg. Side 3 Lin. 19 til 37. 

Nv er konun<^renn hyrdi at bans menn firir letv hann ok hanf tnr. ])a vard 
hann akafliga reidr ok sende iamfn skioU bod vm allu siu riki at hvar sera crist- 
nir menn fyndis. (la skillc^i {)eir skiostt til bans fara ok til bans miskvnnar ok bans 
ti*y fvlliga allda eida ellegar I>eigar dteyia. Hann fann til {»ess nyiar vseilar bversv 
bann matti grimligaz pina cristna menn at ()eir skylldv !>« avllv at mieir bans bodi 
ok villa fylgia. Bref sennde bann vm all It sitt riki til sinna manna* avllvm cristn- 
iim mavnvm til pisla ok davda er eigi viildv skiolt vnder bans bodskap ganga. 
en allra belldzt til reinlirra mvnka ok klavstra manna. ])8?im bin grimmasta ok 
binn bardasta dauda da^manndi. ])vi at bavnvm virdis sva sem {»seir veeire {)e88a 
allz eggiannde er bavnvm ])oti imoti skapi. Ar (lessv snervs marger ostadraster 
menn eptir bans vilia en ])(eir er fastliga trudu a sannnn gvd. gengv diarfliga ok 
opinberliga ok birtv firir konunginum rettan veg sirmiligrar trvar. {)oIdv gladliga 
fyrir gvds saker allar pislir ok bverskonar dav])a. ])eir ok sem ])vi komo vid svmer 
Isyndvz vndan. adrir a skoga ok marger adrcr i fioll ok bolvrepa bella. eigi af^vi 
at rseddiz verallegan davda. nema helidr ventandi gvdz doms til cristinna manna 
lavsnar ok frelsis. 

IV. Membranfragmenter af forskjellige Haandskrifter af Barl. 
og Josaphats Saga, 1) 331 fol. i den Arnamagnceanske Samling, 
nemlig: al 5.27-32; b S. 31-^34; dl S. 40-43; cl S. 45— 48; 
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cl S. 45-49; e2 S. 53-^55; d2 S. 58-^60; a2 S. 63-65; c2 
S. 67—70; ( S. 71—73; a3 S. 72-77; c3 S. 94—97; h iSf. 
108—m; i S. lil'-liS; kl S. 117-^120; 1 S. i2i; m S. 
126-^129; k2 5. 126—128; n S. 137—139; pi S. 141-lU; 
S. i42-i45; ql iSf. 149-152; p2 S. 153—155; r S. 162—166; 
q2 S- 165-169; si S. 167—170; s2 S. 181—184; I iSf. i86— 
i88; — 2^ » dcf kongelige svenske Rigsbibliothek i Stockholm, No. 7 
octavo: x S. 151-154; zl S. 177-180; z2 «• 194-198; -3) i 
det norske Rigsarkw: y 5. i69 — i7i. 

Disse Brudstykker synes efter Skrift og Format at ddmme at 
f>mre Leeninger af 12 forskjellige Haandskriflec , saaledes at a Oj 
2, 3), d og 1 have hdrt sammen ; ligesaacO, 2, 3), o ogx; e(l, 2) 
og p (1, 2); b og 8 (1, 2); i, m o^^ r; q Cl, 2) og I; dc orri^e 6: 
h, k, f, n, z, y maa antaget at vcereRester hver af sit Haandskrift, 

Blandt disse Fragmenter fortjener at fremhceves som mcerkelige 
1, m, r. Haanden er smuk og gammel, og Orthographien i enkelie 
Punkter afvigende fra det almindelige; saaledes bruges Bogstaven ce 
ikke alene paa scedvanlig Maade som Omlyd af 6 (boer, doema, 
S(Bin6), men ogsaa for 6 Omlyd af a, som: inoergom, (Bdrvm, mcenn- 
vm = morgum, odrum, mdnnum; samt for Diphthongeme atf og ey 
som: doefir, hoera, oera = dauSr, heyra, eyra. Conjunctionen nema 
(undtagen) skrives ofiest nofma» 

Til Sammenligning med Codex A levere vi Prdver af de stock" 
holmske Fragmenter x og z, jvf. neervcerende Udgave Cap. 153 Side 
151 samt Cap. 178, S. 178—79. 

X. fra konungfi ok Theode. 

EpUr f>etta gekk konvngrinn heinf til hallar sinnar ok m^llti y\6 Theodam. 
Nv barvm ver sva gert sem {)u batt at ver horvm ^essn alia hatid medr haleitvm 
ok 8§inilegvm fornvm af hondvm leilt. Nv er ok sa timi kominn at '])er b§ri at 
efna heit ^in. at son minn sa er villz hefir. ok af gengit logvm Yarvm. ok til 
kristinnar falstrvar. leiddiz aptr medr ])inni kvnnastv. ok sam|>ykkiz vid mattulega 
gadi vara. I)viat ek oltaz at |>eir se [mer] reidir vordnir. £k hefir allan hvgalagt 
medr vie! ok athyggli at grqda ()ctta sar bans. En bans biigr er ^ {)vi ()verari. 
£f ek telr firir bonvm medr mivklgti ok linkinni. ])a f^r ek eigi sva hug bans 
eptir mer snvit. En ef ek m^lir vid bann grimmum ordvm eda bordvm. {>a er 
bugr bans f)egar st^rri ok stadvgari til motrnqliss. Nv firir f>vi fel ek bedan af 
alia vm bot mins mals ok skada vndir valid ])ins vitrleiks ok forrada. En ef {>in 
kvnnasta getr leyst son minn or ^esiiarri villv ok siae ek bann annat sinni gvdvm 
I>iona medr maklegvm fornvm. ok i f)vi lifi siae ek bann er bonvm ok oss samlr. 
ok her til hefir mest gaman ok gledi ok veralleg skemtan oss af stadit. f)a skal 
ek {>er til tignar gera likneskiv af gulli sem likazta ma ek at ifir sion ok aliti. 
Sidan skal ek lata tigna ])ik alia vega medr fogrvm fornvm sem adra guda vara 
vm alldr ok ^fi. 
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z. Vm Josaphat konung. 
Dat hfeiir huerium konungi vcl at elska mundanga miok pessa heims 8§m{)ir 
oc lostasemdir. ok halda sek sva fra lytum oc lavstum sem ^ess'i konungr gerde. J 
engum lut virdi hann sik sealfr. poai hann sge at allt vgre undir bans valde. ^uiat 
hann hvgleiddi va^l. at vcr eruiii allir af breysku crni komnir sua rikir sem fal^kir. 
Oc ver allir eigum einn fornan oc hinn fyrsta fador. Konungrinh hafdi sek iamuan 
sealfan vndir diupleik litlll^tis. hugleidde vkomna #^lu. oc virdi seni \ar at hanii 
oc hverr anoarr er her gestr oc heimilis lauss i {>es8Ufn heime. En |)at vissi hann 
vist Biii hcltnili. vcr hann skylde eftir {lessa heims vist hafa eftir sinni tilstundan. 
Ku mod {>ui at hann hafdi {>e8so avllu val skipat oc pa alia er vndir hans valde 
voru viel frelst oc leyst undan fornum ])reldomi. oc gefit pa vndir pess vald er 
firlr peirra sakir helti ut sinu blesado blodi. pat huglciddi hann oc at hinn h^sli 
kraftr er miskunnar verk. Skamfylli oc reMvisi fylgdi honum. oc skryddi hann 
sek med konunglegu skrudl. er alia vega sgmdi hann oc somdi med koronu krisli- 
legrar truar. hann virdi valid oc rikddm veralldlegrar scmpar. sua sem irstrauni 
er iamnan flytr fram. oc likadi honum firir pui at leita par rikddms. oc i peim 
stad selu sanian at samna er engis illuili eda ovund mcgi firir honum minka. Hann 
skipte nu orlcga ollum sfnum fcarlut. oc gar pcim sem purftu. puiat hann pottiz 
pat vita, at sa er riki for oc vald. pa berr honum at likiaz peim er ollum gefr. 
oc er po ollum adrum sealfr rikare. 

J Efter saaledes at have beskrevet de af os benyttede Haandskrif-' 

ter^ iillade m os med nogle Ord at omtale eor Fremgangsmaade eed 
og Anordning af ncervcerende Arbeide. 

Under et Ophold i Stockholm i Sommeren 1848 afskrev under^ 
tegnede linger Codex A. Siden gjorde han sig ogsaa i Kjdbenhavn 
bekjendt med de dervcerende Haandskrifter , og da han havde over-- 
beviist sig om A's Fortrin for disse baade med Hensyn til JElde og 
til Redactionens Noiagtighed, jcevnfdrte han sin Afskrift af den med 
de kjobenhavnske Haandskrifter , antegnede Varianterne og afskree 
fuldstcendigen de Steder, som t'A paa Grund af table Blade manglede. 
Efterat Texten saaledes foreldbigen var forberedetj gjennemgik vi den 
begge i Forening, jcevnfdrte den alter omhyggeligen med selve Ho^ 
vedcodex, som ved Hr. Kgl, Bibliothekar A. J. Arwidssons velvillige 
Bistand var bleven os udlaant fra del kongelige svenske RigS'^ 
bibliothek til Afbenyttelse i Christiania, og sammenholdt den der~ 
hos med dens ncermeste Kilde den gamle latinske Text^ samt paa 
tvivlsomme Steder ogsaa med den grceske Grundtext, Fdrst da vi 
paa denne Maade havde bearbeidet den oldnorske Text, med stadigt 
Hensyn til den latinske under Valget mellem de varierende Lcese^ 
maade, skrede vi til Trykningen, hvis Correctur vi ligeledes i Fcel^ 
lesskab bes6rgede efter selve Hovedcodex, 

' Vi have i vor Udgave strengt holdt os til A's Bogstavering og 
Sprogform. Begge Dele have vi ogsaa strcebt at gjengive i Udfyld^ 
ingen af dens Lacuner efter de andre Haandskrifter, ved hvilken 
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Vdfylding ei foririnsmis have benyttet B og hvor denne ear man- 
gelagtig C. Den samme Fremgangsmaade have vi overhovedet fulgt 
i Anfdrelsen af Varianterney hvilkel, som vi haabe, til vcere til 
Lettelse for Lceseren, hos hrem det let kunde give Anledning til 
Misforstaaelse at see henslillet for sig Ord med et enkelt Haand^ 
shrifts eiendommelige Bogstavering, naar han ikke har Anledning 
til at kjende denne i dens Heelhed. Overall hvor vi, enten paa 
Grand af aabenbar Feilskrivning i A, eller afHensyn til den gamle 
lalinske Bearbeidelses Udtryk, have optaget Varianter i selve Tex-* 
ten, have vi nedenunder anfdrt A's Lasemaade, og hvor vi have til~ 
foiet denne et (?) , er dette Tegn til at .den senere er indkommen i 
Haandskriftet ved Overskrivning eller Opfriskning af den celdre 
Skrift i det i7de Aarhundrede, og at den oprindelige Lcesemaade 
efter al Sandsynlighed har vceret stemmende med de ovrige Haand- 
skrifters. Hvad der i den trykte Text er sat mellem () er til foiet 
af OS som feilagtigen manglende i Haandskrifterne. Paa de Steder, 
hvor vi kun have havt eet Haandskrift at holde os HI, og hvor der 
i dette har vceret noget afrevet, have vi strcebt at udfylde det Mang-- 
lende, deels efter Arne Magnussdns Gisning (som i Begyndelsen af 
Sagaen, hvor C er benyttet) deels efter vor egen; men vi have altid 
betegnet det saaledes tilfoiede ved at scette det mellem []. En storre 
Lacune i Texten, fremkommen ved et manglende Blad 'i C umiddel^ 
bart foran det Sted, hvor A begynder^/ hvilken Lakune vi ikke ved 
Hjcelp af noget Haandskrift have kunnet supplere, have vi vovet os 
til selv efter den latinske Text at udfylde. Dette Stykke (i den 
trykte Text fra S. 9. L.23 til S. 10. L. 24) er naturligviis sat mel~ 
lem [] og faaer staae for vor egenRegning til Lcesernes overbcerende 
Bedommelse. Hvad Interpunktionen i vor Udgave angaaer, da maae 
vi bemcerke, at vi have tilladt os at ordne denne efter vort eget 
bedste Skjon; den er nemlig i Haandskrifterne hoist vaklende og 
feilfuld, noget som desvcerre alt for ofte er Tilfcelde % de gamle norske 
og islandske Membraner, hvor mangen Gang Skilletegnene og de store 
Begyndelsesbogstaver i Ordene mere maa betragtes som et Slags 
kalligraphisk Prydelse end som en Veiledning til Scetningemes rigiige 
Adskillelse, Om Capitel-Inddelingen gjcelder det samme. Da nem~ 
lig Afsnittene i Haandskrifterne ere deels uhensigtsmcessigen og 
deels feilagtigen anbragte, og ovenikjobet paa ganske forskjellig 
Maade i hvert iscer, have vi sfrcebt at ordne dem efter Materien, idet 
€« derhos for Lcesefens Bekvemmelighed have tilfdiet Capiteltal. 

') M. XX avenf. ved BukrioeUm af C. 



XXIV 

Overskrifleme, kvoraf ingen findes i A, og som ellers hvor de findes, 
ere temmelig betydningsldse, have rt ganske udeladt. 

I de efter Texten tilfdiede Anmcerkninger have vi strcebt at ind" 
skrcenke os til det allernodeendigste, Vi have iscer sdgt at opklare 
dunkle Steder i den norske Text ved Sammenligning tned den latin^ 
ske, og oeerhotedet at give Lceseren en Foresiilling om Forholdet 
mellem begge» Desuden have vij hvor Bibelsieder findes anfdrte, 
tienviist til disse i den almindelige Bibeloverscettelse. Ordregisteret, 
der stutter vor Vdgave, om fatter de Ord og Talemaader, som 
antoges at kunne forekomme Lceseren meest fremmede og iscer Icegge 
ham Hindringer i Veien for at fatte Textens Mening^ 

Chris tiania i Februar 1851. 

Jf» Xeyser. C. JB. Unger. 



BARLAAMS OK lOSAPHATS SAGA. 



1. At lokenne pinsi vars herra lesu Crist oc lidnum hans haleita 
dauda oc eptir hans dyrlega uppstigning. er hann birtti sik sinum 
ffilskandum astvinurn Csannan. gud) oc sannan tnann. oc med I)ui at 
hann f)oIde dauSa firir ollu mannkyni. sva komo oc hans hin btezadu 
bodord vida urn verolddena. oc ^\i kusu marger af bins haelga anda 
bending fuUkomlega heimihum at hafna oc firirlata hegomlega heimsku 
heimsins. Skildduzt vid verolddena allzkostar oc fra frcendom oc fe. 
fra hegomlegom aud oc stelo ^essa liSannda lifs. foro sumir i oeydi- 
niarkker. sumir til reinlifra fclaustra. adrer at predica retta tra ser oc 
adrum til hialppar. adrer (til) ymissrar guds {)ionastu' sva sem heil- 
agr annde gaf |)eim sinn villa med ymsum hattom at skilia. A {)essoin 
dagum er gud lysti heiminn nied Hose himneskrar dyrdar. kom til 
Indialanndz freegd oc fagnaSr ()essa btezaSra bodorSa. Oc {)o at su ()iofi 
se miok fiarre vpphave I)essa guds bodorda oc giava. |)a toko |>o marger 
i {)vi lanndde vid guds tru oc stnerozt til truar fra vtru. gu8 at gofga 
oc lesum Crist hans hinn h8elga sun oc hinn sasla. 

2. A t)eim tima red sa konongr firir Indialandde er hetAvennir 
at nafne. mykyll oc mattogr at viti oc valldQ. rikr at ollum veralld- 
legom Caudoevom] gulli oc sllfri oc godom kleedom. rikum stein [um 
ymissra] kraptta. Hann atte allzskonar gessimar [dyrlegar oc] gnogar 
Died margfallegom hagleik sm[idadar oc] sem samde hans kononglegre 
tign eptir [hans matt oc] vallde gorvar. Hans rad oc riki st[yrktu 
marger] kurteisir konongar. er undir hans [vallde varo]. mefi trulego 
trausti af ymsum sk[attlanndum til] hans valldz oc rikis lutande. 
Honom f)io[na8u marger] hertogar fullkomner til fremdar oc [til fagn- 
a]dar sins lavardar. larllar hans aller ge[rdu i ollum] lutum eptir 
matt oc megni allt |>at sem [honom var] mest til soemdar oc fram- 
kcemdar. Barrunar oc riddarar sosmdo i ollum lutum sem f)eir matto oc 
kunnu sinum herra til soemdar at fremia. raSgisevar aller forsialer til kon- 

^) **• r ^ionustur^ C 
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ongs soemda oc bunir til nllzskonar hnns sa>mdrr at fromia. loto aller 
uspart er |>eir komo a leid at fullgera bans soemd eda soma. En ut af 
{)esso allt landzfolkket f)or8e engi bans bod at briola. sumir af ast oc 
godvilia en sumir af ogn ocotta. engi villdi annatgcra en I)atsem bann 
vissi bans vilia til. En konongr sialfr var vitr madr oc val mannadr. 
niykyll at vexti. fridr at asyn med fridu andliti. stniallr madr. forsiall 
i radom. boegr astuiouRL milldr I)eim allum er bans vilia gerdu. on 
allum f)etm grimr oc {)ungr er imote stodo bans vilia. Ea me8 skiotom 
ordom oc skommu male marga luti af bonom at segia. oc Gil) kon- 
onglegrar tignar at tala. f)a var {)at fatt til fremdar eda kononglegrar 
soemdar er {)esse konongr befde eigi nalega alia gnoga. En baede 
var at bann vissi val oc villdi sannlega. oc' matte miok sua allt pat 
sem bann villdi. oc var af |)esso ollu boBde mykyll oc viSfrsegr. 

En af f)ui at konongrenn var bardr oc rikr. mykyll oc mattogr. oc 
bafde bann enn enga skilning boeyrtt {)eirra luta er til salohialppar 
ero. af I)ui var sua allr bans vili til [veralldar] begoma oc til |)eirra 
' luta fullkomenn stnem[ma. oc framlutr] til ()ess at bans bin mesta tign 
oc some mffi[tto frem]iazt oc fullgerazt sem mest. oc bans lof um 
[beiminn freegejazt. eigi at eins af begomlego livi nema [oc af ves- 
a]legom atrunade falslegra oc flaerd[samlegra skurguda] er ser mego 
enga sosmd. bel[ldr gera |)au] ser oc ollum f)eim er eigi bafna f)eim 
[mykla skemd. Konongr] soemde sin gud med ollu {)ui er bann [matte 
|>eim til s]oma. oc Irudi {)at ser til soemdar [verSa. er] f)eir er a trua 
gera ser eiliva skemd i. [Nu |>o at konon]grenn f)ottezt fullkomenn [i 
ollum v]eralldlegom lutum |)eim sem mannenn fysir |)essa beims at 
hava. f)a var f)o bonom sem ollum f)eim sem i t)esso livi ero. er » 
f)ykkyr nokkot afatt. |>uiat aller gofger menn styrkiazt oc af glediazt. 
er l^ir sia arva I)a er {>eirra aett oc riki mego me6 itemd oc firming 
styra oc stiorna. en sa einn lutr skortte bann er margum sinnum fek 
bonom mykyllar bugsottar oc angrsamrar abyggiu. en f)at var at bann 
atte ekki barnn. I)at er til arfs oc rikis stosSe eptir bans daga. en sa 
lutr er morgum go5om oc gofgum monnum mest til fagnadar oc fremdar. 

3. Nu f)o at konongrenn vaere beede rikr oc refsingasamr. bafnadu 
{)o marger bans bode. {)eir sem skikiing bafdu fengit af gudi oc bans 
hinum belga andda. er baefie er skapare oc lausoare allz mannkyns. 
oc virftu litit veralldlegs konongs bod. er bcede er haskasamlegt oc 
begomlegt til lifs oc seelo. en roekto {)at sem beilagre kirkiu boefSe oc 
hceyrdi til eins oc eilifs gufts. gerdo allan sinnmatt oc vilia stnuande 
upp a bans vilia oc miskunn. truande trulega. oc bugfiu ser bvers- 
daglega oc fystuzt til daufta |>css er |>a skylldi til eilifs fagnaSar leifia. 
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])eir dyrkadu gu6 cigi at eins mcfi sialfra sinna soBmelego livk nema 
boftadu tra openberlloga ollum |>eiin cr {)eirra ord oc rad villda hoByra. 
ekki annat gerande nema f)at scm t)eir vissu sins skapara hsest lof 
oc villa til. at hafna stadfastlega syndum.' CsynandcJ oHum openberllegan 
veg til eilifrar saelo er f)ui uilldu fylgia er lesus Cristr bauft. oc at 
C^ir) skylldu taka haleita ambun oc himncskan fagnafi med fedr oc 
syni oc hinum haBlga anndda oc gu8s englom oc allre himncskre 
dyrfivttan endda. |>eirbirtta oc berllega til huerss heitnilis {)eir atto 
at vitia. er me8 {)essarrar verallddar vilia lida af hetminutn. sua at 
{)eir hava eigi adr sanna kenning til fuUz fagnadar. annatbuart at 
j^iona gudi i verolldenne trulega. efta skilia sik vid hana meA fuU- 
komlegom vilia til einsbuers reinlivis. En |)eir er annan veg fara or 
heiminum. |>a er f)eirra vegr til {)eirra pinsla. er alldrigi lykr elide 
oc vsla. gratan oc gaulan at froste oc kulda. sott oc sorg af myrkram 
oc meintetom allzskonar vesallda me8 uendilego angre. Af ])essarre 
heilagre fortala stnerozt marger tigurleger konongs f)ionastumenn rikir 
oc mattoger fra heiminum oc kastadu a bak ser allum heimsins hcgoma. 
foro i klaustr til reinlifra manna samvistu. 

Nu er konongrenn hoeyrAi at bans menn firirleto hann oc bans 
tm. {)a vard bann akaflega reifir oc scnde iamskiott bod um alltt sitt 
riki. at hvar sem kristnir menn fynnizt {)a skylldi I)eir skiott^ til bans 
fara oc til bans miskunnar. oc bans tru fullulega hallda. efta elligar 
fiegar .dceya. Hann fann til ^ess nyar veler. buerssu hann matte 
grimlegazt pina kristna menn. at f)eir skylldu f)a ollu at meir bans 
bofte oc viUa fylgia. Brasf sennde bann um alltt sitt riki til sinna 
manna, ollum kristnum monnum til pinsla oc dauda. er eigi viUdu 
skiott undir bans boAskap ganga. en allra hellzt til reinlifra munkka 
oc klaustramanna. ])eim hinn grimasta oc binn bardasta dauda dfcmannde. 
^vi at bonom virdizt sva sem peir vsere f)essa allz eggiannde. er bonom 
^otte imote skape. Af ^esso stnerozt marger vstadfaster menn eptir 
bans vilia. En {leir er fastlega truSu a sannan gud. gengo diarilega 
oc openberllega oc birttu firir konongenom rettan veg scBmelegrar 
tmar. |)olddo glaAlega firir gufts saker allar pinslir oc hverskonar 
dauda. ])eir oc sem f)vi komo vid sumir loeynduzt undan. adrer a skoga 
oc marger adrer i fioll oc holor eda bclla. eigi af ])vi at CI)eiO rseddezt 
veralldlegan dauda. nema helldr venntande guds doms til kristinna 
manna lausnar oc frelsiss. 

4. En nu medan slik villut)oka blinndade I)essa konongs augu. 
at bann rak alia oc rsekte {»a er sannum gudi ^ionadu. en |)eirra bagt 

r. f. skiostt, C 
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batnaSe af konongonom er mest oc vcrsl terdo at kristnum monnum 
oc peim gato gort hadolegazt oc grirnlegastar pinslir oc daiida hugsat. 
einn af konongs f)ionastumoniium {)eim er a {)eini dagum varo. C^O var 
hinn kseraste at viti oc vaskleik oc goSom siSum verande. oc af |)ui 
ollu er hann matte soBmde konongenn. oc var hann virdr af olluni oc 
iovadr af hirdbroedrom sinum firir sakar kiserleiks oc fclagskaps er 
hann gerdi ollum f)eim er bans felagar varo. nu sem hann hoeyrdi 
])etta hitt grima konongs boA. {)a tok hann rctta tru. oc veik hann ifra 
koiiongenom oc verolldenne oc stnerezt til oeydiinarkka oc reinlifra 
munkka. sik {)ann veg gefanfide med vakuin oc fastum oc gudlegom for- 
talum oc allu {)ui er hann fann athanssalo msBttesem mest til guSshylli 
leida. En {)egar sem konongrenn fra.at bans einn hinn hoeverskaste 
{)ionastumadr oc einn af {)eim er hann bugSi at bans soemd skylldi i 
alia stade med matt oc kunnastu fullgera. bafSe skiotlega fra faonom 
faret. t)a var8 hann akaflega reidr ollum cristnum mannum. en um |>a 
fram alia stnere hann sinum hug oc grimleik ollum mest til munkka. 

5. ' |>vi nest sendde konongr menn sina at leita i allar markker 
oc skoga. fioll oc dala. holla oc bolor. oc um s\6it funnu I)eir hann 
i einum skoge. gripu peir hann |)egar oc til konongs bafdu. Oc sem 
konongrenn sa hann miok vlikan ^\i er hann sa hann neestom. oc hann 
soemde hann oc hann var fagrbuinn i milium hoeveskrar birftar. en nu 
syndizt hann skarpr' oc bleikr oc i he|*vilegom bunaSe. er f)adanyar 
lei6ilegaztr sem {)a sa mafir a hann. t)a leit konongr til bans baede af 
reidi oc ryggleika oc maellte. Hoeyrdu hinn heimski oc skiptr^ af ollu 
vitinu. but villdir |)u skipta sccmd i skom. hamingiu i begoma. fe- 
so^lld i fleerd. virding i hegomlega villu. t)u vesall fyrstr af minura 
allum lendom oc landzmonnum oc bofftingium gerer af f)er latr oc 
spott. sveinum glyara. vitrum monnum briostbragd. ollum ()inum vinum 
oc felagum bugarhvarf. gloeymdr af vlnatto allra t)inna felaga oc allre 
|)inni seelo. oc nsesta virfiizt mer sem {)u haver nallurunni gloaymt oc 
tekit imot skom oc bad. Hvi villdir. {)U sva ilia kaupferd reka oc 
taka sva hegomlega luti imote sva soemelegom soemdom. Hvat matter 
{)u stnapr I)ess afla i {)v|Iiku efni at f)u venter at lesus Kristr einn 
mege f)er meira en allt {)at f)u hafder nu seet her soemder oc swlo. 
er |>u gloeymdir meft margfalldre villu* 

6. Nu sva sem sia hinn gode guds madr boeyrfti oc skildi orfi 
konongs. I)a svarade hann konongenom val oc stadfastlega leegeannde 
med f)essom ordom. Minn herra. ef |>u villt mik med skynsemd hoByra. 
f)a bift ek at f)er rekefi brott ifra ydr {)ina tva bina mesto ovini oc 

r. /•. sk«pr, C ») r. f, skiplir, C 
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andskota, er ()er hallda mcst til rangennda oc likaiiis Tysta. Eii mcdan 
fesser Iveir |)inir oviriir ero i nand. J)a ger hvart sem fer likar. pin 
eda drep. efta alU annat t)at er ^ev likar af mer at gera. {)ui at buinn 
em ec til allz ^ess sem ()u villt at mer fopra. Konongr spurSi. Hverir 
ero f)eir tveir ovinir^ er ec skal brott reka. Hannsvarade. Reidi oc 
agirnd. f)esser .ii. lutir fylgdu ])egar i fyrstunni mannlegre natturu. 
oc firir ])vi leida f)esser tyeir ovinir mannenn andlega at misgera. oc 
t)ykkyr ydr miok f)ungt vid ()essa .li. luti at skiliazt. En firir t)vi 
berra. at ])er oc aArer yftrir makar erofi aller viliafter til likamsens en 
eigi til salarennar. |)a er f)vi guA oc aller goAer lutir yftr gagnstad- 
leger. oc ^\i gera t)eir til yAar sem sanner ovinir. |>viherra at agirnd 
oc ofmykyl fyrst kveAr oc kveikir^ meft ydr munugA oc hegoma. er 
reiAi oc grimleikr eggia yAr til vnytra luta. En at |)essom .ii. ovinum 
brot reknom f)a kalleA tilyAar i staAenn til rettra skilninga .ii. sann- 
syna aldyggia vini. er t)eim ero ollum. er f)a hava neest ser.^ styrkir 
stuAlar. en f)at er vizska oc rettenndi. Ef ^er visit a brott hinum .ii. 
oc seteA f)essa .ii. i staAenn. t)a vil ec bliAIega birtta firir yAr alia 
f)a luti er ec veit at yAarre soamd ma hosyra. Konongr svaraAe* Ec 
vil gera sem ])u biAr. at visa a brott reiAi^ oc agirnd. en setia i 
StaAenn vizsku oc rettdoBme. Seg mer nu diarflega vrseddr hver villa 
eAa vantru leiddi f)ik til sva mykyls hegoma. at f)u firirlezt |)at erf)u 
vissir oc i hendde hafAer. soemd oc sselo t)essa heims lifs. oc tokl 
imote von f)a sem ec vente at at litlu verAi. 

7. Sa hinn goAe guAs vinr svaraAe. Ef per spyriA herra kon- 
ongr at upphave hvi ec firirleit ])essa heims luti oc hvi ec stneromzt 
allr til eilifrar vonar. pa lyA mer. I blome alldrs mins. er oeska min 
visaAe mer mart at forvitna; pa kom til oeyrna mer »lskulegt orA. er 
sva rolfeste sitt saeAe i hiartta minu. at nu er auAsynt her C^t) avoxtr 
a er orAenn. En pesse er kraptr pessa orAz: Sva synizt ovitrum^ 
monnum at peir skolu^ firirlita pa luti er tafnan ero sva sem peir se 
ekki. en pa luti sem . ekki ero taka peir sem pat sc ae oc se. en (engi 
ma skilia peirra luta natturu sem ekki ero. nema) peir menn sem fa 
selsku peirra luta scetleiks er alldri verAr ender a. En heilog ritning 
kallar pa luti er iafnan ero eiliva dyrA. en pa luti er ekki ero kallar 
hon heimsins hegoma bratt^ liAannde.- er per herra oc aArer pvilikir 
vsyniu of miok selskeA. En meAan ec var i ceskobloma® alldrs mins var 
ec miok til veralldarennar viliaAr. en pa var x sem nokkor lutr skortte 
oc hellde mik fra pvi at v»re eptir minum vilia. oc pa er guAi potte 

Or. f. vinir, C ») r. f, kyrkir, C ») oc tilf. C *) r. f. e\6\, C *) r. f. 
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timi til at visa mer rettan veg til sins rikiss oc villa. f)a hugleidda ec 
med mer. at maftrcnn er enskiss verSr. en allt veralldar glys oc god- 
enndi ero a litlu augnbragde a brotto sem f)at se allt sionhuerfingar 
eda draumar. oc af t)Ui firirlet ek allan beinisins liegoma a bak mer 
oc gek ec retta gatu. eptir |>vi sem binn visazte leidsagumaSr visaSe 
mer. Kaus ec f)enna bunaA. er (^er) herra miok lasted. En hilt er 
miok harmande. er f)er dyrleger herrar oc kurtelsir skolud tapazt i sva 
ubserelego livi. oc firirf)vl herra stneromzt ec oc marger adrerfra ydarre 
samvist. er b»de er haskasamleg yfir oc morgum oSrum {leim sem 
f)inni reglu fylgia. {>u batar I)ann er ollum lutum veilir biolp. |>ar 
sem at upphave heimsins hafAe guA sua soemelega sett mannenn sem 
hann vaere konongr yuir allre skepnu. en hann kunni f)etta len eigi 
betr i banndum at bava. en bann fylgAi fianndans boAe er bann sveik. 
en bann tyndi oc tapaAe f)vi.boAorAe er sa bauA bonom er allt gott 
villdi bonom. eptir f)etta var bann at verAleikum or sinni sedlo koeyrAr 
af sinni vlyAni. Oc firir I)vi at guA aelskaAe sina skepnu mannenn. 
{)a miskunnaAe bann sva baleitlega mannkyninu. at bann loc a sik 
manndom. sannr guA. vskaddum^ sinum blaezaAa guAdome. ekki af sinu 
tapande nema sina skepnu aptr kallannde meA vtalulegre miskunn sinni. 
Oc meA I)ui at sa kom atbialppa folkkeno er betri (er). ])a villdibann 
eigi at eins aptr bccta varn skaAa. nema belldr varn bag i myklu ba- 
leitare ssdlo foera. En |)u ambunar bonom sva sinar valgernningar. er 
bann lililleBtte sik at f)ola dauAa firir varar saker. atf)u svivirAir bans 
btezat nafn oc ])ann binn baelga kross. er bann {)olde dauAa a ollum 
OSS til eilifrar saelo oc fagnaAar. ovan a f)at at f)er piniA oc doeyAit 
alia {)a er sik vilia til eilifs fagnaAar foera oc fra vfagnaAe skilia. En 
f)er er til veralldarennar stunndit oc viliA I)ar til allan yAarn bug 
festa. f)a vitiA sannlega. at f)er eroA fra {)eim fagnaAe skildir er guA bevir 
sinum vinum til boAet. Nu vit f)at vrugglega at enskisskonar pinsl ne 
dauAi mcA t)inum ognom oc grimleik ma mik fra skilia mins lavarAar vilia. 
8. Oc sem konongr boeyrAi bans fagru oa bin stniallu orA. oc 
reAo bonom fiat bans riddarar at pina bann. oc |)ar um bugsaAe bann 
miok at lata pina bann grimlega meA allzskonar pinslum. en |)o bellt 
bonom ifra bans selska bin fyrri oc su kurteisi oc mannan. 8ett oc 
gafugleikr (oc) selskugi. er bann minntizt a pat sem bann bafAe bonom 
fyrr f)ionat. oc tok |)a konongr til orAz. |>u ert allzkostar vesall maAr. 
tapaAr oc tyndr sva sem ec eetla. vanndlega af bamingiu gloeymdr. f)u 
herAir buginn til ^ess oc dirvir. at tunga pin skylldi meA nokkorom 
skynsemdom pitt fals fram fliytia. Nu vit pat sannlega. ec bauA i 
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fyrstunni i okkarre viArcBAo. at ec skylUla fa ()er hinar sviuirdulegazlu 
piiislir er madr hevir fengit efta sagur til hcsyrt. skrid nu i brott sem 
skyndilegast or minni augston. pingat sem alldrigi spyria ec til ^hu 
|>vi nest gek sa hinn gofte guds vinr ifra konongenom. pat eitt 
harmannde oc syrgiannde at bann skylidi eigi {)a firir guAs saker 
doeya. Eptir ()etta reiddizt konongr {)vi ollu at meir. oc grimlegare 
pinslir gerer cristnum mannum. 

9. Nu sem konongr var i f)essRrre villu. |)a foeddezt bonom 
sveinbarnn meA sva undarllegom oc vsenom friAleik. |)ui at birttizt 
i bans fagrleik (f)at]) er siAar meir varA um |)enna svein synt. j^at 
var almaele af oUum er bann sa. at f)vilikt sveinbarnn var alldrigi 
fyrr fo^tt i {)eim landum. ViAr |)enna atburA varA konongr miok feginn 
oc glaAr oc let {)enna svein fcalla losapbat. Af sinni villu oc vantru 
for bann skyndilega til bova sinna oc blotbusa t)eirra sem bann gof- 
gaAe guA sin i. f)eim at |)iona oc f)akka |)enna nyan TagnaA. sva sem 
blindr allz goz. en ()eim gloeymdi bann er f)essa sedlo oc bveria aAra 
gaf bonom oc allum aArum. Hann gofgaAe oc lovaAe blinda oc dauva 
sina guAi. Scnnde nu boA um aUt sitt lannd oc riki. oc bauA til at 
koma rikum oc fatoekom. oc dyrkka oc virAa t)essa burAartiA sunar 
sins. f>vt matte sia mykynn Golda rikra manna oc fatoekra er t)ingat 
sotte. f)uiat engi f)orAc annat ^o at annat villdi. Hverr maAr bafAe 
meA ser slika forn sem fong bafAe til. bverr sem framazt matte. f)eir 
varo I)ar mest soemder er sterkasta oc stccrsta yxn oc feitasta graA- 
unga foerAo goAom sinum. En at lokenne ])essarre batiA gladde kon- 
ongr bvern pann mann er par var komenn val oc soemelega eptir pvi 
sem samde bans tign oc peirra verAleikum. Foro pa aller gluAer til 
fiiins eigins er i pessarre batiA komo til konongs eptir bans boAe. 

10. En peir meistarar er kunnu pann visdom er kallaAer ero 
stiornnu meistarar^. peir kunnu marga luti vorAna firir at segia. peir 
varo .V. oc fimtigir. Konongr spurAi pa a sina sunndrung bvern. 
til bverss pesse sveinn mynddi vera eAa bvat manne bann myndi 
verAa. peir svaraAu sva flester aller er peir rannzakaAu boDkr sinar 
oc sina kuhnastu. at sia skylidi verAa binn meste maAr oc binn rikazte 
konongr er verit bevir i pessom lanndum. fremre oc fr©gre en engi 
var aAr i bans »tt. Einn af peim er vltraztr var meistaranna oc mest 
var kunnande tok sva til orAz. Herra konongr sagAe bann. ef sva 
er sem mer segir minn visdomr. pa er pesse sveinn til mykyls vis- 
doms komeun oc rikiss. en po eigi til pess rikiss- er pu styrir. belldr 
til annars rikis inyklu meira oc mtetara en petta f>ata'tlaec at hann 
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man velia^ f)a tru cristinna manna or |)u hatar. oc hana Iiava oc eelska 
meft allum matt oc megni. oc eigi aetia ec at honom verde sin von at 
begoma. i^etta ma&Ilte hann eigi af sinumvilia ncma helldraf gu5s forsio. 
er |)enna svein hafde adr til uiykyls fagnaAar eetlat. t)vilikazt sem 
einn spamaftr fordom er het Balam. er blaozade f)at folk er hann villdi 
drepa. En |)a er konongr hoeyrAi f)essa rosAo. ])a drap honom i sturu. 
00 minkkadu {)csse ord miok hans gledi. oc at sinni villdi hann eigi 
fleira um |)etta mal roeda. 

11. Fra {)vi er nu at segia at konongr hH skipa i f)eirri borg 
er bann sat i eina soBmelega holl mykia ocsterka. sva sem hans tign 
byriade. skipafie hana med sterkom kastalum oc fagrum herbyrgium. 
oc let sem bazt byrgia hana alia vega. Oc|)a er sunr hans tok upp 
at vaxa. {)a sette konongr hann {)ar i oc go8a gaszlomenn meft honom 
oc sva sem samde hans »tt oc eftle. hann sette oc vena oc val sidaAa 
oc frida at asyn lioeveska f)ionastumenn. oc baud {)eitn fastlega undir 
ogorllegi*e refsing. at {)eir skylldu enga f)a luti firir syni hans birtta. 
er til rygleiks e$a til sorga horfSe i |)esso livi. eigi dauSa. eigi elli 
oc enskisskonar siukleik. enga fatCBkt oc engan hit {)ann er hans^ 
gledi oc gaman meette' minnka. En |)a alia luli cr hans hugr maette 
sem mest af glediazt bauft hann {)cim hverssdaglega firir honom at 
telia. at af slikri glcSi oc gamne ma&tte bans hugr ekki til annarss 
heims hyggia. En yvir alia luti baud hann fxim. at ekki ])at sem til 
cristins doms hoeyrSi e8a hans heilagra manna e8a urn cristinna manna 
athaeve skylldi hann hoeyra efta viss verda. Oc gerdi hann f)ctta firir 
])vi at hann hugdizt sva skylldu firirkoma f)eirri spa er stiornnugangs 
meistarenn hafde spat um t)enna svein. Hvert sinni oc er nokkor 
f)ionastumadr af |)visa husi syktizt eda doe. f)a baud konongr ftegajr 
annan mann f)vilikah i stadenn setia. at. eigi moBtte bans hugr af {)vi 
ryggiazt. En ef nokkor livannde munkr oc cristnir menn. er hann 
hugdizt vandlega hava oeytt i riki sinu. fynnizt. {)a sennde hann 
bod oc braef um allt silt riki. at innan .iii. daga skylldu aller brotto 
verda. en hverr er sidan vsere funninn: |>a skylldi sa dauda f)ola oc 
allzskonar pinslir. |)viat hann kvad f)essa menn firirkoma rikinu. cr 
{)eir taldu tru firir monnum. oc pann gud er krossfestr var. 

12. A {)ossarre stundu gerdizt f)at at konongr gerdizt myklu 
grimare en fyrr til cristinna manna oc reinlifra. Einn af konongs 
hofdingium sa er fyrstr^ oc fremstr var til allra soRmda oc fremda 
])eirra sem til konongs hoeyrdu. hann var vitr madr oc val sidadr oc 
miok ahyggiufuUr um salo sina. Oc einnhvernn dag er konongr for a 

r. f. vcgia, C ») r. f. hann (h'), C >») r. f. fyr^li, C 



Cap, 12. 9 

yeidar mefi sva myklu fiolmenni sem hann var yanr. pa fylgfti honom 
sa hinn gofte madr nu sem fyrr meir.' f)viat hann yar einn af I)eim 
mannumer most kiinni af vcidfskap. Oc ventte ec eptir f)ui sem gufi 
hevir firirseet. f)a fann hann f)ar mann cinn i skogenom f)ar sem 
|)jukkaztr var liggiannde. t)viat f(Btr bans varo alitor lamder^. er dyr 
haf5a bitit oc i sunndr brotct. Sua Cscm) sa hinn siuki mafir leit 
hann um sik gangande. {)a kallade hann a hann. oc bad at hann skylldi 
eigi sva skioUumhann ganga. nema helldr skylldi hann hialpa honom i 
pessarre nauSsyn. oc heim til faerbyrgiss hava med ser. ^at let hann 
oc fylgia. at hann myndi af bans tilkomo mykyt gagn liota. ef hann 
kynni til at gseta. En sa hinn gofte maftr svaraSe honom. Af f)vi at 
hvcrii^m nytum manne ber >al af rettre natturu I)eim at hialpa er 
f)iirptugr er oc bans hialpar beiSizt. f)a skal ec {)er hiolp veita oc 
mcd mer heim hava. En huat gagne er ec mege af f)er hava eAa 
nytsemd. pa fse^ ec eigi seet pat. Sa hinn fatoeke madr svaraSe. Ec 
em sa maAr er tekna kann menn meA orAom. Ef manne verAr mis- 
boAet meA vsannum eAa rangum orAom. pa skal ec petta meA hof- 
legom kenningum tekna. sva at peim skal eigi mein at pvisa verAa. 
er [pvi litir^ sem ec legg til meA honom. En sa hinn riki maAr virAi 
litils pat sem hann mflsUte. En po hafAe hann pann mann heim til 
herbyrgiss meA scr firir guAs saker oc let gera honom hcBglega sseng 
oc leBkneng eptir bans natturu. En peir menn sempennei hinn goAa^ 
[mann hafAu iengi afundat oc foere sott at roBgea hann viA konong. 
sem peir sa hann taka sva val viA peim hinum siuka manne. gengo 
peir pegar firir konong oc maellto viA hann. Herra sagAu peir. nu 
er auAsynt at sa hinn riki maAr er Iengi hevir pinn vinr kallazt oc 
gott at per lotet. man nu at ollu hafna oc firirlata guA var. en brott 
kasta pinni vinatto. oc taka viA tru kristinna manna, oc a pat ovan 
man hann vilia svikia rikit undan per. pviat hann leitar nu a fund fatoskra 
manna oc pyAizt pcirra vinatto oc felagskap. En ef pu villt verAa 
sannfroAr um at petta se eigi lygi eAa upplost. pa leiA pu hann a 
einmaele viA pik oc tel pik buinn vera at taka viA kristinna manna tru 
oc munkka bunaAe. oc hygg at hverssu honom bregAe pa viA. En 
er konongr hafAe hoeyrt pat er pessi illmenni meellto. tortrygAi hann 
miok orA peirra. en po villdi hann eigi lata sva buit vera, at hann 
roeyndi eigi hvat sannenndi i vs&re. SiAan kallaAe hann mannenn til 
sin a einmsele til pess at freista bans oc msBllte sva viA hann. Vinr 
sagAe hann. per er kunnigt hverssu ec hcvi iafnan reket oc r8ekt 
munkka oc alia kristna menn. oc gort til pcirra hit grimlegazta. En 

laeinder, C ») r. f. fieri, C ") r. f. peir litit, C *) her mgl i BUd % C 



10 Cmp. 13. 

sakar idranar oc t)ess at mer leiSizt {)essa helms riki er skiott man 
ender a verda. oc eigi man adnim koste von eilifs rikiss oc fagnadar. 
|>a hevi ec nu annat rafi tekit oc vil ec nu skiliazt vi6 gaman oc 
gledi pessa lifs. en gerazt kristinn oc scskea heim {)a liina s®lo menn 
er her til hevi ec iafnan ranglega ellt oc utisegt or minu riki. Legg 
nu gott til meA mer oc syn mer hvat per segir hugr um ])etta. {)viat 
pu ert allra manna sanngiarnaztr oc baztr. En sa hinn goAe madr 
yard allzekki varr viA {)essa sIcBgA oc undirhyggiu. heUdr hugAi hann 
|>etta alhugat af konongs henndi. oc komzt sva viA at hann tafaAezt 
oc maellte heilhuglega til hans. Mel {)u allra manna heilaztr konongr 
sagAe hann. {)etta er gott raA oc nytsamlegt. f)aiat ])o at himinriki se 
torsott. er {)ess f)o af ollum matt oc megni leitande^ oc sa er leitar 
man finna. En {)etta liAande lif. f)o at fagrt se at asyn. er t)o gott at 
hafna oc ifra at skiliazt. oc sa er f)vi glezt hann man eptir taka siau- 
falldan harm. f)viat fagnaAr f)essa heims oc harmr er sem skuggi einn. 
oc hverfr skiotare enn forvegr siglanda skips eAa fliuganda fugls. en 
von komanda lifs er kristnir menn boAa er staAfost oc urugg. f)o at 
{)rGBngsler Tylgi {)essa heims. En |)essa heims farssllder ero skammar 
oc mnnu skiptazt i kvalcr vendelegar oc pinslir annars heims. f)vi at 
soetleikr {)essarra luta er stundlegr en beiskleikr eilifr. en stundlegt er 
starf kristinna manna oc vdauAlegr fagnaAr f)eirra oc farssBlld. Firir 
f)vi hevir f)u heilsamlegt raA tekit herra konongr. 

13. Er konongr hoeiyrAi ]fQSse or-A hans varA hann akaflrga reiAr 
en stillti f)o reiAi sinni oc]^ m»llte ekki fleirum orAom viA hann at 
sinni. En firir f)ui at honom var kunnigt skaplynndi konongsens. })a 
fann hann t)egar at konongenom mislikaAe roeAa hans. oc at hann 
hafAe meA vndirhyggiv freistat hans. oc stnerezt sa hinn goAe maAr 
til herbyrgis sins, miok reeddr oc ahyggiufullr huerssv hann skylldi 
fa stnvit skapi konongsens^ til slikrar' vinatto sem fyrr var. Oc la 
hann alia nott andvake. oc kom honom f)a i hugh sa maAr er hann 
fann i morkkenne. er sva tok til orAz. at hann kuazt vera heill raA- 
giseve i orAom sinum. Oc kallaAe hann f>ann hinn sama mann oc 
maellte viA hann. Mik minnir {)a er ec tok |)ik i oeyAimorkkenne. at 
})v sagAezt vera goAr laekner groArsamlegra orAa. Sa hinn sare maAr 
svaraAe. ipat er vist sagAe hann at ec msellta sva. oc ef f)v villt nv 
roeyna. |)a seg mer {)at sem {)er er forvitnl a. Hinn riki maAr svar- 
aAe oc tallde honom allt fra viArroaAo^ konongsens oc hans. En pa 
er sa hinn siuki maAr hoeyrAi pessc or A hans. pa pagAe hnnn vm 
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stunnd oc mceUUe sidan. H<Byr f)v hinn dyrllege herra. |>at sem kon- 
ongrenn mselltte til f)in. f)a freistaAe hann ^in. at f)v myndir rikit vilia 
vndan honom sviltia. Ec skal geva {>er^ til f)essa mals^ gott rad. 
Tak skiott oc lat klippa har {litt vmhuervis^ sva sem munkka. oc 
kasta i brott {)ema hinum soenielegom klaedom oc tak i staficnn hervileg 
klfl^e' oc i^ niorgon stnimma ver firir konongenom meA f)essom 
bunafie. oc ef hann spyr {)ik firir hui [er |)u ertt^ sva buinn. |)a suara 
f)egan Firir |>ui herra konongr. at {)a sagfter i giaer i okkarre vidrcefio. 
at f)v villdir slikan bunad hava^ sialfr* {»a em ec [nv ^s\ i ])essoin 
bunade. oc^ firir ^vi at sva sem ec var meA yAr i skemtan^ veralld-* 
arennar. sva skal ec oe eigi firirlata at {)oIa f)at allt er |>er viliA 
|)oIa. Oc sem hann hoeyrAi raA bins siuka mannz. {)a gerAi hann sem 
hann reA honom. oc var hann firir konongenom vm morgonenn. Oc 
f)a er konongrenn sa hann firir scr sva buinn. f)a ])ottezt hann sia 
sannlega a honom sanna »Iskv oc [staAfestu viA sik^. en |)a hellt hann 
firir sanna falssara oc svikara er honom villdo firirkoma. En kon- 
ongrenn SGBmde hann siAan myklu meir en aAr. er honom f)otte [ser 
hann trygglega^^ roeynzt hava. En bans agimd oc [harAlyndi var » 
meA vexti^^ til kristilograr truar. oc gcrAi hann siAan til munka OC 
kristinna manna sem hann matte grimlegazt. 

* 14. Nu for konongrenn anriat sinni ja veiAar. oc sem hann kom 
atskogenom f)a sa hann tva mifnkka ganga firir ser i morkkenne. oc 
baA konongrenn at taka skilldi |>a baAa oc hallda. oc leit a f)a grim- 
legom augum maelanndc t)esse orA. Have f)itt eigi^^ hosyrthinir oero 
menn oe ovitrir^^ mitt boAorA vm allt lannd milt oc riki. mselannde 
openberllega. at engi maAr er f)essarre villu er fylgiannde skylldi 
innan |)eirra I)riggia daga verAa^* staddr [i varo riki**. nema dauAa 
villdi** |K)la. En munkarner svaraAu*^. [Nv erom ver a f)eim*®veg 
at.fara or J)inv riki. [af fui^'at ver hoeyrAum fessor yAur boAorA. 
En ver eigum langan veg firir handum til |)eirra staAa er ver finnum 
vara broeAr firir. oc t)ui dueliumzt ver sva lenngi. at ver f)urfum at 
kaupa OSS vistir oc f)arvenndi til vegar vars. at eigi {)r(Byti oss a 
leiAinni. En konongrenn svaraAe {)vi. at sialldan leita f)eir meira^^ 
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ser eptir^ mat. er daufta sinn rs^azt. Munkarner maellto. Yal suar- 
aftu |)er herra konongr. {)ui at f)eir er daudann raeAazt hugsa^ meir 
firir ser at forfia livi sinv. helldr en at veizlum farft. en |)eir' ra^Sazt 
daudan er ilia hava buit firir ser i f)essarre veroild. En ver er nti 
erom bunir at dcBya.'* hafum sva firir buit adr. at ver hirdum eigi 
at' huerium tima er ver latom vart lif. En konongrenn er freista 
vildi |)eirra ma&lltte f)egar. Sagdu f)it eigi skammu adan. at {)it biugguzt 
|)ui i. brott or riki niinv at ver ognadum ydr dauda, En^ med t)ui 
at yd rseddozt eigi dauda. hui flydu |)it f)a vndan. her nia nv i sliku 
hceyra hegomlega trv ydra oc lygi. |>a svaraSu munkarner. Ver 
flydum eigi firir f)vi at ver raeddemzt dauSann^. noma firir f)ui at ])in 
pinsl oc hefnd [er ®® fui meiri. er f)v drepr' fleiri kristna menn. Oc 
sem konongrenn hoeyrSi f)etta. f)a let hann brenna f)a bada. Her eptir 
let^^ konongrenn [braSlega sennda ord^^ vm alit riki sitt. at nv 
skylldSi enga adra atfeid hava eda eptirleitan en drepa skylldi alia 
kristna menn er fvnnir yrdi^^. munka oc reinlivismenn. sva giorssam- 
lega. at engir^^ kristnir mennskylldu liva i bans riki. Nema |)eir einir 
munkar oc reinlivismenn er krupu i bella^^oc i adra loeynilega staAe. 
|)a fengo [)eir mefi {)essom hselte fordat livi sinv. 

15. En svnr konongsens var i |)eirri samu holl oc herbyrgi 
med f)eirri'' skipan sem fyrr er sagt. at engi madrkomtil bans nema 
})eir er huersdaglega varo ihia honom. Hann hafde nomet^^ allskyns 
klerkdom oc bokfroede^^. er madr matte nema i {)eim landum erbaede 
heitir^® Perssia^^lannd oc Ethiopia*^, sva sem hann haffte ae iafnan veret 
med hkium villdaztum meistarum. {)vi at konongrenn valde honom hiha 
viliaztv^^ meistara er i varo rikinv huarotuegia. Enhannsynndi i f)ui 
gafuglegt kyn sitt. f)ui at nattura bans Iciddi hann skiott til allz f)ess 
nams er hann hoeyrfti firir ser. hann gerfii meistarum sinum sva klerk- 
legar spurnningar. oc [leirra [spurningum veitti^^ hann sva klerkleg 
andsuor. at bsefie konongrenn oc bans meistarar vndraftu bans vitrleik 
stnilld oc hyggiu. er bononi var gevin. Konongrenn bau8 Jieim*' nv 
sem fyrr meir. at ekki skylldi honom |)at firir augu koma. at hann 
msette nokkorsskyns angr af taka. eda honom meettedaudi i hughkoma. 
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En |>at var niiokyndarllegti. at iamvitr madr sem konongrenn* hugdizt 
skylldu fa Iceynt sveininn^ iamvitran oc sva hygginn. er ncsta skildi 
flesia alia luti af nalturu sinni^. ])ar sem flester aller froder [oc sva 
fafroder' vitu visan sinn daufta. Miok vndrade sueinninn. [hui er* 
fader bans villdi alldrigi lata hann vt koma ser til skemtanar isem 
adra vnga menn. eda hui er hann lovaSe sua fam mannum inn at ganga^ 
til hans^. Yissi hann f)o giorlla. at til {)essa gengo einir huerir lutir 
])eir sem honoin varo vkunnigir. [grunar hann at » myndi{)0* af go6o 
vera, en eigi trceyslizt hann ^o at spyria fadur sinn {)essa mals. I)vi 
at hann grunade. at t)eir lutir v»re {)ar nokkorer er honom baere eigi 
at spyria. En f)o athannspyrdi {)a f)ottezt hann^^ vita, at fsfderfaans 
myndi [eigi honom^^ satt segia. oc aetlade hann |)ui helldr aftra menn 
at s(pyria pessarra luta. Zardan bet einn sa [af allum bans gieezlo- 
monnum. er hann »lskade^^ mest oc honom*' trudi bazst. oc einn- 
huernn dag spurfti hann Zardan. hui er*^ fader bans myndi bahn sua 
inni byrgia. bet honom f)ui. ef hann vaere honom sannsagull i f)esso 
male, at hann skylldi iafnan af honom ^ess soF>melega niota. En giaezlo- 
maAr bans svaraSe honom sem skynsamr maftr. ottadezt ef hann lygi 
at honom at hann myndi [citthuert sinni befna honom ^*. oc sagAe 
honom hitt sannazta** til. at.faAer bans bataAe*^ cristna menn. oc 
allra bellzt munkka oc reinlivissmenn. oc vtlsgAe {)a or ollu sinu^^ 
riki. Hann gerAi honom oc kunnigt*^. hvat er stiornnvgangs meistar- 
enn^^ hafAe spat vm hann sialuan. {)a er hann var fosdr. Oc firir 
j)vi at konongrenn rsddezt. ef fv verAr varr cristinna manna truar. 
at {)u vilir hana selska en varre trv brott kasta. firir {)vi viil hann fa 
hava aAra i bia {)er nema oss eina. er hann f)ykkyzt ser aAr trulega 
roaynzt hava. bauA oss fastlega at ver skylldum enga luli I)a birtta 
firir {)er er hiartta f)itt eAa hugr msette ryggiazt af. Sem^^ koKongs 
sunr.hoeyrAi** fella. J>a {)agnaAe hann fegar. en Jessor roeAa varA 
bonom miok bugslceA. oc af birllingum^' beilags andda stnerezt hugr 
bans oc biartla til sannz guAs. eptir {)ui sem siAar meir ma boeyra i 
sagunni. 

16. Opttlega viliaAe konongrenn bans firir astar saker. Einn- 
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huern dagh sem konongrenn kom til bans. hofhannrcDd'o sina apcssa 
leid. Herra minn med orllove at spyria. huatmanf)essarresorgvalIcla 
eda ryggleik. er fallet hevir a hiartta mitt. Sem konongrenn hcByrAi 
])etta. |>a varft hann miok ogladr^ vift f)ctta oc maellte. Seg mer hinn ssele 
sunr. buat er^ {)ik ryggir. oc skal ec giernnsamlega bot a rada'. Hann 
svarade. Hvat Telldr {)ui. at ^n byrgir mik sva inntan |)essarra borgar-> 
veggia. at engi mafir skal mik hitta. oc ec til enskiss mannz koma. 
Konongrenn svarade. Firir |>ui svnr minn. at ec vil ekki at angy |>in 
se f)at er biartta f)itt rygvizt af. nema |>at^ se allt i namunda ^er. 
er |>a meger gleAi oc gaman af taka. Sveinninn svarar. Vit |)at 
sannlega fafter. at f)etta gaman oc glefti er mer til batms oc hug- 
sott^r. f)vi at buarke sezt mer vaP matr ne drykkr at sva bunv. Ef 
})v villt at ec halldc^ beilssu minni. {)a gef mer orllof at sia {)at. er 
firir vttan er f)etta bus. En {»o at konongenom mislikaSe roBda bans. 
})a villdi hann \q eigi reiSa bann. oc svarafte sva. Sunr minn ec skal 
gera^ sem ^er likar. Oc let t)egar fraro leiAa allzskonar riddaralegar^ 
bernneskivr me5 soemelegom mannum oc kononglegre socmd*. Bau6 
})at skynsamlega at [giasta f)ess'^. at'|)eir skylldu^^ i f)a eina stafte 
bann leida. sem bonom f)oette lystilegazt^^ vera firir augum. Hann 
let firir bonom fara allzskonar leikara med ymsum songom. at bans 
bugr skylldi f)ar allr til stnvazst. 

17. Nv einn dagb sem bann var i slikri fylgft^^ ser skemtannde. 
|)a sa bann. at vuarum ollum f)eim er me5 bonom varo. tva fatoeka 
menn annan vanbeilan en annan blinndan. Oc er bann leit t)a. f)a 
rygdizt^^ bann nokkot oc spurdi sina menn. Huerir ero {cesser er 
sva ero leiSelcger a at lita^^. En {)o at f>eir villdi^^ loeyna bann f)a 
|)ordo {)eir {)o eigi firir {)vi at hnnn baffic adr fullgorllega seet )>at 
sem bann [sa alldrigi fyrri'^. oc f)vi svaradu f)eir bonom. f>esser 
mrnn bava f)eskyns sott ocpinsiir. ermannlegre natturukann opttlega 
til banrida at koma med ymsum atburdum. stundum [med I)ui at {»at 
kocmr'^ af vheilsamu blo5e. stundum af bita^*. stundum af kuUdaefia 
vheilsamre noeyzlu. er i mote er mannzens natlurv. oc af margskyns 
annarre [natturu oc^^ vangiaezlo. Konongs sunr spur5i t)a enn. Koma 
|)essar sotter at allum monnum iafnt. En {^eir suaradu. Eigi at nllum 
iafnt.' nema f)eim monnum^ ^ er beilsunni tapa af obeiisamo bloSe 

>) saal. C; oglsedr, A ') mgl. C ') v[nna, C *) saal, C; fa, A *) 
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oc^ annare vanbeilsu. Enn spurdi hann [annat sinni^. Ef ^essar' 
fa eigi aller menn iafnt. {)a manv {)eir audkendir vera. erf)essar soUer 
fa. eda koemr {>eUa vuart [a inenn^. {>eir svaraAu. Eigi mego menn 
])al^ vita firir vordna luti. {)vi at flat er meira en mannleg nattura 
uiege vita. Godoni einum er {)at lovat. er vdauftleger ero. vordna 
hili firir at vita. Ekki spurdi hann {)a fleira at sinni. en ^o rygAizt 
hiartta hans miok af {)cssom* lutum. er nv baffie hann seet. oc miok 
huarf i fra hono(n fegrd anndliz bans, firir |>vi at eigi bafSu^ adr 
honom firir augu kumet leidilegare Ivtir®. 

18. Nokkorom dagum enn siftar reid bann at skemtla ser oc 
nicette einum gamlum karlle miok fellegom*. andlit hans var miok 
rokket. armleggir hans varo miok {)unnskafner oc skarper miok. herdi-> 
lutan oc af hserom buitan. tannlausan miok oc sva blesmeelltan^^ oc 
miok halltan at male. Oc t)a er konongs sunr sa hann. |>a vndrade 
hann miok. oc let hann kaiia til sin. t)vi at honom var forvitni a at 
vita huat [vnndr er t)etta mytodi *vera^*. efta bveriv er j[)etta myndi 
gegna. i^eir er fylgftv honom. fa^* sagdu honom. i^esse*' er elli- 
gamall madr. oc ® sem alldr hans oeygzt^^ vpp af ^esso. {)a minkar 
mattr^' hans. oc firir f)ui synizt hann sva liotr oc Iciftilegr. J>a spurAi 
konongs sunr. Huerr skolu vera enndalok hans. {>eir svaraAu. Daufii 
skal verfta enndalok^ ^ hans. Hann spurAi enn. Skolv slikir verAa 
aller menn efta sumir eiViir. i^eir sagAu honom. Huerr er eigi doeyr 
aAr. {)a verAr [slikr. Konongs sunr spurAi ^^. Huerssu marga 
. vetr hevir maAr aAr en hann verAr^^ slikr. meA ^u\ at maArenn ma 
eigi forAazt dauAann eAa {)essa vesoUd^* er a t)eim^^ liggi*. f>eir 
svaraAu honom. MaAr ma hava alia tigi^^ vetra cAa hundraA hitt 
mesta. en siAan verAr maAr at dueya. eigi ero t)a onnur efni til. 
^at var skyllda mannzens at vpphave. oc sva skal m meAan nokkor 
livir eptir. firir f)ui at dauAi er firir huerss mannz durum, oc hann fa^r 
engi forAazt. f)o at sumum kome seinna^^ en sumum. Sem konongs 
sunr boeyrAi [t)esse.orA^^. f)a hugsaAe hann sem vitr maAr. ocandvarpp- 
aAe miok oc mslltte. Aumlegt er ^essa heims lif oc heimslegt oc sorga- 
fuUt. MeA j^ui at sva er. f)a finnzt mer sua at engi maAr mege her vruggr 
vmsik vera, er dauAinn er ollum iamvis^^. oc ^o ovisner hann koemr. 
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19. Hann Tor nv sva buit^ heim oc hugleiddi hvcrssdaglega 
meS ser vm daudann^. oc huerssu margskonar meinlaete er' mafirenn 
ma {>ola. adr en hann doey. Hann mselltezt^ einn samann vifi a {>essa 
leid. Man ec eigi doeya sem afirer menn. efia man nokkor madr min 
nfiinnazt sifian er ec em daudr. a f)eirri stunndu^ er ec em af allum 
gloeymdr. oc i |)eim* tima er ec verfir^ at engo nema at asku oc 
dusti®. Eda man nokkot annat lif vera. f)egar er {>etta lidr. efia annar 
heimr eptir |)enna. Slika luti efia adra f)vilika hugleiddi hann opttlega 
oc af mykyiii ahyggiu. [oc miok bliknade hann^. En huert sinni er 
fader hans kom til bans. })a synddi hann sik gladan oc katan. at fader 
hans skylldi^^vid hans hughskot* ^ sem sifiazt verfiavarr. f)ess fystizt 
hann yuir alia luti. at hann skyllddi nokkon mann })ann finna. er honom 
kynni rettan vegh sins^^ lifs at visa. Opttlega spurdi hann giaezlo- 
mann sinn. ))an er fyrr var nefndr. ef hann matte^^ nokkon f)ann 
mann fa syst honom. er })essa mastte honom boetr rada. Oc hann 
svarnfte. Ec hevi sagtt |)er aftr. Bverssv fafier J)inn hevir tekit** 
munka oc reinllviss menn oc alia adra {)a er ))essa trv kunni^^ at 
kenna ))er. oc firir |)ui venter mik at engi finnizt i ))esso konongs 
riki. Af t)vi rygdizt^^ hann miok oc syrgSi. ocliktizti |)esso manne 
{)eim. er tapat haffie myklum audoBfom oc sifian lagSe^^allan hugh a 
aptr at fa. Med |)essom hsette leiddi hann sina lifdaga. oc virSilitils^^ 
[alia veralldlega** tign oc skemtan er hann haffie. Nu meSan er*^ 
hann var.i f)essarre ahyggiv. ))a leit sa miskunnar augum til hans. er 
ollum vil hialppa. er gufi er allzvalldanndc. er^^ birtti honom rettan 
vegh eptir sinmn vilia meS |)essom hsette. 

20. A Jema** tima var einn munkr rafiogr oc vitr. er allan sinn 
hug hafSe a lagt gufti at Jiona. en af hueriu*' landde eSa huerrar 
aettar hann var. J)a |)arf ec^* eigi at sinni at segia. Hann hafSe gorl 
ser bus oc herbyrgi i oeySlmorkku lanndz ^ess er heitir Sennaar**. 
hann var prestr atvigsslv. Hcilagr annde birtti honom. huat er fram 
for mefi konongs syni a Inndialanndde. oc hann eptir J)vi** sem gu6 
baud honom gek vt or oeySimorkkenne. oc skipti bunade sinum oc tok 
leikmanna^^ bunaS oc steig a skip })at er gek til Inndialandz. oc 
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kallaSezt^ kaupmaSr. Oc eptir {)vi sem guS villdi toko f>eir hofn iiia 
borg })eijrri. er konongs svnr var firir staddr. Oc ^var hann {>ar miok 
raarga daga. oc Tretle vm konongs svnar athsBve^. oc hverir honom 
gengo nester [oc kieerazter at^ {)ionastu. oc varfi hann f»ess varr. at 
sa einn mafir er fyrr var getit^ i sagunni var honom hinn kisBrazte. 
Hann gek til hans oc meellte vifi hann. £c vil kannazt vid {)ik herra 
niinn gieernna. f»vi at ec em kaupmafir oc af langum vegom^ komenn. 
Ec hevi einn agisetan gimstein falan [sva at ec trvl^ at siallzenn se 
annar sjikr. Ec hevi hann enn engom nianne syndan. En ))vi birtti 
ec firir^ {)er f^etta. at |)'u b'zt mer vera skynsamr maSr. Oc f)ui bid 
ec |)ik. at {)v leiSir mik til konongs sunar. {)vi at hellzt villda.ec fa 
honom |)enna stein, oc sva synizt mer sem hans gessimi mege val 
vera. {)vi at hann er oUum gessimum msetare. Hann lysir medr vitr- 
leik {>eirra manna hiorttv. er adr ero vuilrir. ocafhanskraptte {)agefzt 
daufum hcsyrnn^ oc dumbum mal oc sivkum heilssa. fafroSom monnum 
vizsku oc visdom. fiannda rekr hann oc brott fra monnum. oc allt {)at 
er gott er gerer sia steinn {)eim er hann a oc eelskar oc med skyn- 
semd' gieeter. GieezlomaAr konongs sunar svarafie. Sva synizt mer 
sem |)u munir vera sannsaguU mafir oc stafifastr. af {)vi at |)u ertt a 
{>eim alldre. er {)er tfer f)at at gera. OrA f)iil ero oc likleg til ^ess 
at eigi se lokloeysa eda lygi medr ^er. En ec hevi sva marga goSa 
oc agieeta gimsteina seet. at ))at kaitn ec allddgi {)er^^ at segia. en 
pann stein er slikan krapt hevir meS ser. {)a kcByrdi^^ec alldrigi enn 
getit oc alldrigi hevi ec enn seet. Oc ef hann erslikrsem {)u segir^^ 
mer. {)a lat mik sia hann. oc skal ec siSan leida f»ik til konongs sunar. 
oc man hann val |)er ambuna. en at^' vscnom man ec ekki honom fra 
segia. Barllaam^^ suaraAe. Satt sagder ))u {)at. at alldrigi mantt f)v 
slikan stein seet hava. |)vi at sia hinn same er mykyl oc margfallegra 
krappta m»tr oc agistr. En {)u beidizt^^ at ec skuli^^ synajrerhann. 
Hann hevir {)ann einn krapt med ser er ec skal birtta firir |)er. Sa 
einn madr ma hann sia sva at ekki verSi mein at. er skir augv [have 
ocheil. ocreinan likam hevir ^ ^ ocvspilttan. En sa er hann ser oSruvis. 
{)a tapar hann {^eirri syn. er adr hafSu augu hans. En ec kann 
nokkot^^ af teknesdom oc synizt mer sva sem augu {>in se varlla 
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heU. oc rseSoinzt ec. ef f»Y tapar syn {)inni. at ec verfii luttakare skafia 
fiins. En ec hevi hoeyrtt at konongs svnr er reinlatr^ maSr (^e vspilltr 
at ollum likame. hann hevir augv skir oc biort. nied gI(Bgf)ekre syn. 
oc firir f)ui {)a villda ec giffirnnsamlega honom syna. oc bid ec {)ik. 
at {)v reker mitt ®rennde [til hans^. Giaezlomadr konongs sunar svar- 
ade. Ef sva er sem {)v segir. |)a vil ec vist eigi sia steininn. ^\i at 
ec hevi mina lifdaga i morgum hegomlegom lutum verit^. augu min 
ero oc sem f)y sagder valla til fullz heil^. En ec skal reka ®rennde 
{)itt til konongs svnarsem bazt nia ec. Qc gek hann j[>egar^ firir kon- 
ongs svn OG sagde honom eptir {>vi sem hinn gamle madr bau6^ 
honom. Oc sem konongs sunr hoeyrSi {)etta. {)a var sem hiartta hans 
gladdezt med nyum oc andlegom fagnaSe. oc varS hann miok glafir 
oc bad hann f^egar eptir honom gangga sem skyndilegazt oc til 
sin leiSa. 

21. Nu sem Barlaam kom firir konongs svn. {>a heilsafie hann 
honom virdulega^ oc bad hann sitia i hia sen En giszlomann sinn 
bad hann vt ganga. oc maelltte hann |»egar yiS Barlaam. Syn mer 
{)ann hinn m®ta® steein. er |)u hevir sagt ifra gisezlomanne minum. 
Barlaam tok sva til orAz. Uvirdf)ulegt^ er |»at herra at [ec bere^^ 
nokkora heimsku fyrir yfir. Allt f»at sem [ec hevi ^^ sagt yjSr afmer. 
|)a er firir vttan fals oc^^ hegoma. En {>o fyrr en ec birtti ydr^' af 
minum visdom. ))a vil ec afir nokkot roeyna af ydarre vizsku. 

22. Sva sagde minn meistare oc lavardr. Hinn er sa vil s®de 
sinv. fa fer hann vt. Oc medan** hann er a vegenom. fa fellr** 
sumt nifir i hia vegenom. oc koma fuglar at oc eta fat. En svmt 
fellr i furra^^ lord oc griotoga^^. en meS fui at. far var grunn- 
lenndi oc engi vekve^®. fa rann skiott vpp. oc fornade fa fegar 
af solar ofhita. Svmt rann vpp i milium klungra oc hagfyrnna^^. 

' oc af f eirra huasleika fa fellr^^ fat bratt nidr til iardar oe firir 
ferst^'. En sumt kom^^ i goda lord oc vard at avexti hundrad 
lutum meira en hann safie. Sua oc herra konongs svnr. ef ec finn 
med fer freeva^^ iorfi i hiartta finv tilgodz avaxtar. fa skal ec skiott 
saa far i guds orS oc hins^hsersta^^ krapttar meS heilagre trv oc 
himneskom kenningum^^. En ef ec finn her firir vera vstadfast lund- 
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ernni oc [mcd dalegoin vilia^. ^b vil ec vist ciffi kasta minv sa6- 
komne i jofrBBVBn akr at pfeva {)at fuglum e6n dyram. eda dreiva pyi 
til hads eda hegoma. ))vi at sva bauS^ mer minn meistare. En mer 
segir minn hugr allval vm {)itt mal {)er til heilssv. {)vi at {)y skalltsia 
^ann hinn mesta' stein, er af bans geislum oc liose^ skallt {>v 
sialfr lysazt oc bera hundradfallegan avoxt. {)er til fagnaSar oc margum 
odrum. Ec em hingat komenn til fiin af langum vegom. oc {)olt margar 
vasbodir i {>essarre ferfi beSe a lannde firir ovinum en^ i have firir 
ofgange sioar^. Oc {)oIIda ec f»etta allt firir {)inar saker. at birlta |)er 
ra5 oc hamlnnglv beSe til lifs oc salo^. 

23. Konongs sunr svarafie. HcByr ^n hinn virSulege maSr. Mik 
hevir lengi fyst at hceyra nya roefio oc nylsamlega. {)a er mik m»tte 
[leida til vrugs® vegan ^\i at gneisti einn er komenn i briost mer. 
sa er koeykir' hiartta mitt at spyria oc at vita nokkon nyan oc nyt- 
samlegan frofileik. Ec hevi optlega her til leitat. en engan I)ann enn 
[her til^^funnit. er mik m»tte af J)visa** visangera. Enef ecfynni** 
nokkon isva vitran oc val kunnannde. er^ ' mik mstte froeda meS f^esso 
fagnadarraSe. ^a veniir mik at f»at skal eigi vera i ofirsvan^^ akr 
8&ii^^. oc eigi vndir valid flivgannde fugia eda rivanndda^^ dyra. oc 
eigi [a klungri^^ eda hamulgryti^® er af harAleik gefr engan avoxtt 
Helldr vennter mik. at ec skal vitrlega viSr taka oc varSveita oc glafi* 
lega vndir ganga {)a kenning er ec finn mer til fagnaSar vera. Nvef 
pa kantt nokkot af ))essom lutum. {)a bid ec {>ik at })v loeynir mik eigi. 
f»vi at f)egar sem ec spurda at {)u vart hingat af langum vegh komenn. 
pa sagde mer hugr minn goSa von til })innar herkomo. oc pvi let ec 
pik skiotazt inn gannga sva sem mlnn^' einnhuemn sannan fulltrva 
oc kunningia. oc traustlega trvi ec fier^® mer til hialppar vera komenn. 
nema min von verdi mer at hegoma. Barllaaih svarade konongs syni. 
^a gerer*^ J)u val. er** pv villt fat firir rett hava. er J)v roeynir** 
meft kononglcgo oc retto athygli. oc pat staSfastlega hallda. er pv 
neynir on hegoma. Oc at syna yfir petta med sannenndom. pa segi 
ec ySr eina doemesagu. 

24. Einn konongr var mykyll oc matlogr. Hann for a einvm 
huerium degi vm riki sitt til sinna nauSzynia. oc sat i einum soeme- 
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legom vagnc [tiuinn mcfi gulli oc gimsteinvm. oc hann^ moS kon- 
onglegom bunade oc soemelegre fylgfi sins hirSlids. Honom dkbUo 
tveir mcnn i saurgum kisedom. {)eir varo magrer oc skarper oc meS 
miok bleiku andliti. Sa hinn same konongr kenddi {)egar oc skilldi 
huat er^ voUdde {)vi at {)eir. varo sva leidileger'. oc ianiskiott sem 
haiin loit {)a. {)a liop hakin or vagnenom oc fell |)egar til .iarfiar 
oc fognaSe f)eiiri. SiSan stod hann vpp oc tok {>a i fang ser ockysti 
{)a fagrllega. Sem rlkissmenn {)eir sem ridu meS konongenom^ oc 
stormenni hans oc raSgiavar^ sa {)eUa. {)a mislikaSe {)eim miok. oc 
kallaAu hann hava gortt i {)esso noeyxl^ oc nidran sitini kononglegre 
tign. oc |>o trcBystuzt {)elr elgi at segia konongenom sialfum^ nema 
broedr hans. oc bafio hann segia konongenom at® allra {)eirra rade. 
at hann skylldi eigi optar kononglegre tign slika vanvirfting gera. En 
konongrenn veitti^ andsvor meS skynsoemd. cr hann skilldi eigi er 
[litils goz^^vissi. Oc firir f)vi at hann vissi eigi. hui er konongrenn 
hafde sva gortt. f)a gerdi hann honom at skilia med {)essom haette. 
Konongrenn hafde [f)a veniv^^ at hueriv sinni er hann villdi nokkon 
mann lata drepa. {)a let hann firir gardzlidi hans^^ blasa f)eim ludri. 
er hann hafde til ^ess stladan. [Ocaller er^' hoeyrdii. f»a vissu{)egar 
[huerr er til dauda vardcBmdr^^. Vm eitthvert kuelld let konongrenn 
blasa {)essom ludri [firir durum brodor sins, oc sem hann hoeyrdi ludr- 
enn^^. {)a{)ottezt hann vita visansinn dauda. oc alia {)a nott{)ahugs- 
ade hann firir ser oc sinum hibilum^^. Stnimma vm morgoiienn 
bivggi^^ hann sik sbrgarbunade oc kono sina oc oil bornn sin. oc 
stodo sva buin oil saman firir hallar durum konongsjens gratannde oc 
valande^®. Sem konongrenn spurdi f)etta. |)a let hann brodor sinn 
inn ganga til sin. Oc erhann sa hann sua sorgfuUegan^^. })a msUte 
hann til hans. f>v hinn skyjilausi oc hinn fafrode. med |»vi at I>u. 
rsddezt sva miok bod brodor {)ins yuir f»er. oc vissir |)ik |)o sak- 
lausan. huerssu matter^ ^ f)u avita mik. f»o at ec heilsade oc kystisen- 
dimenn minus herra. er til minna cByrnna baro^^{)at bod. er myklum 
mun var mer visare til dauda en [minn ludr^^ vaere {)er firir durum 
eda oeyrum. f)viat ec veit mik marga luti i mot minum herra misgort^' 
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hava. oc firir {)vi synnda ec f)er meft |)ess<)m hselle {)ina heimsku oc 
vahhyggiy. Nu vil ec tia {>er hverssv ccskalaptr reka f)a hina samv. 
er |)ik eggiadu at afvirda firir mer mitt soemdarrafi. 

25. £onongrenn let gfera fiorar arkker af tre oc let^ bua tvaer vttan 
med gulli oc silfri oc allzskonar soenielegre vrngerd^. hann let |)ar i leggia' 
daudra mahitabein roten oc dosyndnnde oc lauk sidan aptr med lasom af 
gulli gorvom. ASrar tvser arkker let hann gera eptir ))etta oc let ^ier bika 
oc brseda. oc fyllir {)sr siSan med agistom gimsteinuni oc hinuin baztum 
grasum er val ilmadu. oc sidan let hann saman binnda meS hervilegom 
hartiaugum. Eptir {)at let hann kalla til sin f)a menn er am»llt hafdu 
honom oc lastat hafSu bans goSgerning. oc syndi ^em f)ffir fiorar 
arkker er hann hafde gera latet. oc spurSi {)a sidan tli hverss {)eim 
{loette f)ffir hoeva. sva sem huarartueggia varo gorvar. En {)eir svar- 
a6u })egar. ^essar tvasr arkker er gorvar ero med hinum^ mesta hag- 
leik oc sva undarllega val bunar med gulli. ^a {)ykkyr oss hellzt hava 
til giffizlo oc varSveizlu kononglegra gessima at hylia oc'hirfia i gull 
oc gimsteina oc hina mstaztu grip! er kononge ber at eiga. en hinar 
aftrar .ii. er bikaSar ero oc bra;ddar allar ^a {)ykkyr oss {)at eitt })ar i 
kastande. er engi hirSir huat af verdr. Nu sem ])eir haffiu {)uilika vird- 
ing lagtt a ^esse tvenne smiAi. |)a svaraSe koitongrenn |)eim sva. Boiiit 
varSe mik slikra orfia af ySr. })er litiS a slika luti mefi litilli skynsemd. 
En til slikra luta hoevor eigi sifir vit oc visdomr en bradleg asyn. 
Konongr baud nu vpp at luka f)eim hinum gylltum arkkum. oc birttuzt 
par ferlleg bein meS fulum daun. f>a msBllte konongr. f>essar arkker 
Cero) likendi |>eirra manna er i heiminum hava sik til skrautz oc 
skartz^ oc hallda ser til harks oc hegoma. en firir sakcr heimsku oc 
hegoma })a ga {)eir eigi at boeta sinar misgerdir. oc firir {)ui synazt^ 
{)eir vttan fagrer oc s(Bmeleger af bsrelegom^ bunadc. en innan ero 
pair af sinum tilgerfium lioter oc leifiileger. Eptir {)etta let hann vpp 
luka {)eim hinum braeddom arkkum. oc aller er hia varo {)a gladduzt 
oc varo fegnir af skirum bloma godra gimsteina oc soBtom ilm gafug- 
legra grasa. f>a tok konongr enn til ordz. Viti ^er huerium {)esser 
lutir ero likir. {)eim sannlega er vttan synazt lioter oc hervileger af 
leidiiegom bunade. en virdulegum verkkum ero })eir gafger oc gtese- 
leger. Oc firir {)vi at ec skilda ))at i f)visa er f)er skildudeigi i 
peirra athseve. |)a virdi ec af {)vi litils mina soRmd hegomlega mote 
peirra blsezafia bunafie oc livi. Oc eptir })at er konongr hafde gort 
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{>eim sua val at skilia heimsins hegoma oc himneska dyrfi. I)a baut 
hann ^eim framleiSiss val at goeyma oc gi»ta hueria skilning ^eir 
skylldu a hueriu hava. 

26. Nu minn hinn kiaere konongs sunn sua gerSer fiu viS inik 
sem hinn kurteisi konongr. er {)U kallader mik til [)in fulan oc ferliegan 
i fatoekom buna6e. en marger nafio {)ui eigi val oc virSuIega bunir. 
nssta sem {)u ventter af mer nokkorra nytra luta. oc ec vilnumzt at 
sua skal raun a bera. ^a maellte losaphat konongs sunr. Val oc vitr- 
lega hevir sa konongr sagt. En {)ess spyr ec {)ik. hverr er guA {)inn 
er urn s®6e I)at roedde er {>u gazt i roeSo ^inni. Barlaam svarafie 
oc hof })a annat sinni roefio sina a {)essa leifi. 

27. Einn drottenn lesus Cristr eingetenn gu6s sunr saell oc 
SQBmelegr. er allt ma er uill. konongr yuir allum konongom. drottenn 
yuir alium drottnom. er einn er oc ciliflegr oc vdauAlegr vttan enda 
mefi fedr oc haslgum andda eiliflega dyrkande. Eigi em ec sa er 
marga guSi aelskar blinda oc dauAa oc hegomlega. nema einn gu6 loYa 
ecocsuatrui ec i {)riningu oc i {)rimr skilningum dyrkande. f)aterfa6er 
med syni oc heelgum anda i einni sannre natturu oc mastte oc i einni 
dyrd oc riki eiliflega oc vskipttilega. Hann er i |)rennr6 skilningu 
einn gud firir vttan vpphaf oc niSrlag. ® verande vskapadr oc vskipt- 
ilcgr. vlikamlegr oc vsynilegr. oumrcBfielegr^. einn sannr oc rettr. mykyll 
oc mattogr. er allt ma er vill. oc af engo emni skapaSe alia luti. [I 
upphave^ skapade hann vsynilega heilaga' engla. vlikamlega^ oe 
vtalulegan^ fiollda til mykyllar {)ionastu sem samdde^ mykyleik gud<* 
doms bans. Eptir j[)at skipade^ hann helm })enna himin oc iord oc 
haf. oc siSan pryddi hann oc lysti heiminn meS sol^ oc tungli oc 
vtalulegom stiomnum. lorSina pryddi hann med vaxannda vifii ber- 
annde lauf oc bloma^ oc allzskonar avoxt. gros groannde mefir 
huerskonar^^ litocmargskonarkraptum oc med allzskonar quiquendom 
ymsilegra^^ hatta. Havet meA vtalulego'^ fiska kyni symiannde^* 
oc sik f)ar foedannde^^. |»essa alia luti ms^lUte hann. oc var f)egar 
gort. baud oc sagde. oc var {)egar syst allt a einv augabragde. Eptir 
{)etta skapade hann mannenn med sialfs sins hondum. af iardar dusti 
likamenn^^. «n salena gerdi hann beede skynianndde oc skilianndde. 
med sialfs sins anndda kueiktti hann hana. oc |)vi er sagt at hon 
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er eptir gn&s likneakiv gorr. Sidan ger&i hann mannetin koQong 
[at stiornna^ yvir allu ^ui sem hann [haf9e skapat^. fiat er [skiliannde 
oc Titannde'. at {)ui er kallat at salen er* eptir guds likneskiv skap«6. 
at hon hevir bsde af guAs giof skilning oc sta sialfrsede til goz oc 
illz. En {)vi er kallat at maSrenn have likneskiv gufis. at hann hevir 
krapt oc matt at styra ser til ^ess er honom likar. pehsn scemd gaf 
gild honom^ at vpphave. fyrst gaf hann honom frelsi oc sialfrasde. oc 
soemdde hann sva^ mykluni fagnaSe. at hann skylldi vdaudlegr vera 
sem''' hann. oc skipaSe konong yvir alia sina skepnv er a iarSriki 
var®. Eptir [)at skapaAe hann konona af einv rivL er hann tok af 
Adame mefian er hann svaf. honom til hialppar oc huarotueggia |»eirra 
til huganan 

28. GuA gerdi oc einn^ sBlskulegan staft* er hann kallar^^Para- 
disom. planntafie^^ i honom allzskonar ynniiegan avoxt. allt {)at er 
beAe var lystilegt oc at asyn fagrt oc raundum^^ soctt oc fuUkomet 
til allz^' fagnadar. Hann skipafie^^ mannenn til valldz yuir {)essa 
selo. oc baft hann |)at allt af })uisa taka^^. sem hann lysti til. firir 
vttan eitt tre er hann kallaSe vizskutre oc skilningar beede a milli goz 
oe illz. ^at eitt firirbauS hann honom med nokkoro mote at nalgazt. 
oc sagde sva badom f)eim. at a [huerium tima^^ er |)aa to&ke })ar a 
til noeyzlu. ^a skyldi {)eim til tionar oc tapanar verSa. ^essa hiti 
skipade^^guS til })ess at hann villdi birtta mannenom sinn brosyskleik. 
oc at hann skylldi huergi gnAs^^ bodorfi briota. en eigi firir f)vi at 
hann vnni honom eigi allz goz^^. ef hainn kunni^^ med bans bode^^ . 
at giaeta. En einn af {)eim englom er af sinv ofdrambe firirgerdi 
gads giof mote sinum lavarfie vpprisannde. oc i [sinv vpprisi^^ var 
hann sva lagt kastadr. at hann er oUum veslare^' oc legre. sem 
hann skilddi sina vesold oc sik sva aumlega tapat hava sinni seelo. 
fa fann hann** at mannenom myndi J)esse fagnaSr aetladr vera, ef 
eigi koE5me spellendr*^ til. ^a hugSizt hann [vist at hann skyldi*^ 
firirkoma |)vi. at engi madr nyti {)ess fagnadar. er hann hafde sik 
vesalega fra skilt*^. ocaukade i f)ui sina vesolld. er hann vildi firir- 
koma mannzens fagnade oc eggia*^ hann i mote gudi at gera. Til 
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f)cssa fann hann^ scrmeAflaerS oc prettom slika vel. Hanitbad ormenn 
er sIcBgare^ var oc pretvisare en ekki annat kuikuenndi. at ham 
skyldi meAr fagrmielom svikia Evo. firir {)ui at hann vissi hennar 
broeyskleik meira en Adams, oc ms^ltte viA hana meS' {)essom orAom. 
Vit f)u f)at firir hui er guA hevir firirboAet ykr at noeyta oc at niola 
{)ess bins fagra avaxtar. er a {)ui tre er. er hann kaliar vizsku^ tre. 
{)at kann ec val at segia ykr. lamskiott sem \\i eteA af f)enia avexti. 
{>a pysazt oc^ vpp lukazt augu ykkur^. oc verAi |»it askyniande oc 
yitannde goz oc illz sua sem guA. En firir {)ui at konan var skamsyt 
oc miok favitr^ oc ^o til soemdar fus. {)a tok hon viA epli oc aat. oe 
bauA siAan Adame. oc hann [oc siAan® aat. oc braut i f)esso huart- 
tvcggia f)eirra sins lavarAar boAorA. Sem andskotenn harAe sva svikit 
j[>ay bsAe. {)a rak guA {)av or |)eim [hinum fagra^ fagnaAe. oc firir 
sakar sinnar vlyAni skipaAe hann {)eim i f^etta^® aumlega oc hitt^^ 
fatoeka lif skiott liAannde oc litinn fagnaA meA ser havannde. at ^au 
skylldu i verolldenne meA vesolld oc myklu erveAe liva. 

29. Af ])essom sigri er fianndenn fek a mannenom. {)a dirfdizt 
hann miok oc ))oltezt finna broByskleik bans, oc lagAe {)eim mun fleiri 
gilldrur^^ til at svikia hann. ^^SemaukaAeztfolkkct ocfiolmennet. f^a 
freistaAe hann oc^^ })vi meir at firirkoma mannkyiiinv^^. En |>a er 
guA sa at ae vesnaAe folkket. f)a villdi hann meA sinni miskunn sndda 
a koma illzskuna. at eigi tyndizt allt mannkyn af fianndanns villa. 
Hann fann einn mann af ollum lyAinum^^ ser lyAinn oc epttirlatan er 
Noe het. Hann bauA honom at gera eittmykytskip^^. er likt vaere^^ 
ork eAa husi. GuA bauA f»a Noa at ganga i orkkena oc kono hans 
oc sunum hans meA konom sinum. hann let oc i orkkena meA Noa 
af ollum kuiquendom goAom oc ilium tvenne. karllkyns oc kuennkyns. 
oc byrgAi siAan sialfr aptr^^. {>a let GuA ganga AcbA^^ yuir alia ver- 
olldena. 

30. At lokenne floeAenne f)a bauA guA Noa vt at ganga or orkkenne 
oc sunum hans oc konom f^eirra oc ollum kvikkuendom er meA {)eim 
varo. Oc {)a tok folkket at vaxa i verollddenne. oc vestnaAe^ ^ » {)ui 
meir er f)eir varo fleiri. meA allzskyns vdaAom aukannde sina illzsku [oc 
vgoezsko^^. oc ovan a f)etta glcBymdv sialfum guAi. ocgerAu sersialfer 
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gubi. SvmirtruSu atallerlutir skylldu sialfkrave vcrda. ocskylMi allt skip-^ 
azt mefi eng^arre forssio. ffitlaSv engan gafi vera t)ann er |)eir atto^ vndir at 
luta. Einir trvfiu at hanriingian myndi [fagnad oc fremd^ vcita oc at orllOg 
oc audna myndv^ allu raSa. Adrer gerAu ser sialfver gufii. huerr eptir 
sinni hugarlunnd. trvannde a |)at. att)eirskylldus]naillzsku oc vdader 
med {)eirra loeyui^ drygia. Gerdu {>eim likneskiar lil tignar mefi 
honndum sialfra sinna. biuggu peim fogr has oc agiset mysteri^. kallaSa 
{)ar idulega a f»a med mivkum^ knefallum oc- med margfallegom lut* 
ningum^. CBptto oc greto opttsamlega ser til hialppa® [til {)eirra er 
firir {)eim^ stoAo bsAe blinndir oc daufir oc dauAir. oc })vi sidr matto 
|)e]r })eim nokkot gott. at ))eir varo siolfum ser huarkke til iilz ne 
goz fcBrer. En {>eir varo oc svmir er gofgaSu oc ser firir gud hofSa 
sol oc tvngl oc himins stiornnur. skildu eigi. at ))at harde hvarkke lif 
ne vit ser at styra. nema [roerdozl*^ ec vmstncBrozl huer'* i sinni 
skipan oc gang eplir gufis forssjo oc vilia. Hinir varo adrer er trvSv 
a elld oc^^ vatn. iord eda loplt. {)adan venntannde ser hialppar oc 
miskunnar. Hargcr varo |)eir oc. er firir gud bafdu yxn oc kyr. svin 
eSa annat bufee. ec onnvr iarfiar kviquenndi. befie dyr oc fugla. 
lutu^' oc til bado. sem |)au mselte |)eim nokkon fagnad fa. Skildu 
eigi I)at vcsler menn oc villausir. at gu5 hafSe mannenn iikapadan oc 
gorfan virAuIegan hafdingia oc herra til allra forreeSa yuir {)at er hann 
hellt {)a firir guS oc hafde. 

- |>at var oc mykyll fiollddi er dyrkkadu^^ dauAa menn oc hafdu 
{)a firir guA. sumir karllmenn en svmir konor. oc vissu at {)eir varo 
medan er^^{)eir lifAu svmir hordomsmcnn oc sumir manndrapa^^ menn. 
einir braSreiSir oc ofundsiukir. adrer oder oc i bandum^^hafder. fefira 
banar oc brcBfira. oc margskonar lytuip fullir. sumir hallter oc litil- 
magne. galidramenn oc gernninga. vissu |)eir j[>o gorlla at slika haf&u 
{)eir ser firir guS. er sumir haFfiu sik sialva doeydda med sialfra 
sinna hanndum. adrer do oc af gudshefnd afreididunum ocelldingum. 
svmir varo oc skiptir i ymis kuikuenndi. Oc^® aelskadu mennener 
eigi ^xir })ui f)essa dauda menn oc hafdv firir gud. at {)eir matto eigi 
val vita, at |)eir myndu engan fagnad af {)ui fa. hcUdr^^ funnv {>eir 
ser f^essa vfagnadar vel til ^css. at f^eir skylldi^^ eptir sinum vilia 
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liva oc lata allt meA sinnm vilia^ sem gu6 bans hafde^ aftr gort. Oo 
Tar flest alU Tolkket miok sua tyntt oc tapat af {>essaiTe villu oc 
Tantrv. f)ui at [engi villdi* hava skilning af guAi oc sinum skapara. 

31. A {)eina dagum var mafir yitr oc skynsamr er bet Abraham. 
Hann bugleiddi meS ser skynsamlega vm f>a gufii er mennener dyrkkadu. 
huat er |)eir matto ser e6a adrum bialppa. ^a fann bann {)etta alt 
hegomlegt vera, bugfesti f)at meft^ ser. at sa guS er t)etta hafde allt 
gortt myndi einn vera oHu radannde oc vmframalla luti dyrkkannde. 
00 sa einn^ miskunn fa er til bans stnere ollum sinum bugb oc biarta. 

■ 

Qc firir {)ui leit bann til bans sinvm miskunnar angum oc birtti bonom 
skynsamlega^ sialvan sik oc sina miskunn. gaf bonom yuir^ alia menn 
er i veroUdenne varo vit oc skynsemd til ^ess. buerssu er maftrenn 
skal sva guAi {)iona. at bonom f)ekkizt. Oc sva mykia miskunn Jant 
bann af gudi. at sialfr gufi vitiade bans herbyrgiss anndlega. oc seniidi 
optlega til bans sina engla. oc bet bonom f»ui at bann skylldi iafnan 
med bonom vera stadfastlega oc ser bann [sannan sinn^ astvin geriei. 
^ui bet oc gud bonom. at bann skylldi gevabans afspringgi skilning 
til sanndz guSs. Her eptir beelgaSe gufi oc bleezade bans sett oc af-r 
springi®. oc gaf sua mykynn auka oc avoxt [bans afspringi^. at fiar 
matte eigi talu a koma belldr en a sge sannd. 

32. Her eptir frelsti bann [{)at folk^^er af bonom kom oranand 
oc vfrelssi. er Farao Egiptalanndz konongr oc bans berr |»rcengde 
{)cim margfallega. Oc fek |)eim sidan til forstiora Moysen berttoga 
oc Aaron brodor bans, bffilga menn oc rettvisa fullaafspadoms anndda. 
^etta kyn er af Abrabani kom var kallat Israels ^^ folk. Oc meA 
{)essom tveim bofSingium gerAi gu5 margfallegar iartteignir oc storar 
firir Israels folkke. Hann skiptti i sundr firir f)eim rauAa bave oc lei 
{)a {>ar i giognum ganga sva sem a {)urrum velli. en bavet var ^im 
[abafia vega*^ sva semborgarveggr*^ til vaernndar firir siniim ovinum. 
En Pbarao konongr oc allr Egiptalanndz^^ berr for eptir {)eim oc 
|>egar sem bann [sa at** bafvet vaegAe*^ feim oc gaf veg i giognum 
sik at ganga. {)a rakzt bann {)egar eptir {)eim med allre sinni birS oc 
bernneskiu. f>a stnerezt {)egar bavet meA guAs boAe vpp a Pharaonem 
konong oc drektti bonom oc ollu bans folkke. SiAan leiddi guA f)etta 
folk yvir oeyAimarker oc foedde |)a meA bimneskre*^ foezlo oc frelsti 
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{>a or margfallegre anaud meS myklum iarltei(piuin. ^a gerii hann oc 
gaf Moysi herttoga sinum oc ritafie ined sialfs^ sins fingrum^ a stein- 
spialdum logh f)av. er I)at folk skylldi skilia villu fra' trv oc hegom- 
lega gudi er aSrar f)ioder slskadu. oc visafie^ f^eim a sannan gudoc 
einn oc a hann at trva. er allt [a oc allt^ ma oc oUum lutum riedr^. 
Oc me5 slikum gudlegom^ latum oc margfallegom lartteignvm {)a leiddi 
gu6 f»a til ^ess rikiss oc lanndz. er hann hafiSe langu adr Abrahame 
heitit. at hann skylldi {)etta lannd byggia oc bans afspringgi. oc aer 
til oAals iarSar hava' oc abu6ar. En ^ai lannd var fullt af olluip ver-^ 
alldlegom avexti. {)eim er til noBrengar mannlegrar^ nattvni hoeyra*. 
Qc er f)at vtalulegt at telia huerssu margfallega er guS birtti ainn 
matt oc iartteignir med |)esso folkke^^ a6r oc sidan en ^eir koBme 
i {>etta Grirheitit lannd. Oc gerfii bans guddomr allt ftetta firir f)Yi 
sva^ ^ miskunsamlega. at hann villdi visa {)eim fra hegomlegom gudum 
oc syna sik^^ med vtalalegom storverkum vm fram f)at er mannleg^* 
nattura ma byggia. einn allzvalldannde guS at dyrkka oc at tigna. oc 
yilldi hann oc^^ sva leiAa mannenn aptr^^ til ^ess bins fullkomna 
fagnaSar. er hann hafde aAr med sinv galoeysi glatat. 

33. Ny af |)vi at madrenn er broeyskr i [sinv sialfreefie^* en 
fiannden margprettotr oc margvis oc fullviliafir i sinni ilzsku at svikia 
mannenn. {>a stnerezt mestr f)ore^^ manna eptir sinum losta. oc gafio 
littgufis. {)oat hann synndi |)eim mlargfallega sinn vilia |)eim til hialppar. 
Nu af |)ui at guA villdi eigi firir^ ^ gloeyma sinum banndaverkom. float 
maArenn have^^ margfallega mote bans vilia gortt. {)a fann guA fiat 
fagnaAarraA. er hann bafAe af^^ vpphave firir seel, fo at nv veere** 
timi til komenn af sialfs bans vilia^^ at birtta. at eingetenn guAs sunr 
oc ^at guAs orA er iafnan var meA faAurvallde oc iafnan [maklegf 
iafhan eiliflegtt^^ meA feAr oc hslgum anndda. er at [vpphave var^^ 
iafnan meA guAi oc guA meA f)ui^^. varkyndi varom vesalldum oc 
brceyskleik. fia tok guA manndom a sik sannan oc reinan. oc let bcr* 
azt meA hinvm bs^lga annda af heilagre moeyMariu. sinni sselomoAor 
[on mannz^^ navistar^®. vskaddum sinum binum haleita guAdome oc 
alia vega vspjlltum sinnar^^ moAor moeydome. sva sem einn beilagr 
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yuirengill Gabriel bofiafle moeynni nyan oc reinan oc [fyrr vhoeyrSan* 
burS. firir vUan mannz navist. Var^ af henni getenn guds sunr mefi 
hsBlgum annda. oc tok a sik mannlega natturu meS skilning oc skyn- 
scBmd. syndizt einn i asyn i tvennom nalturum. fuHkomenn guA oc 
sannr madr. Oc sva virdulega gistte bins reina moeydoms sinnar 
i^selq moSor eptir sinn burd sem i tima burdarens oc sva firir. oc^ 
allv odru OSS likr^ vttan ilizskv. Oc tok vpp a sik af isinni miskunn* 
iSemd at boeta vi5 oss varar misgerdir oc sorger oc sivkleika. Oc 
firir^ |)ui at af^ synd oc olySni kom daufil i veroldena. {)a var^ {)at 
til hialppar at vera oc frelsis. at sa IcBysti heiminn af daudanom med 
sinum dauSa. cr enga synd hafSe gorva. oc ^o saklaus [oc synnda- 
laus^ til dauda doemdr. oc lagde sik sialfr firir varar sakcr vndir 
valid sinna ovina. En {)eir vesler oc vitlausir skildv eigi bans miskunn 
oc matt, er sialfrsAe^ gaf sik vnndir f)eirra valid at loeysa {)a oc allt 
mannkyn mefi sinv litilsete. hseddo hann oc svivirdv margfallega. oc 
at lyktum leiddu hann bundinn oc doemdo hann til dauSa oc a cross 
festu. f>essa alia luti {)olde hans^^ hinn seele manndomr firir varar saker. 
Oc a ovan eplir sinn hselga daufta. [af {)vi at bans hinn hselgi^^ guA- 
domr matte eigi mefi dauda bonndum bunndin vera^^. {)a steig hann 
til helvitis oc loeysti {)aSan alia sinavini. Oc {)o at bans likamr vaere 
daudlegr i grof^^lagdr. |)a reis hann {>o vpp a ))ridia degi oc sigraAe 
sva daudann at hann gaf oss sigrinn med eilifri sselo. oc birttizt sinum 
leeresueinum eiliflegr oc vdauAlegr. oc var mefi {)eimfiora ligu [daga. 
Her eptir^* steig hann vpp til sins^* hslga faftur. guft oc madr 
sammattogr honom i ollu vallde. oc ))adan skalhannkoma at doema^^ 
kuika oc dauda. hvcrn eptir sinum tilverka^^. En eptir bans hslgu 
vppstigning f)a senndi hann sinn hinn haslga anda sinum teresueinum 
ha^Igom postolom. sva sem hann hafSe |)eim adr firirheitit. i likneskiu 
oc at asyn sem tungur gloannde oc alia vega af ser sellz gneista 
gevannde. Sv bin hselga sennding gaf f)eim at skilia oc at nisDla allar 
tungur. Nu eptir })etta skiptuzt f)eir oc svndrdreifAuzt vm alia ver- 
oldena i oil riki oc bodadu oc birttu heelga trv. Skirdv siSan folkket 
i nafne fadur oc sunar oc heilags annda oc budu |)eim at giseta 
{leirra bofiorAa er guds sunr baffie })eim kennt [at bioda^®. oc vis- 
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aSu pieir margfum |)it>Soiii a^ rettan vegh er aSr ha(i5u [villustigu 
trodel*. 

, 34. En^ hinn fornne andskote oc hinn illi ovin^. sem fyrr meir 
buinn med sinum gilldrum oc stnorum at firirkoma fagnade varom. 
eggiar nv oc vpp reisir veraldlega hordingia oc rikissmcnn at pina oc 
at drepa kristit folk. |)a menn alia er eigi villdu a hegomlegh skurgaS 
trua. En hans krapir oc mattr niinkar nv huersdaglcga oc {)eirra allra 
styrkr er bonom fylgia. er vmattoiegr er imote guSs miskunn. Nu 
berra konongs sunr bevi ec sagt {)er oc birt meS fam orSom f)a luti. 
er fiu tekr stadfastlega at slska guS af allum bug* at f»a skallt {)a^ 
sidan fullkoinlega skilia. er^ {)v viilt hiartta })itt oc bugh alia vega til 
bans astar oc ])ionastu stnva. En mefi engom beette verdr fiu askynia. 
er^ eigi fylgir allr vili {)inn. En eptir t)essa bina stnioUu [roedooc* 
fortalu. {)a |»agnade Barllaam. 

35. Sem konongs sunr bafdi baeyrt sua vitrlleg orS Barlaams. 
})a vard bann miok' gladr <t)c stofi f)egar vpp or sa&te sinv oc gek til 
Barlaams oc faSmade bann oc balsfengdi. oc af myklum fagnade msellte 
fiann sva. Ef sva er sem ec bygg. })v binn gofie maSr. ))a er ^esse 
sa binn maete gimsteinn. er |)u fer meA oc ))u bezt at syna mer. er 
eigi bcBver ollum monnvm at syna er til beiSazt. nema f)eim einum er 
af beilum bug oc retre skynsemd til fysazt. lamskiott sem ec hoeyrdi 
^esse y\n orA. {)a lystizt biartta mitt med myklum fagnade. oc buarf 
i brott })at vglaSa^^ myrkr. er mer hevir lengi vm biartta buarfuat. 
Nv ef ec bevi val skflt orft J)in. {)a seg mer*^ Ef onnur** er betri 
t^yding ))innar rosSo. {)a loeyn mikeigi. I>a svaraSe Barlaam. Svaer 
vist berra minn. at {)esse er sa binn mykli ^ ^ oc binn mattolcge kraptr. 
er loeyndr oc folgenn bevir veret firir mannum fra vpphave bcimsins. 
en nv er openberllegt orfict a varom dagum eptir guAs vilia. En })0 
vissu marger baelgir^^ oc rettvisir menn af birtting oc boAan bins 
hmlgB annda. spaSo oc firir sagAu sva sem nv er fram komet. Oc 
firir f)vi at {)eir sao^^ {)enna fagnad fiarre ser. ))a fysti f)a alia til at 
sem fyrst koeme sa fagnadr fram. En|»o var^^ {)eim audit at fa^enna 
fagnad. er nv byggia beiminn miok sva at sidaztvm dagum bans, firir 
|)ui at sa er nu tekr vid trv oc skirnn. })a er bann beill ocbolppenn. 
en 'sa er tapafir er eigi truir. 

36. losapbat maelltte. Vruglega trui ec })uisa ollu. en^^nv bevir 
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fiu sapft^. oc ^ann fifuS skal ec heSan ifra fifafga er {hi hevir nv firir 
mer birt. En f»o vil ec at {)v sikyrir firir mer. huat er mer hoever 
hedan ifra [at at^ hafvazt, eda huat er |)v kallar skirnn. er |)eim hoever 
at hava er trvr vill vera. Barlaam saaraSe. f>at er grundvollr oc rot 
truar varrar at taka skirnn meS stadfastre trv. En skirnn reinsar 
huernn mann fulikomlega af allum syndum oc illzku. er hann hevir 
adr gortt. oc vill hann siSan af lata. Sva baud oss lavarSr varr. at 
ver skylldum enndrgetazt af vatne oc hinum hslga annda. oc af [|»vi 
fa' af honom fulikomlegan fagnad med akalle heilagra boena til varss 
lavarSar^. Oc sva sendir hann sinn hinnheelga annda ivir vara skirnn/ 
er ver segium eptir bans bode, in nomine patris et filii et spiritus 
sancti amen. Oc {>vi byr miskunn^ heilags anda med ollum {>eim er 
sva skirazt. lysande {)a oc tilguSsroiskunnar endrnyannde. })akastum 
ver i brott allre fornnre illzku varre. oc likiumzt ver fia guAl siolfum 
i vpphave godra verkka. at ver [siam sem ervingiar^ guds sunar til 
eilifrar dyrdar. En firir vttan skirnn ma engi^ hialppazt {)0 at hann 
gere allt f^at gott er hann ma. Sva sagde varr lausnare. Hucr sa er 
eigi verdr enndrgetenn af vatne oc hs^lgum annda. })a koemr^ eigi i 
himinriki. Oc firir |)vi rsd ec ))er f^etta oc bidec. at {)u taker skirnn 
med fullkomenne trv oc allre fyrst oc fresta med engo mote {>esso. 
{>ui at haskasamleg^ er dvalan^^. ef |)u doeyr sua buit 

37. losaphat svarade. Huerr er sv bin goda von er madrenn 
skal odiazt i skirnninni. eda huat kallar f)v himinriki. eda huat kallar 
fiu guds ord. er berazt let i heiminn. huerr^ ^ er sa oc hinn vuisi timi 
oc stiind er sidan er^^. f»ui at af f)eim lutum er })u roBdder {)ar vm. 
^a rygdizt miok hugr minn oc hiarta. Skalu |)eir er doeya at engo 
verda. eda er nokkot annat lif. {)cgar er f)etta lidr. Slika luti oc adra 
pvi lika vildda ec af {)er vita. 

Barlaam svarade. f>u spurdir huar sv bin goda von var er ec 
roedda vm. ^at er himinriki. oc fra f^eirri dyrd er {)ar er. ^a kann 
engi at segia. Sva segir heilog ritning. at ekki auga er sva gloeg- 
synt^' at seet fae. ekki oeyra sva {)vnnhcByrt oc ekki hiartta svasma- 
smogollt^^ at hugsat fae {)ann fagnad er gud hevir i himinriki sinum 
vinum biiit. En {)egar er gud vil. at ver skiliumzt vid })enna hinn 
daudlega likam. {)a birtir hann oss oc synir {>a hina myklo sselo. er 
yuir stigr allt mflnnlegt vit. oc skrydir oss med eilifum fagnade med 

) imellt) C ') [saah C, al; at, A ^) [ttuU, C, al; ver, A *') laosnara, al 
^) fool. C, al; rayskunn, A *) [sem (seem, al) samerf., C, al '') madr 
tilf. C B) kemz, C «) soak C, al; haskasaralegt, A ^<^) dvolen, C 
11) huat, C i>)lt//*. C, al; mgl K ^ ^) gloggskygnt, C ^0 smasmugalt, C 



Cap. 37. 31 

baelgum englom. f^a skolum ver mcA giof hins hsrsta gufis oc hans 
navist alia {»a Wti vita^ [er nv ero oss vkunnigir. j^ssa luti hofam 
ver af bselgum ritningum skill sua^ sem guft hevir sinum vinum heitit 
oc birt oc bodat. . En ef {)u skilr ^eita [eptir |)ui' sem ec hevi nv 
sagt f)er. oc truir |)esso staftfastlega. oc fyllir pu truna med goAom 
verkum. {)a akallt pn sva skynda til eilifs fagnaftar. en^ engi for fyrr 
foUkomenn fagnaS en {»ar^ kcemr. 

. f>u spurdir oc huerssu er |)at matte^ vera, at gu6 toske mannr 
lega natturu a sik firir varar sakar oc sidan birtti oss sonn^ boAorfi. 
En J^u skalt vruglega^ vita, at su bin hsflga ritning. er oss gaf f^etta 
at skilia. beitir guftspialla bok. boftar oss oc byAr eiliva selo oc 
vendilegan fagnaA. En f)a bok gerfta |)eir oc fram baro. er mefl 
sialfum Kristi varo. |)eim er ec sagAa [{)er air* af. oc hann kails 
siaifr oc kallaAe sina postola octeresueina. er eptir bans vppstigning 
synddu bans iarteignir oc birttu oUum beiminum {»a bina baelgu trv. 
erbannbaud at bava. f>ar er oc sagtaff)eim vboeyrilegom iartteignum 
myklom oc mattogom^^. oc f)o litit af |)eiin er bann gerfti. |»ar ma 
oc h<eyra f)a bina haelgu pinifd er bann {)ollde oss til laustnar. oc sva 
oc vm bans binn dyra daufta oc af bans beilagre vpprisning a Jiinvm 
J^riflia degi. f>ar ma oc sia at bann er b®8e guA oc maSr. oc steig 
vpp til biminrikis. oc {)aftan skal bann koma at doema bsAe kuika 
oc dauAa. 

En af ^ui at ver erom af tilverka varom til dauAa doemder. fra 
verAa aller hann at |)ola. En danAi er [ifra skilning^' salo likamenom. 
SiAan fnnar likamrenn oc stnyzt til pesis emnis er bann var [aAr af 
gorr^^. En salan fer f>ann veg er guA vil. oc mest eptir f)ui sem til 
er gortt. Qc eptir marga vetr oc mykynn alldr^' koemr Cristr varr 
lavarAr i verolddena meA sinum mstte oc vailde miok ogorllegr meA 
himneskre dyrA at doema alian beiminn. Afhaiisrcezlo oc ognskialfr^* 
oil bimnesk dyrA. oc bslgir englar er stannda ottafullir i bans avgliti 
blasa batt i luAra oc kaila. En {>vi nest risa vpp alier dauAir menn oc 
standa firir bans domstole meA vskaddum sinum likame oc salo. Oc 
lat |)v^^ konongs sunr meA^^ engarre vantrv^^ vera um {)etta mai i 
hug {>er eAa hiartta. 

EAa f)ykkyr f>er nokkot vmattolegtt vera f>eim er skapaAe beiminn 
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oc in9nnenn af engo e^nni. at hann reisti^ annat sinni^mannenn oc 
[enndrnyar mannenn' af j^eirri molido er af hondm varft. f)a er hann 
funafie. Ef f)u vilU med athygli eptir leita huerssu marga luti er gu5 hevir 
af engo efni gorfua^. f)a ifinzt f)er sia skynsemd^. Hann tok moUd 
oc gerdi menn af. en iorftina gerdi hann adr af engo efni sua vroere- 
lega oc stadfosta sem nv er hon. Huerssu skapade hann heiininn efia 
af hueriv^ emni. Huar festi hann f)ann grundvoll a er vpp helldr 
heiminvm meA sva myklum |)unga. Huerssv vaxa a heiminuni^ viftir 
oc lauf oc groa gros a oc allzskyns alden. Hugsa oc eptir vm mannzens 
getnaS er sua^ af litlu efni var getinn. oc sva mykyt ma at fcerazt 
sem morg dceme finnazt til. oc firir {)vi* ma f>er eigi f)ykkia vmatto- 
legtt^^. at sa er skapade {)etta allt af engo, efni mege mannenn annat 
sinni vpp reisa af dauda oc annat sinni lif geva. 

Marger menn i verolidenne ero .f)eir goAer oc guAredder. er 
f)essa Keims |)ola^^ margskyns ^roengsler oc at lyktvm haeftelega 
dcByddyr oc drepnir^^. f>essarra manna er oc mykyll fiolldi i ver- 
olddenne er grimir ero oc ranglater liva i heiminum meA mykylli 
skemtan. oc miok sva gengr f)eim flest allt eptir sinum viKa. En firir 
{»vi at guA er miskunnsamr oc rettdoemr^'. {)a skipaAe hann f^vivpp- 
risninginr dag til doms. at j^ingat foere huer sala sinn Jikam meA slikum 
verkkum sem huerr hevir til gortt baeAe goAom oc ilium ^^. Sva sem 
scgir sialfr guA. at f)eir sem or grafum risa vpp. er {leir hceyra guAs 
svnar rodd^^. {>a skalu f)eir er go Aa luti gcrAo. fra^^ vpprisning til 
allz fagnaAar. en iilgerAarmenn skalv vpp risa til verAugs doms. 
|>a setr domare varr sinn domstol. sa hinn gamle guA. er skapare er 
allra luta. oc sitr sialfr yuir. {)a er{)8er boekr ero fram lagAar ocvpp 
lesnar. er a ero [skrivaAar oc skraAar^^ oil var verk oc vili oc oil 
raA oc rceAor oc allar hugrenningar hiartta varss. f>a skolu oc birttazt 
oc vpp lukazt aller Iceyndir lutir. |»a^^ faer^* engi firir sik formael- 
anndda^^ oc engan at kenna ser andsuor. engi oc hegomleg asakan 
berst ^ar fram oc engi drambls&te [oc engar^^ saker valldz ocofrikiss. 
Engi byAr ^ar oc fram mutur eAa giaever. sem {)ar verAr gortt er 
f)eir sitia er til slikra luta stnikia. [j^ar sitr^^ sa domarenn er allt 
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^^saaLde ovr,; mgL A ^®) saal, deovr,; vomattlegt, A ^') miklar pinslir 
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^'>) [saal. A; skradar oc skrifud, C; skradar oc skradarO), b ^") ftar, C 
i») 00 tUf, C »») saal. C, b; forraaelenndda, A ''>) [pn fyrir, C 
'*) [t^esse einn er, b 
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veit oc vil rctt eitt. gefr f)eim er gott gerAu meS hselguin englom oc 
himneskre dyrft eilivan fagnaft vUan ennda. en ^eim er til illz gerAu 
oc til illra luta {)iona5v. f)a^ visar hann med flanndanom til allz^ 
vfagnadar. |)ui at f)eir finna alldri [ne fa' bot e5a bata. Oc verfir 
f>a vfagnadrenn margfallegr. sa fystr er mestr er. at vera skildr fra 
gudi oc bans hinni sselo asyn. oc vera visadr^ fra eilifum fagnade oc 
verSa at augabragSe [flrir ollum monnum^ oc skriSa^ a brott meft 
skom oc svivirding asiande [allre skepnv^. f)vi at eptir alyktar domenn 
er |)a gerizt. f)a mego engi afbrigSi^ gerazt^. |>Yi at engi ma ^a firir 
f>eiin spilla. er aSr er til fagnadar visat. engi ma oc firir f)eim boeta. 
er aSr ver5a firirdcemder. Oc firir {)ui eigum ver at varazt oc viftr 
sia. medan er guS gefr oss tima oc stundina til. ' Sidan skipar guds 
sunr sinum saudum oc hinum btezafium bornnum a hoDgre bond fedr 
sinum. en fiandanom^^ med ilium mannum ollum visar hann til eilifra 
vesalldda oc endlausrar^^ illzsku. 

38. Sem losaphat hafde |)essa luti hoeyrt. f)a msDlIte hann til 
Barllaams. Mykla oc vndarllega Ivti oc {)o fahoeyrSa segir f)u mer^^. 
oc ero |)esser lutir huglei,dandde meA myklum otta oc ahyggiv. er^' 
sva er sem f)u segir. at eptir dauda mannzens oc si5an er hann er 
rottenn'^ oc at^^ moldo orAenn. f)a skal hann o5rv sinni vpp risa. 
oc skaluf>eir f)a er [gud vekr. er gott^^gerSu. goSaambun vpptaka. 
en vannder eptir samv hove^^ eptir sinum tilverkka. Ger sva val at 
seg mer satt. Huerr sannendi eAa stadfestu have f)er til f)essa. er ^r 
truiS f)vi er f)er seed eigi oc enga raun have |)er af. oc trvift |)o 
ivanarlaust satt vera. Vm f)a luti er gerazt i veroUdenne. oc f)eir 
hava fra sagt. er meS augum hava seet. |>a vndra ec {)at litt. at^^ 
menu trui^^{>vi eptir froftra manna frasogn. En hitt j[)ykky merkyn- 
legt. er f>er segid fra vorSnom lutum sva sannlega oc havefi enga 
raun [1 hondum^^ nema von eina. at {)ui er mer lizt. 

Barllaam svarade. Ver takum stadfestu truar varrar af |)eim lutum 
er lidnir ero. til trvleiks vkomenna luta. |)vi at |)eir hinir godo menu 
er f>essa luti s9gdv oss [varo eigi at^^hegoma roeyndir. helldr sann- 
adu ^eir sagur sinar med margfallegom iarttegnom oc storom kraptum. 
at af f>ui vsere |>eir roeyndir sannennda menu. f)o at |>eir segdi fra 

^) mgl. C ') illz, C, b ') [neina, b; ne eina, C ^) satd.C^ b; visader, A 
^) [allre skepnu, b ') tool. C, b; skridi, A ^) [ollum monnum, b 
■) saal, C, b; afbrigi, A •) verda, C ^*') saal* C, b; fiandenn, A 
iJ) endalausrar, C i») madr tilf. C i») ef, C »*) rolinn, b; fuinn, C 
**) Boal. C, b; af, A i«) [god verk, C, b *') efni, C *») er, C, b 
*») trua, C, b ««) [af, C, b »0 [urdu alldrigi eon i false eda, C, b 
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f)yi er f)eir vissu sannlcga vkomet vera. Oc ineS f)ai at meft sua 
myklum krapt oc heilagleik sannaAuzt {)eirra sagur. f>a ifumzt ec^ 
ekki i. at |)eir [lutir ero sanner er f)eir^ sagftu oss af sialfs laust- 
narans orSom. })a er hann nisDllte^ |)essa luti af vpprisninginni oc tok 
sva UL orfiz. at })eir dau5ir menn er i grofum liggia skalu hoeyra rodd 
gu5s sunar. oc {)eir sem hosyra skolu liva. Oc enn mseler guft aSru 
sinni af vpprisninginni^. Ec em gu5 Abrahams oc Ysaac oc lacob. 
eigi em ec gu6 dauAra manna, helldr f)eirra er liva skolu. Gufts sun^ 
senndir engia sina at samna saman illf)y5i. oc binnda f)a i kippi sem 
illgresi til elldz matar. |)a skolu rettvisir menn skina sem sol ssclega 
i himinriki. 

39. Slikar fortalur sannaSe varr lavarSr^ meft sialfs sins iartteignum 
storom^ oc myklum. Hann reisti marga menn af dauSa. Miok sva a 
siAaztum dagum er hann var a iarSriki. f)a reisti hann af dauda einn 
mann {)ann er florar nsBtr hafSe funat i iorSu i grof. f)viat hann hafSe 
miok selskat hann adr. oc f)vi likazt sem maAr kalle annan oc vekki 
hann or soefne. Eptir slika^ oc aArar margar storar iarttcignir var 
hann doeydr oc reis vpp a hinum f)riAia degi. oc marger aArer meA 
honom at sanna hann vera vdauAIegan. En f)a vrAu })eirra likamer 
siAan i^ sama staA at fara. en hann var hinn fyrsti oc hinn fremste i 
vdauAIegre vpprisu. f>essa luti boAaAu f)eir oc baro vm heiminn. er 
huessdaglega varo i hia honom. firir pinsi bans oc eptir. Hinn hselgt 
Pall einn af bans postolom. er guA sialfr kallaAe til sins starfs meAr 
sinni roddu til himinrikiss. oc maellte meA ])essom orAom. Ec geri 
yAr kunnigt goAo broeAr {)av guAs orA. er hann sialfr bauA mer fram 
at bera. Oc sva segi ec yAr. sem hann sag^e mer. at hann do firir 
syndda varra^ saker. [sem ritningar heilngra manna vatta, oc*® var 
siAan i grof lagAr oc reis vpp af dauAa. [En ef sva er talt oc boAat 
at Kristr reis upp af dauAa**. huisegia {)at sumir menn at [eigi er^* 
vpprisa dauAra manna. En ef eigi risa dauAir menn vpp. f)a reis eigi 
Kristr vpp. en ef Kristr reis eigi vpp. fa er tru var hegomleg. En 
feir ero aller lapaAer'* er eigi trva a bans vpprisning. |)vi at sva 
sem Adamr aflaAe oss dauAans af sinni synd. sva aflaAe lesus Kristr 
OSS lifs af sirium dauAa. Oc eptir {)a vpprisning {)a skal vandlega all 
oc styrkr dauAans*^ brott huerva oc alldrigi aptr koma siAan. Oc {)vi 
truum ver vruglega a vpprisning dauAra manna oc domadag oc hina 

ver, C «) [tilf. C, b; mgl \ ») sialfr Ulf, C *) upprisnnni, C *) oc 
lausnare tUf. b •) skirum, C, b **) slikar, C . ') her ender Frg. b •) saal^ 
C; vnrar, A *®) [satd, C; svmar hselgar ritningar segia sva at hann, A 
i»)['»V- ^; ^9^- A »») [engi se, C '») gabader, C «*) tilf. C; mgl. A 
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rsedelego tilkomo lesu Krist. Oc eptir {)at skal himinninii oc siorenn 
lopt oc iord brenna oc loga oil oc bradna scm vax firir elldi. oc 
eptir |)a( skapar gu5 nyan himin^ oc^ iord oc ollum lutum betri en 
nv cr. En at sanna f)at. at gud ambunar^ huerium [sinar tilgerdir^ 
eptir tilverka. f)a segir hann sialfr i guSspialleno. at sa er gefr^ hinum 
minnzta oc binum fatoekazta minum vin einum^ vazdryk i minv nafne 
mer til virdingar. f)a skal hann hava ambun af mer. Yarr herra segir 
00 eina dcemesagu af {)eim binum ogorllega domadegi. oc hefr meS 
f)essom ordom^. ]^a er mannz sunr sitr i sinu seete oc i valldde^ oc 
alter heigir englar bans med honom. |)a samnazt fyrir hann or oUum 
sttom allar j)ioder. oc f)a skilr hann |>a oc sundr skipttir. sva sem 
vitrhirdir skiptir smala sinum. oc skipar sauAum sinum oc lambum til 
h(£gre hanndar ser. en bofrum oc kjdium^ visar hann a vinstri bond. 
|>a mtSiler hann til Jeirra er a- hoegre^^ bond ser ero bliftlega med 
f>essom ordom. Komet {)er hingat blaszaS bornn faSur mins. oc takeS 
meS fagnade f)at riki. er yftr varaetlat oc^^buit af yppbave heimsins. 
firir f)vi at |)a er e& var hungradr. ])a foeddo {)er mik. |)a er mik 
f)yrsti. f)a gavo |)er mer at drekka. {)a er ec var f)urvannde bus e5a 
herbyrgis [])a leiddu f)er mik glaSlega til ydars berbyrgis^^. ^etta 
mseler hann {)vi. at allt ])at sem {)urptugum [verdr gevit^^ firir bans 
sakar. f)a kallar hann ser vera gort sialfum. oc ma a sliku markka 
ambun ^^ goSra manna. 

40. Adra sagu^* segir hann oc til Jeirra. er fong'^bava oeren 
oc vilia ^0 fam [af geva^^. Tekr [doeme af einum rikum manne** 
er kIsBddi' var tigurllega meS pelle oc purppura oc hellt buersdaglega 
tigurllegt bord meS allzskqnar scnndingum. Uti firir durum bans la 
einn siukr maSr oc saar oc lik{)rar oc miok })urptugr. oc fek hann eigi 
svamykla almoso af bans**bor8e. at molar {)eir er i dukum vefftezt*® 
vaere kastat*^ firir hann. [foat hann beiddizt firir sinnar |)urptar** 
sakar. at sloekva bungr sinn. En J)a er huartveggia*^ ])eirra doo. 
{)a var Lazarus borenn af englom gu5s i skaut Abraham sem allar 
rettvisar salor fara. Enhinn riki maSr vargravenn i belviti ocbrann 
par i elldi oc vrsla^^. Oc sem hinn riki maftr leit Abraham i sinni 

*) $a(d. C; heimin, A ') nya /ilf, C ') ambuni, C *') [mgl, C *) cinum 
iilf, C •) einn, C ') h©Ue, C ») velldi, C ») kidum, C »«) g^al 
C; hoBge, A »*) firir tilf, C i^j ynf^ C; mgl. A »») [var gort, C 
'♦) ambuner, C **) doeniesagu, C *'') audoeve, C *'') [golt af gera, C 
*^) [til doema einn rikan mann, C ^•) audoefom eda iilf. C '**) softl. C; 
vafdezt, A '^) kastader, C '-) [$aal. C; {)viat hann bad Crir hungrs, A 
2«) hvartveggi, C »^) ysla, C 
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ssbIo oc Lazarum i hia honom. f)a ba5 hann Abraham mkskunnar. En 
Abraham svaraSc. f>u haffter sselo^ oc fagnaS i hciminum oc kunnir 
e\g\ i hondum at hava. en Lazarus bar sina fatoekt^ med f)akkan vttan 
ofund oc illzsku. Nv er hann i fullza&lo oc fagnade en |)v i va oc 
vesolld. 

41. I einni sagu iafnar varr herra lesus Kristr himinriki' viS 
iardeskan konong einn. er gera let rikulega veizlu til f)ess at gera 
bruUnup svnar sins mcd mykylli tign^ oc vcgsemd. Oc sag5e hann 
f)etta eigi firir f)vi at i himinriki se huarke^ matr ne drykr eSa aSrar 
kraser til noerengar e5a f(£zIo. nema helldr flrir |)vi at fafroSer menn 
oc Yuitrir f^ eigi skilning himneskra luta. nema {>eim se me5 einum 
huerium skilningum sagt. er f)eim se eigi aSr openberllegt. Oc scgir 
hann at konongrcnn let openberllegt ollum til bioSa oc harre roddu 
til kalla. at f)ingat skylldu aller til sc^kca f)eirrar samkunndar^. oc 
skylddi vera fagnaSr huerium eptir^ sem sialfr villdi. Nv var sa 
mykyll fiolldi af |)eim monnum er bo8et var. firirleto oc villdu eigi 
koma. funnv ser til |)essa einar [afleiSingar ocaftrar®. Sumirkuaftozt 
eignir hava koeyptar ser. oc hoefde^ {)eim eigi annat enatfara J)ingat^^ 
oc sia f)8er Fyrst. Sumir varo oc f)eir er eigi kuaSozt mega missa at 
reka kaupferder sinar. ]^eir varo oc marger er ser haffiu kuanfangs^ * 
leitat. oc kuaSozt^^ f)ui eigi mega koma. Sem konongrenn sa f)etta. 
er |)eir firirleto at koma er fyrst var boftet. J)a let hann kalla** aftra 
iafnraarga** oc var Ja fuUt [holl oc^*herbyrgi konongsens af [brul- 
laupsmannum oc bodslidi*^. ]^ui nest gek konongrenn sialfr inn at 
skynia*^ vm boSsmenn sina. oc sa hann einn maon klasdan i |)eim 
bunade er eigi var basrelegr 1 sliku samssDte. oc masltte til bans. f>u 
vinr hui komt f)u hingat med |)ema bunaSe er eigi ber at bera*® i 
f)essom fiolldafund. En [hann |)agfie*^ oc svaraSe engo. f>a baS 
konongrenn sina menn taka hann oc binnda hendr oc foetr a honom 
oc kasta honom i hina nezto myrkuastofu. Nu f)a menn er kallader 
varo oc villdu eigi koma iafnar hann vi5 f)a menn. er bodaS var try 
oc hafnadu sidan firir skurguda saker eda annarar villu. En {)ann 
mann er [i vbaerelegom bunaSe hafde (komet)^^ til brullaups kallar 

saal.C; salo, A «) saal.C; fatoek, A *)*art^C; himiriki, A *) ucemd, C 
•) mgL C «) samkundu, C ') j^vi tUf. C 8) [oc ymsar afleidlngar, C 
•) saal. C; hafdu, A ***) l)ann veg, C *0 kuanfanga, C *^) sagduzt, 
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C **) [hinn skemdezt, C '•) [vbasrelegan bunad hafde, C 
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hann likan |)eiin kristnum [manne er vift try hevir^ tekit oc livir {)o 
vsidlega oc saurgazt af sialfs sins verkkum. oc verdr^ ])ui visat fra 
myklum fagnade til myrkra pinsla^ oc venndilegs vfagnadar. 

42. Enn iafnar varr herra i cinni sagu vifi himinriki lil likcnda 
tiv moeyar*. er toko .v. meft ser oleom* til godra yerka. en I)a?r fim 
er meSr tomom keralldum foro. iafnar hann \\6 f)a menn. er vid trv 
hava tekit oc liva f)o vtrulega. Oc {)a er huarer tueggia ero kallader 
til |)ess bins inykla fagnaSar. ])a fylgia peir sinum lavarde. er a5r 
hafdu val firir buizt. en |)eir sem eigi bofSv adr varazt viSr. komo 
siftan oc beidduzt inngangu. Oc f)a svaraSe berra berbyrgisins. at 
bann kuazt^ eigi kunna f)a oc eigi birSa hucrir^ varo. 

43. Einn beilagr niadr er beitir Isaias propbete mailer enn vm 
domadag af guds . munni^. Ec skal saman sanka^ af olluin a^ttom 
firir andiit mitt, oc skolu |)a [sia aller^^ mitt valid oc riki oc styrk 
oc dyrd. oc f)a skal ec gera nya iord oc bimin nyan mer til [alizs i 
augliti minv*^. Oc [skal margr^^ koma at sia likame f>eirra manna 
er nidzt bava a mer oc minum lagum. {)viat ormr sa er slita skal ^a. 
sa skal alldri doBya. en elldr er brenna skal {)a. sa skal alldri slokna. 
oc skolu {)eir verda at angrcoc augabragde [allrar skepnu^^« Oc enn 
mseler propbetenn af {)eim sarfia degi. at^^ sva skal biminninn samau 
vefviazt allr^^ sem madr kaste bokar bIo5um saman. oc allar stiornur 
skolu falla af bimninum. sva sem lauf af vinvifii. Hemdardagr guSs 
koemr me5 oede oc reifti. oc skal bann (Byda beiminn oc drepa synd- 
uga menn or bonom^^. Engi bimintungl skalu {)a geva lios^^. oc a 
midium degi skal sol fela geisla sina. tapat bevir oc[tungI j[)a^^lioma 
sinum. Vei er {)eim {)a er |)at skiptti gera a. er kalla gott illt [en 
lilt gott^*. kalla f)at soett er beiskt er oc t)at beiskt er soett er. Huat 
skalu J)er*® J)a gera a |)eim degi. er guft vitiar** yftar. buert skalv 
J>er f)a flya yftr til bialppar! Oc enn segir annar propbete. |)at^^ 
er befndardagr gu5s oc miok ramr. {)a^^ skal f)roengea styrkum monnum. 
sa dagr erreiSidagr. dagr t)roBngdar^* oc oeymdar. dagr [beiskleiks oc 
vesalldar. dagr^^ myrkra oc skuma. dagr {)oko oc odz vinndz. clagr 
ludragangs oc herops yuir storborgom oc bosom. kastalom*octurnnum. 

*) [saal, C; monnum er vid trv Jiava, A ') honom tilf. C *) slada, C 
*) moeyum, C ») olenra, C «) letizt, C •») feir Hlf. C «) uinum(!), 
C ») samna, C *«) [aller sia, C ^O [alilz, C ^^) [skolu niarger, C 
»«) [saai.C; allar skepnur, A ^*) saal.C; oc, A i»)al!l, C *«) heimi, 
C I'') af ser tilf, C »8) [saal. C; tung, A »») [Ulf, C; mgl A »«) ^. 
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f)at^ segir hann. Ec skal f)r(Bng:ua illviliaSum^ mannum f)cim sem 
syngazt^ i mote mer. f)eir skalu ganga sem blindir menn. gull {)eirra 
oc silfr oc oil aud(Bve skal^ eigi mega frialsa f)a a [f)eim degi^. 
Dauid konongr oc propheta segir oc sva vm domadagh. GuA varr man 
koma openberllega oc eigi miok f)egiannde. elldr man koma brenn- 
ailnde i' bans augliti. en vmhuervis hann csde stormr^. Oc annat 
sinni segir hann. f>u droUenn minn oc domare. er doemer iarAeskar^ 
I^ioder. ris vpp til rez doms. f)ui mannleg hugsan iattar [rettdcBme 
f)inv® oc {)u^ gelldr huerium retta skulld eptir sinum verSlcikum. Marga 
luli slika [oc fui vm lika'" maeler^^ Dauid oc aftrer prophetar vm 
domadag. oc sva hueria ambun huarer hava^* illir e8a*^ go6er. 

44. En er Barlaam haFSe loket rocSo sinni langre oc stniallre. 
|)a komzt losaphat miok vid oc msellte me5 tarom |)esse or5 til Bar- 
laam. Yal skiliazt mer f)au orfi er f)u hevir sagt mer meft langre 
roedo oc harftlegre**. oc allzskostar^ * miok vndarllegre^*. Nu gef 
mer hcilt raS oc holU. huerssu ec skal hcfian i fra sua liva. at ec 
mege forSazt oc firrazt pinslir oc kuol {)au ^ ^ er syndugir mennfola'®. 
at ec msette^^ helldr odlazt heilagra manna samvist. 

]^a suarade Barlaam. Sva finnum ver a bokom ritat firir oss. at^^ 
J)a er hinn helgi Petr predikafte firir folke haelga Irv. })a komozt |)eir 
miok vid. oc spurAv hann huat er f)eir skylldu at havazt. Oc hann 
sagde {)eini. Idrizt oc af latet syndum ydrum oc takefi skirnn oc 
retta trv i aflausn synda. oc f)egar skolu f)er fa fagnaS heilax anndda. 
})ui at ollum heitr^^ gud sinn fagnafi. er a hann kalla. huart sem ^eir 
ero naer e6a fiaerre. {)at hevir gu6 nv birt me6 |)er. er hann senndi 
Jer visenndi einnar^* Iruan J)o at {)u vaerer miok fiarre. af fvi at^u 
{)ionader aSr fiandanom heldr en gu6i. oc skurgudum blindum oc 
daufum oc skynlausum. En nv meS {)ui at hann gaSe f)in. f)a giaBt^' 
f)ess at {)u gloeymir honom eigi. oc skallt {)u af {)vi fa skilning bseAe 
stundlegra^* luta oc vslundlegra^*^ En ef t)u frestar heSan i fra. fa 
mannt f)u bratt fa bendding oc harSa hefnd af gudi. {)viat nv kallar 
gud J)ik fra myrkrum oc til lifs. En Jal fykkyr mer vera huerri 
heimskv frsTmmarre. at trua a {)au gud er hegomleg ero oc mego 

») l)ar, C ») illhugum, C «) syndgaduzl, C *) skolu ^a, C «) [degi reidi 
minnar, C ') satd.C; straumar, A '') allar, C "1 [rcUom dome {>inuin, C 
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engan fagnaft ser efta sinum vinum. Oc skal ec segia f)er eina dceme- 
sagu. f)a er mersagde einn vitr maSr. hueriv f)at er likazt. at hyggia 
ser f)at [til hialpa^ er alldri \et6r engom^ til liknar. 

45. En hann hof sva rcefto sina. Einn veifiimadr tok einn fugll 
med list. f)ann er heitir filomena a latinv. en a norrcno [heitir susvort^. 
sumir kalla oc niktigalo^. Oc t)a er hann hafde tekit Tuglinn. f)a 
viiiddi hann drepa faglinn oc eta hann siAan. Oc er sva sagt. at 
fuglinn msBlIte vidr hann f)essom orAom. f>v maAr. huat gngne setlar 
f)v f)er i minum dauda vera, enga magfylli^ matt |)u f)er af mer gera. 
En ef f)v villt freisi geva mer. {)a skal ec [kenna {)er {)au |)riu rad. er 
|)er skolu^ vera til nytsemdar alia {)ina daga oc til mykyliar gipttv. ef 
f)u kant til at giseta. Nu sem hann hosyrfti huat er fuglinn sagSe. j^a 
vard honom annars hugar viSr. oc sagfte at hann skylldi geva honom 
gott freisi. [en hann sag5e^ honom nokkora [nya luti sannlega^. 
Fuglinn sag5e honom. Stunnda alldri a })at. at {)u meger f>vi na er 
f>u matt alldrigi fa. Syrg oc alldri eptir |)ui sem f)v tapar oc er von- 
laust at f)u faer. Trv oc alldri f)vi er vmattolegt er at verda mege. 
En ef |)u kantt |)esse^ {)riv ra5 i henndi at hava. f)a skal f)er mykyt 
gagn af standda. Oc firir {)ui at mannenom bugnade val ord fuglsins. 
|)a loeysti hann fuglinn oc let i brott fara. Sifian villdi fugllinn^^ 
roeyna. ef hann hefSi nokkora nytsemd^^ af hans rafiom tekit. Sem 
hann sat vpp^^ i vidinvm laus. f)a msellte hann til veidimannzens. 
f>u vesalP^. [syrg nv^^ illt raS er {)u tokt af iamgodo efni sem f>u 
hafdir. at^^ ])u tynddir oc tapader sva fagrum^^feng oc gisBtter eigi. 
[|)a er^^ ^er var gevin. Ec hevi i kuifti mer einn mykynn^® gim- 
stein maetan oc agiaetan. meiri at vexti en gambrs egg. Nu vard veidi- 
madrenn vi5r f)esse ord goeysi vglaSr. oc iAraSezt miok at hann hafde 
fuglinn sua bratt lausan latet. oc villdi nv freista ef hann maette fa 
[natt honom^* annat sinni. oc msellte til hans. Fylg mer heim til 
herbyrgis mins. oc skal ec^^ I)er |)ar scemelcga fagna oc mefi oUum 
godvilia geva f)er Joeyvi brott at fara. f>a suaraSe fuglinn. Nu finn 
ec f)ik sannlega fol vera oc fullkomet flfl. f)ui at {)at raS er ec kennda 
f)er. f)a kunnir {)u vist eigi at nyta. oc tokt j[)u f)o gladlega viSr. Ec . 
reft |)er f>at hitt fyrsta raft, at ^u skylldir alldrigi syrgia eptir j[)ui er 

^) W' ^; ^9^' A ') nokkorom, C ') [ausuaurtt, C ^) niktigRia, C 
*) saal, C; makfylli, A *) [$aal, C; f>ann trunad geva f>er. er t>er skal, A 
''j [ef haansegdi, C ^) [nytsamlega laii, C •)*««/.€; fjesser, A ^®) bratt 
tilf. C *0 *«a^- C; nysemdj.A '») uppi, C ") saal. C; vissall, A 
»*) [hverasn, C **) er, C *•) ffodoin, C *') [medan, C *') saai, 
C; inynn, A ^») [hann, C >•) iilf. C; mgl A 
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|)u matter elgi fa. f>at red ec j[)er annat ra5. at pu skylldir eigi fysazt 
eda freista at fa {)a luti er |)er vsere vmattoleger. Oc leitaAer ^u nv 
f)egar viSr at taka mik. oc mattv me6 engo mote flivga i loptte sem 
ec. Sua re5 ec |)er oc^ at })u skylldir enggan trunafi a f)a lutileggia 
er allzskostar ero vtnileger. Oc [matt f)u nv f)egar markka^, er ec 
laug at f)er |)a truAir f)v mer. er ec sagfta {)er at ec hafda' i mer 
|)ann gimstein er alia vega er meiri en ec. Huerssu myndda ec ]^at^ 
mega, hylia sua mykynn stein, er ec em [allzskostar sialfr^ minni. 

46. Sua lizt mer. sem |)eir (ero) vuitrir menn. er trva a f)au skurgufi. 
er |)eir gerSv sialfer me5 sinum ^hondum. sua sem f)au have f)a gort. 
er af {)eim varo^ gprr. oc hava f)eir {)a^ i gisezlo sinni. at eigi skolo 
f)iovar stela f)eim. oc kalla {)a gisBzlomenn heilsv sinnar. er eigi fa 
sialver gfisett sin. Oc hyggia f>at heimskir menn. at {)eir geve f)eim 
allt gott er allddrigi® vr5u nokkorss goz eigannde. en f)eir er gofga 
I)a gavo })cim fee er gerfiu {)a. Oc i f)ann staS er ^eir verAa nidr 
settir komazt {)eiralldri or^. nema |)eir se bornner annathuart a bake 
e5a a brioste. Oc ero f)eir tapader octynndir. er a {)a trva. oc firir 
|)vi hevir guA val gort vid f)ik. at hann hevir heSan kallat f)ik or 
f)essarre villv oc vantru. Oc firir f)vi skil {)ik sem fyrst fra falsom 
gudum. {)0 at {)cir se marger f)a mego f)eir {)o litit oc aller sialver 
sundrpykkir viSr sik. En ver hofum aller einn gufi kristnir menn. er 
heilagr fader*® er. En af honom ero aller lutir skapafier*^ oc ver 
aller i bans miskunn. Oc einn er*^ lesus Kristr sunr bans, oc aller 
lutir ero firir bans saker skapaSer. oc ver erom firir bans saker. sva 
sem scgir beilagt guSspiall: oc^^ aller lutir varo meS bonom gorver. 
oc ekki var fyrir vttan bann gortt. Einn guS er oc beilagr anndde. 
annde goftrar aeggianar ocrettvis annde^*. |)essar J)riar** skilningar 
|)a er buer sem ein** einn gud. oc |)0 allr^^ einn gud. A f>essom 
]^rimr skilninggum {)a er ein nattura oc eitt valid oc riki oc einn 
mattr oc ein dyr5 oc ein staSfesta. En |)0 er skiptti a skilningum en 
vskiptilcgt*^ iguddome. Einn er faSerer eiginlegt er at vera vgetinn. 
Einn er oc sunr er eiginlegt er at vera getinn. Einn er oc beilagr 
annde er af buaromtveggia gengr fram [fefir oc syni**. {)vi dyrkum ver 
einn guS i |)rimr skilningum. at bann er einn gud^® ser sialfr vskiptilegr. 

») Hlf, C; tngl A ') [nu j^egar eptir, C ») hefda, C •*) j)a, C •) [saai. 
C; allzskoUar, A •) ero, C '') fau, C •) r. /". allddrigu, A •)8ialfer, 
C ^®) ande, C **) r. /". skapade, A; tngl. C *') her beg, Fragm. dl 
') at, C, dl **) oc hugganar ande tilf. C, dl **) saaL C, dl; {)rar, A 
') tngl C J') aller, C »«) saaL C, dl; vskiptilegr, A i») [saai. de 
orr.; fader oc svnr, A '®) tngl. C, dl 
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47. Oc af |)essarre gufis boftan oc birting kom ec tii f)essa 
lanndz at kcnna f)er f)a trv er ec hevi sialfr fra [blautbarns beini^ 
baptt oc halldet til ellidaga minna. Oc ef |)u truir stadfastle^a pa 
ertt f)u hdlppenn. En fesser Ivlir er nv ero i |)inv vallde*. hegom- 
leg dyrd'oc heimsins mvnugd. |)a skal skiott fra |)er lida oc f)ik 
firirlata. huart sem |)u villt efta eigi. oc skallt f)u {)a i stadenn i^ 
f)ronga grof. [oc alia vega f)ryst at {)er mollden nied madkum^. En 
j^a skiliazt i fra^ frendr oc felagar oc allt^ skraut oc skartt heimsins. 
oc eptir {>at er engi annar vegrenn en til pinsla oc kuala. {)ar til er 
domadagr koemr. Oc |)a5an verdr |)a yisat bsede goftom oc ilium, 
huerium i f)ann stad er til hevir gortt. oc fa siSan huarger {)adan 
aptrhuarf. Oc ef |)u gar^ [i pesso livi fagnadar^ ^ess er gu6 hevir 
sendt per oc fylgir {)u honom* af fulkomlego hiartta'^ oc firirlstr 
f>u allan hegonia heimsins. f)a hoeyr^^ huat f)er koemr til hannda 
J^aftan** af. Ef |)u sezt ni5r |)a skalt {)u vrugrvera, en ef {)u stendr 
Tpp f>a skolu styrkkir stuSlar^^ stydiaf)ik alia vega. Ocef {)u sofnar 
{)a skallt {)u i hoeglivi hvilazt^^ oc engan lut ottazt. Enga ogn eSa 
rsszlo skal fianndenn mega foera at |)er. nema sva skallt |)v vera vrugr 
oc vrsdr firir bans list oc lokkan sem leon firir smadyrum. Oc skal 
alia vega til f)in koma gledi oc gaman. fremd oc fagnadr. En fra |)er 
skal hverva** i stafienn sorg oc solt oc allzskyns rygleikr. Oil verk 
|)in skolu lysa^t sem daxbrun. oc hellsa f)in med f)er huetvitna vera. 
|>egar^* J)v biftr til gufts. pa er hann buinn at hoeyra pik. oc pegar 
er f)u kallar a hann. pa er hann pegar me6 per oc ner per meS 
f^e^som andsvarum. Ec em sa gu5 er skiott gloeymir misgerSum pinum 
oc eigi vil ec pat^^ opttar mvna. ef pv villt idrazt oc aflata oc med 
skynsemd til skripta bera. po at pinar syndir se a5r liotar oc leiSi- 
legar sem kol e5a ketilrim^^. pa skolu peer skiott huitnasem nyfallenn 
stnior. Sua er varr herra miskunnsamr oc skiotr til allra vmbota. pegar 
er til hans er leitat. 

48. losaphat syarafte. Oil pin [orS ocroeftor^* pykky^" mer go6 
oc po miok vndarlleg. en po trui ec ollum^ ^ staSfastlega. pui at adr en 
ec sse^^pik. pa var mer miok leit at piona peim skurguSum. ervarer 

[blaum beini, C; barncesko, dl ') saal, C; er tUf. A ') taka, C, ^) [{>a 
er alia ve^a f)rystir at {)er modkum oc moUdo, C ^) j^er tilf. C ') saal. 
C, dl; allz, A '*') gair, dl; goeymir, C ^) [saal. dl; i f^esso fagnadar 
rade, C; {)esso fagnadr, A ') gudi, dl ^®) saal. C, dl; hartta, A 
^0 »fMl. C, dl; hceyrir A *') hedan, C ^^') stolpar, C . »*) saal C, 
dl; svilazt, A **) tUf. C, dl; tngl. A »«) er iUf. C »^) faer, C 
*>)kelilbotn, C i»)«ii«/.C, dl; ordr€Bda,A ")I)ikkia, dl ' VOfeim, C 
") sa, C, dl 
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lanndzmenn gorga. En ^o af |)ui at ec ivaAomz f)a gerda ec f)o sua 
sem ec sa [at |)eir gcrSu' firir mer. er ec hugda at betr [skylldu 
kunna^. En nv hefian i fra af {)inni kenning {)a viP ec fullkomlega 
af lata at ])iona^ {)eim. oc fysumzt ec nv fastlega at gerazt guds \irsdll 
oc staAfastloga mik vndir hans bofiorft at binnda. ef ec vsera ^ess 
verdr. at* hann villdi [mik mefi* ifiran taka. ]^o veit ec roik vifi hann^ 
misgortt hava. En af f)ui at |)u kueSr gud^ sva miskunnsaman vera 
{)a trceysti ec [a hann^. at hann vili miskunsamlega [til min^^ gera. 
f)ui at nv em ec buinn at taka bsde vid iskirnn oc ollu f)ui odrv er 
]^u ser at mer maelte^^ i szdiier koma vid minn lavard^^ oc lausnara. 
Sva oc ef {)at fullnazttil allz at [taka tru oc skirnn^^ eAa skal nokkot 
fleira fylgia at lioma ser i seetter oc samf)ykki vid sinn skapara. oc seg 
mer f)etta gorssamlega. huat ec skal sidan gera. 

Bartaam svarade. Eptir skirnn skallt |)u hallda {)ik fra oilum 
lostom oc lytum oc fullgera sva fagrt smidi a godom grundvelli. {)ai 
at [tapad er truin** fegar er eigi fylgia^* go8 verk, sva ero ocgofi 
verk enskis verd vttan trausta trv. Hinn ha&Igi Petr postole kennir^^ 
sva. at ver skolum flrirlata likams lostaseme oc fylgia ^^ andlegom 
verkkom. En hann segir [openberllega verk^^ {)au er likamenom 
fylgia. f>essorkalIar hann f)au verk. hordom. fullivi^^. lostasemi. skur^ 
gu8a atrunad. galldr^^. gernninngar. vuinattor^^. |)r8ettor. bakm»le**. 
reifti. deiildir^*. sandr|)ykkiu*^. margbroeytni**; afundsyki. manndrap. 
svik. bolvaner^*. [fula girnd. oc aller hegomleger lutir^^. ofdrykkia. 
ofat oc annur slik ill verk. En^^ peirerslik verk gera. f)a skolu eigi 
odlazt himinriki. f>essof kallar hann andleg verk. rettan kiserlleik til 
gu5s oc nagranna^^ sins, her medr gleSi. |)olenmoede. langhyggiv. 
[gGszska. godvili^^. hcegvsere^^. tru. hofsemd. frahald illra luta. reiu- 
leikr salo oc likams^^. litilaste hiartta. idran. almosogerd. menzska^^. 
vokur. roekeleg ifiran lifiinna misgeerfia. tar oc sorg sva firir sinum 
syndum sem annarra manna nannga sinna. Slikir lutir oc adrer {)ui 
vm^* likir [ef Jeir** verfta me6 goflvilia^^ saman bundnir. auka oss 

[l>« gera, C •) [raundu kunna, C; kynni, dl ') sttal, C, dl; vill, A 
*) saaLC, dl; Jiina, A *) saaLC, dl; ef, A •) [vid rainni, C ''j mikit 
iilf, C 8) gaal C, dl; gudr, A ») [vel a, C i») [vid mik, C *i) niege, 
C ^') saal, C, dl; lavarda, A *') [saal.C^ dl; trua a skirnn at taka, A 
1*) [eigi er Inian, C ^«) ero, C *«) oss tilf.C *^) filf. C, dl; tngl. A 
^^') [sacd. C, di ; openberlleg verk vni, A **)oreinsemd tilf. C '*')galldra, 
C '0 saal C, dl; vuanato, A ") bakmaelge, C '«) saal dl; deilld, C; 
deilldr, A •'*) sundrfyktir, C '*) niargbeidni, C '•)*aa^. C, dl ; bolvanar, 
A ") [asl hegomlegra luta, C '^) oc segir bann sva at, C '*) naunga, C 
^^^[saalogs.C, dl «') hogvajre, C ^^)saalC, dl; lakams, A **) saal, 
ogs, C, dl »*) tngl C ■*) [Hlf. C, dl ; tngl A »•) godom vili'a, C 
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yppstigning oc^ gera oss veg oc graddor til vppstigningar salom 
varom til himinrikis. f>esserlutir ero |)eir er ver bio5om stadfasUega 
at hallda eptir skirnnina. en {)vi ollu at bafna. er f)esso er gagn- 
stadlegt. 

En ef ver fallum i hinar fornno syndir oc huerfiiin aptr til hinna* 
fyrrv misverka sem hundr^ til spyu sinnar. {)a kann lettlega at vera at 
OSS kunni^ til hannda at berazt sem i guftspialleno segir. f)a er vm 
[slik dceme^ oc er talat^ meft |>essoni orSom. {>a er vreinn anndde 
skilF vi6r mannenn eptir f)at er hann j^user af ser synddir i nyrri 
skirnn. f)a fer fianndenn vida vm au5nir oc vbygdir^ oc leitar huillddar 
oc faer enga* oc mselezt sialfr*® viftr. Ec skaP^ huerva aptr til her- 
byrgis mins. f)ingat sem ec var vanr at vcra^^. Oc er hann ko^mr 
til^.^ |)a bittir hann f)al tomt oc ser toekelegt^^. f)ui at madrenn villdi 
eigi ^ess goz'^ gista. er hannhafAe viftr tekit i skirnninni. ocfirirlet 
hann sva nyfenginn fagnad. [at hann fylgdi^^ hinum fornna sift oc 
hinni fornno ^^ veniv sinni. Oc f)a stnerezt sa hinn vreini anndde 
brott. oc kallafte hann |)a siau felaga sina enn verri oc illzkufullare. 
oc gengo J)eir aller saman i fat herbyrgi*®. er hinn var i aftr einn. 
Oc verfir fa hinn oefre lutr |)ess mannz alia vega verri en aftr. f)vi 
at skirnnin J) user af oil vkyni^* |)au er fyrir hana verfta gorr. oc er 
mykyl vornn flrir alia uega vmhuerviss mannenn. meftan er hann 
kann sialfr. til at giaeta. en [engo raeftr^^ skirnn sialirsefte af manncnom. 
{mi at sva ma hann siftan misgera sem aftr. eigi sloekker hon [oc 
|)«r** syndir. er siftan verfta gorvar. Oc J)ui skylddi maftrenn siftan 
val varftveita sik fra allu illu. {ivi at sva m»llte varr lavarftr. f)a er 
hann sennddi Iseresveina sina at skira folkket in nomine patris et filii 
et spiritus sancti. Hann bauft ])eim at varftueita val kenningar sinar 
oc boftorft oc kenna sva aftnim. sem hann haffte f)eim kcnt. 

49. Hann sagfte oc at J)eir skylldu** eigi selska veralldleg auftoeve 
er rikir villduV vera i himinriki. [baft fa vera^* ottafulla oc raedda oc 
iftulega i mykylli ahyggiu oc hugsott vm sitt livi** i fessarre veroUd. ef 
feir villdi [stundd til gleftt oc^^ himinrikis. Hannbanft feim oc at feir 
skylldu hcegvaerer vera oc iafnan fysazt til rettvisi. miskunnsama oc 

^) at Hlf, A; mgl. C, dl ') saal. C, dl; hinnar, A *) saal. C, dl; sundis 
A *) sva ferlcga tUf, C *) r. f. dome, A «) r. f. takal. A; fra [sMkl 
er'talal, C, dl •») skilst, C *) saal. C, dl; bygdir A ») saal C, dl; 
engar, A; her ender dl *®) saeU, C; silfr, A **) mun, C ^*) fara, C 
*») I)ar, C »*) lilloBkelegl, C *») gods, C »«) [oc fylgdi sva, C 
»') fyrri, C i«) til vislar tUf. C »») oc likendi (!), C ««) [eigi 
tekr, C »0 [»«^. C; far, A ") skylldi, C ") villdi, C »*) [saal. 
C; mgl. k '"») mal, C >•) [skunda til, C 
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glada til godgernninga. varkunnannde annarra vesalldum. reina^ i 
hiartta. oc hallda sik ifra ollum vreinandum baeSe lifs oc salo. oc {)ola 
val [heipt oc heitan^ sinna vuina. anaudir oc avarkoste. [{)yngslir oc 
J)roBngsler^. er peir foera at yfir firir minnar* soemdar sakar. "^o at 
Jeir vili spernna* yftr fra |)eim ' fagnaSe. er ec hevi y6r aellat. f)a 
vereS |)o traustir oc vruggir af minum heitum oc himinrikis fagnade. 
er ydr er buinn. oc {)eim ollum er ydrum fortalum fylgia oc godo livi 
vilia liva. lysizt |)eim V0gr oc gerizt gala folkkeno til fagnaSar. oc 
fer haveft sialver saelo en guft lof af yftru livi. 

50. Enn segir guS^ i gu5spiaIlcno^. [^er vitu5^ at gud baud 
Moysi herttoga sinum at telia firir folkkeno {)au logh scm hann bauft 
honom. ]^u skallt selska nannga^ f)inn oc hata vuin {)inn. En ec 
byft yfir oftruvis. selskeS ovini yftra. oc gereft J)eim gott er hata yftr. 
oc biftit firir |)eim er avunnda^^ yftr. oc likizt i f)ui hinvm ssBla feftr 
yftrum himneskom konongc. er sitt lios oc sol letr sva skina yuir 
synnduga sem yuir rettvisa. oc slikt^' regn yuir ilia [sem yuir^* gofta. 
Gereft eigi ranga doma. f)a skolu f)er^^eigi verfta rangdoemder. firir- 
gevet helldr^*. fa firirgefzt yftr. Samneft eigi her saman fee efta 
auftoevom. sem molr efta motte etr oc osyftir ocf)iovar niftr grava oc 
brott bera. afl^ft yftr j[)ess fiar oc auftoeva. er huarke ma firirkoma 
molr efta^^ motte. |)iovar efta ransmenn. [{)vi at t>ar sem giaezla er 
fiar |)ins |)ar er hugr])inn^^ oc hiartta. Vereft eigi ottafullir vmfcezlo 
matar efta drykkiar efta klaefte. |)ui at himneskr fafter yftar veit yftr 
allz sliks {)urvi^^ vera, sa er yftr gaf likam oc salo. Hugsift cptir 
flivgande fuglum er huarkke hava akr ne seng oc foeftazt f)o [eptir 
hans^® forssio. Seeft |)av hin fagru blom er iorftfin^* ber. liliu oc 
ros oc annur ynnileg*® gros. huerssu i fagru blome er fau vaxa. 
allt hugsar {)etta firir himneskr fafter varr^^ oc firir {)vi kalleft a 
fyrst oc fremzt a bans miskunn mcft staftfestu. oc skal hann yftr alia 
luti gnoglega geva. Vereft eigi oc hugsiukir. huat [siftar meir^* skal 
fram koma. J)vi at fafter yftar himneskr veit*^ huat er yftr hoever. 
Gereft J)a eina luti yftr** iamkristnum. er {)er vilit sialver af oftrum 
J)ola. Stnvizt til frongrar** inngangu. Jvi at viftr vegr oc breift gata 

*) ast Hlf. C ') [hatr oc heiptir, C ') [l>yngsl, C *) saal. C; minannar, 
A *) spenia, C •) Cristr sva, C '') saal. C; gudspiolleno, A ■) [saal. 
C; Sua segir, A •) nnung, C ***) saal, C; avannda, A *0 gefr eigi 
sidr sitt, C i») [en, C /») r. f. J)eir, A i*) . oc tilf, C i«) ne, C 
*•) [saal. C; er a j^vi hava hugh sinn, A ^') f^urfandi, C *^) [af gads, 
C *») iordin, C '•) ymissleg, C »0 Y^var, C ") [sidan, C . «») Hlf. 
C; mgl. A •*) saal. ogs. C '*) saal, C; t>rongar, A 
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[visar margum i tion oc tapan oc margcr aBlska f)a inngangu. En 
ongt garSsUS oc |)rong gata* er su er leidir til lifs. oc vilia f)ui faer 
finna oc^ fylgia. Eigi koemr six huerr til himinrikis. er kallar at eins 
til min a f>essa leiS. herra minn. herra. hialp men noma sa er fylgir 
vilia fadur mins oc minum boSorSom. Sa er nokkon lut slskar mcir 
en mik. f)a selska ec ekki hann. f>esse boSorft oc onnur [{)ui vm' 
lik kenndi lesus Kristr sinum IsBresueinum sioluum. oc bau5 {)eini at 
kenna aftnim kristnum monnum. oc f)essarra luta skolum ver alier val 
gia^ta. er ver vilium })a korono fa. er gu6 hevir sinurn vinum buit. 

51. ]^a suarade losaphat. Ef sva er sem mer gefr skilning til. 
]^a flnnzt mer sua i^. ef madr brytr eptir {)at er hann hevir skirnn 
tekit eitt boSord eda tvav. at f)a hevir hann miok sva firirgortt alia 
f)ui godo. er hann hafde aAr til stunddat. * 

Barlaam suaraSe honom med f>essom orSom. Eigi skallt f)u kon- 
ongs sunr f)vilika skilning hava a |)esso male. f)vi at til frelsis oc 
lausnar mannzens tok guds sunr manndom a sik. Yissi hann mannenn 
miok broDyskan^ oc au5komlan^ i natturunni. oc firir f)ui gaf hann oss 
Isekncng'til |)essarrar^ sottar. heilsaman^ groAr lagfte hann til {)essa 
sarss sva sem vltr laekner. oc bauS oss at boeta. f)oat ver brytim. me5 
idran retre oc sannum skripttagang til aflausnar synnda varra. Eptir 
pat er maSrenn hevir tekit retta trv i skirnninni. f)a er hann reinsazt 
i vatneno oc haslgum andda oc i af[)U8ette allz [pess illz^ er fyrr 
fylgfti honom. {)a f)arf ma5r ekki annat sinni^^ skirazt i vatne. |)uiat 
hin fyrsta skirnn endrnyar mannenn til bins bazta tima er hann var 
a5r. En me5 iSulegre iSran oc me5 optlegom tarom oc margskyns 
meinlaete firirgevazt syndir manna me5r margfallegre miskunn laus* 
nara varss. Annur skirnn er kallad aff)uattar skirnn syndanna me5 
idulegom tarom oc trega. oc hevir |)at margan fraelst fra syndum. |)ui 
at engi synd eSa misgerning er sva mykyl. at eigi er^^ guSs miskunn 
meiri oc bans goezska. ef ver verfium eigi of seinir til aflaz oc yuir- 
bota. Oc hoBver Jui at varazt oc vi6r sia. at eigi kome^* fyrr daufti 
firir dyrr. J)vi at eigi ma^^maftr siftan ifirazt. J)oat hann vili. ersalen 
er skild vift likamenn. Sva** segir Salamon at huarkke** er i helviti 
vitlrleikr ne visdomr. pegar^^sem synddugr madrstundar oc skundar 
[til yuirbota^^. Oc*® halldum stafifastlega trv varre. po at ver misgerim 

») [Hlf. C; tngl A «) eda, C ») [|)es8om, C *) at Hlf. C *) $aal, C; 
broezskan, A «) audkumlan, C ') saal, C; j^essarra, A ^) oc heilan, C 
») [oreinendis J^ess, C ^o) ^j ^nf^ c .**) se, C »») her beg.Fragm, el 
i») Hlf. C, el; mgl.X i*) her beg.Fragm. cl i*)Aer beg.h i«)I)angal, 
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mart me5 broeyskleika varom. f)a ma {)at^ ifiran oc aflate af |)ua. 
|)ui at sva mykyl^ oc margfoUd er gufis nliskunn oc sva vtaluleg 
hans hiolp til mannzens. at |)ar kann engi tunga tolo a koma. oc vmatto- 
legt^ er f)ar vm at rcBfia. En foat syndir varar se [storar oc myklar* 
oc margfallegar. f)a ma {)ar ])o talu a koma. oc firir f)ui ero varar 
misgerdir^ minni er teliannde ero heldr en guds miskunn. er vmfram 
er alia luti. Oc skolum ver firir f)vi eigi or>ilnazt guds miskunnar* 
f)o at mer^ misgerim. |)uiat hans goSvili^ er ner oss. oc hann hellti 
vt sinv hinv blaezada blode firir varar sakar at slcekua varar syndir. 

52. [Oc sialfr hann^ sagfie i gudspialleno eina doemesagu. f)eim 
monnum til doema er misgort hava oc vilia {)o betra oc bosta sinn 
hag. Oc hefr mefi {)essom hsBtte. Einn audigr madr atte tva sunv. 
En sa hinn yngri svnr hans meeltte til fadur sins. Fader sagfie hann. 
fa mer. f)ann lut fiar mins. er til min telzt^ i erfdum milium var fed- 
gQnna^^. Sem fafier hails hoeyrdi {)etta {)a skiptti hann honom sinum 
lut. En hann var5 {)egar i brotto oc for langt i onnur lonnd me5 
sinum lut. oc lifdi {)ar folslega.- OByddi feno ollu i fullivi sua stnap- 
lega^^. at vm sidir haf6e hann [sialfr allz^^ ekki. Oc fluttizt {)arfram 
med mykylli fatoekt. t)Qi at i |)eim^ ^ tima var mykyt varan i f)vi landde 
oc mykyll sulltr. Oc kom hann ser i fatoska {)ionastu me5 einum 
rikum manne. Enhannsenndi hann til einskotboear^^. at hann skylldi 
giaeta suina han$. En hans vesolld vox sua miok |)ar. at hann fystizi 
firir hungrs sakar at fylla qui5 sinn af baunaskalroum^^ oc s/tiklum^^. 
er suinum var gevit til matar. oc fek hann ser [|)at til^^ fcBzlo. |)ui 
at engi villdi geva honom annat^®. Oc hugleiddi hann {)a sialfr. 
huerssv folslega er hann hafde faret med sinv rade. oc maelltezt f»a 
vid einn samann ])essom . ordom. Fader minn [fader, huerssdaglega 
h^vir {)u heima medr |)er^^ mykynn fioldda leigumanna med gnogo 
braudi oc annarre vist oerenne^^. en ec svellt her aP' matlosysi. Oc 
{)ui skal ec skyndilega fara til fadvr mins. oc bidia hann miskunnar 
med f)essom ordom. Fader ec hevi syngazt oc misgort i mote gudi 
himneskom oc sva mote {)er. oc firir {)ui em ec eigi verdr hedan i fra 
at |)u halder mik sva sem |)inn sun. Nu bid ec^^ at {)u gever mer 

*) medr, tilf. de dvr. *) er tUf, her A ■)«tfaL de ovr, ; vomaUoIegt, A *) [miklar, 
de otr, *) saal. de 6vr,; misgernndar, A •) ver, de ovr, ') godvilld, B 
^) [Oc enn meellte Barlaam til losaphat oe sagde sva. Var herra sialfr, 
de ovr, •) kemr, el *®) stttd, de ovr,; fedgnanna^ A ^*) vska'pliga, B 
*') ["^9^' cl ^') {)ann, de ovr, ^*) kothbiaar, el **) skalum, B 
^*) stilkum, B, cl, el; slikuin, C ^'') [t)ar eigi til, B; |>ar eigi, C, cl, el 
^^') tngl, de ovr, ^*)[r(Bder huersdagkga heima med ser, de ovr, ^^'jsaal, 
de 6vr,; cernne, A '*) huogri oc Ulf, cl ") ]»ik iilf, de dvr. 
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slikan rett i garfie pinum sein einum^ leigvmanne {)inum. Oc sifian 
for hann skyndilega. eptir |)vi sem hann hafSe afir firir estlat. oc kom 
til fafiur sins. Nu {)egar sem fader bans leit hann miok fiarre kom- 
annde. [oc firir astar sakar sunar sins |)a stnere hann {)egar miskunn 
sinni til bans oc rann at honom oc tok hondum sinum urn hals honom 
oc kysti hann mefi myklum (^gnade^ oc msellte vid f)ionastumenn sina. 
er i hia honom varo. Skyndid^ heim. oc taket goAa gangueriv me5 
fagrum skom oc foereS syni minum. oc gott fingrguU dreget a honnd 
honom oc soemefi hann. drepefi oc einn feitan oxa. Yer skolum hava 
i- dag mylfla veizlu oc fagnadarol i heimkomo svnar mins. {)uiat ec 
hugfta hann vera daufian oc er hann nv Ufs. {)ar sem hann huarf i 
brott oc er nv aptr komcnn. ]>esse doeme sagfie varr lavarfir af{)eim 
monnum sem [i misverkum^ sinum fara fra fpfir sinum siolfnm gudi 
oc liva i heiminum med margskyns ilium verkum. oc hyggia {)0 vm 
siSir at rafie sinv. oc mefi idran stnuazt^ aptr af illzsku oc bifiia 
litilatlega mefi retre idran miskunnar firir sinn misverka. Oc er hann 
f^egar buinn oc bodenn til hiallpparennar. ef hann finnr |)ann nokkon 
mann er fullkomlega kallar a hann. 

53. Afira sagu segir hann oc^ af hinv saroa efni fra f)eim monnum 
er til idranar oc vmbota vilia stnuazt. Einn mafir atte hundrafi saufia. 
oc «em hann hugfii at. {)a var einn brott horvenn. Oc af |)ui firirlet 
harni alia adr^ oc leitafie at f)eim einum til f)ess er hann fann hann. 
Oc vard sva feginn at hann fcerde hann heim a herfium ser til hinna 
seni eigi haffiu afir villzt. oc kallafie saman granna sina oc veitti {)eim 
fagran fagnafi i heimkomo f)ess sau&s^. er hann hugdizt tapat hava. 
Sua segir lesus Cristr. at meiri C^r) fagnadr oc gleSi i himinriki med gufis 
englom af einum syndugum tapafium manne. helldr en af myklum fiolda 
j^eirra manna. ' er a5r ero fullkomner oc staSfaster til fagnafiar oc 
gledi. Sva sem markka ma af hinum haelga Petre. er til var settr at 
vera skyllddi styrkr oc stuSill heilagrar kirkkiu oc forstiore kristni 
varrar. Oc til {)ess at hann skylldi skilia brosyskleik mannlegrar 
natturu. oc sua afirer forstiorar kristninnar skylldv^ {)ar doeme af taka 
oc varkynna sva odrum f)urptugum i sinum broeyskleik. sem gufivar- 
kynddi honom. {)a er hann nittaSe sialfum gufii. En iamskiott sem 
hann idradezt^ oc gret misgerd sina. |)a var honom t)egar firirgeven 
syndih. oc var hann aptr settr til hinnarsamu^^ soemdar. erguShafSe 

r 
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adr heitit honom. {)a er hann gerfii hann b^fic forstiora heilagrar 
kirkkiv oc hofdingia postola allra. En eptir vpprisning sina {)« spurdi 
gufi hann f)rysvar^ i ridinni med {)essom ordom. Petr selskar {)u mik. 
Oc hann svarade. Herra minn |)u veizt alia luti^. |)er er kunnigt at ec 
ffilska f)ik. Oc f)a band gufi honom enn sem fyrr. at hann skylldival 
geta^ oc varSveita folk |)at er hann hafde honom yuirskipat. Oc ma 
a sliku markka, at su synd^ var honom firirgevin. oc sva huerssa 
gud er miskunsamr til f)eirra allra er sannlega ifirazt oc me5 tarom 
oc trega vilia sinar syndir af {)ua. oc verSr sva synnda reinsan me$ 
idran i^ vthelling blods varss lausnara oc me5 mykyleik Mns misk- 
unnar. 

54. |>essom lutum ollum truum ver staSfastlega. oc {)at hoBver 
at* vidrtekinni trv [verfie |)er^ |)eirra luta askynia. er hceva® til staft- 
festu truar varrar. oc giaet^zt af varre henddi gufidomleg trv var firir 
vttan skrikan oc truloeysi. |)viat varlla er \em hent at falla er fang 
vill bio5a. Marger {)eir er fallet hava fengo siSan alldri vppreist. 
Sumir f)eir er^ |)o at ^e\r syngafiezt^^ naudgir at kalle^^. f»a villda 
])0 alldri sifian vpp risa af syndinni ne vi6r skiliazt. ]>eir ero oc 
marger er fyrr leto livit. en |)eir fcngi nokkora idran. |)0 at f)eir gerSi 
fat i hugh^*. at |)eir skylldv vifir skiliazt syndina. Oc er firir fvi 
haskasamlegt huerium er eigi varazt viSr synndina. En |)oat firir 
brceyskleika saker verdi afbrigdi^^. |)a er |)at eitt ra5et. at Tisa vpp 
sem fyrst oc stannda s^m stafifastlegazt med ollum - matt i mote, oc 
misgere eigi opptar. mefi |)ui at gud segir sva. at iamskiott sem I»er 
stnvizt^^ til min fra ydrum misverkkum. |)a stnumzt ec |)egar til ySar 
mefi minni miskunn. 

55. losaphat suarade {)essom ordom sua. Huerssu ma nokkor 
madr eptir skirnnina fa halldet sik fra syndum oc vreinandum. ^m at 
mer lizt sva. at |)oat mafir mege idrazt oc yuirboeta. f)a verSr |)atl»a 
eigi allum audvellt. {)ar sem f)at skal gera med sorg oc starve, grat 
oc angre oc margv adru |)vi er {)unct {)ykkir oc sua er oc vmattolegt. 
Oc villda ec helldr f)ann einnhuern vtveg finna er ec maetta mik fra • 
misgerdum hallda [oc guds bodorda at giseta^^ oc eigi sidan^^ fra 
|)eim hucrva. at eptir firirgefnar hinar fyrrv syndir [reiti ec eigi ^^ fa 

^) f>rim sinnum, cl ') tUf.deovr,; tngLA. ') geeta, deovr, ^')8aal, de ovr^; 
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i o8ni sinni f»ann hinn rika domara^ er a hinv fyrra afbrigdi minv 
[v®g8e raer* mefi rettdcsme sinv. 

]>a svarade Barllaam honom. Minn herra. val msler ^« f)V]at 
f»etta er [mer miok hugfellt'. En petta cr f»o miok vmatlolegt. at 
roadr se idulega hia elldinum oc kennl |)o eigi {)ef af roeykinom. Sva 
er j[>at oc eigi auAveliilegt helldr miok {)rongt^ {leim er i veralidar 
riki ero oc valid hava yvir o5rum oc firir niargu eigu at sia oc margs- 
konar ahyggivhava. stundummiok angrader. ryggir oc reiSir afymsum 
atburSum er falla kunnv., en stundum i gledi oc gafne^ oc ailzskyhs 
skenrtan er til fysin mege vruglega giseta guSs boAorSa oc [f)annveg 
ganga er hann visar. oc sialvan sikreinlega oc val varfiveita. ]>viat^ 
sva msler varr drottenn i guAspialleno. Engi ma tvcim lavarfium 
f>iona i senn. firir f»ui at hann verfirannan at selska en arman athata. 
oc o5rum at |)iona^ en odrum at hafna. ^ui [mego |)eir^ eigi j[>iona 
huaromtueggia i senn gudi himneskom allzvalldannda oc hegomlcgom 
heimsins audoevom. Sva sem hinn hslgi lohannes ewangelista* einn 
hinn kierazte gudi. postoIeguAs ocgu5spiallama5r^^ oc systrungr bans 
at frendzeme. sagSe sva. Leggit enga sBlsku vifi hciminn eda vid {)at 
er honom fylgir. j[>vi at heimrinn lidr skiott oc oil hans fegrd^^. En 
sa er gud aelskar. {)a er hans vera' [eilifleg i fagnade^^. 

56. Marger toko {leir [oc -f)a^? skirnn firir gufis sakar. er sva 
braSiega skilddu guds trv. at eigi konH>j[>ui viS at skirazt i vatne. oc 
laugaSuzt i sialfra sinna blofie. f)a er {)eir |)olIdo daufia gladlega firir 
gods sakar. Oc er su skirnn ^^ b«de skiotare^^ o« vruggazt. at j[>a 
^arf eigi optar at ottazt eptir |)at at maSrenn misgeri. En vndir |)essa 
huara tueggia skirnn gek sialfr guSs sunr firir varar saker. ocliktuzt^* 
honom fyst eptir j[>at guSs postolar oc teresueinar oc siSan mykyli 
fiolldi hans heilagra pinslarvatta. er sik bufiu sialfkravo gladlega vndir 
dauSa oc^^ ganga firir keisarum oc konongom. hofdingium oc her- 
mannum. oc vndir alzskyns pinslir adrar bcSe af dyrum grimum 
rifnir oc i elldi brenndir. en svmir meS sverdum hogner. oc hellddo 
|o stadfiastlega sinni irv. oc ero |eir nv i dagh firir f>ui i eilifum 
fagnaSe meS hinum hcrsta guAs syni. at {)eir gengo gladiega vndir 
allzskyns pinslir firir hans saker. En |eirra kraptr oc mattr.er sva 
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mykyll oc inaltogr. at ^eirra ord [oc a^rcnde fara oc fliuga um allar 
halfur heimsins. {)eirraord^ oc vcrk. blofi^ oc bein ero full af heilag- 
leik. {)eir r^ka fiannda fra monnum. oc af allzskynssottomgera' menn 
heila. sva at aller kristnir menn virSa val oc dyrkka bs&fte {leirra kl«5e 
oc allt |)at er likamum {leirra hevir nalgazt. Oc ef ver skaium sva 
ym |)eiiTa heilagleik tala sem vertt er oc sva margfallega vm rcefta sem 
doeme finnazt til vm f^eirra heilagleik. |)a t)ryti^ mik fyrr stunndin til 
frasagnar helldr en emnit til vmrGefio. En siSar er {)eir hinv^ grimv 
vikinngar oc hermcnn fello ifra oc firirforoztt. er pinndu oc hataSa 
kristna menn. ^a komo i stadenn vitrir konongar oc marger slcyn- 
samer hofdingiar oc annat folk vt ifra. er hoffiu sva mykla staSfesta 
til sandz gu5s oc bans truar. at |)cir ^oldo* huersdaglega firir gu5s^ 
sakar i hiartta sinv oc i hug pinslir af ahyggiu oc rsezlo til gu5s. at 
hallda sik fra f)eim lutum er lystilegcr |)ikkia heiminum. oc af ollu 
saurllivi bsefio lifs oc salo. Sumirvaro ^cir oc er varlla trceystuzt at 
hallda sik sua i heiminum^. oc kusu enn vruggare lif. oc orlendozt* 
oc firirleto allt firir gufis sakar baefie fafiur oc sunvr frendr'oc vini. 
au6(Bve oc allt {)essa heims ssellivi. gerdu af ser rikum fatcska^^. 
foro i (BySimarkker oc villistigu. i fioU oc i hella oc i iarSar holor. Til 
^ess gerdu t)eir f)etta allt. at f)0 at sa fynnizt engi er pina villdi |)a. 
|)a villdu f>eir {)o gi»rnnsamlega verfiagudsmartyres^^. oc villdumed 
sialfrffiSe sinv afla ^ess fagnadar. |)o at engi virfli^^ |)a annarra^^. 
oc styrktv sua mefi kraptte vilia sinn vndir gufis ^ionastu. ai ^eir 
{)oIddo allzskyns vansa. Ato ekki nema gros |)au sem a iordu^ i 
skogom vaxa eSa grasrcetr. Sumir hofSu lilit brand vifi j[>urt oc suart 
oc villdu f)o eigi eta halfoeret ^o at {)eir hefdi fong a. nema sDtlaSa 
ser sua mykyt sem |)eir matto nora lif sitt vid sem naudulegazt. Yaro 
f»eir oc sumir menn er allar .vii. naetr varo matlausir milium sunnv'- 
daga. on sumir ato i vikv tvisvar. varo idulega a b(Bnom oc a vakum. 
svmir hofSu oc ()ann sifi at ato eigi fyrr en settizt sol. Engi ofund 
ne illvili var mcd f)eim. eigi ofundade sa er minna matte {)ola mein- 
Iffite |)ann er hann sa stadfastan i allre freistni. Engi sa oc er sik fann 
stadugan oc styrkan til guds I)ionaslu ofundafie f^ann er hann sa'* 
broeyskare vera, nema huerr eptir sinv viti oc msBtte kenndi gudi 
oc bans miskunn en ekki sinni bernsku eSa brceyskleik {)at^^ sem 
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yaU var. fylgdu {)ui er guS baud i gufispialieno meS pessom ordom. 
j)a* er I)er havet gort allt |)at sein yfir er bodet |)a segizl' for vera 
ynytir |)rielar. oc hofum j[>o gort f)at l;ein bodet var ossl Sva var huerr 
odrumoc alter allUni litilaler oc audvelleleger. gerdo t)ui^sva loeyni- 
lega sin goS verk. at {)eir vissu val {)at. at ^eir sem .god verk gera 
til manna lofs oc hegoinlegrar dyrfiar tapa {)eirri ambun. er{)eirhugd* 
uzt af gudi^ fa firir sina gofigernning. oc fa {^eir tvevaldan^ skada. 
{)ar sem f)eir pina likamc sina en missa {)0 ambunarennar^ af gufil. 
En.j[>esser fara f)vi or veroiddenne oc firrazt mennena at {)eir vilia 
gudi einum sin verk birtta oc {^eirrar ambunar bida. er hann vill f^eim 
senndda. 

57. t>cir ero oc sumir. er sva miok firrazt manna navist. at huerr 
hevir^ einn herbyrgi langlt fra adrum oc hiltazt eigi optar en a huer* 
ium siaunda de^i. {)a samkkazt* |)eir saman til einnar kirkkiv oc hffilga 
f)ar alter saman sitt embetle guSs {)ionastu. Eggiar huerr ()eirra annan 
at standa stafifastlega mote |)eirri freislni. atfiandenn freistar at koma 
^im fra gufii biefie Icsynilega oc openberllega. oc segir {)a huerr 
odrum gorssamlega huat er firir hevir boret til svika oc pretta af 
fianndans henndi mote {)cim. Oc gerdo f)eir f)elta eigi firir roesne^^ 
sakar. nema firir ^ui at ^a varazt huerr oc vifir ser. oc hevir annarss 
viti ser at varnnaSe. Sifian taka j[>eir med mykylli raszlo holld oc 
bloS vars lausnara. oc fer ^a huerr helm til ^ess herbyrgis. ' er adr 
haCSe^^ hann einn. ]>a skipan hava oc svmfar i^^ sinv livi. at |)oat 
])eir se marger saman. ^a kiosa |)eir ser einn forstiora firir ser. {)ann 
er firir ^cim se i ollum lutum. oc leggia sik allavega vndir bans valid 
oc bod til allrar^' lydni oc eptirtetes. oc gisBta sva bans vilia i ollum 
lutum sem hann have^^ {^a ser firir {)r8ela koeyptta. Oc ma nseslasua 
m®la. at f)eir ero sialfum ser dauSir. |)ui at {^cir dioeyfia nsesta [likam 
sinn^^ oc liva sva gufii til dyrfiar. oc sik enndrnya vndir bans misk^ 
unar verk^^. oc ero likare i livi sinv englom en brceyskum monnum. 
f»yi at {)eir gera ekki annat en liggia a hslgum bcenom ser til hialppar 
syngiannde psalipa oc haslga ymna. Mefi |)essarre skipan oc medferd 
mego daudleger menu likiaztt himneskre dyrd er firirlata heiminn. i 
vakum oc i boenom. i fostum oc i idulegom tarom. 1 optlegre .amlnning 
dandans. hcegvsBrer oc linkinnir. i vanssa oc i fatcekt. i reinleika oc i 
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skamfylli. i litilflDtc oc i kyrllcik. i failkomnom kisrlleik til gu6s oc 
nangora sins, ^esser lutir gera mannenn a iardriki likan englom guSs 
i himinriki. oc soemer gu5 j[>a sva i mote sliku starve, at hann birltir 
margfallega {)ciiTa heilagleik a iardriki b»de livandra^ oc dauSra. sva 
at iartteignir f^eirra fara vm allan heiminn. En sa er vpphafsmaSr at 
munka reglu oc ^ess bins hslga^ sidar. f)a er bann nefndr Antonius. * 
mykyls verdlelka bsfie vifi guS oc vid menn. oc marger aSrer goSer 
oc bcilager. er stafifastlega varafiuzt oc vi5r sa allre freistni. crfiannd- 
enn foerSe at {)eim huarttueggia loBynilega oc opeiiberllega. andlega 
oc likamlega. sva sem cc skal syna {)er nokkor sva doeme til j[>ess. 

58. Antonius firfiizt allt^ er bann matte fund oc navist oc settizt 
langt vt i ceydimork i eitt litit bus einnsaman^. Hann bafde meSr ser 
einn vngan mann f)ann er {lionade bonom. oc var[j[>ar eina rifi'nsBr* 
bonom. cr bann foerdc bonom foezlo f)a er bann matte [minnzt lita 
vidr*. oc teste sifian aptr oc gek brott. En andskotenn er iafnan ligr 
vm at svikia oc ofunda f)a alia, er gott vilia gera. ottafiezt oc rseddezt 
at fiolddi mynddi [vaxa i oeydimarkkum f^eirra^. Oc af f»vi at bann 
otiadezt at bann myndi ^vi ollu® fleirum tapa. {)a samnade . bann 
saman sinum eerendrekom myklum^ fiolda fiannda^^. brutv vpp dyrr a 
busi Antbonii oc toko bann oc lambdu oc serdo med sva myklum 
kraptte. at af oeSe verkium^^ matte bann buarkke roerazt^^ ne m®la. 
[at varlla matte bann onndena drega^'. j[>vi at sidan eptir sagdebann 
sialfr. at sva myklir verkir fylgdu |)eirra bannda verkkum. at yuir 
steig allar |)8sr pinslrr. er [mannlegre natturu mege at meini verOa^^. 
En gud er alldrigi gloBymir sinum vinum gieette lifs bans oc varfiveitti. 
Annan dagb er sa binn same maSr kom til bans, er vanr var at fo&ra 
bonom mat. ^a sa bann dyrnnar vppbrotnar. oc bann liggia a golve 
miok sva daudan. Tok bann oc lagde a bak ser oc bar bann tileins 
litils boear. Sem {)at boeyrdu ^eir mcnn er bivggu vmbuervis. samn- 
aSuzt {)egar aller^^til syrgiannde sliks^^fafiur misfarer. sato|)aryuir 
bonom. er f>eir bugfiu daudan vera. Nu at midri nott^^ sem aller 
menn varo i suoefne. {)a vitkadezt bann nokkot viS. 'Oc sem bann sa. 
at bann var komenn or sinv busi i vkunnan stad. {)a lypti bann ^^ vpp 
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bafSi sinv oc leit vm sik. oc sa ^h alia sovannde er inni varo. noma 
)»ann einn mann er I)ingat haffie boret hann. |>a benndi hann honom 
Iceynilega til sin. oc bad hann. at hann skyldi engan^ mann yppvekia 
nema bera hann loeynilega einn samann til herbyrgis sins. Oc hann 
gerdi sva. Oc var Antonius |>ar^ einn samann sem adr. En f^oat hann 
m»tte eigi vpp stannda af sarom |)eim oc bardaga er hann hafSe. ])a 
baffte. hann {)o hitt sama akall til gu5s liggiande eda sitiannde. er adr 
hafSe hann standannde. Oc at lokenne boen sinni {)a msBllte hann j[>at 
med skirri raust. ^er dioflar. her er enn Antonius hinn same oc fyrr. 
ekki fly ec firir ilizsku yfiarre eAa bardaga. ^oat |>er geri5 holfu 
meira at heSan af' en her til me5 ydarre ilzsku. |)a fa f)er |)o mik 
alldrigi fra skilt mins herra ast. 

Sem fiandenn hosyrfii staSfesti bans sua n\ykla oc vrugga me5 
fullkomenne trv^. {)a CBStezt^ hann f)ui allu meir. oc afundade at hann 
sa. at hann matte engo kneskote a hann koma. Oc kallaSe hann^ 
ahoeyrannde Antonio a sina fylgiendr oc felaga oc maelte af OBfie oc 
allre reifii vi5 ^a. Se {)er felagar. kuafi hann. huerssv stadfastlega 
I^esse madr stendr einn a mote varo vallde oc fiolda. |>ar sem ver 
hafum adr marga mattoga vndir oss^ lagda oc eptir yarom vilia toeygda. 
En sia mafir kcemzt eigi vid bardaga varnn. eigi viS sar ne sviSa. oc 
vi8 enga aftra freistni {)a er ver foeronr at honom. Gripum nv vpp 
allan varnn styrk oc vapn oc veler. stnarur oc gilldrur^. oc takum a 
med ally afle. huerr eptir sinum matt oc megni. oc latum hann vita 
vid huernn er hann a at skiptta. eda hueria er hann hevir fram kallat 
til reidi imote ser. Oc ^eir {)egar bans felagar [foro {)ushundir® til 
bans vidrcedo. oc kom ^egar dynr* firir dyrr oc allavega vmhuervis 
husit {)ui likazt sem mykyll flokr eda fioldi foere med sva ogorllegom 
atburd at sva skolf allt husit sem af laufs biadum vaere gort. Oc 
opnaduzt aller veggir. oc [poeysta |)eir^^ inn otalulegr fioUdi fianda 
oc fylltu'^ allt husit med ymislegre likneskiv leona ogorllega raut- 
annde. oc yxna haskalega^^ beliannde med huetianndum^' hornnom. 
f)ar komo fram ormar reidilega^^ hvsBsannde. bimnir birttuzt {)ar oc 
[remiannde reidulega^*. vargar ylande askramlega^ •. allzskyns kvik- 
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unndi meS hnerskonar [reiSuIegom tetom^. Gripu Antoniam oc barfta 
hann oc boeystu oc allavega ilia leko ssardo oc slitv^. stungu oc 
stangafiu oc miok sva allan liknm bans sundr slitv.. En ^oat Anto- 
nius vsere allr vttan skcmdr' oc skorcnn. |)a var ^o heill bugr bans 
oc i traustum trunaSe til sins berra. oc |)vi olhi styrkare^. oc masllte 
med ^cssom orfiom til fianndanna. Ef nokkor styrkr eda mattr v»re 
medr y6r. |)a vasre ceret at einn ydar aette viS mik einn. en ht syni* 
|>er i ^esso buarotuegia yfian vanmatt oc begonilcgan styrk. at ^er 
samnet at mer fiolda mykynn* oc birttizt i b'kneskkiv f^eirra dyra. or 
meS engarre skyn eda viti liva i verolldenne. Oc enn msellte bann 
annat sinni. Frani nv sem barSazt. ef ^cr inegot nokkot. oc ef gud 
bevir lovat yfir oc valid gevit yuir mer. fa svelgit mer^ sem fyrst. 
her em ec nv beint vidrbuinn. En ef engi er meiri mattr ySr geven* 
{)a skriSit a brott sem fyrst. f vi at beilog trv var oc bitt bslga kross- 
mark {)a veria oss allavega sem vrugr borgarveggr biefie firir oc a 
bak oc a^ baSar siSur. Margfallegar ogner fosrdo j[>eir |)a at bonom 
med allre illzsku er ^eiv matto. beitannde bonom oc bostanndde*. En 
bann bsedde {)a [a mot^^ oc gabbafie. sva sem bonom {xBtte enskiss 
vertt vm {)eirra valid oc matt. En lesus Kristr gloeymdi eigi holm- 
gangu sins bersserks. er senndi bonom sina miskunn med 4)essom 
baette. Sem bann leit vpp yuir sik. |)a sa bann einn liosan geisia 
ovan koma yuir sik i busit. oc iamskiott buarf i brott allr sa fiannda 
flokr. oc allr verkr sara bans lette. oc bus bans |)at sem allt var aSr 
brotct. var nv allt beilt. Oc |)ottezt bann nv sannlega skilia^^ gads 
krapt ner ser vera, oc masllte [f)essom orfiom^^ mefi barre andvarpan. 
Huar vart fu nv hinn go5e gud lesus. buar vartt {)u berra minn. bui 
vart f)u eigi i bia mer i fyrstunni at biallpa mer. Oc rodden svar- 
ade bonom med f)essom ordom. Antoni^^. her var ec i bia |>er. en 
ec villda bida^^ oc sia. buerssu stadfastlega j[>v vildir stannda i fylkk- 
ingu^^ a mote andskotom baedc minum oc {)inum. Nu med |vi at 
|u sigrader {^a. fa skal ec fik alldrigi firirlata. en nafn fitt skal 
ec lata^^ fraegeazt vm alia verolld fer til soma oc lofs, Eptir ^esse 
ord stodAntonius vpp oc kenndi sik nv svastyrkkan. at bann fottezt 
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aHavega nu meira mega en aildri^ fyrr. Hann var {)a halffcrtugr^ 
at alldre er hann kom i j[>essa freistni. 

59. Slikir guds astvinir /reinssadu sik sialva^ val oc yir{)ulega^ oo 
biuggu sva hinum hffilga ai^nda herbyrgi i hiortum sinum oc hugskotom. 
op afladu ser sva f)eirrar sffilo er alldrigi lidr nema m cndrnyazt ^eim 
med godo til betra. En ver er nv erom brceyskir oc litilmagne^ til 
likennda vifir {la. j)oat ver leitim vid eptir maette varom brceysklegom. ' 
oc (at) iikiazt {^irra himneskre medfcrd erom huUdir f^eirra bunade. t)a 
ero ^0 verk var Jangt fra ^eirra verdleikum oc i cngom latum vi8 
iafnannde. En ^o geva oss gudsfirirheit goda von. er oss hallda fra , 
syndum oc storllutum i ^esso livi oc styrkkir oss til ^eirrar vonar 
oc verdleika. er oss var firir heilin* i funtinum. oc forfiomzt ver af 
heilagra fedra^ fortalum heims hegoma. er ekki finnzt i nema fl»rA 
oc fals. oc miok sva vmskiptilegt a^ hueriv augabragde. {)vi at hann 
gceler stundum sina vini oc bratt eptir |)at tekr^ af {)cim med skom 
oc stnoeyping |at sem fueir hugduzt a5r vruglega i hondum hava. Oc ' 
f»a er hann hefr hat oc scemelega virSir. |)a legr hann opttlega lagt 
vndir foetr sinna vuina. Slikar ero heimsins giaever oc slikar hahs 
goslengar. Uvinr er hann allra sinna vina oc andskote |)eirra er 
hann »Iska. Hann gefr einum huerium i dagh konongs fiafn oc riki 
med asynilegre soemd i^^ augliti skamhygginna manna, en vonom^^ 
bradare gefr hann bans vuin {)at sama valid, oc sidan setr sa hann or 
myklu riki i myrkuastofu. I dagh gefr hann einum hverium a hals 
oc herftar gafuglegan bvnaS meS scemelegre asyn. en i morgon {^roenger 
hann hals oc herfiarmed sterkkum^^ stalbanndum. I daghgosler hann. 
i morgon greater hann. I dagh soemer hann. i morgon skemmir hann. 
En ly.5 til huera lyktta hann leidir efia huemn enndda hann gerir a 
sitium scsmdom vid |)a alia, er vifi^' hann hava mesta mlskv lagt. oc 
alizskostar^^ sinn vilia til bans ventt. f)eim visar hann til heimilis^^ 
firir sina starflaun. til pinsla oc kuala oc til allzskonar illgia^tess. 
oc ber enga sorg firir |)o at hann se [vesold sinna vina^^. oc fysizt 
te til ^ess at sem flester fae vfagnafi af^^ bans felaxskap. Sem hann 
hevir eina^^ svikit [oc i sinum stnanim tekit^^. f>a reisir hann net 
sitt a nyaleik at veida I)a er bans vilia fylgia. 
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60. Slikan mala oc starflaun taka \t\x tpp. er slikum hofSin^ 
j^iona cr baefie er illviliadr oc vdygr oc {)o margsloegj. ^fa |>eir dikit 
skiptti a er sik firra godo ra5e. f)a er f)eir eellska hegoma heimsins. 
oc gloeyma {)urpt sralo sinnar. Oc^ {)ykki mer likazt at iafna ^eim 
yid mann {)ann er firir raezlo saker oc otta flydi vnndan dyri j[>Qi hinv 
raedelega er heitir unicornius'. Oc {)vi at hann var5 miok rsddr oe 
hamstole vid rodd oc vid rautan oc grimleg Iste- dyrssins. {)a flySi 
hann sent mest at forda ser. at dyrit gloeyptti honom^ eigi. Oc af 
^vi at hann ga5e eigi firir sakar ofmykyllar raszio huert er hann 
skylldi stefna. f>a fann hann eigi fyrr en hann flaug' ovan firir eitt 
berg harSla ha&t oc bratt. Oc sein hann [var a flogeno^. t)a [fekk 
hann halldet ser i eina vifiar rislv^. oc hellt hann nv sva badom 
hondum sem hann matte fastazt. en fotafesti fek hann i [einni lijlilli^ 
akor. Oc |>ottezt hann {)a val hava fordat ser. En sva sem hann leit 
vpp yuir sik. |)a sa hann mys tvsBr. aSra hvita en adra svartta. oc 
lago vid oc gnagadu sem mest matto \mx vm rcetr tres* |)ess. erhann 
hellt a. oc var nv vidsialpttat{)8er^^ hefdisundr gnaget'^. Oc sifian 
eptirf)etta leit hann nidr vndir sik oc sa hann einn mykynndreka oc 
vndarllega grimlegan. oc bles elldi or ser me& ceselegom augum vpp 
lypttannde munni miok askramlega^^. sva sem hann vsBre buinn at 
gloeypa honom^^ ef hann nidr felli. ]>a cr hann leit til |)eirrar berg- 
rifv er hann hafSe foetr sina a^^ festa. {)a sa hann iygvr hofud fram 
koma illileg oc eitrleg orma f)eirra er heita a latinv aspides. Oc ott- 
adezt hann alia I)essa luti nv avar miok. sem [von var at. er^^ hann 
var i sva myklum harska stadr. ^a leit hann vpp ' * odrv sinni oc sa 
hann nv or kuistum {)ess bins litla tres. erhann hellt a^^. rennafagra 
dropa hunangs miok tilfysilega. oc af \s\ at hugr bans gladdezt miok 
af f)essarre tilfysilegre syn. ^a huarf fra honom oil su rsezla oc otte 
er hann haffie aftr. oc gloeymdi hann {)a ollu saman bs&fie huerssu 
dyrit vnicornius^^ ellti hann. [oc huersu drekenn. er vndir honom 
midium (var). var buinn at glosypa honom. sva^* oc huersu mysnar 
hafdu gnagat treet er hann hellt a. sva oc huerssu j[>au bin illu^^ 
kuikuenndi^^ buin varo at hogua^^ hann me5 eitrlegom tungum i 
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f<Btr honofBii ^essa alia oga oc oUa firirlet hann oc gloeymdi. en gi»tte 
f^efis hins litla soBtlciks er liann sa drivpa or treno. 

^esser lutir ero likenddi |)eirra manna er lengi stunda cptir 
heiminum. En nv skal ec segia j[>er ^yding ^essarra lula. Dyr {)at 
er nnicornius heilir. j[>a iafna ec^ vid daufia. er iafnan fylgir mannenom 
oc fysizt iafnan at luka lifdagum mannzens^. En diup ^at hitt mykla 
er vndir var mannenom. ^at taknar heim ^enna. er fullr er af marga 
ilia oc margskyns gilldrum oc stnomm. er allavega leggiazt vro mannenn 
at drega hann til daufians. En yiSar risla sv er hann hellt ser i. er 
ty®r mys. annvr huit eh annnr svortt. gnagadu idulega vm. ^at' merkir 
lifdaga hnerss mannz er oeySazt oc liSa vm dag oc nott. er huart gerer 
sinn tima. oc ^oat langt^ (ykki» {)a liSr f)0 skiott mannz alldrenn: 
En {leir fiorer eitrormar er fra varsagt. ^eir takna ^ddv fiorar hafufi- 
skepnur brceyskar oc vstadulegar er mannzens likamr er .af gorr. oc 
af ^vi er hann^ iafnan broeyskr oc vstaSfastlegr oc skiot vmskiptilegr. 
Dreke sa hinn grimlege oc hinn ogorllege hann f)ydir helvltis divp. 
er iafnan fysizt at snelgia oc glceypa j[>eim monnnm er {lessa heims 
gleSi oc skemtan selska meir oc lil stundda helldr en himneska dyrS. 
[er ^eim er eigi firir augum^. En sa hinn litli hunangs drope hann 
merkkir so&tleik oc lostasemi {)cssa heims skemtanar. meS huerri er 
Yuinrinn svikr sina vini oc blinndar ^a sva. at ^eir sia eigi sinn heilsu- 
veg rettan. 

61. Vid f^essa doemesagu yarS losaphat gcey^i gladr oc msllte 
til Barlaams. ]>esse er sonn saga oc rett roBSa oc vidrkcemelcg. Nv 
bid ec ^ik at f»v birttir mer idulega me5 slikum sagum. at ec mege 
af ^vi skilia hnerr heimr j[>esse er. oc sva huersn hann lykr ilia viS 
sina vini. 

En Barllaam svaraSe. ]>ui |)ykkyr^ mer likazter menn J)eir. er 
ffilska heim ^enna en gloeyma oc afvirfia oc firirlita ^a hina myklu 
von er eigi er [enn j[>eim^ firir augiim oc er |>o vrug i sinum tima. 
sem maSr sa var er atte {)ria vini. oc selskade tva af ^eim af allu 
hiartta. sva at hann villdi lif sitt lata oc fram leggia |)eim til |)urptar. 
er f»eir |>ottozt* f)ess ^urva. en vi5 sinn hinn f)ridia felaga hafde hann 
litla »Isku nema helldr meS nokkorom afleidingum. f)uilikazt sem hann 
hirtli*^ eigi vm hoar hann var eSa huat er af honom yrdi. en |)0 hafde 
hann at afleidingum einum hann ser at vin. Sua bar at einn huernn 
dagh ^a er hann varde minnz ^a komo til hans ogorlleger senndimenn 
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rikir riddarar oc kuaddu hann akaflega. at hann skylldi skioti [on 
allrar dualu^ fylgia ^eim tif kcisarans funndar. f»vi at hann akylldi 
gieellda keisaranom skynsemd af vtalulego fee. {)vi er hann hafde hans 
at varAveita. Nu sem hann var margfallega oc alia vega vafSr i |>essom 
vannda. |>a gerdi hann sem flester gera. at hann renndi hugum^, huerir 
I»eir v»re. er honom myndu' nokkora hiolp veita i |)es5om vannda er 
hann {lottezt nv vera i stadr. Oc for hann ^a til ^ess Tinar sins, er 
hann j[>oltezt ser vruglega vita staSfastan til allra lata, oc knadde hann 
meS fiessom ordom, ^v minn hinn kisrazte vinr. |>v vei2t huerssv 
mykynn felagskap er ec hevi {^er.gorvan. oc iamual spart^ eigi livft 
firir j[>inar saker ef ^ess j[>urpti vidr. Nu er oc at |>vi komet er ec 
I^ykkiamzt |>in j[>urva. oc man ec nv ^at prova oc vil ec nv roeyna. 
huerium dreng er ec^ hevi gott gortt. Nu seg met huerr er {lu villt mer 
vera i minni |)urpt eSa hueria hiol)) er ec skal eiga af {ler von. py'M 
a |)ema degi er sonn oc syn nauSzyn min. En hann svarade honom. 
Litia vinatto a- ec j[>er at giellda. oc stutt v^ntte ec at {ler verSe sv 
hiolp er j[>u fsr^ af mer^. )»vi at ec hevi adra {)a felaga. er i dag 
skalu [til skemttanar oc gledi med mer ganga®. oc man fieirra felax^ 
skapr med mer heSan af vera*. En i ^inum vandrsedom vil ec me$ 
engo mote veuiazt. Harktede^^ tvau hevi ec at fa ^er litii oc her-* 
vileg. haf ^av me5 |)er. en enskis meira li5s att |>u von af mer. Sem 
hann misti {)ar beede vinarens oc annarrar hialppar er hann hugdi ser 
til. f»a huarf hann |>adan i brott oc til annars sins vinar. |>ess er hann 
hugfiizt nokkora hiolp skylldu af fa. oc msltte vifi hann {)essom orftom. 
Minn hinn go5e felage. nrinnzt a okkan felagskap oc fagra vinatto* 
so&mder oc virAingar oc margskonar godra gi®va er ec hevi {ler veitt. 
j[>vi at i dag er fallen a niik mykyl {)yngsl. oc {ircengua mer meS sva 
myklu oc{)ungu ofrefli. at mer er vfcert. er^^ ecfae eigi annarra manna 
hialpper^^. Nu vcr5 val vid oc drengilega. oc seg mer huerrar hialppar 
er ec a af |>er von i ])essarr6 naudzyn. En hann suarade skiott. 
Ekki torn fs ec til ^ess at ganga i [{)r8elto oc i^',|)(Bvor [meS j[>er^^ 
i dagh. allt hevi ec adra skylldare syslu oc mer f^arvare. En ^o man 
ec fylgia ^er [nokkora ri5^^ a leiS oc avar skamt. {^vi at ec verA 
j[>egar heim aptr at vennda. Oc huarf hann^^ meS sva tomomhondura 
fra honom sem til hans. oc sek asakade. at hann skylldi slika ser firir 
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felaga haptt bava oc martt gott til lagt af sinv fee oc fangum. er 
med 3va litlum drengskap Tilldu honom [sinn goAvilia^ aptr gia^llda. 
Nv renndi hann hugum^ tH |))9ss eins sins felaga er hann hafde litinn 
felagskap oc miok sva engan til venndan*. oc gek til bans helidr skam- 
fallega. bengdi niAr bofuA oc mellte miok [rasAcIega meS lagre^ raddu 
a f^essa leiS. Varlla kann ec at koma orAom til at beiSazt nokkors af 
|er. f)vi at til litilia ambuna bevi ec gort til viS ^ik. En naufizyn 
min oc fiurpt j[>roDnguer mer til at ^egia eigi. f»vi at ec bevi nv leitat 
aSr allra buarva til f^eirra minna felaga*. er ec j[>ottoinzt^ meS skylldu 
mega kuedia mer til liSveizla. firir ' saker margra goSra luta. er ec 
bevi f^cim gonra. medan er mer gekzt^ val. oc villdu {)eir mefi engo 
mote a minhazt minar godgernningar [oc mcfi ollu mer engar^ bialpper 
vinna ne veita. Nu kom ec til {)in^oc bid ec {lik. ef {lat ma vera, at 
])u [verdir vid mer*. j^o at engi se verSIeiki til. oc legg eina hueria 
biotp til. ^a ermermege [at liSi verda'^. Hann svarade bonom meS 
blidum ordom oc gladu andliti. Sannlcga iatta ec ^ik minn felaga vera 
oc kiffiran astvih. oc f»o at ^u baver mer eigt mykyt goz^^ gortt. )»a 
skal ec |)o f»er mefi gofire ambun {)at aptr giiellda* Ver nv bnarkke 
rygr ne rsddr. ec skal fylgia |)er oc forgangu veita. oc firir keisar- 
anom skal ec flytia mal |)itt fram me5 allu goSo er ec get aleidisa 
komet. En nv ver glafir oc ger ^ik eigi ottafallan. Na sem bann 
boeyrdi sua vingi^rnnleg' orfi bans oc me5 sva myklum^^ manndome 
on sins verfileika. j[>a komzt bann miok vifi oc me&llte klo&kvande. 
Varlla veit ec buat er ec skal fyrst e5a mest barma af {)cssom f)rimr. 
pann vannda e5a klonnd^' er keisarenn bevir a mer. eSa [hitt at 
aelska^^ sva ilia firir j>ui binv myklu gofio. er ec gerSi {)eim felagum 
minum er bakverptuzt^* i nauSzyn mina^^. eSa bitt et^^ f)ridia at 
ec bevi fieim manne sva miok firirgloeymt er sva mykyn manndom 
synir mer vuerfiugum i {)essarre nau&zcyn minni. Oc slikir ero. sagfie 
Barlaam. beimsins vinir flester. 

62. losapbat undrafie miok |essa sagu oc baS bann birtta firir 
ser ^ySing^* {)essarrar doemesagu. 

f>a svarade Barlaam. Hinn fyrsti vfnr er ec rcedda vm. {)a^* er 
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fee oc auSoeae oc ast sv er maSr legr {lar a saman at drega. er margr 
f»oler^ firir [vilsinni oc naufi. mykyn^ harska oc inarga yasbuA. Ea 
]^a er at hinum siSazta degi kcemr mannzens. |)a fylgir honom af olla 
j^vi go5o er hann hevir saman dregit [eigi ineira' en hervileg har- 
kteAeedasaurgirtottrar. j[>eir er ^a |>ykkia til enskis annars nytir vera. 
Annan vin kalla ec mannzens. vera-^kono hans. [sunr oc dotter^. frendr 
oc vinir^. margr ann sva mykyt at hann firirtetr sialvan sik. soemd sina 
[oc miok sva alia sslo^. En siAan er mafir er framfarenn })a er val 
er^ f»au fylgia honom til gravar. oc huerva {)egar aptr. -stannda {)a yuir 
oc skiptta foe oc fangum sin a milium, goeyma siftan oc ga ekkij^ess 
[hins framfarnna |urpt. er i iarSu ligr^. Sa* hinn t^riSi vinr er 
flestom er helldr leiAr en livfr. "pern er eigi vilia rett raft lita. hann 
er ekki miok heimilegr eda felagskaplegr^^. helldr er hann hataSr oc 
hafAr^^ at viArsion. en goAer menn aller gera hann ser kisran. {)at 
er trv staAfost oc kiserlleikr til guAs oc nanga sins oc von til goAra 
luta. almosogerA. goAmenzska oc allar aArar goAgerAir. er eigi firir- 
lata OSS. {)o at ver farem or heiminum. nema helldr fylgia oc fram 
flytia vart mal til mykyls fagnaAar firir varom herra. oc frialsa oss 
or kalize oc klandum ^eirra hinna grimaztu vuina er vm liggia nott 
oc dagh. [er kallza oss oc k&a^^ oc viAr leita allavega oss niAr at 
drega til avarkosta oc f^yngsla. . f>esse er sa hinn goAe vinr er fuU- 
komenn felage er. eigi gloeymir f)ai ollv goAo er ver gerom. nema 
helldr gislldr oss aptr meA agistre ambun oc scemelogre sslo oc 
fullkomnom fagnaAe vendilegrar hugganar. 

63. BIczaAr se ^u sagAe losaphat til Barlaams oc signaAr af 
siolfum guAi. hinn goAe karll. meA ()inv viti oc skynscmd. sva sem 
f»u hcvir glaAat hug minn oc hiartta meA^^ |)inni sannlegre sagu oc 
fagre fortalv. Nv biA ec {)ik enn at ^u birtlir mer hegomlega likneskiv 
heimsins^^ {)essa. ochuerssv maAr mege sua vm hann komazt at minnzt 
talman eAa valk maette at verAa. 

f>a hof Barlaam a |)essa leiA roeAo sina. Ec hevi hcE^yrt sagt. at 
forAom var ein mykyi borgh rikulega skipaA baeAc at mannum oc allz- 
skyns auAcefom. En borgar menn hafAu {)a siAveniv at andverAu. at 
j[>eir toko ser til konongs einnhuernn vkunnan mann. {)ann er huarkke 
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kynni^ logh ne lanndz sift ^eirraoc engar fier setningar er^eirhafftu 
meS i^cr skipaSar. En f»a* fengo {)eir honom alU valid oc raft sva 
fullkomlega yuir ser oc sinu fee. sem hann »tte einnGrirollu atrafta. 
En bans riki oc valid skylldi eigi lengr stannda en .xii. manafte. Oc 
scm hann {^ottezt vera i ollum vrugleik. sosmd oc selo oc huerskonar 
h<BgIivi er hugr bans til beiddizt. {»a bugftizt hann sva hava statt sik 
i rikinv. at engi myndi f^ora {»at af honom taka'. En f»a er hann 
varfte minnz. {»a komo borgarmenn alter at honom oc kceyrftu hann 
akafiega or konongs bunafte oc tqko af lionom alia konongs^ tign. valid 
oc virfting. soemd oc soma, oc fietto hann aP hueriv fate oc drogo 
bann noektan vm alia borgena oc scnndo hann siftan^ i vttegft i eina 
anfta cey miok fiarre. Hann baffte f)ar huarkke mat ne dryk oc eigi^ 
ktefte. oc firir varztj^armiok sva af hungri oc klaeftleysi. ocmargreannarre 
vesoUd. Oc sva sem vvartt kom a hann su scemd oc sffila er bann 
T9r fyrr i settr. sva kom oc vuarannde a hann sv va oc vesolld oc 
allzskyns nieinlete firir vttan alia von aptrkomo. Hina samu siftveniv 
hofftu borgarmenn vift alia kononga sina huemn eptir annan. Nv 
eptir bina samv siftveniv kusu |)eir ser konong {»ann er bsfte var 
vitr oc forssiall. Hann ihugaSe opt oc iftulega. hui er hann mynddi 
vera settr af vkunnum' monnum on allz verftleika i sva balcita tign 
oc virfting. oc baffte firir ser aftra hugleifting en[binn er firir honom 
haffte^ veret. Hann skipafte sem stnotr maftr val oc virftulega* meft 
iftulegre abyggiv {)eim rikdome oc soemdom er honom var^^ i hendr 
fengit. Oc |>a er hann baffte [mykynn ihuga^^ vm skipan rikissins 
[oc sva sialfs sins^^. |>a varft hann varr af einum sinum virktta vin. 
hueria siftveniv er borgarmenn hofftu vift sina kononga. oc huerssu 
|)eir senndo |)a or scemdom oc i.vtlsegft langt a brot. Sem hann'' 
varft {)essa varr. at |)esse soemd myndi honom eigi til meira^^ lang- 
frama verfta. |)a baffte hann raft firir ser oc sinv male pc senndi til 
o&yar {)eirrar. er hann vissi sina tilkomo vera, i loeynd meft tryguum 
oc traustum {^ionastumannum sinum gull oc silfr oc gofta steina oc 
allzskonar aftrar goftar gessimar meft mykylli'^ gnott allzskonar auft- 
(Bva. f)vi at vndir banns vallde oc vilia var slikt csret. til buerss scm 
bann vilddi f)vi stnva. Oc at liftinni'^ iamlengdf)a bofSu borgarmenn 
bina samv siftveniv vift konong sinn oc senndo hann til samv ceyar 
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noektan oc neisan^sem alia adra. etladu at hann niyndif)ar ^olaslik^ 
vttegS sem hinir fyrri. En t)cir varo |>ar Grir sem fol^ oc favitrir. 
firirforozt af allzskyns vansa. en sa hinn vitri niadr hafde alia luti af 
sinni forsio oernna oc gnoga firir vttan alia rezlo oc otta. ^vi at hans 
vitrlog vizska' hafde adr varazt |>ann illvilia er fyrr varo a5rer af 
sviknir oc^ falsaSer. 

64. Nu man ec segia f)cr ^yding ^essarrar sagu. Borg fiossa 
skallt t)u |>yfta viA ^enna hegomlegan^ hcim. er blekkir af bliStete 
^a alia er til hans stunda. En borgarmcnn {)esser takna vara andleg^ 
ovini. fiandr f)a er iSulega vmliggia me5 margfallegre fleerd oc fagr-> 
gala oc farseelld f)eirri oc mvnugd. er mannenn leida til hegomlegra 
luta. ^vi at fleeter aller ^elr er fa virding oc valid, seelo o5a 
scemder cptir ^vi sem {reirra vili oc framgirnnd fellr til. f)a hygg- 
iazt^ |)eir i f)vi vallddo eevenlega^ vera skulu. oc at* alldrigi 
mege {)eirra mattr minnka oc su soemd oc sa>la f^uerra er {»a sitia 
jj^eir 1. En af |)vi at allr ^eirra vili er til hegomans framlutr. f)a 
hugsa ^eir cigi huat er eptir [{)at kcemr*. er {)eir fara or {)enia 
heimi. efia hucria starflaun er^eir fa eptir liSna lifdaga. |>vi at flestom 
koemr fyrr dauSi til dura en {)a sialva varer. oc koma |)a mote f)eim 
er ilia hava til stundat f^eir eggiarar. er f)a fystv til fellegra^® luta 
oc radgiavar ^eirra varo i hegomlegre farseslo. oc flytia f^a \ vtliegd 
miok fiarre f)eim fagnaSe er ^eirhiigfiuzt {)a i hondum hava. er f>elm 
gekzt^' allt eptir vilia sinum. En |)ann hinn holla rafigieeva. er |>enna 
hinn vitra konong gerdi varan vid sina soBmd oc synndi honom sina 
cigna |>orf. |)ann kallacc mik vera. f»o at ec se litill oc fakunnigrlirir 
mer. oc nv er til {)in komenn at vara f)ik vid {)ann vada oc vannda 
er |K)r er firir durum, oc segia f)er. at {)u buir sva firir {)er. {)egar 
er |>u verAr or scttr^^ |)essarre saelo. at f)9 taker |)v til |)ess hins 
goSa firirbunadar. er nv mat f)v mefi margfallegom heette val oc vitrlega 
vidr buazt. oc {)ik fra skilia |>esso livi. er margfallega synizt skem- 
tilogt t)oat hegomlcgt se raundar^^. Langu skillda ec afir en ec leta 
af hegomlego livi. En heimr sia er huerfull oc hegomlegr. oc allt 
f)at er honum fylgir huerfr bratt oc at engo verdr. huart sem |>at 
synizt ^^ her til dyrdar eda til drengskaps. til rikdoms eSa til raAa. 
til vilrleiks** e5a til soemdar oc** valldz. til roeysti*^ e5a riddara- 
skaps. til dada eda til drengskapar. til harSIciks e5a hernnaSar. Oc 
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^0 at einn huerr lioto mykyt fee oc af ^esso glysi ollu. fia er f)0 
jj^etta (cyrnna lof |)einri er lytr en til Utillar frambudar. oc huerfr 
skynndilega sem {)oka eda mcerkue^ firir vindz ma^nc. Svaero {)cir 
[er miok^ fysazt til heimsins hegoma. leggia Tram bede lif oc likam 
ined akaflegre ce6e. er^ optsinnum leggia ovarllega^ sitt lif i heetto 
oc i harska vndir valid oc^ villa sinna ovina. oc eigi miok syntt 
til huerra^ lykta leida f)eirra vas^ oc vilsinni. fysazt ira godo oc til 
illz oc vinna margskonar^ illzfika oc vdader. oc hyggiazt $va skalu 
fa fullseelo oc framkosnid. oc er f»o vuizt huers er {)eir niota sialver 
af sinv erve5e. oc hitt enn mykla ovisare huerr er ervingi verdr 
|>eirra eryedes. ^vi at f)a er iamvis til starflaunar optlega vinr sem 
ovinr. andzskote sem ervingi. oc stundum kann sva at falla.. at alU 
eignazt sa cr {)eim var mest a mot skape. er afir haffie hugt ser bins 
scemd oc s»lo. en bins afspringi oc ervingiar liva sifian mqd rszio 
oc aga vndir sinna vuina vallde. En nv af f)vi at cc fann i hugleid- 
ingum minum. at {)etla var allt begome 'OC lokloeysa* er ec bafda adr 
at bafzt i begoma beimsins. f»a kastada ec I)es^o a brott i fra mer. 
oc bir4tizt mer ^egar sannr vegr til rettrar glezlo^^ oc vruglegs^^ 
lifs. at sBlska oc rsedazt minn lavarA oo skapara. oc at gera i ollum 
minum mette bans vilia. |>vi at |)at er bofud oc vppbaf allrar vizsku. 
oc sa einn er fullkomenn til goz^^. er {)at bugsar nott oc dagh at 
fallgera bans vilia. ^at livi er firir vttan rszlo oc otta. oc f)ykkyr 
8d sem gauge vruggan veg. ^ann er aSr bava firir bonom gengit [oc 
troByst*' forssioler** menu oc fullkomner** til viz. Oc er firir ^vi 
^essor gata vrug oc allavega lystilegb vm at siazt. f)ui at |>a veit 
ma^r giorlla at bann f)arf eigi optar gistingar at leita. cr bann koemr 
til {)essa beiinills. er alldrigi verdr ender a. ob |)o allt odveX |>at 
sem til fysir. Til f^essa starva5u marger agister menn oc beilager. 
oc vil ec nv segia fra cinvm at sinni. |>eim er f)u meger marga luti 
af markka. 

65. Einn agisetr byskop var af sinv godo livi frsBgr oc fullkom- 
enn i guds f^ionastu. Han var i f)ui tiki er Ponntus er nefnt. En 
^at riki er val mykyt oc vitt oc allzskostar rikulega skipat sterkom. 
borgom oc rikum bofdingium oc allzkonar auScefom. En i |>eim tiuia 
varo menn marger staAugir stolppar beilagrar kirkkiv oc kristni vi5a 

*) miorkvi, B ^) [oc er, B ') oc, B *) nvUrlega, B *) her beg, Fragm, 
a2 «) taal B, a2; hueria, A •») saal B, a2; var (van?), A ^) her 
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i verollddenne. {»eir af sinum verdleikum f)ago af guSi sva mykla luti 
oc maltoga^. at vtrulegt man f)eiin |)ykkia. er eigi hava fulla skilning 
huerssu fullkomlega gu5 aelskar sina astvini. oc gerer med t)eirra been 
flest allt |)at er f)eir bifiia nie5 fuUkomnom vilia. En byskop ^esse 
er nv er i fra sagt [bet Gregorius*. Sem liinn gofte Gregorius reid 
vm< sinn byskopsdom at skyldulegom serendom sins embettes. en a 
veg bans la eitt mykyt vatn oc breit oc miok langt. ^ar var mykyll 
Goldi fiska i med sva mykylli gnott oc fioldda. at osren keski var |)eim 
i er atto. En brcefir tvcir alto {»a'|>essa fiski. oc var I)eim sem flestom 
ver5r i f essskyns fange. atj^eirelskadu meir feen frendr^. ocgloeymdu 
i f)csso bro5orllega^ ast. f^vi at faueriv sinni er f)eir foro til {)essa 
fengs^* })a safnadu t)eir ser sueitum storom oC var |>ui likare. at |)eir 
myndu fleiri menn veiS^ en fiska firir kaps sins saker. er huartueggia 
hafde vi5 annan. oc firirlet huarrtqeggia frendzeme oc fostrnoeyti firir 
sakar f)essa fiarafla. Nu sem byskope var jj^etta sagt. at |)etta mal stofi 
optlega til sva mykyls va5a oc vannda. sem Gregorius sa manndrap 
vid liggia oc broeSra bardaga. oc sem hann uissi huerir lutir f>ar 
gengo til. t)a msellte hann til |>eirra mcfi f)essom ordom. Minir hinir 
sselo synir. gereS gufii^ tign oc frested i tilkomo minni bardaga ykrum^ 
oc stodvit reidi ykkra^. latet stannda mal ykkat til mins vmdoemes. 
[Oc sva sem hann bad |>a gerdu jj^eir. Oc hann sagde*. eigi skolu 
^it tyna natturu ykkarre oc kynfylgiu er huaromtveggia ykrum bydr 
til rez vid annan. FylgiS mer nv f)ingat sem oos er vazens^^ ^essa. 
oc vtras. oc skal ec me5 guds kraptte s»tt ykra^^ samandrega. sva 
at jj^etta vandrssSe^^ skal alldrigi ykr optar stannda til vannda^'. .Oc 
f)eir fylgdu honom {)egar til arosens. Nu sem hann kom |>ar. I)a^tok 
hann vonnd einn litinn er hann hafAe i henndi ser. oc setti nidr i 
sanndenn sem oefzt tok vatnet. oc hellt vpp badom hondum sinum til 
himins oc ba5 til guSs med |>essom ordom. ^v drotlenn minn allz 
valldannde. ereptir afbrot Adams bins fyrsta fadur varss oc forellris- 
mannz la^gder |)u oc letter oc med {)inni miskunn minkader gislld oc 
verdleika syndar bans, en reidi f)inni stnerer t)u til iardarennar med 
|)essom ordom. bolvad verdi iord i verkum f^inum Adamr. nu bid cc 
f)ik drottenn minn. at |>u miskunnir oc liknir mal|>essarra hinnaaum- 
lego broedra. er meir lita a fiarafla en frendzeme. oc bolva af |>inum 

^) mattolega, de ovr, ') [heYir hei tit Gregorius dcnus, de ovr. ') fnendscme, 
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matt vatn |>eUa er {)eir |>r8&tta vm. iged |>ui at f^eir glceyma })cr oc ga 
eigi sannennda. Visa brott ralne f)visa oc set i staSenn f^urra iord. 
sva at aldrigi finnizt her sifian Gskr. oc aldrigi verdi her siAan vatn. 
nema ^etta lannd })urkizt sva at f)at nytizt iafnan til akrs oc avaxtar. 
[oc skilit sva broeSra ^retto oc t)osvo^ En allt var i senn. at hann 
hstte ba^n sinni. at^ {)a huarf brott vatnet meA olium fiskum. oc varA 
i stadenn ^urr iorfi oc sletr vollr. sua at enn i dag er' |>ar akr niefi 
myklum avexti cornns cr a5r varo skip^. 

66. |>a spurdi^ losaphat. Veizt f)a nokor {)au fleiri doeme 6r 
gud ger5i slikar iartteignir firir f)essa mannz saker. {)a seg tner. 

Barllaani svarade. Ec veit vist oc gisrnna vil ec segia |)er. 
Adra iarlteign gerdi gufi oc haleita firir bans saker i nokkorom sta5. 
j^ar sem roenn villdu efia eina kirkiv. oc f»a fannzt f^eim varila mm 
til mykyleika kirkkiunni. {)vi at i annanstaAen la viA [mykyleiki vaz^ 
en annan veg einn bratlr berghamar^. oc cengdde jj^elta oc f^roenngde 
sva miok orkkoefni })eirra. at {)eir |>ottozt eigi mega gera eptir sinum 
villa |>at mysteri. f>eirkomo tilbyskops oc baAo hann leggia nokkora 
hialp oc heilrsfte til {)essa mals. er fteir kunnv ser sialver enga or- 
lausn at veita. En byskopinn baS |>a bida til morgonsens^. oc sagfie 
at |>a mynndi meS guSs miskunn nokkot ra5 til leggiazt. Oc {)a alia 
nott la hann a bosnom sinum oc bad til guds. En vm morgonenn er 
^eir komo til ^ess sama stafiar sem |)eir villdu kirkkiuna lata gera. 
]»a hafde gud sva mykyt firir hans saker gortt. at fiall f)at sem aAr 
meinaSe |>eim kirkkiugerSena. f»a hafde sua langt {)okat or staS. at 
ceret turn var at gera huemn veg kirkkiuna er t)eir villdu bseSe a 
lengd oc [a breidd setia*. 

67. losaphat sagAe^®. Enn vsere mer forvitni a at vita, at ^v 
vissir enn nokkot |>at sem guA gerAi merkilekt firir {)essa mannz verA- 
leika saker. 

Barlaam svaraAe. Hina |>riAiu iartteign vil ec enn segia |)er. er 
guA gerAi firir hans saker. er huarttueggia man |>ykkya Icegeleg oc 
^0 fahceyrileg. Hann for einu sinni vm mykyt fiall. oc ^a kom at 
honom mykyll stnior oc illviAri. oc matte hann {)a eigi ferA sinni fram 
hallda. oc vennde hann at ovilia sinum til eins helAins prest^^ er 
heimili atte i fiollum f)eim. En hann hafSe f)ar hof oc blothus f^at. 
er hann hafAe eignat {)eim guAi er Apollo heitir. En sva myklavillu 
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hafde Ganndenn })ar . framme. at skurgudit gaf ]ionom hueriv sinni 
andsuor. er hann spurdi nokkora luia ficin^ er hann forvitnaSc at 
vita. En sia prestr tok vi5 byskope sem bazt oc veitti lionom {>ann 
forbeina scm hann haffie^ frammazt til^. Vm morgonenn er byskop 
for brott. f)a gck prestr til blothus sins oc spiirdi gud sinn ))ess er 
hann forvitnade. oc {)otte honom nv vndarllega vid brigfia^. {)vi at 
hann fekk engi andsuor af Apolline. vard hann vid {)elta avar ilia. 
En vm nottena eptir f)a birti Apollo. honom i soefne oc sagde honom 
|)esse or5. ^v matt eigi vndra. at ec veitta^ f^er engi andsuor. {)vi 
at sa gestr var her til gardz komenn er sva mykyll kraptr oc mattr 
fylgdi. at huarkke ma ec hedan af vttan bans loeyvis andsuor geva 
^er oc ekki helldr annat |>at sem |>er mege lid^ at verda. Honom 
fylgir sva mykyll fiolldi engla^ {)cirra er vcr megom engan lut gera 
eda athafazt i .(eirra forbo5om. Sem prestrenn hccyrdi f)elta. {)a |)ottc 
honom avar ilia oc vndrade |)0 goeysi miok. let {)egar sodla ser best 
oc rei5 sem akaflegazt eptir byskope. En firir |>vi at byskop for tom- 
lega. {)a komhann skiott [til hans^. Oc scm hann kom at honom |)a 
hof hann roedo sina med |>essom hsBtle. . Ec hugSumzt hava veitt |)er 
})vilikan beina sem ec hafSa frammazt fong a oc t)inn var same^ til. 
En nv |)ykkiumzt ec aSra ,ambun hava mote tekit en ec |>ottomzt^ til 
hava gortt. . Gud minn sa er ec lagda^^ allan trunaA a oc miok sva 
hevir mer alia luti gcvit eptir minum vilia. hevir allum sinum matt 
tapat i |>inni tilkomo. f)ui at i nott er ec skylldi eptir veniu minni 
|)eirra luta spyria hann. er mik forvitnade. {)a veitti hann mer {)au and- 
suor. at allt bans megin oc mattr var b^ott horvenn i ySarre navist. 
Nv bid ec {)ik at {)tt barter mer sva skada minn firir ))ann fagnad er 
ec veitta {)er. at gud minn fae allai^ ))ann krapt aptr. er hann hafde 
firir {)ina tilkomo. Gregorius byskop svarade. ^enna skada skal ec^ ^ 
b(Bta |)er ef ec ma. |)ui at t)ess ertt {)v verdr firir beinleika I)inn oc 
godan fagnad er f)u veittir mer. Oc tok ftegar oc ritade honom brasf 
med ))essom ordom. Gregorius byskop sendir Apollini brsf {)etta. 
Prestr |>inn gaf oss sok a at var volld veere nokkot^^til ^ess. at })u 
gaft honom engi^' andsuor. eptir {)vi sem f)u vartt vanr adr en ver 
kcBmem^^ hingat. En nv vit {)at sannlega at ver gevom {)er loeyui 
at^^ varre holfv til sliks allz sem adr gerdir |>v honom. Prestrenn 
stnerezt {)egar i brott oc heim aptr. oc {)ottezt nv hava val syst. Oc 

her fngl. IBlad % C ')fong a, B *) bregda, B ^) veita, B «) gagn, B 
<) tilf, B; mgi. A ^) [eptir honom, B ') some, B >) |)ickinnizt, B 
^<») hafda iafnan, B ^^) skioU tilf. B ^») nokkor, B i>) eigi, B 
^*) komom, B i<^) af, B 



C0p. 68. 67 

nv sem Iiann var skamt a leid koinenii Fra byskopc. f)a iliufjfade hann 
Died set oc meelttezt^ vift einn sainan a |>essa lunnd. Med I)ui at 
Gregorius er sva maltogr at guft minn matte^ cjiki msela efia gera vm- 
fram bans vilia eAa boA. allmykyll mismunr man f)a vera gu6s mins 
oc' bans, oc finn ec nv at f)at er ekki neina villa oc fals er ec fer 
lued. Oc vennde {^egar fer5 sinni aptr til byskops oc bad hann niisk- 
unnar. oc kuazt vilia stnuazt^ til rettrar truar. Byskop var |>vi miok 
feginn oc gaf honom retta skirnn oc kenndi honom sanna tru. Sidan 
stnereztprestrenn [lieim aptr^ oc brenndi })a blolhus sitt oc inniApol- 
llnem gud sitt. [oc gerdizt sidan gudr niadr med stadfaslu hiartta^. 

68. Nu matt f^v minn herra konongs sunr af slikum lutum marka. 
huerssu mattogr varr lavardr er oc huersu virdulega ambun hann 
veitir |>eim er |>iona honom med trunade. En ar |)ui at [ec fra^ 
hnerssu mykia elsku er gud lagde f)essa heims a sina slika astvini. 
^a hugleidda ec med mer at mykyt mynndu |>eir mega med^ gudi i 
oendilegom fagnade. er slikan krapt oc matt hafdu i ^esso lidannda 
livi. er ba^e hofdu bod oc valid yuir mannum oc fiondom^. Oc firir 
fivi hugsada ec af ollu hiartta at stunnda oc starva til f)essarra soemda 
oc fremda er ba^e mego f)essa heims oc annarss leida*^ mannenn til 
roykyleika^ ' ambuna. Nv er |)a varo mer slikir lutir i hugh. |>a hoeyrdi 
ec einn visan mann oc vitran med |)essom ordom mesltte til min^^. 
^er>' er fysizt at fa hiolp oc heilsu. [skilid ydr** skyndilega vid 
heim f)enna. Jrvi at skiott lidr allt })at er honom fylgir tilfysilegt^^ oc 
bratt huerfr i einv augabragde. Verdet brotto sem fyrst. havet enga 
astundan til heimsins. |)vi at ambun ydur^ ^ er eigi mod eins dags leigu 
eda tueggia vikna eda halfs manadar. tolf manada eda tueggia vetra. 
helldr firir skamma stunnd oeren s«la oc eilifr fagnadr. En |>eir sem 
eigi giseta til f^ess. f»a lidr f^eim seint sin va oc vesold. Tveir vcger 
ero bunir or veraldu jj^essarre. |>o at marger stigir^^ greinizt sidan , 
af |)eim med ymsum ambunum^^ oc ervedeslaunvm. Sa er annar er 
gud hevir allzskostar buit med fagnade sinum astuinum. er f^eirra 
soemd oc smh lidr alldri. nema aukazt » huerium eptir vilia sinum at 
allu |)vi sem til fysir. Sa er vegr annar er fullrer meina oc myrkra 
oc sorga oc sotta^^. angrs oc otta. er buinn er fianndanom oc bans 
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englom meS uenndilrgre (eymd. oc a f^ann reg verSr {)eiin visat. er 
(fu8s boAord firirlita oc f)at aelska er i mote er guds viiia. Sua sem 
ec hoeyrAa {)esse Ivau mislik boSorfi. f)a kaus ec hinn villdra veg er 
ymgr er firir ollum meinsemdom. ^o at eigi se openberllega^. 
|)a er f)o i hug von^ oc sv hin agieeta ambun. Lof se minuin lavarde 
lesu Kristo. er mer gaf vit oc vilia oc skyn at skiliaz fra syndum 
oc saurlivi. |>yi at vizska veraldarennar er vanndlega daud. en annd- 
leg vizska er full meA fridi oc fagnade. Oc firir {)ui oiinni ec |)ik a. 
at |>v buizt nv sua firir [oc verir' sua f^ema varnncnge er nv hevir 
^v i hondum litla rid. at f»u taker f)ar avoxtenn er f^er {)ykkir siAan allt 
oeret vera, oc f)u ser eigi |)ar f)arptugr^ efia vansanoafir sem aSrer^ 
hava oeret er aAr viAr sia. eptir {)ui sem ec birta {)cr i {>eirri doeme- 
sagu er fyrr sagAa ec f)er^ 

69. losaphat konongs sunr [svarnAe hinum gamla mannc^ meA 
fiessom orAom. Huerssu ma ec sennda firir mer fee eAa auAceve. at 
ec mege meA {)ui oAlazt eiliva ambun. Syn mer f)etta skynsamlega 
oc ger mer meA viti {)inv |>etta gorssamlega at skilia. 

Hinn gamie Barlaam svaraAe. MeA {)essom hstte matt |>u fe ^itt 
firir jj^er sennda oc auAoeve. at gera almoso oc geva fatcekom monnum. 
at ^eir flyti })at mcA sinum boenum til ^oss rikiss er {)u hevir iafnan 
af eilivan avoxt. Sva mselte Daniel prophrta viA Nabogonosor^ kon- 
ong af Babilon. Hcrra hceyr raA mitt oc fylg fortalum niinum. sloek^ 
syndir f)inar meA almosogerAom^ oc boet misgerAir |)inar i'^ {)ui at 
[f»u miskunnir^ ^ {)urpttugum monnum. Slik hin samu boAorA byAr varr 
lausnare lesus Kristr. almosogerAer fatcekom monnum til hialppar. oc 
firir f^ui skallt {)u sva viArleita at bua firir f)er. at fatoeker menu flyti 
{linar ahnosogerAer meA sinum hondum^ ^ firir guAs auglit. {)vi at allt 
|»at kallar guA ser gort. er firir bans saker er f)eim gevet. oc launar hann 
hundraAfallega f)eim ollum er til bans |>akka |>iona. Oc mat |)u sva 
meA t)essom auAcevom^'. er |>u att ekki i. kaupa^^ ^er [{)ar oAal oc 
eignir^^. er t)ik f)arf alldri siAans^slan at |>riota. oc |>a gefr guA f)er 
go.Aa skilning satt at sia oc {)at firirlita er skiott liAr. oc tekr^^ vpp 
guAs kross a herAar |>er oc ber meA honom. oc gerezt })u {)a sannr 
arve guAs sunar til eilifra soemdda oc oendilegrar^^ ssslo. 
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de dor.; |>uq)tngur, A *) tool, de don; aller(?), A '} [spnrdi hinn g. mann, 
de dvr. ''} Nabogodonotor, C ') slock, C, c2; atyrc, B ') finumiilf.de 
dvr. ^®) med, C, c2; af, B ^0 [miskunna, de Svr. i') boenum, de dor. 
^') fara tUf, de dor. ^*') at ]>n kaupir, de dor. ^*} [eignir og odol Qiar 
ft^. c2), deofpr. *'}^a tekr ^n, iedw. *^) saoLdeSw.; on endilegrar, A 



Cap. 70. 71. 69 

70. f)a maDllte losaphat. Huart er f esse Torttala oc kenning af 
postolom bodat eAa nv nylega af ydr Tunnit. sem ydr synizt |>eUa 
sannare. 

Nu suaraSe Barlaam. Ekki kenni ec f^er af nyu logmale. vili 
eigi gu8 at ec gera nokkorar nyar setningar. Sialfr gu5s sunr svar- 
afie einum rikum manne. {)a er hann spurdi huersu hann skylldi afla 
ser himneskrar dyrdar. oc hann kuazt giaett hava allra guds bodorda. 
hann sagde honom. gakk oc sel alia f)a luti er |)u att oc gef fatcekom 
mannum oc fylg mer siAan meb meinla^tes^ krosse til^ saelo. En sia 
madr var miok rikr at veraldar^ auSoevom. Sem varr herra Icit hann* 
ryguan af f)essarre fortalu. |>a meelitte hann. Miok er vmattolegt at 
koma rikum manne til himinrikis. helldr ma vlfalldde^ hitt mykla dyr 
stirt oc omiukt komazl^ i giognum nalarauga. helldr en rikr ma5r stor 
oc dramblatr ma koma til himirikis. f>essarra bo5or5aga5o alter helgir 
oc gieetto val oc skilddv sik fra' stundlegom sosmdom oc skyndu ser^ 
til eilifrar seelo. svmir med daufia oc ymsum pinslum. svmir til [munkka 
liviss® eda (eydimarkka. oc fullgerdo i ollu {)esso sialfs guds vilia. 
Oc matt |>u a })esso markka, at {)etta logmal er eigi nyfunnit nema 
helldr firirskipat af guds boSorSom. 

71. Hefi {)vi. sagde losaphat. at {»ctta loghmal er sva nytsamlegt. 
firir hui fylgia eigi aller f)essom bodordom. 

f^a svarade Barlaam. Harger fylgia enn i dagh |)esso bodorde 
oc fullgera. en {>eir ero fleiri er Qrirlata. Sva meeler sialfr gudlesus 
Kristr i gudspialleno. |^eir ero faer er f^rongan veg oc oengan vilia 
ganga. en |)cir ero margcr er hinn breida oc hinn agengilega veg vilia 
troda. f^ui at |)eir marger er i falla syndirnar^ kunnv varlla vm sidir 
or atstnvazt. oc gera sik sialfkrave at |)r8elom oc leggiazt vndir|)ann 
lavard^^ til anaudar. er {)eir ero med ollu engo vndir skyldir. Sala 
sv er orvilnazt vm sinn oc livir allavega eptir sinum losta. hon loeysir 
oskynsamlega aptrhalldz bound sinnar skamfylli. Oc firir {)vi at pro- 
phetenn sa langt fram oc syrgdi er hann sa misfarer mannkynsens. 
t)a ma^lUtc hann. f^er synir manna^^ er her til haved livat med 
ervedlego hiartta oc ovilrlego hugskote. firir J)vi [hyllizt J)er hego- 
mann** oc leilid' ' til lyginnar. |)er virdit fetta valid oc melnad. soemder 
oc saelo. sem iamnan muni stannda. en ydr verdr sia von at hegoma. 
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f)vi at su^ farssia verfir yfir til fals oc flsrdar. f)ui at ^eir tyna opt- 
lega skiott. er bafiam handum [hygg^iazt a halldda^. |)ai likazt sem 
dust^ dreivizt hengat oc {)egat fir vinndi. oc scm draumar er^ opt- 
sinnum synazt myklir oc verfia at litiu. f^ui at [optsinnum oc^ optlega 
uerda |>eir fallsseler^ er aSr |>ottozt fatocker. oc sem a5r^ varo rikir 
oc allt hugduzt hava i hondum. verAa stunndum at vettoge^ oc annars^ 
f)urvannde. En f)0 at faer fylgi oc^^ fullgere vars lavardar bod eda 
fortalum^^ predicara efia postola efia heiiagra manna aminnlng. eigi 
at eins an ^ heiiagra manna fortalu. nema helldr med margrallegom iart- 
teignum er a minna alia til retra luta. nu f)o at faer fylgi jj^eim vegh 
hinnm |>ronga er leifiir til lifs oc Sffilo. efia ^o at hinum fylgi marger 
vegenom er rumr synizt oc alia vega val gengr. oc f)o leifiir til tions 
oc tapanaf. jj^a verSr ^o eigi at engo guds vizska oc bin skyra skyn- 
semd bans beilagrarforsiar^'. er ollum lysir gofiom oc ilium. Oc {)ui 
likazt sem sol er brcidir^^ geisla sina on avundar yuir alia er vndir 
[ero benni^^. med I)eim sama bette birtir oc lysir sonn vizska biortu 
oc bugskot allra f)eirra. er bana fysazt at finna firir vttan fals eda 
fleerder. Nv jj^o at nokkorer se f)eir menn craptr luki^^ augumsinum. 
oc vilia eigi sia lios solarennar. |)a er eigi bennar lios [at verra oc eigi 
f>ui^^ belldr vert at vera lastat. oc tapar f^ui eigi at belldr^® siabinn 
biartte Home sinni scemd af ^eirra vanviti. belldr verda |)eir aller er 
sik firra at f^arOausu bennar liose bUndum monnum likir er ganga^^ 
|>riflande vm veggi^^ oc drepa fotom sinum i buert staup er firir 
verdr. Oc meA {)eim sama bsettesem sol i sinvskini birttirf)eim oc^^ 
lysir sem gt(Bg{)ekkir gerazt til bennar lios oc skins, med {)eim sama 
bstte birttir guds lios orlega*^ milldi sinnar mj«kunnar buerium eptir 
^ui scm til vill f)iona oc |)urfua |)ykkyzt. oc verdr allddrigi f)eim at 
burdarbake med nokkorom skort eda vansa^^ er til fysizt. Ekki bydr 
var lavardr sitt lios med naudgum koste |)eim er [af sialfkravc^^ kiosa 
myrkr oc meinlaete med sialfra sinna vilia. belldr gefr bann buerium 
sialfrsde oc frialsan dom sialfs sins vilia med firirskipan. sva lengi 
buerium sem lifdagar vinnazt. 

72. losapbat suarar^^ ocspurdi skynsamlega sva sem madr vitr- 

^) iUf, de ovr.; mgl. A ') [saed. de ovr.; halldda a hyg^iazt, A ') dupt, B 
'•) saaL de otr,; or, A •) [mgL de ovr. •) rikir, de ovr. ') her en- 
der c2 *) saal. ogs, B; fatoeke, C ») annana, B, C *®) eda, B, C 
*0 foo/. ogt, B, C **) saal. C; at, B; mgl. A *») forsia, C i^) saal. 
B, C; breidr, A i«) [henni ero, B; bua himni, C ^*)]uka, B, C ^^)[t)vi 
verra eda at, B, C *») taid. C, B; haHdr, A >») fara, B «®) vega, C 
'0 9aal C, B; er, A ") saal, B, C; berlega(?), A ") vana, B, C 
'^) [siain^rave, C; sialfkrava, B '*} suaradc, B, C 
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le^a leitannde cptir sinni foruitni. ^at fysumzt cc at vita, huat kallar 
})u [frialsan dom' siairs f)ins^ vilia e5a huat firirskipan. 

^Barlaam svarade. |>at kalla ec sialfrsede^ er vili er sialfs mannz- 
ens. f)a er hann er i sialfrsefie skynsemdar sinnar firir vttan allar mote- 
sta6ur. oc vikr f)a til huarss sem hann lystir illz e5a goz cptir skap- 
arans la3y vi. oc er firir ^\i sialfraede skynsemdar lifsins at vikiazt 
huern^ vegh sem sialfum likar. En firirskipan er f)at. er [adr er firir 
set^ hugleidingum varom meS tilfysilego ra5e. f)vi at f)at sem adr er 
firirstlat med ra5e. f)a^ kiosom ver at hallda med staSfestu. Er' 
maSr hugleidir vm einn huernn lut meA ser huart sem honom erger- 
aniide eda eigi. jj^a hugsar hann [)at meS viti oc tekr f)at af. sem 
honom likar bazt. oc' ma {»at kalla siairrseSe. En f)at er firirstlan ef 
maSr ser tva luti firir ser. at kiosa annan'^ |)ann sem honom synizt 
ser nytsamlegre. Varlla doemermaftr adr" en hann ser firir ^^afhueriu 
emni'^ eda kostom hann skal kiosa. f)vi at eigi kys madr allt |)at er 
hann ser. nema f^at sem munlegazt'^|)ykkyr honom. oc hellzt sernyt- 
samlect vera, oc ma {)at hellzt firirskipan heita eda forssio. er^^maSr 
hevir adr firir hugsat oc med [sinum sialfs'^ vilia koset [oc fyst'^ Oc 
ma madr mcd t)esso mote skilia. at'^f)at er firirskipan. er madr hevir 
kosct af t)eim lutum er hannhevir medhugleidingum ser til nytsemdar 
hugsat. |)vi at {)at fysizf madr hellzt at fullgera er mest likar eptir 
sialfs hans mannzens^^ vilia. Oc med |>essom hsstte rsdr madr fyrst 
medr ser til nytsemdar. en adr en madr gere^^ nokkot merkilegt. |>a 
kys hann t)at sem hellzt visar hugr hans honom til. Oc med {)essom 
haette ero ei at eins doemd verk var med oss bsde god oc ill. nema 
iamval {)at sem varr vili stenndr til at vinna med huglcidingum. oc af 
f)esso ero oss bunar koronor til himinrikis vistar eda elligar pinslir 
til eilifra kuala. f^vi at vpphaf synnda eda^^ godgerda er firirskipan af 
{)eim lutum er ver fysumzt at fylgia. oc i jj^eim lutum er hellzt finzt 
fyst var til^^ i |)eim lutum fullgen^zt verk var. oc firir |)vi at menn 
hugsa at^* sialfrajde sinv oc eptir hugsat kiosa at gera [fat er hellzl^^ 
likar. fvi ollu verda oc ambunirnar^^ med meirum vpptakum^^ til huarss 
sem stundat verdr. En^^ greinir margar gerazt af firirskipanenne 

^) [saal, ogs, B; sialfrsede, C *) saai, og$. C; sins, B >) her beg. Fragm. f 
*) saal. her alU *) huarn, B, f •) [firir er sell, de ovr. ^) saal. ogs, 
B; i)at, C, f «) Ef, de ovr. •) I)a, de ovr. ^^) firir annan tilf. de 
ovr. ") fyrri, de ovr. >«) adr, de ovr. ") kyni, B i*) nytsamles^azl, 
de ovr. **) ef, B *•) [saal. ogs. C, f; sialfs sins, B ^0 [^9^' de ovr. 
'*) saal. de ovr.; En, A ^•) saal. de ovr.; fyzil, A *®) mgl. de ovr. 
«0 gerir, de ovr. «) oc, de ovr. «») i, C, f; mgl. B ««) af, B «*) [hellzt 
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^vilikazt sem vazaficr' er renna or iorfiu. sumar greinazt oc renna 
iniok grunt vppi a iordu. aftrar nokoro miukare^ koma her oc huar 
fram. |>er ero oc sumar er miok myrkt oc nedarllega ero i diupi. 
oc renna |>o med Grirskipa5um hstte. Oc ero sumar seder ^ |>8&r er 
bede renna reiniega oc ero lystilegar a at bergia. en |>sr ero adrar 
er sina ras fullgera miok vskira oc vreina med beisklegre aberging. 
sumar mcd miok akafum hstte afirar me5 muns^ minni ras. Sva skallt 
})u oc skilia i firirskipan. at sumir ero oc^ beefieskioter oc akaveroc 
miok heitir i fullri ras til rettrar truar. oc vrugrarsslsku^ sumir taka^ 
oc muns' tomlegare oc seinna. oc er miok sva sem dofne' oc firir 
durum doey su ras er.f)eim visade a nokkon godan vegh. oc fylg-' 
iazt'® huerss mannz verk" mefi |>essom hstte eptir fyst oc ferd'^ 
vilia bans. 

73. Semlosaphat hafde^essa luti hceyrt. f>aspur5i hann Barlaaih. 
Ero nokkorer {)eir fleiri er sva predica eAa sua kenna sem {)u. eSa 
ertt f)u einn sa er sua kennir oc sva hervilegan segir heim f)enna 
vera oc hann sva miok hatannde^^ 

Barlaam msellte. Engan' veit ec her i y5ru vesla riki ncma mik 
einn. jj^vi at grimleikr fadur |)ins oc bans vtalulegr otte er ollum firir- 
bydr at skilia gudlega miskunn. oc engi se sva diarfr at i mvnni |)ore' 
at hava af bans rszlo retta trv. En i fleslom - sto5um odrum i kon- 
ongs rikium ^u ero ^esse boSorfi mefi margfallegom beetle [fram flutt. 
sumum med openberllegre roedo oc berllegom framflutningum. en sumum 
muns** rtiiukare meft J)eim b®tle'* sem til borver'^ ^eir ero*^ oc 
sumir er af aeggian annskotans. er iafnan fysizt oc girnir at firir- 
koma mannkyninv. giseta eigi rett [at biofia^'. nema telia helldr {)at 
er mannum er til meins. oc f)yda^^ beelgar ritningar sem vuinrenn 
eggiar f)a. en eigi eplir furpt [)eirra sem boeyra'^ En sonn trv oc 
rett f)a er ein me5 margfallegom skilningum. er boden er oc bofiat 
af gu5s postolom oc baelgum propbetom. oc i heilagre kirkkiu yuir 
allar halfur beimsins tekin oc told, biartare buerium solar geisla. En 
ec einn af {)eim er komenn til f)in at syna f)er sannennda rad. 

') vaziedar, de 6vr, *) softL ogs, C, f; myrkare, B ') tool, ogt. C; cdar, 
B, f. *) mgl f *) mgl. de ovr, •) oc heilsu tilf. B ero, C, f 
•) srtol, ogs. B, C; nokkuru, f *)saal, de otr,; dove, A '®) tadi. ogs, B; 
fullgerezl, C, f "><!«/. B; verkum, A; vegr, C, f ") akcfd, B; mgL^C, f 
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74. losaphat spardi hann. Hevir nokkot faSer minn hceyrtt af 
|>«ssom lutum. 

Barllaam suarade. Hefi cngarre skynsemd hevir hann cnn hoeyrtt 
|>essa' fag^nadar fortalu. f)ui at hann hevir skynsemdar augu sin aptr 
loket oc vill eigi satt sia. oa er hann f>vi heildr framlutr^ til ferll- 
egra luta. 

Giaernsamlega villda ec sagfie losaphat. at fader minn yrdi full- 
nomse' f)essarrar hinnar Fogru fortalu. 

f^a svarade Barlaam. Allt er gu8i mattolekt. Ion miok^ sva er 
monnum f^etta vmattolegt. En huat veizt {)u af. efta huersv fcginn mannt 
|>u ver5a. ef |>u feer holppet fedr |)inum med fortalu f>inni. oc verdr ^a 
med vnndarllegom getnafie fader f)ins faSur.- Ec hevi hoeyrt ein doeme 
er mer virdizt sem likiazt^ mege til f^essa mats. 

75. Sua er sagt at konongr nokkorr have veret rikr. er val oc 
vitrlega skipaSe oc firir sa sinv rafte oc riki. oc meS fullum^godvilia 
bar hann ahygiv firir. huersu hann skylldi vesgelegazt oc miuklegazt 
forssio [yuir sinv foikke hava^ f^enna hinn gofia konong skortte' 
niykyt a silt ra5. f>viat hann hafde mefi ollu enga visennd af gu5i eda 
af retre tru. oc var hann vaf5r i villu oc otrv'hegomlegra skurguSa. 
En hann hafde eihn vitran rnann oc skynsaman radgisefa er allavega 
var val at viti buinn. oc hann hafde sanna skilning fengit af retro tru. 
[Margan dag var hann ahyggiufulir oc [firir f)otte'^ at herra bans 
konongrenn var staddr i f^essarre villu oc vantru^^ Hann hugleiddi 
optllega mod ser. at hann skylldi telia firir konongenom rctta tru oc 
asaka hann firir sin misrsede. en honom hellt {)o aptr otte oc rsszla. 
eigi at eins at hann ottafiezt vtn sialfs sins lif. ncma iamval vm alia 
adra sina frenndr oc kunningia. er margfallega nvtu bans bsede af 
konongenom oc ollum'^ odrum. Oc firir {)vi hugleiddi hann me5 ser 
ifiulega at hann skylldi til |)ess velia ba^de stund oc tima haevelegan 
er hann msette ^esso fram koma. Sua bar at einv hueriv sinni er 
kononge likade fta maellte hann til radgiaeva sins". Gongum vt vm 
staSenn at siazt vm. kann vera at nokkor nytsamlegr atburdr'^ kunni 
OSS firir augu at bera. oc oss mege gagn afstannda'^ Sem {)eirvaro 
miok vida gengnir vm stadenn. f)a tok nokkot sva at myrkva. })a litv 

^) satd. deSvr.; [>etla, A *) fromrns, f ^^ snal. A; fullnomc, B; fullnumi, a3; 
fullnuminn, f; fuUminne, C *) [tilf. de dvr.; mgl. A ^) saal, de otr.; 
likasl, A *) miklum, de dvr. ^) [saal. ogs. B; veita sinu folke, C, a3, f 
•) harda tilf. B •) vantru, de dvr. ^») [{)0.lti ilia, f ") fra forstel 
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|>eir i giognum einn litinn glng geisia af liose. oc litu f>eir' inn for- 
vitnannde huat f)at^ myndi vera. Oc sao l)eir {)ar iardhus mykyt oc 
diupt i iorSena oc helldr miok vuistilegt^ ^ar sat i einn gamall karll 
kteddr miok hervilegom bunade. En firir honom stoA kerlling bans 
oc skonkti honom me5 glerkeri. oc song hina fegrstu songa oc danzade 
honom til skemtanar oc lovade karll sinn^i bueriv orde sem most. 
Nu sem konongrenn oc ^eir sem mefi honom varo sap |)ennii atburS. 
^a vndraSu f)eir miok. at |)at folk er vid slikri fatoekt lifAi. er huarkki 
hafSeherbyrgi ne ktede. matte^ liva med sva mykylli kiaste firir vltan 
otta oc reezlo. Oc f)a msBllte konongrenn til radgisva sins. Se her 
godr^ vinr vndarlegan atburd. alldrigi varom vit^ i sua mykylli skemtan 
eda gledi at okr {)otte iammykyt gaman oc kisste at okro livi. |>o at 
vit hefdim allt cptir okrom vilia. sem t)essor bin fatoeko biun. er i 
})esso fato&ka livi liva sva kailega sem ekki see afat. firir sinnar beimskv 
saker oc favizsku er f)au gledr. ))a er {)eim synizt sitt livi scDlt [oc gott^ 
er allavega er leidilegt^ oc liott. Hinn' goSe radgiaeve konongsens bafde 
fat vm at {)ui sinni. Sem timi kom boevelegr. fta hof sa hinn gode 
madr vpp gudlega roeSo sina til konongsens med |>essom ordom. Med 
orllove berra konongr. buerssu synizt |)er {)essarra manna livi. Hann 
suarade. Hittliotazta oc hilt leifiilegnzta'^ allra |)eirra er ec beviseet 
til I)essa'^ ^a msellte rafigiffivenn til konongsens. Yit ))at sannlega 
herra minn. at myklu liotare oc leidilegare oc vesalegare virdizt vart 
livi {)eim allum er skilia oc skynia eiliva dyr5. er engi fsr orfiom'^ 
til komet. af f>ui at bailer varar oc herbyrgi er skina oc glilra'^ af 
gylltum bunaSe e5a kl»5e'^ er margfallega^^ er gls^st'^ vir5a f^eir 
viA saur oc hegoma amote himneskre dyrfi. |>ui at {)au herbyrgi oc 
haller er i himneskre dyrA ero skipad meA bselgum monnum. oc su bin 
gafuglega gangveria. er guS hevir sina vini me5 skrytt'^ [firirferzt 
alldrigi ne fyrnizt. Oc^^ mefi |)eim bsBtte hinvm sama sem oss litazt 
{cesser leidileger oc lioter er her ero fatoeker. myklu virSizt |)eim er 
guS ffilska vart Uf fuUa*' oc ferllegare ocfanytara. Konongr vard vid 
j^at nokkot isva dapr oc spurdi huerir ero |>eir^° a sinum alldre bava 
betra lif en'* ver. Hann suaraAe. Aller {)eirsem meir a^lska himneska 

*) J)ar, de 6vr. *) I)ar, de dvr. •) olystilegt, B ^) aaal, ogs, C; miDUe, 
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dyrd en heimsins hegoma. Enn spurfii kononffrenn. Huat er f)at er 
^u kallar himneska dyrd. Hann suarafie. f^al riki sem alldri verdr 
ender a oc alldri ma doeya. f)au audceve [er alldri fer fatcekt med. sa 
fagnaSr' er alldri finnzt otte meS. Sv giedi er^ firir vttan rygleik. sa 
fridr er^ firir vttan {)r8etto [er |>ar er^ frelsi firir vttan hark^ocafund 
uvina. f^eir sem {)etta oAlazt |)a mego ssler kallazt. Huerir mego 
|)enna fagnad fa. sagfie kpnongr. [Radgieevenn siiarar^ |i|eir allrr er 
{)ema veg fylgia ^val. hann er jj^eim buinn ollum er til fysazt. Kon* 
ongr spurdi. Huat veg er f)at Rafigiaefenn svara5e. Kenna einn 
sannan gufi oc lesum Krist bans sun oc binn bselga annda. En kon- 
ongr er sliktt hafSe eigi fyrr boeyrtt msllte til bans. Huerr firirbauS 
f)er her til at birtta mer slika luti. Slikt {^ykki mer ekki afvirdilegl 
ef satt er. en ef nokkot er ef a {)uisa male, ^a verfir |>at med skyn- 
semd at buglcida. Minn herra sagde hann. eigila3yndda ec |>uif)essom 
lutum firir ^er. at mer gengr^ illvili til .eda galoeysi. nema f)vi at ec 
ottadomzt at vgledia ydra tign oc gafugleik. En ef {)er biofiet mer 
at segia ydr. |)a vil ec gladlega hefian i fra yfir af {)esso allt hit! 
sannazta segia. Giarnnsamlega sagde konotigrenn. vil ec at f)u segir 
mer a huerium tima. sem |>u matt vifir komazt |>vi at ec skal mer 
allgoda stund til geva oc meft gaumgisve til lySa. ^esse^ konongr 
lifdi siSan iafnan val af |)essa bins goda mannz firirtalum'. Nv ef 
fedr |)inum verAr |)esse trv i tima told. sag5e Barlaam. jj^a ma vera 
at hann bamne illu oc takevidgofio. En atsuabunv er hann of miok 
blinndadr oc raenttr sannre tru. 

76. f^a ma^llle losaphat til Bariaams. Gere gud vifi faAur minn 
vilia sinn. En med f>ui at banom er allt ^at mattolegt er mennener 
mego eigi. f)a segi ecf)er mina etlan sannlega. at af '^ ^invm fagrum 
fortalum f>a finn ec at f)etta allt er fals oc flserd. er her til bevi ec 
fyigt. oc vil ec firir })vi brott ferfiazt me5 {)cr. oc f>at sem eptir etr 
minna lifdaga meft f^er vera. f)ui .at eigi vil cc skiptta f)vi litlu er ec 
a her i von f^ess bins mykla fagnafiar er ec ventte mer til. 

Barlaam svaraAe. Ef f)ugerirsva {)a f^ykki merf)ulikiazt"eiQum 
godom oc vitrum vngum manne. er var borcnn allavega af storom 
monnum oc rikum. Fader bans fek bonom eitt bitt gofuglegazta kuan- 
fang allavega soemelegt sem bonom samde. eina bina friSazta moey. 
Faderenn roedde t)etta .firir syni sinum oc sagde bonom eptir {)ul sem 

['•V* ^^ ovr.; mgl. A *) aB er iilf. de ovr. ^j (^ er tilf. de ovr. *) [mijl. 
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hann hafde firira^llat. En fiogar sein hinn vngi mafir hcpyrSi {)eUa. {)a 
tok hann viS {)esso miok {)unglega oc firirlok i {)esso fafiur sins ra5 
oc vilia. oc fysta sinni er hann komzt vifi {)a liop hann i brott fra 
fefir sinum. A einuin hueriuin degi sem hann var niiok mofir bsede 
af [angrc oc* langre gangu oc niyklum hita. {)a stnerezt hann i eitt 
hus til huilddar. oc attc {)at einn fatoekr mafir oc miok alidroenn. Sa 
hinn same bonndc atte cina friSa dottor oc helldr miok vena, float 
fato'k viere. er sat firir durum vli oc vann mcS honndum sinum sor 
til ^urptla. |>®sscmmr hafSe ifiulegt akall lit gufis oc bafi hann veila 
ser miskunn. Nu sem hann hinn vngi mafir hasyrfii sva virdulegt ord 
moeyarennar. er hon hafSe i munni. {)a vndrafie hann miok oc mselltte 
til hennar. f>u bin vena mer. firir hueriar' gi®vo saker lovar ])u 
sva miok lavard {)inn. sem {)u haver af honom mykyt gott fieget. en 
mer synizt sem {)inni fatoekt fylgi fatt {>al sem prydi se i. Hon suar- 
ade. Veizt {)u eigi {)at. at opttsinnum grander litil la>kneng myklar 
manna setter, sua verfir oc optt aflitlumgiofummykyll oc margfallegr 
auki. ef maSr {)akkar val guAi {):it er {)eget er. ()oat litit se. En ec 
oni sem f)u ser eins fatoeks mannz dotter oc gamals karils. oc ^akka 
ec gla5lega gudi sina giof. oc veit ecvruglega. at {)a er honom likar. 
{)a ma hann myklu sfoerra oc meira geva. En alii fiat er til {)essa 
heims skraulz er. er ver gisslom oc eigum at kalle^ paverfir optt til 
avaxtar en opltar til tapanar. oc koemr |)o se til samv lyklta vmsidir. 
En gud hevir gevit mer myklu nytsamlegre gio^ver. fiaer^ sem ec a 
honom iafnan at ()akka. f)ui dt meA bans giof oc miskunn em eceptir 
bans likneskiv skapad. oc ec bevi kunnastu fengit at skilia sialvan 
hann oc skynsemd fengit firir adrum kuikuendum. oc af bans miskunn 
heimbod til eiliviss^ fagnafiar. oc skilning nomet bans losyndra luta. 
opnar oc bunar ero oc dyrr bimneskrar dyrdar aufivellilega ef ec vil 
siolf [koslgiaevazt til a at stunda^ Firir slikra luta saker oc^ bans 
giffiva er sua {)iggia fatoeker sem rikir. f>a a ec iafnan niinn lavard at 
lova. en ef ec gere eigi sva. f)a veit ec eigi bueria afsakan er -ec skal 
firir mer hava. Sem sa hinn vngi mafir bcByrfii sva vitrlleg ord moey- 
arennar med stniollum framburfi. f)a kallafie hann til sin fadur hennar 
oc maellte sva til bans. Mer virSazt sva^ vitrllegb orfi dottor f)innar. 
at ec beifivmzt astar hennar. oc bid ec f>ik. at f)u giptir mer bana med 
soemd. |>vilik ord eda framburd bevi ec eigi fyrr boeyrt af nokkorar 
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moeyar' munni. Eii fador hcnnar. er kunni^ var (elt oc auficBve^ ()es8 
bins vnga mannz. svaraAe hann honom sua. Eigi byriar {)er. er af 
iamstorre sett oc sva rikuin inonnum ertt komenn. at fa sva fatCBks 
mannz dottor. ^a svarafic sa binn vngi mafir. Giaernna'ef {)usyniar 
nier eigi. Mer var skammu^ aetlat oc bandzcelld eins riks mannz 
doUer^ mc6 myklum aufioevom. en firir f>ui at bon feilzl mer eigi i 
skap. {)a flyda ec heiman. Nv af {)eirri samv ast er dotter {)in bevir 
til guds med myklu viti oc fagru ordlagef. f>a likar bon mer yuir 
allar {)ffir er ec beui fyrr seet oc boeyrtt. Hinn gamle madr svarade. 
Eigi ma ec giplta ])er dottor mina. sua at {)u foerer^ bana heim til 
frennda pinna i fiacrska vid mik. bon er mitt einbernni oc mer kiierre 
en allt annat. ^a svarade sa binn vnngi mafir. Ec vii giaernna med 
ydr vera oc ydra fatoekt a mik taka firir astar saker vid mosyna. Oc 
kastade f>egar af ser I)eim binum fagra klsdnade^ er bann bafde. oc 
bad sidan bondann fa ser slikan fatoekan bunad. sem bann bar sialfr. 
^'v sem bondenn sa. at bann var sva stadfastr i {)essarre cetlan. oc at bann 
villdifirirlitaoU audoeve belldr en missa sins vilia. {)atokbann i bond 
bonom oc leiddi bann i eitt loeynilegt berbyrgi oc synddi bonom {)ar 
mykyl audoeve ined margfallegom' baette. sva at alldrigi^ fyrr bafde 
bann ()uilikan^^ fagnad seet. oc msllte til bans. Sunr minn. ^esse 
audcBve skolu oil {)in vera med doetr minni. Oc med {)essom bs&tte 
vard sa hinn vngi madr rikare en engi madr annar i {)ui landde. 

77. ^a maellte losaphat til Barlaams. ^at finzt mer. at^^ f>e5se 
doBmesaga take riokkol sva til min. oc firir f>ui spyr ct |)ik. med buer- 
ium baette er ()v villi roeyna sladfestu bugskoz mins. 

Barlaam suarade. Ec bevir eptir'leitat ocprovat. oclizt mer sem 
f>u ser vitr madr med stadfastu biartta oc beilum bugb. Oc geve {)at gud 
at godar verdi lyktir {)inna^' lifdaga. Ec vil giaernna luta oc a kne 
falla til berra vars oc beilagrar {)riningar. er baede er maltogr'^ oc 
miskunnsamr gud. at bann geve {)er skilningar annda oc biriti {)er lof 
sinnar dyrd{)ar oc skipi {)er i samtal [sannra oc beilagra '^ {)ionastumanna. 

78. losapbal konongs sunr komzt nv miok vid ord bans oc maeltte. 
^essa lull alia fysumzt ec giorssamlega^^ at vita dyrd^^ oc valid oc 
mykyleika*^ ^ess guds er |)u lovar sva miok. 
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Barlaam saaraAe. Ec bifi gu5. at hann fcsti oc biriti ficssa vizskii 
i j^inv brioste. ])vi at vmattolegt er fiat mannlegre natturu at se^ia, 
c6a syna cplir vcrdleikum bans dyrd. ^o at ein tunga vsere ^ser allar 
tungur sem veret bava. f>vi at sva segia ritningar. at alldrigi sa einn 
madr gud. Engi ma meira eda frainmar af bans vallde vita en {)al eilt 
er bann vill sialfr birlta hslgum monnum sinum postolom oc prophetom. 
fivi at ver kennomfiat oArumfram. er ver namom' affieirra fortalunu 
Hann gerdi at vppbave allar skepnnr oieS viafnum mykyleika. En 
bann firir ser oc skipar f>o mefi ymsnin belte eptir sinum vilia sinni 
skepnv. Engi matte enn oc engi skal mega bans matt skilia* [Hugleifiit 
um^ bimininn sva mykyn alldr sem hann bevir oc synizt bann » 
binn same. larAarennar kraptr firirferst eigi. float bann fymizt. Aar 
aliar oc bekkir ])ornna^ }>o eigi at iafnan renne. Havet er ifiulega 
])rutnar oc suellr af storom bylgium gengr fio ekki yuir sitt enddi- 
nlerkki^ Sol oc tungl oc stiomnnr allar. dagr oc nott gera oil sinn 
tima eptir guAs firirskipan. Af fiessom latum ollum [birttir oc lysir^ 
mattr guAs. en {>o ma engi fullkomlega vita bans dyrA eptir verA- 
leicum. Pall postole er fullr var af binum b»Iga^ anndda msllte vm 
guAs dyrA meA }>essom orAom sem bannveremiok vndrannde. Hug- 
leiA^ til baleitleiks auAceva eAa vizskn oc skynsemdar guAs. buerssa 
vmattolegt er at vita valid eAa doma bans, oc buerssa vsynileger ero 
veger* valldz bans. MeA fiai at sa er guA »lskaAe sua miok at bann 
leiddi bann livannda i paradisam oc bof bann vpp til bins ^riAia 
bimins. nv meA fivi at bann msllte sva vndrandom orAom. buerssa 
megom ver fia. [er nokkot eAa' allzekki vitum. vm at tala bans valid 
eAa matt. Hann firirlitr oc'® engan fiann er til bans stundar. fiui at 
miskunn bans^sigrar alia lati. bon gcfr oss traust at roeAa'^vm bans 
valid, bann er guA allra vallda. bans nafn se iafnan blezat vm allar 
allder'^ eilifiega. 

79. ^a msllte losapbat til Barlaams. |io at fia befAir meA skyn- 
semd fiinni langa riA firir bugsat. baerssu j^u skylldir bazt loeysa mina 
sparnning. fia metter fiu alldri betri grein a gera en nv fekzt^^ i 
|)inum andsuorum. |>usagAer at guA allzvalldanndde. er gcrAi allaluti. 
gefr i sinum orlleik bueriam eptir ])ai sem til gerer. Sva sagAer fiu 
oc. sem ec bygg val at see satt. at vmatolegt cr {)at mannkyninv at 
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nrda vm hans vald oc dyrfi frammar en hann sialfr biriir. oc synizt 
Dicr ^u af slikum ordom sannlega vitr madr, G^ sva' at seg met 
huerssu marge vetr er {)u ber nv a bake, oc i huerium stafium ^in 
vera er. eda hueria felaga eSa broedr t>u hevir til {)essarrar kunnastu. 
Sannlega er minn hugr meS ^inum hugh oc vid ^ik vil ec alldrigi 
skiliazt. 

f>a ma&IIle hinn gamle Barlaam. Eptir minni hugleiding fia hevi 
ec fiora tigu vetra oc fim vetr. en vera min er i c&ydimarkkum ^ess 
rikiss er heitir Sennaar^. f>a felaga hevi ec oc meS mer er met 
t)essoni haBlte t)iona guSi i godre von til biminrikiss. 

Sua^ segir {)u nv. sagde losaphat. en^ mer synizt f)a meir en 
[siautigu vetra^ at alldre. en t)u segir f)ik lillu meir en ferttugan^ 
Nv lizt mer t>u eigi sannsagull, 

Barlaam svarade. Ef {)u spyr at alldre minum fra {)ui er ec var 
foBddr. }>a hevir {>v val hugsat. f)ui at ec em meir en siauro&dr madr. 
Ell f)u skallt sannlega vita, at {>a alia' vetr sem ec lifda i hegoma 
heimsins. ^a tel ec ekki. {)ui at {)eir ero tapader ailer. f>ui at ^a vetr' 
ec [afla mer dauda^ tel ec ekki med lifsdagum. {)a cina tel ec er ec hevi 
i ^ssarre reglu reinsat lif mitt meS vmbotom. Oc sva skallt }>u iafnan 
gera. f>a eina tclia ^ina lifdaga er f)u t>ionar til eilifis fagmid{)ar. ^ui 
at dauSar ero ^ter allar stundir er i dauSlegom verkkom ero noeyttar. 
Fagrllega m®ler postolenn af f)vilikv efni'mefi^essom ordom til^cirra 
er silt lif hava belrat |>er varot {>r8Blar syndarennar vndir hennar 
anaudaroke. en nv ero fierfrialscr er{)er'° ^ionefi vndir rettende. Oc 
firir }>ui at f)er ero6 nv frialser" af syndinni. f)a ero {)er nv undir'^ 
guds f)ionastu med ambun eilifs fagnaftar. 

80. losaphat sagfie. MeS {)ui at {)etta veraldlegt lif oc'^stund- 
legt ma eigi heita lif. eigi'^ man f>a oc ^esse stundlegr dauSi mega 
daufii heita. 

Barlaam svaraSe. Yruglega skil ec fiat. f)ui at ec raedomzt eigi 
f>enna dauda [er stundlegr er. {>a kalla ec f)etta eigi dauSa'^ af f)ui 
at ef ec verAr^^ tekinn a |)eim vegh er ec vil gudi {)iona. }>a virdizt 
mer ^at helldr vera ein skom'^ leifi fra daufia oc til lifs ocallzkostar 
betra lif en {)etta er. {)vi at sialfr guds sunr hevir i ser folget^^sinum 
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helgum monnam til venditegrar sselo. Ar{)essoin dcemom mseler posto- 
lenn )>a cr hann sagfte sua. Yer er {)yngiumzt' af bessarre byrdi af 
])ui at ver vilium eigi vera noektcr efia afklaedder nema helldr val 
ktedazl. at af varoin fagrum klsfina^ bunad& [hylizt oc felezt^ fiat 
sem daudlegt er med oss.. Oc enn mseltte hann sua. Huerr skal mik 
fr»lsa veslan mann or myrkuastofu f)essa lifs. Hann sagde oc ^etta; 
Ec fysumzt at doeya^ 06 vera med. Kristi. Nu ^0 at ec se minnztr 
af ^eim er gudi ^iona. ()a ottomzt^ eigi fienna daufta. eigi ra^ftomzt^ 
oc ogner faSur ^ins. fivi at vraedr kom ec hingat lil {)ess at syna {)er 
[sannan veg urugs lifs^. allgorlla vissa ec adr at hann verdr minnar 
hingatkomo varr. {)0 at hann late mik med vlalulcgom pinslum til dauSa 
d(cma. En ec rsAomzt f)ann er sva mtelUte. Ottezt^ eigi ()ann er 
drepa ma likam ydan. nema }>ann helldr. er bsfte ma drepa likamenn 
oc sva kasta salenne i pinslir. 

81. |>esse freistni' quad losaphat. [oc ervefie'^er ^er ^olet firir 
sakar stadfestu f>essarrar truar. lizt mermiok svameiri"en mannlegre 
natlarv hoeve. Ssler ero ^er er sva drengilcgan oc mannlegan vilia 
havet til at fiiona gudi med sva mykylli einord. Nv seg mer sann- 
lega. huadan fae {)cr foezlo. eda hucrr fser ydr kl»de eda annat f)at 
sem {)er }>urvit. sva fiarre sem per buit adrum monnum i ORydimarkum. 
Seg mer ])etta sannlega. 

Barlaam svarade. Vist var oc foezla er af ^ui er vex i hia oss i 
morkenne. avoxtr vidar oc" f)au gros er vaxa a iordu i hia oss. 
Engi {)r®lter f>ar vid annan til matar eda klaeda. t>ui at allum er iam- 
heiniil su foezla sem til er. oc fivi saninarengi meirv^^saman en hann 
etr eptir. En ef nokkor guds vinr senndir oss brand med almoso sinni. 
f>a taku [mer med'^ oc skiptum sem iafnazt. En klsedna'^ bunadr 
varr er {)ik forvitnar at vita. {)a er sumr vUklsede en sumr harklsde. 
sa er oc sumr er gorr er or'^ skinnum oc af hudum. er helldr prna 
likamenn en pryda. Slikr er varr bunadr bsede vetr oc sumar. eigi 
. skiptum ver oc fyrr en sa er fuinn oc sialfr fellr af oss. oc oflum oss 
sidan sialver ailnarss. 

82. f>a svarade losaphat oc spurdi. Hvadan kom |)er ^esse 
bunadr er nv hevir'^ J)u. 
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Barlaam svarafie. Ec tok ^esse kla^e af einum vin minum at 
lane. }>a er ec var a veg til f)in. f>vi at eigi samde mer mcd slikum 
bunafie [firir f)ik' at gannga sem nrinn er vannde til. oc liktumzt ec 
i {)esso einvm maane. er atte einn frennda hertekinn af sinum vuinum 
oc villdi ^o' frialsa hann f)adan. Hann skiptti firir }>vi ktedom sinum 
t)c bunade oc for i bunaS vuina sinna. oc for sifian i {)eirralannd oc 
|)oldde margskonar ervede glaSlega. oc fek sua sinn frenndda l^ystan. 
lfedf)eina sama hsette. sem ec hoeyrfia sagt fra f>er oc f)invataBve. ^a 
kom ec hingat at saa i [briost {)er^gu61ega trvoc l(Bysa|)ik orvallde 
ovina {)inna. Nv hevi ec gort sva mykyt at sem guS lovaSe mer. 
synnt {>er sannan gufi oc kennt f>er h»lga trn eptir }>vi sem gu6s 
postolar predikadu oc talddu firir oss. med huerssu myklnm harska er 
heimr f)esse stendr. oc hueria ambun oc starflaun er^ fa goder oc 
illir. Mu hoever mer hcdan af heim at fara oc {>ema bnnade brott at 
kasta oc minn^ hinn fornna bunad aptr at taka^ 

83. ^a bad losaphat Barlaam. at hann skylldi syna honom bunad 
sinnar sifiveniu. oc f>vi nsest af klieddezt hann sinum hinum ytra bun- 
ade. oc syndizt f>a allzkostar leidilegr. Flest allt var holtd bans af 
beinum horvct^ huSin sortnafi af solar hita oc sva skorpnat^ at bein- 
unum. at hvern lim oc lid matte telia. f>viiikazt sem blaut hud vsere 
^ond um smakvistu. Slitin harkteSe haffie hann oc oil hervileg. en 
gyrt sik fra lendum oc til knia. af {)viliku efni oc yvirhofn. var hann i 
sliku sva upp ifra. alia vega var hann nu liotr at sia. f>essa^syn undrade 
miok losaphat. en sva myklum mun enn meir stadfestu. herSu oc {)ol- 
enmoBde. er hann sa Ca) Barlaam. oc maellte f>essom orSom. |>u hinn 
gode madr. med f>vi at |)u villdir koma begat oc fKalsa mik med f>inu 
rade or ovinar vallde. ger nu gofiar lykttir a okkro male, frelsa mik 
aif t>eim villum hinum myrkum oc lat mik fylgia }>er i brott hedan. at 
ec mega vera ^inn felage i ^essarre btezadre fortalu. 

Barlaam suarade. Einn rikr mafir atte dyr fiat er ver kallum 
rabukk oc fc&dde med gofire gisezlo heima i garde sinum. Nu sem 
dyrit fek nokkot freisi fra garde at ganga. {)a bra f>at eigi srnni natluru 
oc fystizt ut i skogenn sem lengst. Oc nu eitt sinni fann {)at miOk 
mykynn fiokk rauddyra oc fylgdi }>eim vida. en {)o kom hann heim aptr 
um kvelldet. Stnemma um morgonenn af vangisezlo ])ionaslumanna Hop 
hann til skogar. oc {)egar sem hann fann flokk villidyra. liop hann med 
{)cim langt i brott i morkkcna. Sva skiott sem {)ionastumenn dyrsins 
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nrda fiessa varer. f>a siigu f)oir iamskiolt a hoslasina ocrida akafleg^a 
DC leitaAn i skogenom {)ar til cr fieir fonna flokk dyranna* oc kenda 
f)egar silt hciniadyr. toko oc bandu oc heim fcerdo. En hin vkunna 
drapo f)eir oc rako fiegat oc begat oc dreifdu {)eim am morkkena. 
Oc ottomzt ec at sama bstte fare okr oc oss er i morkkenne buuoi. 
ef f>u fylgir mer i brolt ])vi at {)u maft skiott verSa fra oss tekinn. 
en brccSr minir miinu fa mykynn skada af minum valldum. En ef gad 
Till f>a matt ^u val i {>es80 riki skirn fa oc tr^ hallda oc gqSs bod- 
orda giela. En ef hann hevir {)at Grir sect. {)a mattn val til min koma 
oc megom vid {)a val bafier saman okrom lifdagam lakamed fagnaAe. 
Val trui ec oc trosystumzt gufis inisknnn. at hann skal okr lata saman 
vera annars heims mcd eilifri sslo oc fagmm felagskap oc eilifri dyrA, 

84. losaphat klokk f)aannat sinni medtarom oc mellte. EfguAi 
likar f)elta. |)a verdi vili bans. Fullger sem fyrst skirn mina oc f)at sem 
benni fylgir. oc man ec fa t>er sifian klsednaS e5a fee f)er til f)urpttar 
eAa broedrom {)inum. oc far sifian beim til beimilis f)in8 oc gloeym 
mer eigi i boenom f)inum. at mer verdi eigi von min at begoma. belldr 
mega ec sem fyrst af okkarre samvist (odlazt) so^md oc selo himin- 
rikis vistar. 

Barlaam svarafte. Engi forfoll finnazt {)au at f)a meger eigi skim 
fa. en j^ar er f>u bautt mer fee oc kisfie oc minum felagum. f)a undra ec 
fiat. }>vi at f>u falcekr bautt oss fullrikum g(cde oc auficBve. Sialldan 
veitir f)at at rikir menn ()urvi fatcekra. Mer lizt sva sem binn fatoek- 
azte varra felaga sigri ^ik i sa^lo oc auficBvom. En f)o troeysti ec a 
gads miskunn. at |)u skolir bratt verSa rikr oc aiiSigr. oc matla f)a eigi 
sva miskunnsamr sem na erttu. 

85. losapbat msellte til Barlaams. Birtt {)essa roedo firir mer.' 
bverssu ma }>etla vera, at binn faloekazle af ydr se rikare at aufioevom 
en .ec. f)ar sem ^u skammu afir sagfier. at f)er livit vid vansa binn 
mesta matar oc kisda. Eda af bveriu efni kallar fin mik fatoekan. eda 
bve nier skal ec verfta aufiigr oc ^a ckki orr ne miskunnsamr. en nu 
kallar t>u mik milldan. 

Barlaam svarade. Alldrigi kalla ec mina brosdr eAa felaga fatoeka. 
er iafnan ero rikir oc fullsa^lcr. f>a kalia ec fatoska er liva med skort 
oc sott baefie dag oc nott. en {)a er f>vi bafna oc ])at firirlita er j^o 
skilzt fra {)eim at f)at se at nauAgum ^eim oc aslska f)at eigi meir en 
einnbvernn iarfiar saur. en glediazt po iafnan. med von oc astundan' 
er ^eir bava i stadfaslrc Irv til bimneskrar erfdar. sva sem einnbucrr^ 
sa er iafnan er fullr af fee oc fagnade oc |>ykkyzt allt^ eiga. oc a 
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yo allz ekki f>essa heims. en fieir er engo syta ae liva f)o firir vttnn 
alia afund. {)a kalla ec sannlega )>er' rikarc oc aufigare oc hucriunt 
kononge iarSeskom ssdUc. En mefi guds giof oc andlcgre firira^tlan. 
{)a skallt I>u vorda rikr af ^essom auSoBVom. f>viat ^esse er sonn oc 
vrug fehirdzla. en stundlegr rikdomr spillir meir' sinum ylnum en 
boeter. oc ma {)at firir ^ni sannlega kalla fatcckt. Nu ef ec tek fmnn 
vuin er broefir minir hava adr trodet til dauda vndir fotom ser. ncere 
ec hann oc grc&fie [i skauti mer^ ef ec tek auficeve af ^er oc fosre 
ec heim til brosfira minna. f)a fiyt ec sannan vuin oc andskota mefi 
mer I)eini til bardaga, Yili eigi gu6 f>at. Nu med hinum sama hsette 
er oc vtn ktedna^ bunad. ef fcerezt maAr or synnda livi oc [fer i^ 
nyan bunad. kisedezt med bins mildda Crist boAorftom oc hsBlgum 
verkkum. f>vilikazt sem madr kaidte af ser [vbserelegom saurktedom oc 
tckr yuir sik^ |)ann bunad^ er allavega hylr hann med soemdar bunade 
oc skynsemdar klsftom. Huerssu skyllda ec {>a f(Bra broedrom minum 
{)ann bunad er [huernn veg er leiSilegr^ er madr ma til sia. Ef ec 
foere {)eim er tidr {)ykkiazt hava oeret f)at nokkot er mrnkka {)ykkir 
f)eirra gledi. {)a man f>eim^ sua virdazt sem helidr j>uerre gledi f>eirra 
en aukazt^ Ger helidr sua. gef ^eim^ firir guds saker ert>urfa {)ykk- 
iazt^° t>at sem {)u hevir mer oc.{)eim letlat. oc faer f)u sua bazt ^in 
fong oc fiarlut statt. ^a[mannt {)u"diarflega fram ganga med vapna 
bunade andlegom. med )>eirri bryniv er hylr f>ik oc alia {)ina limi firir 
hinum grimazta andskota. sva setr {)u oc a hafud ^^r heilsuhialm. Foeir 
}>ina skuar^' {)u oc byr i mote gangu fridsemdar oc fagnadar. en 
firir t>ik setr }>u skiolld truarennar. f>u ber i henndi {>er andlegt suerd. 
}>at er guds ord vruglegt mote |)inum vuinum. Sidan [mannt {)u'^ 
diarflega til bardaga ganga. f>vi at iamskiott sem vuinr {xinn seer at 
^u ertt sva vardr oc vapnadr med f)essom bunade. f)a Ayr hann iam* 
skiott. oc verdr hans motestada [at allz engo'^ En |)u odlazt med 
sigrinum scemdarsaste 6c corono a hosgre honnd herra oc hofdingia 
allra kononga. 

86. Med slikum kenningum oc heilsamlegom fortalum Iserde Barlaam 
konongs sun oc baud honom at buazt til vidrtaku heilagrar skirnar 
medfastum oc haelgu boenahallde. oc var med honom nokkora'^daga. 
oc kom idulega til hans oc endrnyade iafnan gudspiall firir honom oc 
kenningar postola oc heilagra propheta. {>vi at gud hafde frammarllega 
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kcnnt honom meH sua fullkomenne gnolt. at hvarttvcgia highmal nftt 
oc forntt |)a var honom kunnigt med gudlegre skilning oc heilags 
annda birting. f>ann dagh er losaphat skylldi vera skirdr. f)a hof 
Barlaam roedo sina til bans med }>essom htelie, Nv [skal {ip taka viA 
lesu Crist marke oe gerazt guAs svnr oc bua i brioste ^et herbyrgi 
heilags andda. Nv* skal f)u trva a guA Tadur vgetinn oc svn oc a 
hinn hselga anndda. einn guA i |)riningu meA ^rimr skilningum. ^n 
skallt Irua a [guA einn faAur^ oc a bans hinn sssia svn eingetinn lesum 
Crist, sannan guA oc mann. af lionom^ guAi getinn firir allar allder. af 
biffizaAum fcAr blsezaAr sunr. af sannre lifs asA sem lifs kellda, Oc af^ 
krapte faAur oc sunar birttizt mattr oc Home dyrAarennar oc |)at hitt 
mattolega orA. er meA guAi var oc er firir^ vttan vpphaf oc on 
niArlags. er alia luti gerAi meA. hselgum feAr synilega oc vsynilega. 
^u skaitt oc trua a hinn hselga annda faAur oc sunar. fullkomenn guA 
cr lifgar^ oc groeAer alia luti oc gefr allaheilsu ochsslgan. allt meg- 
andde mcA sinum villa. MeA f>essom hsette skallt pu lova oc tilbiAia 
oc skilia faAur oc sun oc ha&lgan annda- i {)rimr skilningum. huernn 
viAr sik oc t>o einn i mastte giiAlegs velldiss. f)ui at einn er allra {)eirra 
guAdomr oc natlura. ein dyrA oc riki. einn mattr. oc kraptr. BnAer 
ero I)eir afha)IgumfeAr. sunr oc heilagr annde. FeAr er f)at eiginlegt 
at vera [vgetenn. syni er f)at eiginlegt at vera^ getenn. haelgum annda 
er f)at eiginlegt at koma af huarom tueggia feAr oc syni. En i rettre 
trv f>a er faAer oc sunr i ollum lutuin [meA |)eirri^ grein oc skilning. 
er aAr sagAa ec f>er. En guAs sunr heilagr oc blsezaAr steig til iarA- 
rikiss or himna dyrA firir varar sakermeA faAur boAe ocbeilax anndda 
sam{)ykt. on mannlegs getnaAar let berazt af varre fru hinni baelgu 
Mariu. gelazt af hinum hielga annda. fullkomenn guA oc sannr maAr. 
|>essa luti skallt t)u alia vruglega trua. En |)at er vmattolegt atspyria^ 
eAa atsegia meA huerium bsette guAs sunr lagAe^^sinnguAdomoctok 
a sik firir varar saker dauAlegan manndom. Hatt ])essairnir miskunnar- 
gisevar vitum ver eigi. oc eigi hoever oss vm at roeAa. |>at skallt f)u 
trva. at guAs sunr tok alia mannlega natturu a sik fyrir vttan synd. 
hungr oc posta. vas oc ervcde oc freistni. frost oc bita. oc vm siAir 
meA sialfs sins vilia doeydr oc drepcnn oc krossfestr. paAan varhann 
i grof lagAr. En guAdomr bans er alldrigi ma dosya var oc er iafnan 
vskaddr firir vttan alia pinsl. meA sinum ma^tte reisti vpp dauAlegan 
likam varnn fyrst i guAs syni** oc siAan margum adrum guA$ vinum 
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fieirra sem guSs boAorda gisDta^ mcA goAo liui. ;Mcd {)csso skallt f)u 
true, at f)eir alter er i syndam liva oc sva verda tekniroc^on {icss- 
arrar truar. cro vndan skildir f)essarre vpprisu. Her med skalt {)u 
trua eina skirnn. af value oc haelgum annda i aflausn synnda. f>u 
skalt oc trua at hann gaf sitt [btezat holld oc' blod Iseresueinum 
sinum. oc {yeir sifian oss er truir erom. oc {)at sama skal oss fra 
pinslum leiSa oc IcBysa. ef ver erom i retire idran teknir firir virfi- 
ingar saker oc bans hinnar heelgu pinslar. |>v skallt lova oc luta oc til 
bifiia [heilags krossmarks^. er hann gaf oss til vemndar^ oc vardveizlu* 
{>vi at ^egar er fiandenn litr {)etta mark mote ser gortt. {)a Ayr 
hann oc firrizt. f)ui at bans mattr er meS allzengo verdr a motemarkke 
bins bsBlga kro^s. I f)essarre tru skallt f>u skirazt oc varra bodorfia 
gi®ta firir vttan alia villu. f)ui at {lessor er sonn oc fullkomen. roeynd 
oc provaS oc rannzakaS mefi skynsamu atygli afhenndibeilagra fefira 
varra. {)eirra er gisezlo oc skipan skalu firir oss hava til fullkomcns 
fagnadar. 

87. Sem Barlaam hafAe j^etta roet^ oc bina baslgu tru firir honom 
rostt^. |)a skirdi hann losaphat i nafnefaSur oc sunar oc heilags annda 
meS alia fullkomno embetle i einni fagre kelldu er var i grasgarde 
bans, oc kom t>egar miskun heilags annda yuir hann. Sifian foro f)eir 
beim til berbyrgis. oc song }>a Barlaam eina loeynilcga messo oc gaf 
sidan losaphat heilaga fiionastu. holld oc bloA varss herra. oc var {)a 
gceysi feginn oc lovafie guA. 

Oc mielltte [Barlaam f)a® viS losaphat oc sagAe. BlezaSr sc }iu 
fader varss herra lesu Krist er^ mefi sinni myklu miskun endrgkX 
pik til lifs vonar oc til erfSar oc^^ {)eirrar sslo^^ er iafnan stenndr 
med blom'a oc s<Bmd vskaddre i biminriki med beilagre {)rining. I dagh 
bevir gud frsBlst }iik oc Icsyst afsynddinni oc gortt |)ikanaudgan^^ vndir 
sitt valid. Oc firir f)ui minn binn kiaere sunr giset nv val til medskunda 
oc skynsemd. at eigi faezt flekkar befian i fra a |)inni rcinni tru. oc 
ger godan grundvoll lifs {)ins med stafifastre tru. Kasta brott allre 
illzku bins fyrra lifs. er blekkir oc villir buernn er fylgir. Nu med 
{)vi at pu ertt a skynsemdarueg. f)a fylg val ^ui liosc er f>ik leiAir 
[med skynsemd til isoemdar^ '. oc baf iafnan fremdar bunaS. til bcrnncskiv 
trausta tru oc reina samvizsku. rettvisi oc milldleik. kiaerleik oc litilsste. 
fiolenmoede oc hofsemd. HeA f)essom lulum skallt {)u oAlazt {)a suerod 
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oc sffilo er nv ertt f)u Ul kalladr. at }>u' firrizt oc forSezt alia mun- 
hugfdlcga lostasemi. eigi at eins i verkum nema iamval i vnytum hug- 
renningiim. f>vi at rangar haghrenningar auka sva mefi mannenom pinsia 
gislld^. sem heilogh hugrenning visar mannenom til korono oc scemdar. 
^ar at eins trvum ver vera herbyrgi heilaghs anndda sem hann finnr 
hiartta meft reinv kugskote. fivi at sva sem by^ Ayr roeyk. sva firrizt 
heilagr annde vreinnt hugskot. Oc firir f>ui giaet til val mc6 allum 
ihaette ()inum oc hugrcnningum. oc haf i hug f)er heil;su raS mcd heilu 
hugskotc. oc bu sua herbyrgi hselgum anndda i hiartta {>inv. oc lat 
alldrigi groa ne rotfesla nokkot vnytt meS f)er. f)ui at f>ungare verdr 
vpp at roeyua^ pfer rcBtr oc tiegr er valid hava til at greinazt oc vaxa 
vifia. f)ui verda opt oc storar syndir at eigi ver6r varazt oc viftr 
seet .hinum smsrrom. Eigi pvi vliktt sem madr bevir sma sar. oc |)ykkir 
vera litils vm vert, oc gar eigi at geta. t>au kunnv opt at funa oc 
dceyna. Sva verdr oc medsalenne. ergloeymirsmasyndum er optlega 
gerazt. pa ver6r {)vi minnr vifir seet at auka stoerFe afbrigdi. Oc ef 
madr dregr i veniv. pa cr pui likazt sem svin velitizt ! sauri. vesalP 
madr sa er vefst^ i syndum. pa verfir sva samdanna at eigi kennir 
knyk^. helldr gleztt hann oc fagnar sinni folsko®. sra sem hann have 
nokkon nyan fagnaft fengit. En po vm siAir vitkizt^ hann vifir til 
aflaz oc yuirbota. pa verSr pui at eins boett. at par fylgi mykyt 
starf oc trege oc margskyns meinlaete med milldum tarom. Oc firir 
pvi firr pik » sem roest [b®de fra^^ ilium verkum oc.vreinum vilia. 
oc haf i veniv pinni gott hugskot meft hueriv gofio verkki. |>o at pv 
gerer fyrst litit oc gott oc po'^ meS gofiom vilia. pa pykkir per pi^i 
minna firir er lengr er. at veniazt pui er nytter. ^at verdr huerium 
lettazt at vinna er vanaztr er oc hellzt visar honom til hugr hans sialfs. 
88. Sva sagde mer einn vinr minn er gisrnna gerfii gotL ' ^a er 
ectokfullkomlega^^gufi at »lska med stadfestu^^ hiartta mins. ocvillda 
ec stundum po letta nokkot sva. er mer potte pungt vera, oc firir pui 
fek ec skilt af pessom lutum allum. at i sialfra varra vallddc cr gott 
at gera oc syndum at hafna. En peim er se leggia sik vndir synndina 
oc lata pegar eptir hallazt er hegomleg heimska koemr peim i hug. oc 
hava enga meiri staSfestu i motestaftum. pa verda peir bratt i syndum 
rotfaster. oc er pa meira firir vid at skiliazt. . [Nu ertpu^^med guds 
miskunn val fra villu frselstr oc allavega skrydr meH heilax annda 
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bunade. oc gist firir {)ui vanndlegfa allz |)ins atovess oc fel |)ik allaa 
vnndir gubs gisezlo. Ef einn hacrr skynsamr mafir f)ionar iardeskom 
kononge. oc finna f)at adrer mcnn at hann er konongenom kiasr oc i 
[radom heimilegr^. I)a meelasva allcr. at saer saell er slika gipttu^ faer. 
Huat venter f)ik medan. huerssu fullkomenn f)cim verftr fagnadrenn er 
{>at f)iggia. at sialfum gufii skalv^ vera kiserer oc ^eirra boener [skalu 
firir bans auglitkoma^. *]^ui at af f)eirri hinniheitv ast oc skiru hiartla. 
er {)eir hava til sins herra. |)a firirlita }>eir {)at atlt er lystilegt er i 
|)essom heiini. oc bva sitt akall ined myklum otta oc reezlo til guds 
firir bans mykla vallz saker oc rettdosmes. oc ero iafnan med niykylli^ 
slsku oc ksrlleik, i astundan bans miskunnar. |>eirra been er iiva 
bidia berstzt skiott firir guAs auglit. |)ui likazt sem maSr maele vid vin 
sinn. {)vi at bann bosyrir ^a alia gisernna er med reinu biartta oc mcd 
rettvisv bugskote bidia til bans, sva sem propbetenn segir. Guds augu 
ero iafnan yuir rettvisum monnum oc bans oeyru ero vpploken ftt 
boeyra boener f)eirra. En firir {)ui er sua sagtt. at bselgir fedr mego 
med sintim bosnom samf)ykkia mannenn vid gud. oc er ^at fia kallat 
engla verk oc verdleiki oc vkominnar s»lo firirbirtting. Til {)essarra 
luta ero morg doeme. 

89. losapbat spurfii. Ero nokkor doeme til fiess meft ydr. al 
menn mege sliku trva, 

Barlaam suarade. ,f>au ero miok morg. en bo ero bessor ein af 
{)eim. er ec skal nv seigia {)er af. 

I borgb peirri er Antiochia beitir var skipadr meft guds forssio 
einn [fullkomenn fynndr^ mykyls fiollda byskopa oc roargra annarra 
guds vina. Sem ^eir sato a fiolniennre stefnv. f)a kom fram gangannde 
ein fogr iungfru. Af bennar fegrd oc bunade lystist allr vegrenn, {)vi 
at bon var oil buin me5 gulli oc godom gimsteinum. Harger vngir 
menn fylgdu benni bauvesker oc kartteisir. er engi f)ottezt verda saddr 
af asyn^ bennar fegrdar oc skinanda bunade®. er alia vega sasmde 
bana oc pryddi. oc af ilm Sjcetra grasa er benni fylgSi med myklum 
begoma. En nafn bennar var Pelagia. firir bunadar sakar oc fegrdar 
var bon kallad of ollum monnum gimsteinn borgarennar. Nusemaller 
byskopar er saman sato lilu bana. ^a stnerozt {)eir i fra benni sem 
binv leidilegaztu^ ferlliki. En einn af {)eim byskoponom er Noonus^^ 
er nefndr festi lengi augu a benni. oc slnerezt sidan til byskoppanna 
oc maellte til pcirra med iarom ^esse ord. Hinirbinir blaszadubroedr. 

V 
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^1 «lla ec at ]fesse kona se firir doema sakcr i van aogsyn^ her 
komen i dagh. VitiA ^t sannlega. at* domadegi synir gu6 ass eigi postola 
eAa martyres eAa hsiga menn adra nema pessB, Una samy kono. {)vi 
at allt fiat er hon herir heitit sinum astannonnum. fiat hevir hon meA 
alia kostgiieve vitrieitat at fiillgera. Oc eptirf^tta reis hann vpp oc 
gekk skyndilega til kirkkiu oc lagSezt ]^ar til larAar oc med tarom 
bad til gnbs firir fiessarre hinni fatoskre' kono oc synndogri. Minn 
herra sagSe hann. ec hevi |)er margu heitit oc fio faat af halldet. En 
aia bin yesia kona heyir oil sin belt halldet yiA sina slskara^ firir 
saker beimsins begoma. A |)eirri sama nott eptir ])a birti god bonom 
i soefne. at sy bin synnduga kona af bans boF!n oc yerAIeika skilldi 
hialppazL Honom synddizt sem bann^ stcefte firir allteri oc bninn^ til 
at syngia messo. oc ])ui nest fiotte bonom sem ein saortt dofua flygi 
fram firir anndlit bonom oc blakrafte^ [>ar lengi aptr oc fram. Oc 
ym sidir fiotte bonom sem hann gripi bana med benndi sinni oc kastaSe 
benni nidr i brunn iiokkon. oc )>egar yonom® braSare kom bon ypp 
huitare en stnior oc flang fagrllega ypp til himinsrikis*. En fiegar 
sem bann yaknafie f)a bugleiddi bann draum sinn. En ym morgonenn 
eptir f)a baud erkkibyskop sa er firir aftrum byskopom yar. atNonnos^^ 
byskop skylldi messo syngia oc predica firir folkkeno. Nu sem bann 
talade f>a yar sa bin syndduga kona f)ar i millom annarra manna, 
oc med gads giof f>a skiptti bon biartta siny a betri leid oc barmade 
miok syndir sinar med margum tarom oc sitt bittliota lif. Sem loket 
yar messonne f»a gek byskop beim til berbyrgis sins. f>ui nest skundade 
sia bin syndaga kona ^ingat sem byskop yar. oc fell f)egar til fota 
bonom^'. f)yi likazt sem bin fagnada^* ssela fra Maria Magdalena firir 
sinna synnda saker fell oc^ ' til fota yarom layarde oc fek ])ar miskunn. 
En fiesse bad af byskoppe skirnn oc fek {)egar. Epltir f)etta settizt 
byskop til bordz^^oc yar miokgladr oc allt bans samse&te af'f)essom 
nya fagnadaratburdi ym beilsy t)essarrar binnar yngu kono. Oc i f)eim 
sama tima syndizt ypp^^ a businy sialfr fianndcnn liolr oc ferllegr^^ 
oc f>o ncekyidr oc osptte barre roddu kiserannde til byskops. Hoeyr 
fia binn boWade byskop. gamut rytta. bui gerer ])a mer rangt. bui 
rsner fiu mik rainy berfange. f>otteztf)ueigi^^ at gera. erf)u stnerer 
i fra mer til skirnnar oc f)ins guds truar i f)inni forttalu fiorom {)us* 
bundradum beidinna manna. En ny bevir f>u kipt i fra mer binv kisr- 
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azto ^ kerallde, er mer aflafie haersdaglega mykynn fiollda manna. Sa 
dagr se sannlega bolvaftr er }>u vartt foeddr a. minn hinn meste^ and- 
skote; f)vi at tar f>in oc gratr^ falia sva akafiega vm minherbyrgi. at 
f)au grava giorssamlega allan grundvoil tii nidrfallz. ' Sifian maellte hann 
til kononnar sialfrar^ med {)essoin ordom. Ec hevi gofgat f>ik nied guUi 
ocsilfri oc agisetom gimsteinum oc margskonar audoevom. oc marga 
vnga menn oc vena oc rika hevi ec toeykt til astar vift f>ik. Nu ger 
fiat firir roinn goAvilia oc margskonar gisBver. er ec hevi })er gevit 
at stnuzt aptr til hins sama livis oc hins fagnadar er fyrr hoffium ver. 
^essor ord fianndans hoeyrfta aller er i hia varo. En byskop bad 
konona signa sik. oc flydi iamskiott fiantidenn i brott. f>a samu nott 
eptir kom enn fianndenn til hennar^ oc vaktte hana vpp oc het henni 
vtalulegom auAoevom. ef boa villdi aptr til bans vilia vendda. En hon 
kaliade iafnskiott a Krist oc signade sik med hins baelga kross markka, 
oc elltti sva i brott andskotan i fra ser. Oc a hinum attannda^ degi 
eptir {)etta f>a kastade hon brott kuennmannz bunade oc tok vpp karll- 
manz klasde loeynilega oc for sidan til lorssalalanndz. oc gcrdizt einseto- 
madr i fialle {)ui er heitir Hons Oliveti^. Kona sv er fostrmodcr hennar var 
sem hon saknade hennar. ])a syrgdi hon miok. |rni at hon ottadezt miok at 
hon mynddi til [einnar huerrar® fyrri villu stnuazt^. en byskop huggafie 
banaocsagde. athonmyndi hinn haglegazta kost afsinumradom [koset 
hafa^^. Nokkorre^ ^ stundu USinni^^ for kapaleinn^^ {)ess hins.sama by- 
skops til lorssala lanndz. oc fann hana i {)ui sama Galle innibyrgda. En 
f)egar sem hon leit hann. f>a kenndi hon hann gorlla. en hann kenndi 
hana varlla. ])vi at syn^^ andlitz^ ^ hennar var nv miok folnaS af t>ui sem 
veret hafSe. }ivi at myklar fastur oc vakur iSolegar hafdu gortt hana 
miok skarppa oc bleika oc at flestom lutum miok farnna. Nu medan 
^esse prestr dualldezt {)ar {)a anndafiezt hon. Miok sua sem likit var 
{»uegit. er aller hugdu karJImann vera af^^ hinv hardazta livi er hon 
hafde haftt. f>a fannzt kuennmannz lik |)ar. oc sagde sa hinn same 
prestr alia atburSi vm hennar hag huerssa er guA hafde mefi been oc 
verdleikum hins hselgaNonni^^ byskops med^^hans traustum atrunaSe 
frelst^^hana oc l(Byst fra fianndans vallde oc bans hinum grimaztum^^ 
pinslar ellddi. |>vi nest toko ^<dr byskopar er f>ar varo. munkar oc 
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berder menn oc alll folk^ al dyridui oe al lora [^ann ItTarA* oc 
herra'. er giffrnna teysir ^a alia sem til bans Tilia J^alla. 

En )>eirni hcilagra manna been oc verAleikar. er sra frammarllega 
bidia oc {>iggia af gudi })at scm aAnun verAr til lansnar oc [lifs 
beiko'^. mego sanqlega hcita firirbirtting Tkomens fagnaAar. Eigi ero 
^ir ^0 alter er slikan fagnaS ^iggia afgndi. nema {»eir einir ergoSi 
[[lykkyr . yerftugt^ vera oc bonom f)iona af allu biartta likare engla 
livi* meS reiny hagskotc oc allzskyns stadfastre tilstunndan. 

90. Leita f)o nv vi6 sloeglega oc freista at [fa TerAleika^ ^essarra 
gisva. ^¥i litit er honom firir at hevia f>ik fra heiminnm til biminrikiss. 
oc relnssa firir {)ai vandlega alia metferA f)ina af olla ^oi. er {)u 
aenter at gudi se gagnstadlegt. baede biartta oc hngskot oc bu allt 
^itt at®ue rcinlega med Titrllegom verkum. at meS ^er finnizt oc 
aynizt reinnt hcrbyrgi belgiim anndda i at baa. Rek e or biartta 
f)inu reidi oc illvilia. f>ui at f)esser lutir firra eins* mest mannzens 
boen guds au^liti. oc ver firir fiui allom miskannsamr er vid {)ik mis- 
gera. Ger af almosom oc iSulegom miskunnar giofum bom {)inni venge 
til vppsligningar firir gufis aaglit me5 omnandum tarom beitrar' astar. 
^a malt {)u val mssla sua sem hinn b»lge Dauid konongr sagde. f>o 
at hann vaerc mattogr oc firir ^^ marga Inti skipaftr. }>a reinsade bann 
^0 skynsamlega samvizsku sina. |)a er hann ms&Ilte sua. Herra minn. 
ec hata iafnan illzsku oc vanvirAi ec. en logbmal [>itt lova ec oc 
»lska ec. Sala min fysizt' ^ iafnan at fullgera boA fiitt oc »Iska |)ik^* 
meA akefA. Firir pui skunndi^' been min firir auglit {)itt. oc gef mer 
skilning cptir {)ui sem |)u hevir t>inum uinum firirheitit. Ef t>u flytr 
meA {)esi$om hsette boen ^ina {)a ertt f>u sasll. oc suarar guA f)er i 
kalle^^ {)inu. Ec em' her i hia f>er. Ylaluleg d(eme finnazt til ^ess , 
at |)eir heilgir menn. er [meA skilum vilia bua sitt akaiP^ til guAs. 
Iiiggia miok sua |)at allt er f)eir biAia. f)0 at mannum ^ykky {>at vmat- 
tolegt vera. 

91. Hinn vngi losaphat baA f>a Barlaam. at hann skylldi enn 
nokkor dceme segia honom. |)au sem glcAia maette hug bans oc staA- 
festa vilia hans til vrugrar truar. 

f>a suaraAe Barlaam. Til {>css hevi ec oeren cfni oc fullkomenn 
vilia. at f)u megir f>ui ollu betr skilia. at falslaus er fortala min oc 
til rcltrar aminningar heilsv vegar^^. Kona nokkor syndizt allzskostar 
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vradvond oc miok frseg af ^ui flesto er [fanytt var^. af hcnnar fegrd 
oc ast [er hon hafde^ til heimsins hegoma. Hana eelskaSu marger en 
hon syniadc^ fam sins vilia. Af sinni villa varS hon miok vidfrs&g 
oc vm si5ir spurSi I»etta einn guSs vinr er nefndr er Pafnucius^. 
Hann syrgSi miok af tion oc tapan I)essarrar veslu kono. oc fiai 
freistade hann at frselsa hana af {ressom daudlegom synnda bondum 
med f)essom hstte. Hann skipttlsinum rcinliviss bunaSe octokskraat- 
lega gangueriv oc allzskonar glasselega. oc kom til hennar med f)essQm 
hiette. oc let sem f)at vsre hans eerende at hava sinn vilia med henni. 
En hon er iafnan hafSe oUum ein suor buit leiddi hannf)egar tilhep^ 
byrgiss sins oc synndi^ honom fagra rekkiv. en hann quaSzt vilia hava 
IcBynilegra^ herbyrgi. Oc f)ui nest synndi hon honom muni myrkare^ 
herbyrgi. En hann sagSe ser enn t)elta ofliost fiykkia. ^a svarade 
hon. Her ser engi ma5r okra samvist {)o at f)u skamfyllizt^ firir 
manna augnm. En ef f)u ottazt nokkot* ga5. |)a finnr f»u engan ^ann 
stad er f»ik mege fela e5a firra hans asyn eda augliti. Hann spurdi 
hana. Trur^^ ^n a guS oc at hann .se. Hon suaraSe. f>ui trui oc 
vist. Oc ^a spurdi hann hana. ef ^ ^ hon trySi at himinrike se. oc at 
{)eim einum se sa fagnaftr s&tladr oc firirbuinn. er rcinlega f)iona gufti 
i sinv livi. cda ventter ^n at nokkot se helviti. er ^eim er firir sina 
starflaun eeliat med pinslum. er sina lifdaga leida med illu livi. Hon 
kuazt f)uisa ollu trua sanniega. Med ^ui sag^e Pafnucius^^. at fiu 
hevir sanniega skilning fengit til^essarra luta. firir hui ber f»u engan 
otta vm ^itt mal. fiar sem }»u hevir tapat med sialfrar^innar livi margs 
godz mannz salo. oc skallt f)u gieellda suor oc skynsemd firir ^a alia, er 
{)er hava samf)ykzt^* i f)esso saurlliui. Nv sem hon hoeyrdi fiesse ordu 
{)a vard hon avar rygg oc ra^d. oc skalf allt hiarlta hennar af ny- 
fengnom otta. oc fell f)egar firir fcBtr honom med tarom oc gret. oc 
het fiegar stadfastlega at firirlata allt sitt saurlliui oc at vidrsia fram- 
leidis allauega {)ui er gagnstadlegt er guds vilia. en framleidis fylgia 
{)ui semgudi se f»ekkilegt^^. Sem hannhoeyrdi f»etta af hennar munni. 
{)a vard hann miok feginn oc nefndi I)ann stad firir henni. er f»au 
i^kylldu hittazt til vmreeda f)essa heiisurads. Oc gek hann sidan i brott. 
Eptir ^etta samnade hon saman [gull oc silfr med godom gimsteinum 
oc allzskyns [audoeve. f»au^^semhon hafde aflat i }»csso hinvaumlego 
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livi. oc let si5an sueina oc mCsyar er henni f)iona8v flytia allt vt a 
mitt strste i borgenne. oc kallade f)ingat mykynn^ fiollda manna, oc 
setti sidan elld i oc brennddi allt saman. Her eptir maellte hon til 
^eirra manna er i hia stoAo. HyggiA at gorssamlega med huerssu 
mykylli akefS elldrenn ceydir ^essom au5(Bvom^. er ec aflaSa lengi 
oc saman dro meS margskyns vfagrliegom afla. Oc f)egar iafnskiott 
gek' hon f)a5an i fiall ^at sem PaHiucins^ var i. oc skipade hann 
henni sidan hia reinlifum konom. Hann fek henni lilit hus [oc fa- 
tosklegt^ oc let foera henni huernn dagh litit brand oc vatn. sem minnzt 
matte hon lita^ vi5. Oc ^a spurAi hon hann huerssu er hon skylldi 
sinni been bazt hoeva til guAs miscunnar. Hann sagAe. Varazt f)uoc 
hef eigi vpp ^inar hinar saurgu henndr til guAs. er margfallega ero 
saurgar^ oc af synddum ^ungar. Eigi skallt f)u oc meA t)inum vreinum 
varum guAs nafn nefna. er optt hava syngazt^ syndda kossom. fiu skallt 
leggiazt til iarAar meA f)esso akalle. ^u skapare minn. virzt at misk- 
unna men Sem hon haPAe ^ria vetr {>essa skript innt. {>a gek Pafnu- 
cius til fiallz ^ess er-Antonius {>ionaAe guAi i. oc spurAi hann at. 
huartt er f)esse kona ma* hiallppazt eAa eigi. En Antonius hafAe ^a 
giof af guAi f)eget. at allt f»at er hann forvitnaAe at vita. f)a birtti guS 
honom berllega meA braAom visendom. f>ui nest kallaAe Antonius til 
sin teresueina sina oc bauA |)eim ollum at kalla a guA akaflega meA 
fastum oc vakum oc bcenahallde. En ^a samv nott einn Isresuein bans 
er Paulus^^ het sa opnazt himinriki oc leit hann {>ar eina rekiu alia 
af guUi gorva setta meA hinum agistaztum gimsteinum. aff)eirra hinum 
mykla biartleik lysti allt herbyrgit. En til [varAveizlu rekkiunnar^^ 
varo settar soemelegar moeyar allar val bunar. Oc f»a sagAe Paulus. 
at f)esse rekia myndi setlaA vera Antoni^^ herra bans, er hann hugAi 
hslgaztan mann vera. f>a suaraAu moeyarnar. Eigi er ^esse Antonis^' 
rekkia. helldr er hon setlaA Thaide. er skommu var ein vand oraAakona. 
en nv af sinni iAran er hon Crist vnnasta guAs sunar. Sem Paulus 
vaknaAe. ^a synndi hann sina vitran allum broeArom. oc f)eir lofaAu 
aller guAs nafn virAulega. Pafnucius^^ for heim aptr til hennar oc 
sagAe henni sannlega at syndir hennar varo henni allar firirgefnar. oc 
lovaAe henni at ganga or f>ui pinslahusi. En hon baA hann at hon 
skylldi f)ar iafnan vera, en ipo gek hon vt eptir bans boAe. oc tok 
hsiga guAs f)ionastu. Oc |)ui nest syndizt andlit hennar solo biartare 
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[en mannz andliti^ Oc for hon si8an til ciliviss^ fagnafiar. Sa lararftr 
sc blezaftr oc lofafir er sua miskunnsamiega lilr a idran syndugra. 
manna oc skiotlega loeysir ])eirra vanndda. cr fullkomloga stnuazt til 
bans miskunnar med reinni* idran. 

92. Omaklegt^er ^atat sa madr ermeS ^essom hsette byr sialvan 
sik reinlega oc fullkomlcga vndir guds ])ionastu oc flytr med {)essom 
hffitte fram sitt akall firir gufts augliL batne eigi huernn dagh oc 
betrizt i nokkoro go5o. oc allar stnarur oc gilidrur fiandans skal 
hann auSvellilega yuirkoma. ^ui at hughskot bans oc hiarta ornnar 
oc hitnar firir guds eelsku saker. oc kueikir oc vpp vekr salo sina oc 
gefr sik allan vndir gufis pionaztu oc minnizt a syndir sinar med iSran^ 
oc beidizt liknar firir afgerdir^ sinar med tarom oc idulegom trega. 
Ivanarlaust er guS i sinni med f)eim manne. Oc af {)ui at madr gerer 
f»essa luti idulega pc lekr f)essa luti i veniv med idurllegre ahyggia. 
^a hugsar hann {)eim mun minnr vm hegoma heimsins. oc sytir fiai 
minna oc syrgin er til enskiss k(Bmr't)at er hann ser at engo verda. 
oc sigrar hann i sliku mannlega natturu. ^ui ma sa madr heila med^ 
verdleikum guds samroedomadr oc samtalsfelage^. pess vil ec oc 
bidia gud. at hann gevi ^er f)enna ^gnad at odlazt med tilslundan. 

93. Nu minn hinn ki®re konongs snnr. synlt hevi ec per nv sanna 
gatu til guds bodorda. oc hevi ec eigi firir rsezlo saker eda^ ognar 
firirlalet at kcnna ^er^^ I)at rad er gudl er j)ekkilektt. Nv hevi ec 
oc gortt^^ t)at er ec matta. oc verdr pu nv hedan i fra drengilega 
at herda oc stadfesta hug t)inn til f»ess guds. er {)er hevir gevet skil- 
ning. oc ver nv hedan af relnn i oUum f)inum vcrkum. Sva segir varr 
drottenn sialfr. Vered hselger i verkkom ydrum. {)ui at ec em hcil- 
agr^^ fader ydar. Hinn hselgi Petr segir oc sva. at per kalled pann 
fadur ydan. er engan gerer mismun. nema^^ dcemer huernn eptir til- 
gerdum. Vilid pat sannlega at hann hevir eigi koeyptt ydr med gulli 
ne silfri eda nokkoro hegomlego verdi. nema helldr hevir hann vthellt 
ydr til hialppar oc frelsiss blod^^ sins heelga sunar. ^essa luti alia 
skallt pu rita i hiartta pinv bsde guds r»zlo oc bans bin ogorllego 
rettdoeme oc pann hinn mykla fagnad er bans beelgir menu odlazt. sva 
oc pann refsingardom er illir menu piggia firir sin afbrot braeysklegs'^ 
hegoma pessa lifs oc eilift lif annarss beims. fiessa luti alia hugleid 
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f>u optlcga. oc fylgi f»er gads friftr iafnan oc lysi^ hiartU {)iUocgevc 
f)er skynsemdar skilning oc leidi f>ik a rettan heilsu vegh. oc visi 
fra ficr allzskyns lUvilia oc troeysU salo {>ina med h®lgo crossmarkke. 
sua at on»[i illzska ne villa mege f>er grannda. helldrmeger fiv odiazt 
med allrc framkcsmd f)a hina myklu .scemd oc venndilegt riki med |)ciiii 
fuHkomna fagnade. er fader oc sunr gefr sinum uinum vltan ennda. 

Med slikum heilsuradom Iserfie sa hinn blezafie karll konongs sun. 
oc for sidan heim til herbyrgis sins. 

94. Sem ^ionaslumenn konongs sunar vrfiu visir oc varer sua 
idurilegrar gangu oc optsamlegrar ^arkomo I)ess hins gamla karlss til 
konongs sunar. f)a vndraSu f)eir miok. En einn af f^eim er konongs 
sunr hafde ser kiasraztan oc trudi vmfram alia adra. ^vi at fader hans 
hafde }»enna firirskipat til trunaAar i herbyrgi sunar sins, en hannvar 
nefndr Zardan. hann spurfii konongs sun mefi f^essom orAom. per 
vitud val herra minn. huerssu niykynn otta oc rsazio er ec hevi af 
ydrum fe5r oc huerssu mykynn trunad er^hann hevir a mik lagtt. 
Firir f)ui baud hann mer vmfram alia mina hirdbrcsdr. at ec skyllda 
f>er hollr oc trur vera. En nv rseftomzt ec at {>esse hinn gamle hsero- 
karll er vkunnigr kcemr hingat opttlega. here nokkonhegoma firir ydr 
af cristinna manna tru efta fortalu. I>a veit ec at hans reidi oc grim- 
leikr oesezt fullkomlega meft allre akefS. oc ef ^etta sannazt fia veit 
ec mer visan hinn grimazta daufta meA Ttalulcgom pinslum. Nu minn 
goAe herra oc hinn scemelege konongs sunr. ger annat huartt firir 
minnar t>ionastu saker. at seg sialfum minum herra konongenom vidrceSo 
ykra eSa^ hafna mcA ollu hans fortalu. En ef y5r synizt eigi sua at 
gera. ^a lovet mer fra yAr at fara. at ec se eigi [tekinn 1 f)essom'^ 
hinum mykla vtrunaAe til faAur yAarss. oc skiptt aArum trunaAarmanne 
i mina {)ionastu. ^Konongs sunr suaraAe. Ger sva val Zardan. at^ 
gak inn til okkarrar viArcEAo oc lyA til talu okkarrar. oc skal ec siAan 
segia^ ^er t)at sem f)er hosver at at hafazt. 

95. Mu sem von var Barlaams tilkomo. f)a Iciddi konongs sunr 
Zardan inn meA ser oc setti hann a bak tiallde |)ui er firir honom 
var tiaslldat. Sem Barlaam var komenn. ^a lok losaphat sua til orAz. 
Hef nv vpp af nyu allar guAlegar fortalur meA hinum sama hastte oc 
fyrr. at af ^ni ollu verAi min trv staAfastare oc traustare. 

f>a hof Barllaam heilaga fortalu meA stnialre rceAo oc samu^ efni. 
fyrst af sialfum guAi. huerssu allum samer hann einn at selska af ollu 
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hiartta oc giasta bans bodorfia med sannrc ast oc rcinv hugskote. ^vd 
at hann cr skapare allra luta synilcgra oc vsynilegra. oc bucrssu 
bann skapafie hinn fyrsta mann. oc meS hueriuiii ha^tte er maSrenn 
braut guds ,bodord, sins skapara. Hann^sagde oc huerssu myklum 
fagnafie er ver tapum. }»a er ver briotom bans bodorS oc bitt baslga 
logbmal. Hann .endrnyade oc buerssu mykla miskunn er varr lauardr 
bafde til at fraslssa oss meS binum gnogazla godvilia. Hann birtti sua 
i vppbafe sina miskunnsemd at bann senndi baelga fedr. propheta. at 
boda oc birtta [^na heslga^ bingatkomo i beiminn. oc eptir f)ettasinn 
hinn blsezada burd. oc meftan er bann var i verolldenne ^au misk- 
unnarverk. er bann virfiizt at gera firir oss vuerSugum. vhcByrilegar 
iartteignir meS margskonar vndarllegom kraptte. Oc eptir f^etta }»oUde 
bann pinslir oc crossfesting oc spiozlagb. oc yuir alia luti bslgan 
dau5a sialfkrave. oc enndrskapaSe oss sidan til eilifrar sselo i sinni oc 
varre ypprtsningu. ^ui at bann skipafie oiluni I)eim er gott gera amban 
oc ervedeslaun i cilifum fagnaSe. en binir^ er i mote bans vilia leida 
sina lifdaga. {)a er {>eini buinn elldr vsliBkkelegr firir vtlan enndda. 

Ued f)ess.om ordom lauk Barlaam r(Bdo sinni langre oc stnialre. 
synndi buarltueggia vegh gofira oc illra oc til buerss beimiliss buarer 
eigu at vitia. Sidan stnerezt bann til bcsnar meft {>essQm ordom. at 
gud skylldi lata alldrigi losapbat til binnar fyrrv villa stnvazt. belldr 
skylldi gud geva bonom staSfastlega at ballda beilaga tru meS livi 
fleklausu oc reinni medferd. Med {)essom ordom lauk Barlaam rcsdo 
sinni oc btezadre been oc for sidan til berbyrgiss sins« 

96. Eptir vidrcBdo }»eirra Barlaams oc losaphaz. kallade iosaphal 
Zardan til siri oc freistade bans med fiessom bstte. huart er bann 
hafde^ nokkora selsku til bans eda enga. oc spurdi bann med ^essom 
ordom. Hoeyrir^ flu Zardan fiolma^le^ oc malstnilld {)essa bins gamla 
karlls. buerssu hann villdi pretta mik oc slcegea med sinum fagrgala. 
ef hann mstte med sinni stnilld leida mik oc lokka fra varre s®Io oc 
margfallegom^ fagnade. er huerssdaglega bafiim. ver med soemelegre 
samt)yktt i^ ollu f>ui sem oss likar val. 

Zardan svarade. Minn hinn astsamlege berra konongs sunr. bui 
villt ])u freista min med ^vilikum ba^tte. Giorlla veit ec f)at berra at 
meir bever rceda ^essa mannz rotfest^ i brioste f)er oc hiartta t)inv belldr 
en nv synir f)u. Ef eigi befdi^ bans rcsda val bugfell'^ veret f»a 

^) [tool. ogt. C; sina helf^u, c3; sva heilaga, B ') hinum, de dvr. ') hef5i, 
de otr, ^) Hoeyrdir, de drr. ^) stud, ogs, c3; formiele, C, B *) saal. 
de wr.; mari^felldin, A '') eaai. ogs. C, c3; a, B *} rotfeste, de dor. 
•) j)er iUf, de dw. *?) Iiugfelld, de Hvr, 
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V8&rc hann sialldar^ a tale vid f^ik. En f)n skatt ^at vita, at bans 
predican er oss miok kunnig. oc ef cigi vaere oUe faSur ^ins mote 
{>eim olluin er a Crist trua. {)viat t)eir aller ero heftan i brott rckner. 
oc |)orer engi sa er a Krist truir vera kcnndr her af f)eiiii grimleik 
cr fafter pinn stnyr til f)eirra allra sem fylgia f^essarre fortalv. elligar 
ymve t)cir gceysi marger er giiernna villdu vndir f^esso bo5or5e bua. 
oc firir f)vi at flester aller hava nv bedan flyt. f»a hestter nv [oc oc 
{)egir^ ])eirra predican oc fortala. En ef {)er synizt |)essor kenning 
til nokkorss fagnaSar bceva'. oc ef {>er synizt vndir at ganga f)etta 
hoc^ >oc'byrdi. f)a bid ec at pin fyst ver5i j[)er til fagnaSar. En af 
minv male veit ec vist eigi huat ec skal gera. f>vi at firir saker grim- 
leiks oc ognar fadur {>ins. f)a em ec miok sorgfullr huerr annsuor er 
ec skal [honom veita^. af ^ui at ec gistta «igi bo As bans, [af |)ui at^ 
ec let f)enna karll [sva opttlegn^ inn til j>in ganga. 

97. Mer finzt sua^ sagfie konongs sunr. at engi f)in |)ion8sta 
vitdizt mer til iammykyilar soemdar minnar. sem pessor. er nv kallar 
{>v f)itt galceysi. oc firir fiessar saker er f)u mestrar ambunar af mer 
verAr. Oc er f)esse {>inn hinn* fyrsti oc hinn meste fagnaSr. at ec 
skyllda mega birtta firir ))er til hverss er }»u ertt gorr. oc lokenne 
{)eirri villu er flu hevir ber til fyigt. meger j[)u kenna sannlega ))inn 
skapara oc lausnara oc firirlata sem fyrst fiav myrkr er meinaSu f)er 
tilkomo fullkomennar sslo. Oc bugsafta ec at {>u myndir. pegar sem 
f>u bcDyrdir. f)aksamlega vidr.taka fiessom beilsnboSordom. en. mer 
fin^t sva. at hugr minn biekki mik nokkot sva i minni s&llan. f)vi at 
f)u tekr vid })esso beilsubode [allz of^^ tomlega. Nu ef ^u birttir 
f^etta fc5r minum. |)a er {>at ekki annat en f)u reitir hugh bans oc 
fyllir af ahyggiv oc rygleik*^ En ef J)u villt honom val. Ja loeyn 
hann ee sem most t)cssom lutum til ])eirrar stundar. er bazt boevervm 
{)essa luti at rocSa. 

Nu f)o at konongs sunr telldi firir honom {)essa luti. {)a var {)at 
{>o I)vi likazt sem^^ madr kastaSe frio a vatn eSa sio. ))vi at alldrigi 
koemr vizska illviliadum manne i hug. 

98. Stnemma vm morgonenn kom [Barlaain til losapbaz^^. oc 
birtti^^ firir honom at hann villdi brott fara. En losaphat vard miok 

^) sialdnar, de ovr. '} [oc {legar, C; I>egar, g3; mgl. B ') horva, de ow. 
*')saal.A; ok, de6vr. ^) [firir roerhava, B *) [i {>ui at, C; i I>ui er, B, c3 
''^i [mgl de 6vr. «) i tilf.C^ B; til, c3 *^ saal. de Sw. ; hynn, A *•) [saal. 
oga.Cy B; allz, c3 ^0 saal. de ovr,; lygleik, A ^') saal. de dmr.; sam, A 
^') [saal. de ovr*; losaphat til Barlaams, A ^^) her tilf. A t Marg.MwV \ 
mgl. de &or. 
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reidr oc rygr viS |)essc orS. oc aP myklu skape fylltuzt nugii hans^ 
af tarom. Barlaam ma^lte marlt stnialU ord oc talade fagrllega firir 
honom. at hann skyldi stafifasUega stannda i trv sinni. oc huggaSe 
Iiann allt {)at er hann matte oc bad |)aksamlega at hann skylldi skyndd- 
ilega lata hann brott fara. Hann sagde honom oc sua firir. at eigi 
mynddi long stund til ^ess vera, at {)eir myndu finnazt oc sidan iafnan 
samt vera med venndilegom felagskap. 

Konongs sunr viltdi [enn dvdia hann^ ef hann msettc^ nokkorom 
haette. en f)o var hann miok ottafullr vm at Zardan gisezlomadr hans mynddi 
konongenom kunnict gera |)eirra vidrcpdor. Oc ef hann yrfii vid f)etta 
varr. t)a mynddi Barlaam firir hans saker ^ola ba^depinslir oc daufia. 
Oc msellte t)a losaphat til Barlaams. Me6 t)ui at |)u esllazt nv at fara 
ifra mer. hinn selskulege oc hinn andlege fafter oc hinn visazte meislare. 
vpphaf allrar minnar heilsu. oc mik her eptir lata einnsamann i |)essom 
huerfula hcimsins hegoma. en {)u villt nv leita [|)er til^ roar oc f)ess 
stadar sem |>u meger meS fridi vera*, nu |)ore ec eigi lengr at hepta 
{)ik her. Far nv i friSi oc af sialfum gu6i gistlr oc vardveitr. oc 
gloeym mer eigi i hselgum boenom |)inum. t)a er f)u kallar til gu6s. at 
ec mege [enn vm^ sidlr koma til |)innar sselo samvistar. oc see ec 
sifian I)itt hitt blsezada andlit. En eina boen bid ec at |)u veitir mer i 
skilnade okrom. f)a nestom er ec bau6 f)er. at ec skillda sennda nokkora 
fiarluti broedrom f)inum })eim til t)urpta. en |)U neittader vid at taka. 
tak nv af mer litla minning til ^inna einna nauSzynia. 

Barlaam suarafie. Ef ec villda eigi |)iggia firir |)urptta saker 
broedra minna. |)eirra sem enga naufizyn hava til ve/alldlegra audosva. 
er f)eir hava afir oil vpp gevit. huerssu ma ec sialfr vid })ui taka er 
ec neittade af allra peirra henndi. En ef ec vissa at god vserc^ and- 
oeve f)essa heims. f)a mynda ec eigi sidr t)eim setla en mer eda nokk- 
orom mun helldr. En mcd f>ui at ec veit at slikt er allz^ enskiss 
verlt. f)a sella ec mer huarke ne t>cim. Oc villdi hann med engo mote 
vidr taka. 

^a bad losaphat annat sinni Barlaam. at hann skylldi eigi med 
ollu synia honom boen sina. f)vi at elligar quadzt hann vera mcd allu 
firirlatenn af honom. Hann bad at Barlaam ga^ve honom harklsede sitt 
oc sina stnarpu yuirhofnn. at hann hefdi {)at eptir rnedr ser til minniss 
meistara sins reinliviss. oc eigi sidr til verndar* oc vardveizlu firir 

') oil tilf, B, c3 ') [saal, C; enn hepta brouferd hans, B; l>ettn, c3; {>ctta 
enn, A ') med tilf, de ovr, ' *) [saal. ogs. C; j)er, B; til, c3 *) i 
vera, c3, B •) [saal. B, C; vai, c3; enn, A ') her end. (-3 ^) allt, 
B, C •) saal. B; varygdar, C; veralldnr, A 
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fiandanom oc bans boIvaSum uelom. En hann bau6 honom i mot a5ra 
giof. f)a er hann skylldi hava til minningar. at hueriv sinni er Barlaam 
ser^ hana. |)a skylldi hann ^egar hugleida vm losaphat oc {)eirra 
skilnad. 

]>a maeltte Barlaam til konongs sunar. Ef ec gef per min hin 
gamlu klaefie. er oil ero af fyrnsku slitin oc faren. oc {)ig ec af |)er 
i mot ny klaefie oc myklu viliare^. f)a ottomzt ec at su ambun minkki 
nokkot firir mer verdleika minna tilstundana viS guS. Nv vil ec |)o 
eigi allzkostar nitta t)ui er pu bi5r. Lat freisla^ ef annur finnazt"^ 
f»uilik [iamhervelegh harklaeSe^ er sambsereleg erb minum bunaSe. oc vil 
ec |:au t)aksamlega'f)iggia. f>ui nest var eptir leitatoc funnuzt I)egar 
oc klseddezt |)a Barlaam |)cim bunade^. En sinn hinn fornna bunad 
fek hann konongs syni. oc tok hann f)au med meirum |)akkum en 
honom vsere [terfi pell^ e8a hinn vildazte purppuri®. 

99. Sem Barlaam var nv miok sua buinn. pa hof hann sua sina 
hina sifiaztv fortalu. Minn hinn selskulege broder oc hinn blezafie 
sunr er ec hevi getet med gudlegre fortalu. minzt a huerium kononge 
er pv f)ionar oc huerium herra er f)u ber pin herkteSe til soemdar. 
Oc firir pvi hoBver at pu goeymir val oc vardveitir vizkvlega* pin^^ 
hin fagru firirheit. er pu iattaSer herra allra hofSingia. nerverannde 
himneskom heimamannum haelgum englom til vitnisburdar. er pegar 
ritadu oc skrasettu^^ oil pin heit. Oc ef pu helldr val pa ert pu 
sa^ll. ^Iska ekki veralldlegt sva miok at pu g'mier eigi vmfram allt 
gufis bofiorfia. Er nokkot sva ogorllegt sem sahinn raefielege^* elldr 
er X brennr med myrkrum oc sloknar alldrigi. peim til pinsla sem til 
gera. eda huat ma sua miok pessa heims gleSia sem isu hin venndilega 
ambun annars heims. [ergufi gefrsinum vinumpat er verfir*^ vm fram 
alia r(R8o**. styrkr sa oc maltr er [alldrigi f©r sigrat**. dyr5 soeme- 
leg oc po vendileg**. f)esse hin sama (ign oc virfiing er vmattolegh lil 
pess at madr mege vm roeda. hana hevir gu5^^ buit mefi sinni ast 
sinum selskarum sva haleitlega. at ekki likamlegt auga mege syn a 
festa. oc ekki daufilegt oeyra hoeyra. oc ekki pessa heims hiartta vm 
hugsa huersu par er firir buit. f>ess bid ec guft at pu verdir eilifr 
felage til pessarrar soemdar oc eilifrar saslo. 

saei, B, C «) saal. ogs, B; villdare, C ») oc (at) leita H^. C, B *) fina- 
izt, B, C *) [saal, C, B; iamhoevelegh herklaede, A •) klsdom, B, C 
'') [pell presentat, B ^) stud. B, C; purppura, A '} virdulega, B; virku- 
lega, C *o) {)au, B, C *0 skradu, B, C i') saal. C, B; riedeleg, A 
*') [fagnadr, C **) riezlo, C .**) [gud gefr cr alldrigi verdr sigradr, C 
^«) fra [er giid gefr o. s, p. mgl B »T) firir lUf. B 
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100. Konongs sunr tok ^aatkloBckva medsorg oc tarom^ af^eim 
hamie er hann hafSe vid broUferd Barlaams. oc mselte til bans. Minn 
binn blaezade fader oc meistare beilssv minnar oc hamingiv. ner skal 
ec faa eda finna f)ann leifizagumann er mer kenne oc visi sua rettan 
beilsuvegh til ^^ss bins ssela fagnafiar oc fostrlanndz. Varlla vente 
cc at mer faczt iafnenge {)inna beilraeda. ^u fant mik slikan^ oc synnd- 
afullaii oc vtlagan f)ra&l firir guds augliti. en nv'bevir f>v sstt mik oc 
sam|)ykt vid minn skapara oc sva frammarllega minu male komet^. at 
nv em ec i samtale meS guds sunum til erfda oc odla^ i eilifri sa^lo. 
Afir en })u kcsmer^ t)a for ec miok vttan brautar oc vndir valldde 
andzskota oc vuina. trolla oc dyra. er iafnan varo buin at suelgia oc 
slita^ med bervilegom hernnade oc grimlegre aglrnnd. En f)u bevir 

, nu visat mer retleidiss til {)eirrar fylgdar oc felaga retta leid oc villu- 
lausan vegb at ganga. oc visat mer or myrkrum oc meinsemdom. oc 
fortt til |)ess beiman med myklu ervede oc naud at syna mer t)ann 
binn mykla fagnad er mer er buinn. er ec vil sialfr [mik til stunnda at''' 
eignazt Oc firir f)ui at minn litileikr® vinzt eigi til t>ess at ambuna 
I)er eptir verdleikum t)ann godvilia. er |)u hevir til min gortt. fia 
ambuni f)er sa er alia luti gefr goda oc engo gloBymir |)ui godo «r 
gortt er. 

101. Hinn gode Barlaam villdi gisernna koma ennda oc lyktum 
a^ barm oc angr losaphaz. oc reis bann vpp^^oc belltt^ ^ bondum til 
bifna^^ bidiande til gudss med f)essom ordom. Drollenn gud. skapare 
oc berra. fader lausnara varss lesu Crist. [)u er birtir f)a luti oc lysir. er 
adr varo myrkuir. skapare oc lausnare allra luta synilegraocvsynilegra. 
oc firir |)innar miskunnsemdar saker stnerer f)u til |)in {)inni skepnv. 
oc villdir eigi at bon firirfoereztt i sinni villu. t)er gcrom ver {)akker 
oc |)inum binum baleita krapt oc vizsku'{)innr varom berra lesu Crist, 
firir buerss sakar er t)u gerdir beiminn oc skapader oc reistir oss vpp. er 
fallet bofdum. ]>u gapt likn oc lausn syndum varom. villta oss leiddir t>u 
beim. bertekna fraelster^^. dauda lifgader med blaezadu blode f)ins bins 
saela sunar. A {)ik kalla cc fadur oc binn baslga [eingetinn sun |)inn med 
bselgum^^annda. lit miskunnar augum til t)essa sauds^^I)ins. ermed skyn- 
semd vil stnuazt til t>innar truar med minum kenningum. |)ins bins fatoeka 
f^raels. Haelga bugskot bans med fiinum kraptte oc miskunn. groed oc 

') herfra til Noie (10) er oversprunget i B ') sivkan, C ') saal. C; 
kome, A *) odala, C ») komt, C *) mik iilf, C ') [med tilstundan, C 
8) saalC; lettileikr, A ») nm tUf. C »*») herbeifynderigjenB *») badom 
tilf, B, C »») himna, B, C »») saal. C, B; oc fijeller, A »*) [tUf, 
B, C; mgl A *») saudar, B, C 
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gofgti [f)enna loinung^. er planntaSr cr^ mc5 hselfifum nnndda siairs {)ins. 
oc ^ofhonom at vaxatilj)ess at bera* blomstr* ocfblaBzadan avoxl* til 
f)ins^ bins ha^lga loghmalls. octak hanii vnndan velom oc valldo vuinar 
allz mannkyns. oc gcf honomvizsku {)ins ba)lga aiinda. Kenn honom at 
fullgfcra ))at sem ^inum vilia likar. at f)in hiolp se honoin iafiian til 
verimdar. Gef honom mefi mer overdugum })ionastumanne {)inum at 
vit msettem baSer^ odiazt eiliva dyrft i {)inni sselo. t>ui at {)ii crt bloz- 
adr yuir allar alldcr verallda. 

Scm Barlaam hafdc loket been sinni. f)astilcrezt hann til konongs 
sunar oc gaf honom friSarkoss. [konongs syni oc^ arva himneskrar 
dyrdar. ba5 honom af gudi friSar oc farsaelo oc stnerezt^ siSan vt or 
holl konongs sunar gladr oc katr oc lovade gu5 |)aksamlega. f)ann cr 
til sva gofira lyktta [haffie leiStt vegh hans^^ eptir sialfs sins villa. 

102. Eptir f)at sem Barlaam hafdeskilzt viS losaphat. f)a stncrezt 
losaphat til boenar meA akafum tarom oc niefi |)essom orfiom. Ilerra 
minn guS. lit a hiolp mina oc [kom med^^ skunnda mer til hiallpar. 
{)ui at ec em firirlitinn af odrum oc fenginn vnndir })ina forssio. Ver 
|)u [nv hialpssmadr orhilpum^^. lit til min me5 f)inum miskunnar 
augum. t)ui at pu villt at aller hiallpeztt oc have kenning^' til {)ins 
sannlelks. Hialp mor oc styrk mik. at ec gange eigi af vegh {)inna 
bodorfia. ]^u vcizt herra minn. at ec em iitilmagne oc veikr til god- 
gernninga. En {)u ertt mykyll oc mattogr at hiallpB mer. f)inn mattr 
helldr vpp. styfir oc styrir oc styrkir** alia iuti synilega oc vsyni- 
lega. Gcf mer^^ matt oc vilia at ec fylgi eigi hegoma heimsins hcAan 
i fra. Kenn mer helldr at fullgera ^inn vilia i ollum lutum oc vard- 
ueit mik^^ iafnan i |)inni gi»zlo. Fader ocsunr ochinnhselgi anndde 
sammattologr'^ i f)inum gu5domo oc oskiptilegr. a })ik kalla ec {)ertil 
dyrfiar. f)ik a med relto at rsdazt [oil skynsamleg^^ skepna. 

103. Vpp af**|)essom degi vardveitti losaphat val oc reinlega*^ 
sik oc sina mctfcrd me5 vitrllego gaumgiaeve. helltsikfra allrevuizsk- 
ulegre* ^ noeyzlu. Um naetr var hann a iSurllegom bosnom oc j)o Cum 
daga) myklu sialldar** en hann villdi. firir navistar saker j)cirra sem 

[f>ina kenning, B ') saaj. C, B; m^l. A ')«n<iZ. B, C; heita, A *)blom, B 
•) [snal, C, B; bl8Dzadndr(!) avoxtr, A •) saaL C, B; {>in, A ') saman 
tilf, C *) [konongs syni, B; mgl. C •) snarazt, B, C *") [Id veg 
hnns vcrtJa, C **) [mgl, B ^') [nu hialpsamr oc, C; mer hinlpar niadr, B 
*») vidrkenning, C; kynning, B »*) her mgl i Blad i C *») saal, B; 
me, A ^ *") A. gjentager her : iafnan i ollum lutum oc vardveit mik '''jsam- 
mattogr, B ^^) [saal. B; oc oil skynsemdar likamleg, A ^') ifra, B 
•«) rikulega, B »») yfirscotlegre, B »») sialldnar, B 
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{)ionaAu honoin. Opttlega [varA Iiann oc al^ firirlata sina mcdferd 
firir sakar konongsens tilkomo. stundum oc firir f)ui at konongrenn 
gerdi honom bod^ til sin at koma. En alll|)at s^m hann glosymdi af 
sinni veniv firir einshuerss veralldlegs starfs saker. {)a fullgcrdi hann 
f)at {)eini mun lengr a nottena med stadfastu akalle. Oc fylgAi hann 
i t>esso prophetans kenning. Vm naetr skolu f)er vpp hevia henndr 
ydrar til heilagra boena. bteza^ sua guS himneskan med ha^Iguin boenom. 

104. Nu sem Zardan varS varr at konongs sunr hafdc slikt at- 
hddve, })a yard hann miok ryggr oc raeddr. oc af mykylli ahyggiv vissi 
hann varlla huat hann skyiidi at havazt efia til huerra luta f)etta mal 
myndi^ IciSa vm sidir. Oc af myklu angre oc olta vennde hann 
heim til herbyrgiss sins oc lezt verasiukr. En |)egar sem f)etta kom 
firir konong. f)a sennddi hann einn sinn kiesran f)ionastumann at t>iona 
konongs syni meA ^eim haette sem aSr t)ionade Zardan. Kononge^ 
var val til Zardans. oc firir ))ui senddi hann til bans einn skynsaman^ 
mann })ann sem afir var rceynndr at hinum villdazta lekne. baud honom 
at leggia allan hug a at Zardan fengi heilsu. Nv af f)ui at laeknerenn 
vissi. at konongenom^ var mykyl virkt a Zardane. |)a giaette hann 
allavega til sem bazt at hann maette nokkora hot af honom liota. Oc 
firir^ ]>vi sem hann varft sannazt varr af sott bans. |)a kom hann til 
konongs oc sag5e honom sva. Minn herra konongr. varlla kann ec 
hatt af sott {)essa mannz. f)ui at mer finzt sem hann have cnga verkki. 
oc f)ykky mer f)ui likazt sem [nokkor angr se^ med honom oc [sa 
otte er vallde sott^ ^ bans. Konongr hugde at sunr bans myndi honom 
reiftr vera, oc at ^esse mynddi vera^* sok soltar^^ bans oc skilnadr 
f)eirra konongs sunar. oc senndi f)egar mann til Zardans at segia 
honom at hann sialfr myndi koma til bans oc vita sottarfar bans. 

105. Sem Zardan skildi at konongr sialfr aetlade til bans at koma. 
{)a biuggizt^^ hann {)egar vm morgonenn stnimma ovartt firir kon^ 
ongenn. oc hann kom oc fell l)egar^^ til iarSar sem sifir er til i f)eirra 
lanndum. Konongrenn maellte til bans. Hui gerfiir f)u f)er sua mykyt 
firir. at f)u sva siukr mafir starvaSer })ik^^})ingat at koma. Ec bafda 
adr setlat at ec skyllda syna ollum monnum huelik ast er mer leikr a 
I)er. {)ui at ec sialfr Tillda til t>in vikia^^. 

Zardan suarade. Herra konongr. su sott cr ec bevi hon er varlla 

*) [saal. B ; var hann oc, A , ') ord, B ■) bidit, B *) saal, B ; myni, A 
^) konongr, B *)«aal. B; skynsan, A ''')saal,B; konongen, A ^) rptir, B 
') [hann have nokkot angr oc se }>at, B ^®) [oUe oc vallde I)at svtt, B 
»0 saal. B; ver, A *») svtlar, B »») bioi, B »^) allr iilf. B 
»») ter, B '«) vitia, B 
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meA {>eiin haette. cr^ ^er setled. helldr er lion ar sengdo^ brioste oc 
ryggu hiartta. er allavega {iroenguer at mor. Oc firir f)ui vaere mer 
{)at mykyl heimska oc stnapskapr. cP ec kocma eigi skiotloga med 
sva vaxnu male til yfiarss funndar. heldr en ec leta ydra tign sua 
iniok laegeazt. at ec biSa ydarrar tilkomo i herbyrgi minv. 

Konongrenn spurdi huat er [vollde sottarfare^ bans. Zardan suar- 
ade. Ef ec skal satt segia minn herra. {)a em ec maklegr firir minnar 
vangisezlo saker hardra pinsia oc refsinga med grimum dauda. firir 
{)ui at ec gloeymda bodorftom ydrum. Nv^ venttc ec at af minni 
vangiaezlo^ kome ydr mykyll rygleikr til hannda. Hann^ spurdi. Seg 
Zardan. buerr vangixzla^ veldr {)essarre ra^zlo. er {)U scgir sua otta- 
samloga ifra. 

]^a suarade Zardan. Mitt galceysi hevir ofmykyt veret .vm gia)zIo 
sunar ydarss. f)ui at einn gamall galldramaAr oc gernningafullr kom 
opttlega til sunar^ ydarss. Hann hevir laltt tru kristinna m»nna firir 
honom. oc hevir hann allavega hug a lagtt til at lyAa. Sidan (alddc 
hann honom allauega hueriar fortalur er Barlaam kenndi konongs syni 
oc huersu mykynn hugh er hann lagde a til at lyda med sua mykylli 
fyrst. at hann er nv fullkomenn kristinn madr. Hann birtti oc firir 
konongenom. at Barlaam er ^esse hinn bolvade karll nefnndr. cr [)esso 
hevir aleidis komet. 

106. Konongr hafAe opttlega hoeyrtt getit Barlaams. |)ui at hann 
var miok fraegr af stadfastre trv sinni oc hardu livi. Sva skiolt sem 
hann vard |)essa varr. t>a reiddizt hann akaflega miok. sva at hann 
var firir reidi sinnar saker miok sua af^^ vilinv. oc senndi iafnskiott 
optlr einupi manne sinum ^eim sem nemdr var Arachim. Hann var 
hinn valhlugazte nestr. konongenom. fremstr oc fyrslr i ollum bans 
radagcrdum. Hann var miok vitr madr sva at marga luli vissi hann 
firir. f)ui at hann kunni [mykyt aP^ himintungla gang, j^cgar sem 
hann kom firir konongenn. f)a sagde konongr honom f)enna alburd 
med myklum trega. f)ui at hann |)ottezt syni sinum vandlega^^ tapat 
hava. S( rn Arachim sa a konongenom sua mykla vgledi oc hugsolt. 
{)a maDllte hann. Herra konongr. sagde hann. ver eigi reidr no ryggr 
af |)esso. Ec ventte at ec skal med minum radom oc fortalum stnuit 
faa syni ydrum alia vega eptir minum vilia af{)essarre villu. ocskiott 
•skal hann hafna peim hegoma er j)osse villukarll hevir firir honom 
talt. Oc af {)essarre roedo vard konongr myklu gladare en adr. 

sem, B ») engo, B «) at, B *) [vallde svttarferde, B ») saal, B; 
|)a, A *) vangoeymslo, B ') konongr, B *) van^'csymsla, B •) her 
beg, aUer C »«) or, B, C »0 [^ikit a, C; miok, B *») mgl C, B 
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/ Oc hugsaSe Arachis vm allauega mefi huerium ha&tte hann skyllddi 
sinvm vilia fram koma. f>a'sag6e hann konongenom. ^essa skolum 
ver herra firir huetuitna freista. at ver maellem na {)essom hinurn vlrua 
karllc. er med sinni flesrd hevir {)inn sun falsat. Oc ef ver faain hann 
fengit. f)a |)ykky mer sem allt se vart mal frarngengt. en hann skal 
annathuart af varom fagrum^ firirheitum eda af allzskyns pinslum 
oc kualum naudgaSr viSrgang at veita. at hann hevir firir syni 
ySrum fals framboret. Oc sifian minn herra. skal hann [sialfr 
sun {)inn eggia^ til hinnar fyrru^ truar. Faam ver oc eigi honom 
naat. })a kenni ec annan karll allavega honom likan baede at asyn 
oc alldre. einsetomann me5 stadfastre varre Irv. sua at varlla ma^ 
sa finnazt. er kenna mege huarnn firir annan Barlaam oc })ann. oc 
er sa nefnndr Nachor. Hann er meistare minn i bokfroede oc er 
hann sua val kunnande. at faer^ finnazt f)eir er hann [invni sigra® af 
varom visdome. Ec skal koma til bans lo^ynilega nokkora nott oc 
birtta firir honom allauega f)essa atburdi. Sifian skolum ver segia 
allum monntim. at ver hafum tekit Barlaam hinn gamla. oc skal hann 
vi5r ganga at hann se sa hinn same, [er med sinum sloegfiarordom oc 
radom^ vili veria trv kristinna manna. [Oc sidan er ver hafum att 
vid'hann langa roeSo oc })r8etto urn trv kristinna manna®. f)a skal hann 
kalla sik sigradan oc yuirkomenn. En er konongs sunr ser^ f)etta. oc 
hann verfir varr at Barlaam er yvirkomenn oc sigraSr. J)a gengr hann 
giaernna til hanndda oc tekr f)a annat sinni traustlega at trua. oc lyfiir 
sidan allu ^ui er ydr likar val. SiAan eptir {)at |)a skal sa er sik kall- 
adc Barlaam stnuazt til varar truar oc iatta sik yuirkomenn oc sina 
villutru enskiss ver5a. 

107. Konongrenn gaf gorlla gaum at or6om bans, oc vard sua 
feginn sem Arachis befdi gevet honom hitt villdazta rafi. En |)o vard 
honom sin von at hegoma. Barlaam hafde skammv adr brott faret. 
oc skunndade konongrenn |)ui mest at na honom bradlega. Hann fek 
til allzskyns serendamenn fima ocfotfliota^^ alia vega at rannzaka eptir 
Barlaam. en sialfr for hann** veg med hesta*^ lidi sem honom J)olte 
hsllzt von i at hann mynndi mega finnazt. for sidan sex daga samfasta 
arlla oc silla leitannde oc rannzakanndde. misti ]}o |)css er hann 
leitade. Oc vm sidir dualldezt hann sialfr at einv konongs bui. en 

^) fortolum oc tilf. B, C ') [said, C, B; sialf sunr f)inn eggia haiin, A 
») fyrri, B, C *) man, B, C ») *««/. C, B; far, A «) [sigra, C; sigri, B 
**) [oc hann med sinum si. radom, C; med sinum sloegdar radom oc, B 
8) [Ulf. C, B; mgl A •) hoeyrir, B, C *•) folhvala, B, C ^0 l>ann 
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hann senndi Arachim oc fioldda riddara med bonom til f)eiiTa skoga 
oc ceydimarka er^ miok fiarre varo bans riki. En ^xr \hyfr6\T ero 
kailadar Sennars rikiss ceydimarker. Arachis kom til t)cirra vby^da oc 
vrda aller ra^dder af bans ofrn oc otta. alter t)eir sem fyrir varo 
syniadu sik nokkot sinni sect hava Barlaam eda nokot til bans kunna. 
Oc for bann vm ^xr vbygdir mkik langtt fram i flollen at leita at 
mankum oc einsetomonnum. Scm bann^ bafSe lenf^i faret ba^de fioli 
oc dala med vegom oc vegarlceysi i sua inyklom vrcerom at bsefte' 
kraup bann a banndum oc a fotom. oc {)eir aller cr bonom TylgSv. 
^a kom bann vm sidir vpp a cina bava fiallzgnipu. bann matte vida 
fiadan vm siaztt. oc leit bann vndir fialleno nokkon flok reinlifra manna, 
oc sua skiott band bann sinum monnum allavega flrir f)a at laopa. oc 
skunndade {)a baerr sem matte, toko oc gripo monkana miok grimlcga. 
[belldo t)eim^ t)oi likazt sem vargar kome at sauda^ flokke. drogo t>a 
oc leiddu bina virdulego guds t)ionastamenn. er baede friddi oc so^mde 
virdirlegr bunadr^ oc ^osmeleg asyn rcinlegs liuis. Haeriar viSfarer 
sem t)eir gerdu t>eim. ba^de bervilegar oc leidilegar. t)a bmgAa t>eir 
eigi at belldr sinu andliti eda asyn. tedo^ sik allavega bana med gledi 
vnilir at ganga buerskyns pinsiir er vuina grimleikr villdi at f)eim foera. 
108. Einn af t>t*im sa er fader oc forsliore var flrir })eim. bar 
a balse skreppo eina lodna oc fulla af beilagra manna beinuin. Sem 
Aracbim sa f>a alia iirir ser. f)a bugdi bann gorlla at t)eim ollum. Hann 
kenndi langu adr Barlaam. oc ^a er bann misti bans f)ar. |)a vard 
hann miok ryggr oc ms;llte til mankanna. Huar er sa binn vannde 
falssare er villt hevir konongs svn vamn. Sa er skreppona bar a 
halsse svarade {)a. f>vi er betr sagde bann. at sa er engi med oss 
er fals finzt med. langu flydi sa fra oss. f>a spurdi bafdinginn. Kennir 
|)u hann. Gorlla sagde bann. kenni ec falsarann oc surkarann er 
fianndcnn er. bann er med ydr oc ydar er hann nagranne. })vi at 
^er haved bonom beimili buit. HofSinginn suarade. Ec spurda f)ik 
at Barlaam. f)ui at hann forvitnar^ mik at finna. Munkrinn svarade. 
Ilui nefiidir |)u annan firir bann. er ^u spurdir. buar er sa var er 
Pionongs sun befdi^ svikit oc villt. En ef t)u fretler at Barlaam. {)a 
boefde |)er at spyria med I)essom bstte^^. Huar er sa er^^ frelsti 
konongs sun'^. Hann er broder varr sannr oc beilagrar mcdferdar 
fullkomenn roekttarmadr. en ver saam bann margum dagum nest. ]^a 
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msBlItte hofdinginn. Syn mer hcrbyrgi Barlaams. Munkrinn svaraSe.' 
Ef honoin vaere nokkor forvitni^ a at finna ^ik. f>a vsere hann nv 
ner |)er. 

109. Arachis var^ fullr af reiSi oc oede oc leit til hans grimlega 
oc mselllc sidan. Ec skal fa y5r vhoevelegan^ dau5a. ef f)er synid 
mer eigi Barlaain. Hereinita^ svarade. Huat ser j>u t)at^ a oss sua 
glyslegtt. at ver aelskem nokkon lut sva f)essa -heims. at ver manum 
rsedazt f>essa helms dau6a. f)ann er {)u ognar oss sva miok. Ver 
skolum helldr gisellda f)er oc gera margfallegar ^akker. er })v tekr 
oss or })eina heimi. Ver rsedomzt avar miok j>at at^ ver vitum eigi 

. visan vamn enndadagh. f>vi at margskyns freistni hegomleg })essa heims 
eda fianndans aeggian er optllega firir broeyskleiks saker buin^ at 
spilla mannzens godre mefift^rd oc mote ^ui gera er gu6i er {)ekkilegt^. 
Nu firir f)ui at ver,hirdum ekki vm ^at er ySr er f)ekkelekt. |)a fresteS 
{)ui ekki. er t>er vilid gera af* oss. Huarkke synum ver |)er bus 
bro5or varss ne enga adra luti loeiym'Iega birtum ver y5r. |)ui at ver 
virdum f)at hitt ferllegazta at flya daudann. en hitt soemelegazta at 
doBya skiott. Ver hafum her til vt hellt erfveSes sueita. en nv erom 
ver bunir blo5 vartt fram at hella med raustlegom dauAa. 

110. Sem Arachis hafde hoeyrtt sua gott vmma^Ic {)eirra oc af 
sua mykylli stadfestu. |)a vard hann [miok akaflega reidr^^ oc veitti 
|)eim storar suivirfiingar me5 mykium oc storom sarom. En })eirra 
diarfleikr oc staSfesla var m |)ui^^ meiri sem hann foerde verra at 
f^eim. sva at sialfr hann vndrafie t)eirra stadfestv. Oc f)a er hann 
hafSe pinnt f)a med margskyns meinlaetom oc fek {)o engan veg|)eirra 
hugh veiktt^^til sins villa, ekki vard hann^^vis af herbyrgi Barlaams. 
j)a tok hann f)a alia med ser oc flutli til konongs. En ^eir [forp 
med^^ skreppo sina fulla af beinum heilagra manna. 

111. Oclangre stundu liSlnni^^ komo I)eir til konongs. ocsagSe 
Arachis konongenom allt hitt sannazta^^ vm munkana oc f)eirra metfcrA. 
Sidan leiddi hann {)a alia fram firir hann. Oc sem konongrenn sa |)a 
alia, pa oeddezt hann akaflega oc i sinni cede baud hann sinum mannum 
grimlega at pina |)a firir vttan alia miskunn. Oc sem ^eir moeddozt 
hinir veslu af ervede oc illzsku cr pinndu ))a. ^vi nest baud konongr- ^ , 
eni) |)eim at haetta vm rid. Sidan msellte hann til munkanna. Hui 

») fyst, B, C ') vard, B, C ») vhceyrilegan, B, C *) sad. ogs, B; her- 
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bere^ {)er bcin daudra manna mcS ySr. Et^ev bered firir astar saker bein 
{)eirra. {)a skal ec nv beintt lata drepa ydr oc skynnda^ ydr sva til 
{)eirra. at {)er eigid firir })at sidan pakkar at giaellda oss af varom godvilitl. 
En sa hinn godc'madr forsliore {)eirra er skceppona bar virdi 
litils konongs ord oc ogner. sva sein hann have ekki ilit kenntt af 
honom. svarade konongenom med skirri roddo oc bliAu andliti. synddi 
opennberllega huerss miskunn er med honom var. Hoeyr |)u konongr. 
sagde hann. ^esse bein er ver berom vid oss ero basde rein oc 
heilogh oc minna oss a {)eirra stadfestu oc einorS. er {)eir hafdu i 
heiminum fagrllega medferd til gudlegrar astar. oc vekkia oss vpp oc 
kueikia hiarltu ^var til hinnar sama astar vid gud. f^a kosmr oss i 
hug SVL hin sasla huilld er nv hava {)eir. oc i t)eirra love eggiar 
huarr varr annan til hinnar samu truar at fylgia ])eirra. sannum fot- 
sporom. Sua hugsum ver oc idurllega af navist {)essarra granua 
dauda varom^ oc geromzt ver af {)vi framare oc fullkomnare heilagrar 
roedferdar. oc af })eirra nalgan heilagre ventoni mer bata oc bota. 

112. Konongr spurdi annat sinni* Ef f^eirra minning er svanyt- 
samlegh sem {)er segid. hui t^ke {)er eigi sialfra ydarra likame^ i 
minning {)essarrar ssbIo er bratt man funa. helidr en a^Isket {)at^ sem 
«8r er rotet. 

"^a suaraAe ennitinn. Med {)ui at ec sagda^ ydr firir fim luta 
saker berom ver |)essor hcilog bein. ef ec segi per eina fessa^ sok. 
{>a man \>eT synazt sem ec gabbe. en ])at er {)o [liose biarltare^ at 
bein daudra manna bera livandum monnum dau5a sins birtting. Nu 
med puiat {)uskilrsialfr at})etta er salt (oc) at bein })in bera })er birlinpr 
oc minning dauda {)ins. hui ser f)u eigi val sialfr firir \>er oc |)ui cr 
Jer hoBver®. Helidr hevir f)u lagt alia {)ina metferfi oc alaeve til vnylra 
luta. oc af ilium grimleik me5 myklu^^ miskunnarlcsysi pyndir^^ {)u 
oc pinir. drepr oc doeyAir guds ]!)ionastumenn. er {)er hava i engom 
Jut mein gortt oc engi skipti eiga vid {)ik meS ollu vm veralidlega^^ 
luti. ekki vilia f)eir oc af t)er'^ beidazt. 

113. i^a maellte konongrenn til hans^ Med ofmyklu false^Iekki 
|)er folkket. at {)er eggid menn^^ fra {)essa heims scpmSom oc stelo. 
00 skiptta sCBtleik oc fegrd oc margfalldre heimsins munugd i ])essa^^ 

^) saal, C, B; ber A ') skunda, B *) saal, ogs, C; varn, B; er hvers- 
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saurgu nietfcrd. er {)adan er Indilegazt (il at sia er madr litr fyrst a. 
oc kippid soemdom fra gudwn varom. oc eggiS menn at dyrkka lesuin 
ydan. Nu firir f)ui at ec vil eigi at folkket fylgi lengr villu ydarre 
oc firirlate^ land vartt oc riki oc oeySizt sua konongsdomrenn. eigi 
likar mer oc at folkket gloeymi {)eim gudum er t)eirra langfeSr selskaSu 
iafnan. oc trui a Crist ydan er annathuart hevir meS ser Iitinn matt 
eda allz engan. oc firir slika villu oc adra f)uilika hevi ec doDmt ydr 
alia til draps oc dauAa. 

Munkrinn suarade. Ef })u villdir konongr. at allr lydr vsere {)innar 
sselo oc audoeva lutlakare. {)a stnerer^ {)u annan veg til en nv. t)ui 
at f)u rifr })a oc rsner optlega mykynn fiollda i {)inv riki. er huerss- 
daglega^ afla ser mod sueita oc ervcde pa lutl er })eir })urfu ser til 
vidrliuis. Oc firir f)ui {)a finnzt mer sua^. at {)u ber eigi mykia 
ahygiv firir al[)y5{)unnar naudzyn. helldr hugsar {>u vm I)at at soema 
medr fagrllegom^ bunade {)inn likam. at hann livi allavega i {)cirri 
fremd oc frama er per pykkir pinum likame sama. oc hafnar pu oc 
glceymir almatkom gu5i. en pa gafgar pu sem guS^. er ekki gottgera 
oc alldrigi vr5u gcrannde. helldr varo peir medan peir lif5u i allzskyns 
fulivi gloepa fullir oc gernningga. Oc firir pui at pu villt likiazt^ 
peirra illzsku oc lioto Jivi. pa pykkyzt pu sva mega® bazt at komazt. 
oc peir adrer sem med pesskyns bsette liva. at dyrkka pa oc hava 
firir gud. er peim gauo veg oc visenndi til pes lifs. er peim likar. 
Nu firir pvi at gudir ySrir gerSo sua ferllega. hui man ydr pa mann- 
unum^ bannat sva^^at liva sem peir lirSu. Oc af pui^V malt pu val 
skilia herra konongr. at mykyl villa fylgir pinni m'etrerd. poat pat se 
at ver lokkom^^ brott i fra per nokkora til pess. at^^ aller eigu med 
sannv at piona. f)u villt at marger pione pinni sinkku oc agirnnd oc 
hirdir eigi. po at peir se vesler. pegar sem peir piona per til afla. 
|iui likaztsem veidimaSr sa er hunnda foDder oc elr pa val firir saker 
veidiskaps eSa hauka. oc letr kiserllega yuir peim [adr en peir take 
pat sem peim er avisat. iamskiott sem peir fa veit. pa gripa peir med 
grimlegre agirnnd oc toga oc riva or tannum Cpei'n)^^ pat sem peir 
seUadu ser til fenngiar. med pessom haette gerer pu konongr. er pu villt 
hava marga menn vndir pinv vallde til pess at giaellda per skatta oc 
skuUdir^^. huart sem peir verSa i pinu riki a sio eda a lannde^^. 
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Segir at {)u ber ahy^g'iv firir{)eirra athseue. en })u byr {)eim atsannu 
er })inum vilia {>iona skom oc skada oc 9ilivan vada. en ymfram alia 
aSra sialfuin {)cr. ^n\ at {>u lovar mcir myrkr en lies oc aslskar helldr 
hegoma en [himneskd luti^. Ger suaval. at vaknasem fyrst af villu- 
draumi oc opna augn })in. oc lit allavega vm })ik oc sehuernveg lios 
gu8s miskunnar er ollum boSet oc buit. oc kenzt vid {)ik at {)u ertt 
bans ])r»ll. Hugleid med skynsemd {)at sem adr hcvir }>u gloeymt iirir 
galoeysis sak^r. Gia^t f)ess. at engi er [sa gud er geva ma heilsu^ 
nema {^csse einn varr herra lesns Cristr. 

114. Konongrenn maellte. Hsett skiolt ]!)inv skiotma&Ige. oc seg 
mer on daolu' huar Barlaam er. elligar^ skal ec herda a {>er allz- 
skonar pinslir mc8 akafiim grimleik oc med fleirum haltom en f yrr hevir 
^u hoeyrtt' doBme til. 

Sa hinn vitri oc binn skynsame munkr. er meir aslskade guds 
rettennde en ogner eSa reidi konongs. suaraSe oskialvannde hiartla 
firir vltan alia rsezlo^. Herra konongr. ver erom eigi skylldir at fylgia 
j^inum boflorSom mote rettendom. helldr skolum ver t)eirra giseta. er 
gu8s sunr varr herra lesus Cristr kennir oss. oc oss visar i fra f)esso 
hegomlego^ hosglivi. oc med styrk oc stadfesto {)o]a bseSe valk oc 
vandrasde flrir saker heilagra rettennda. En sva myklu verra sem ]!)u 
foerer at oss firir saker retlrar traar. sva mykia nieira gerer ])u oss 
gott i pinum grimlcika. Ger firir {)ui allt illt er {)u matt nc villt. eigi 
getr {)u oss ])eim mun helldr fra f)ui komet^ er ver vilium hava oc 
oss hoever at hallda. oc til engarrar sam{)ykttar skallt ]!)u oss f>ui 
helldr koma vi8 syndina. f^at skallt {)u vita, at su synd vaere oss eigi 
litil [helldr liolleg*. ef ver birtuni firir |)er huar er Barlaam brofter 
varr byr. oc vaerc hann siSan af varom valldum tynndr oc tapadr. 
Alldri skallt {)u })er {>ar gabb eSa glenno'. latr eda leik af gera. |)o at 
{)u herSir a oss allan })inn grimleik vuerdugum. eda dreper oss med 
sua margfallegom dauSa sem {>inn mattr er til. Eigi erom ver sua 
blaudir eda veikir. at ver selium vi8 verfli reidi ])innar rettennde var. 
oc eigi firir Jiinna ogna saker gloeymum ver at gista guds logmals. 
En huat^^sem ec talafleiraeda fserra. |)a freista nv ef]!)u villt hucrs- 
kyns er {)u matt oc f)u kannt ilU med ollum pinslum. f)ui at lif vartt 
er alltt med Cristi. en daudi til eilifra ambuna. 

115. Af {)essbm hinum godom oc gudlegom stadfestoordom 
baud konongrenn i sinni reidi at skera af tungur^^ f)eirra oc [vt 
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roeyua' augun or hausum {)eirra. henndr oc foetr af hoggua. f>egar 
seiii konongrenn hafde {>eUa msellt. {^a stodo ])eir oernner vmhuerviss 
hann er fysilega^ fluttu konongs bod med hinum mesta grimleik oh 
allrar miskunnar. drogo vt or hofdi ])e]m med iarnnkrokom tunguroc 
af skaro. slungu vt aug^n med stalgaddum. foetr oc henndr hiuggu 
{)eir* af me6 huarssum oexom. En {)eir sseler oc soemeleger med staS- 
fastum hugh eggiaSo huerr annan fram oc skundadu sialfum ser sem 
raustlegazt vraedder vndir dauda firir saker stadfesto kristinnar truar. 
I {)essarre roeysti oc drengskap luku f)esser hinirsselo guds vinirsinv 
livi oc skunndadu sva salom sinum til himinrikis sselo. Oc i {)essom 
hinum hardum kualum oc pinslum fylgdu f)eir fram sinum herra lesu 
Kristo. oc varo f)eir felagar .xviL at talu. 

"^esse heiiagra manna pinsl 'oc stadfcsta er iafnad vid .vii. vnga 
menn er samdykkilega med moedr sinni ^oIIdc|o oil saman dauda glad- 
lega firir guds sakar. Slikra heiiagra manna stadfesta hoever oc hosyrir 
godom kristnum monnum optlega firir hugar augum at hava. 

116. Nu sem konongrenn hafde f)essarra guds vina veraldlegom 
lifdagum lyktt^ oc {)o litit at sinum vilia syst. {)a senndi hann eptir 
Arachim hafudradgiseva sinum oc mslite til hans. Med {)vi at var hin 
fyrra^ radagerd hevir at engo ordet. {)a takum nv vpp adra {)a sem 
betr dugi. Lat nv koma hingat losynilega Nachor. at af hans vidr- 
hiallppum verdi var radagerd til meiri framkoemdar nv helldr en fyrr. 
]^egar vm nottena eptir sem myrkvazt var {)a for Arachis med faam 
monnum til helliss ])ess sem Nachor var i miok loeynilega 1 oeydi- 
mork. En Nachor systi ekki annat nott oc dagh en magnade med 
galldrum oc gernningum sinn frodleik oc kunnastu. Arachis synndi 
honom sitt serennde oc konongssens radagerd oc sina. Yennde hann 
sidan aptr til konongs stnimma i ottonne. Bad hann konongenn fa 
ser menn oc hesta at leita Barlaams. En konongrenn er giorlla vissi 
f)essa alia radagerd. fek {>eim bradlega^ menn oc hesta. i^a er Ara- 
chis kom i morkena. {)asahann f)arsem vidrinn var {)iukkaztrgamlan 
karll einn gangannde. oc hann baud f)egar sinum mannum at taka 
hann. i^eir toko hann oc fluttu firir Arachim. Hdnn spurdi huat er 
hann het eda hueria tra er hann hafde*. Hahn sagde sik trua a Crist 
oc nomdi sik Barlaam. Arachis gerdi sik goeysi gladan. oc huarf 
svabuit heim aplr. 

Sva skiott sem konongrenn spurdi. })a baud hann at {)ar skylldi koma 
Barlaam. |>vi nest spurdi konongrenn. Heitir^ {)u Barlaam bannsettr 
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oc bolfaSr villumadr fullr galldrd oc gcrnninga. Barlaam suaradc. 
Ec em guds {)ionastumadr en gerningar kann ec eigi. Barlaam heiti ec. 
Msel eigi ilia til min herra konongr. f)u att helldr at masla val til min 
oc sua gera. {)ui at syni {)inum. [er adr^ vartapaSr octynndr. kennda 
ec med minum visdome [gud at skilia oc hann at selska^. oc Iserda 
ec hann med allzskyns frodleik oc rettre vizsku falslausrar skynsemdar. 
Konongrenn [svarade {)a' sua sem af mykylli reidi oc msellte til Na- 
chors er kalladezt Barlaam. f^at vsere maklegt oc miokk rcttlegtt at 
|>u koemer engom ordom ne suarum firir ])ik. nema helldr hefdir {)u 
skyndilegan^ dauda. en firir minnar soBmdar saker oc manndomlegrar 
natturu. I)a vil ec geva ])er frest til stefnvdags oc roDyna ef {)u vilir 
eptir mer lata, oc ef^ecfinn f)at. f)a.mannt {)u miskunn afmerodlaztt 
eda elligar dosya med hinum hseSelegazla^ dauda. Som hann hafSe 
])etta mffilt. ])a fekk hann Barlaam vndir gisezlo^Arachim oc baud honom. 
at hann skylldi vruglega varAveita hann. Annarss dags eptir vennde^ 
konongrenn heim aptr til hallar sinnar. 

117. Nv spurdizt vm alia borgena. at Barlaam var komenn^ oc 
sua komo })esse tidendi^ til oeyrnna konongs sunar. oc vard hann yi5 
])etta einkar itla. sua at varlla matte hann tarom halldda. Hann ba5 
gu& gratannde at hann skylddi vardveita Barlaam fra^^ harska oc dauda. 
Oc gud hoDyrdi akalP^ bans oc gloeymdi eigi miskunn sinni. {)ui at 
hann er iafnan buinn f)eim til hialppar er sitt akall hava^^ til bans. 

* Hann birtti firir^^ konongs syni i soefne. at hann skylldi ekki ottazt 
vm sitt mal ne Barlaam. hann het honom sihum <-styrk i {)essarre 
f)r8etto. Oc {)a er konongsi sunr vaknade |)a var allt hiartta bans fullt 
af fagnade oc nyfenginni glcdi. {>ar sem hann hafde nidr lagzt me5 
otta oc vgledi. 

Konongrenn {>ottezt nv {)etta maP^ i henndi hava vm sun sinn 
oc f)akkade Acachis sina goda radagerd. En honom var sin hegomlegh 
von [at hegoma^^. sem optazt verdr ])eim sin astundan er med rangu 
fara til litils afla. sem her man bratt birttazt. 

118. Tueimdagumsidan^^ vitiade konongrenn til sunar sins. Oc 

• ])a er hann fra at konongrenn var a ferd til bans. {)a gek hann glad- 
Icga vt i mot honom oc hugdi at konongrenn myndi minnazt vid hann 
eptir veniv sinni med fadurllego blidtete oc kurtteisri quediu. £n 
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konongrenn^ synndi sik i mykylli reidi vid sun sinn. oc gek inn i holl 
til hasstess oc settizl^ niSr vglafir. oc kallade til sin sun sinn oc hof 
vpp .roedo sina a })essa leid. 

Sunr minn. huer ero |)esse tidendi er mer ero firir o^yru komen 
\m I)itt alhffive. er mer {)ykkyr minn faugr bsede suida innan oc vUan. 
£c venlte {)ess at engi hofdingi eda {>essa heims madr myndi iammiok 
fagna eda iamgladr vid verfta i sins sunar tiikomo sem ec varfi i {)inni^ 
burdartid. Engi vennte ec oc at sa finnizt er slikan harm oc rygleik. 
sorg eda sott have sialfkrave vttan naufizynia af sinum syni fengit. 
oc hevir {)u sua vanvirtt i oesko {)inni elii mina oc miok sua brott 
tekit synina fra mer oc nsesta rsennt likam minn allu afle sinu. Sa 
otte oc sv rsBzIa er mer {)otte von at vera kom^ mer til hanndda af 
{)inni tiikomo. oc hevir {>u gort^ a mer vuinum^ minum spott oc latr 
med myklu bernsku rade oc vuitrlegre kenning af folskra manna for- 
talu oc skipptir sva minv rade i* brott i })eirra vrad. oc littir {)eirra 
fortalu meir en minni fadurlegre kenning. {)ar sem {)u firirlffitr at {>iona 
Tornnom gudum fedra varra. oc tekr t)ann gud at 8&lska er oss er 
sannlega allum vkunnigr at allu oc olium varom sidum gangstadlegr. 
Hui villdir })u sunr sva gera. {>ar sem ec let {)ik vpp fostra ncera oc 
foeda med allzskonar godregiaszio oc virdulegre vardveizlu. Echugda 
at ))u skylldir i minni elli vera styrkr oc studill mer oc minv riki.. 
oc eptir mina daga vera ervingi allrar minnar sselo oc soemdar. En 
^u hevir sva ambunat^ mer. at |)u hevir syntt |)ik mer sannan vuin 
oc andskota. eda myndi |)er eigi helidr hoeva at lyda minum fadur- 
legom fortalum en f)oss bins gamla karlls radians oc rotens hegom- 
legre aeggian. er ])er kenndi at skiptta ^esso hinu ssdIo® livi i sorga- 
fullt oc starfsamt oc angrsamt meintetes lif. oc {)esse bin aslskuleg 
at«eue var brott kasta oc imot taka stnarpt oc hartt oc hervilegtt lif. 
{)at^ sem lesus Mariu sunr baud at fylgia. Eigi ottadest f)u {)a ogn 
oc reidi mykia [oc maltoga^^ guda varra. at {>eir refsi |)er grimlega 
i sinni reidi. annathuart mrd elldingum brenni {)ik. eda opne iordena 
vndir {)er at svaelgea f)ik^^. |)eir sem sua mykyt gott hava gortt oss. 
at f)eir hava sosnit oss med sffilo oc rikdome. soemdom oc audoevom 
kononglegrar tignar. oc vndir vartt valid lagtt morg lonnd oo stor 
riki^^ med vtalulegom Jiiodom. Oc vmfram })etta allt. {)at^' er mer 
f)ottc engi von i vera. {>a hoeyrdu {>eir boen mina oc leto ^ik foedazt^^ 

') her beg. Fragm, i ') saal. de atr,; ])inuni, A ') komo, de ovr. *) tilf. 
de 6vr.; mgl, A ^) Yinam, i *) mgl, de ovr. '') launat, B ^) saal. ogt. 
B; siela, h^ i *) saal. de (hr.; ^a, A '^) [maUogra, de ovr. ^^) ])er, i 
*') her ender Fragm. h **) ^a, B, i **) i verolldena tilf. i 



112 Cap. 119. 

til f)cssa bins mykia fagnaSar. ef {>u kynnir sialfr i honndum at hava. 
En I)V hevir {)eim faarmulega hafnat oc firirlatet oc tekit i stadenn 
Crist hinn krossfesta oc fylgt {)eirra fortalum. er ec vcit eigi med 
huerium hegoma oc skroeksagum f)eir segia adra verolld^ eptir ^essa. 
oc flytia {)at lygilega. at daudir^ Hkamer skalu annat sinni ypp risa. 
Med slikutn villum oc margum aSrum {>uilikum firirkoma })eir margum 
vuitnim' inannum. 

Nv minn hinn kisere sunr. fylg fortalum faSur {>ins oc kasta a 
brot {)essarre glenno^ oc gabbe. oc skyndum^ til at ver ma^ttem fa 
hoegtt oc tegtt reidi guAa varra. Ofrom f)eim oc fornom hundraS 
yxna* feilra oc freistum sva at minkka^ oc Isegca reifii J)eirra. jivi at 
eig] cro })eir siSr mattoger til miskunnsemda en til refsinga. Oc matt 
{)u her nalega taka dccme af oss. er me5 engom verdleikum komom^ 
til {)essa rikiss. noma helidr mefi {>eirra miskunnsemdar giofum. oc 
firir {)ui f)ionom ver {)eim f)aksamlega oc })eirra })ionastumonnunfi 
gerom ver myklar soBmder. En {)eim er firirlita at tigna {)a oc hafna 
|)eim. {)a skolum ver refsa {>eim meS ymssum pinslum oc grimum dauda. 
Konongrenn lauk sua sinni roBdo. oc lastade allavega kristinna manna 
tru oc astundan. en hegomlegan atrunad sinnar villu lovaSe hann sem 
mest matte hann. 

119. Sem konongs sunr hitt biffizada ivngmenni^ sa at honom 
mynddi eigi lengr hcBva at loeyna sinni atferd ocheilagum tiltoekom^^. 
nema helidr berllega at birtta oc syna med skynsamlegre sannsagu 
allt {)at sem sannazt var vm sinn hagh oc ataeve. hann maellte meS 
{)essom hffitte til fadur sins. 

Herra minn oc konongr oc fader minn. lydit til andsuara minna. 
ec skal minum sannendom eigi loeyna firir ySr oc {>vi ollu er sannazt 
er vm** minn hagh. oc*^ birtta firir y8r openberllega. Ec hevi hafnat 
myrkrum. en lios hevi ec aetlat at selska.^ villv hevi ec oc*^ firirlatet 
en rettendum vilecfylgia. SkurguS oc fiannda vil ec fra mer skilia*^. 
en sam{)ykkia heSan af allan minn vilia vndir valid oc forssio faSur*^ 
oc sunar oc bins hselgha annda. er skapaSe oc gcrdi heiminn ochim- 
ininn oc allt f>at sem yuir er oc vndir af engo firirliggiannde efni. 
Sa hinn same gufi gerdi mannenn af iardar sauri oc gaf honom lif- 
legan anndardratt. skipade honom i paradisar sslo. En sidan erhann 
braut guds bodord. f)a hafde hann vannlega firirgort sinu male vid 
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gu5 oc fengit sik af vangisezlo vndir fianndans valid, fia vennde eigi 
gud at hellddr sinum miskunnar augum af^ honom nema helldr var 
hans hinn niilldi^ godvili til hinnar saniu' hialppar at leiSa hann aptr 
til hinnar fyrri'^ S(Bmdar oc hinnar fogro smlo er hann visade scr ifra 
af sialfs sins vangiffizlo. Oc Isgdezt i })esso lavardr oc skaparc all- 
rar^ skepnu. oc tok firir varar saker manndoro.a sik oc let foedazt 
af^ mcey heilagre. oc var i samno&yzla med sinum t>r8eloni oc {>ion- 
astumonnum. oc {toUdc firir oss vuerdugum drottenn oc lavardr sialF- 
krave dauda a hinum dyra krosse. oc loeysti nied{)essom hsette afoss 
synda fiotur^ at frialsa oss af hinni fyrstu vtlsgS. oc leidde* oss afiru 
sinni a hinn fyrra veg. er ver slalfer fra villtuinzt vsynlv eilifum fagn- 
ade. oc hof til sinnar dyrdar vara'natturu oc*® setti i himinrikis sselo 
sina sanna astvini oc het {)eini firir margfallegoin fagnaSo. en mykia 
ineiri fagnadr kom frain en"{)eir kynnisialver at kiosa". Hanneinn 
er mykyll oc niattogr. vitr oc valldugr. rlkr oc raSogr. konongr allra 
kononga. herra oc drottenn allra vallda*^ hansvelldi 06 rikicr vma.t- 
tolegtt at sigra'^ f)ai at hann er vmfram allan styrk. Hann einn er 
heilagr er haelgazt*^ i huilld oc fagnafie heilagra manna meS sinum 
hslga fedr oc meS sinum haelga annda. I hahs hselgar nafne em ec 
sannlega skirftr. honom iatta ec oc hann dyrkka ec einn sannan gu5 
i })rimr skilningum sammaltolegom. [vskapafian oc vdauSlegan. eiliflegan 
oc uvmro&delegan'^ firir vttan hugleiding. vlikamlegan oc uendilegan 
oc Vumskiplilegan'^ firir vltan allan'® endda. vpphaf'^ [allrar ®lsku^°. 
btrtting oc skilning oc dagsbrun allz^' lios oc fagnaSar. skapara allra 
luta synilegra oc vsynelegra. Yndir^ hans vilia oc vardveizlu verfir 
allt at vera, hans forssio hevir at vera yuir oUum lutum. valid oc 
vili [oc vardveizlv'^rad. oc riki hans mattarverda aller lutir nauSgir 
oc lostegervndir^^buaochans bods at bida. Hann er lif allra luta oc 
huerss lutar sem eins stadfesta. salt lios oc skirtt oc blartt. sannr 
soBtleikr allrar selsku. Sa er til hans girnnizt oc fysizt verdr alldrigi 
saddr. {)ui at hann er vmfram I)at allt er madr ma til fysazt. 

Hugleid [eigi f^etta fader, at^'^ firirlata sua gafuglegan oc goSan.^ 
sua valldugan oc vitran. sua varan oc vidskygnan^^. sua mykynn oc 
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matlogan. en selska oc {)iona fiandanom. er f)at likar alU er leifiilegt 
er. dumbum likncskium daudum oc daufum f)ionastu at veita. er all- 
drigi varo val oc ero nv verr oc, verSa enn' f)eirra verst. [Huerssu 
mykyt yitlosysi er f)at fader, at f)iona slikum^. Nasr hoeyrdi nokkor 
madr raft efia roeSo af f)eirra munni. Huerr hceyrdi enn vm alldr 
{)au anndfluorer {teirTengo er a {)akaiiadu. Ner bar hokkorom manno 
firir augv {)eirra einhuer^ vilricg athofn eda val farannde. Sa nokkor 
ydar sinn gud stannda eda niftr setinztt. eda var nokkor ydar ner 
staddr f)a er sa gufi ydar er aftr sat^ stod vpp. En ined {)ui at eo 
fann })eirra daun oc daudleik vitlceysi^ oc fiandda Villu^ er alia ydr 
hevir falsat. nu af vitit^n |)ess bins h»lga mannz. {)a hafnada ec f)ess- 
arre villu. er f)er fared med. oc hevi ec fullkomlega beitit sannum 
gudi at f)iona. oc |)at skal ec stadfastlega halldda vm^ mina daga. oc 
vndir bans valld^ vil ec alltt mitt rad fela oc med bans rade'fullgera. 

Nv af f)ui at mer fell sva gisevosamlega. at gud med sinni miskunn 
hevir niik vuerdugan frialsat. oc af sua })ungum {>r8eldome oc f^eirri 
hinni bervilegre*® bertekiv bevir bans milleikr mik aptr kallat. oclios 
bans bins" bselga anndliz bevir alltmittjiiartta oc atbseve lyst. en{)0 
er eigi soi'g allungiss or brioste mer borven. })Ui at mlok sua {)ykk- 
iumzt ec bava tapat*^ balfre salo'^ minni oc na&sta llvinu. oc gengr 
})at til. at j^u minn fader oc berra villt eigi vera luttakare f)essarrar 
binnar baleitu beilsugia&var. En af {)vi at ec bugleidda {)ralyndi Yiil 
fader. {)a reitti })at mik miokk oc rygdi. oc'^villda ec eigi reitahugh 
{)inn ne ryggia. En })o bad ec gud optsamlega'^ af allu biartta. at 
bann skylldi geva })er retla skynsemd'^ at skilia oc at fullgera med 
ollum villa f)at sem bonom falle i fiokka. oc[at bann liti^^ miskunnar 
augum til f)in. {)0 at f)u ser bonom af f)inum misverkkom ^^ miok fiarre 
oc gortt |)ik sialfkrava^' lygimann oc laupingia. oc allz ])ess sialfr 
valldannde. oc er sa minn angr yuir allt^® at |)v bevir sialfr {)ar til 
|)ionat. 

Nv minn berra konongr er |)er openbertt {)at sem titt er vm minn 
bag. bceyr nv giorssamlega a mina radagerd oc firir vttan if^^ stad- 
fasta. AUdrigi skal ec brigda sattmale lesus Krist oc minv. eigi skal 
ec f)ann firirlata eda nitta. er sva mykyt let sik kosta mer til lausnar 

m^r/. B *) [mgl, B *) saal, B; einnhuerr, A ^) tool, B; oc tUf, A 
<^) saal. B; vitrloeysi, A «) $aai. B; villa, A aHa tilf. B •) saal. 
B; valle, A ») vilia, B ^o) hervilego, B ") saal. B; hiu, A i<) saal. 
B; hapat, A ^') sfelo, B ^^) en po, B ^0 saal. B; opsamlega, A 
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krave, B «») fram iUf. B «>) ef, B 
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oc frelsis. at hann holiti sialfkrafue vt siiHi Mode. En ^o at mer hoeve 
[fiat at gcra' firir bans sakcr at doeya. {)a skal cc fiat gisrnna gera. 
Na starva ekki at |)arflausu vm mitt^ at«ue. {)ui at alidrigi koemr {)u 
mer af f)ui heilsurade. Sva vmattolegt^, scm ^er er at na hondum til 
himna eda {)urkka havet. eigi skallt |)u helldr mega stnva mer fra tni 
mins [bins hsersta^ lavardar oc skapara alizvalldannda guds^ En ef 
^er er sua goz audit at {tu villt minv raSe' lita. {)a skal ec val fa sstt 
|>ik oc samdykt vid Krist. oc til {^eirrar sslo skal ec visa{)er er vm- 
frain er allt {>at sem madr mcge hugleidar oc skolum vit vera sidan 
biede^ frcnndr oc fclagar i uendilegom fagnafie. Elligar skiliumzt ec 
skiott fra {linni frenndzeme oc |)iona ec sidan firir vttan alia }>ok {)ina 
minum berra lesu Crist^. 

120. Sem konongrenn boeyrdi {)etta. {)a vard hann grimlega oc 
agiffirnnlega reidr. oc masllle i reifii oc i brasAe oc ogorllcgo aliti oc 
enn ogorllegra biartta med {)essom ordom. Yerdulega erfailet a mik 
|)etta iilfelli. {>ui at sialfr volida* ec {^uisa ollu. Ec setta f)ik sua 
Sffilcga. at engi dosme manv til'{>ess finnazt. at nokkor fader efia 
frennde bave sinn sun eda a?ttarmann alzskonar'sua scemelegan'® sett- 
an. Oc firir ^uier mer maklega fallet. med |)ui at ec bof |>ik vmfram 
dcsme. Ja [ero oc vbflBveleg"afbrigdi J)in"mer til fikemdar^^ Vitr- 
lega spado stiornnvgangs meistarar af {)er i {)inni burdartid. er f)ik 
sagdu verda myndu illan oc iilviliadan. dramblatan fedr oc frenndom 
oc fo^rbroedrom. oc i ollum lulum vlydinn. Nu bugsa firir |)inni rada- 
gerd. at ef f>u villt eigi lyda eda fylgia min^nr beilr^edom^^ oc skilia 
f)]k sun fra fedr f)inum. I)a skal ec {)8er'^ [hermslir oc bemdir^^ gera 
a {)er. fader a syni. er engi vuinr eda andskote bevir at sinvm fiannd- 
manne foerdar eda'^ sagur til ho&yrdar. 

121. losaphat konongs sunr svarade fedr sinum. Hui reidiztf)u 
berra konongr af {)vi at mer ero sva goder lutir til hannda komner. 
Eigi vitnm ver til ^ess dome, at nokkorom fedr bevir'* {)at mislikat. 
at bans syni bsre nokkor soemd til banndia. ]^ess venntte ec at sva 
virdizt vitrum monnum. at belidr*' meger f)u heita fiannde en fader, 
helldr anndskote en astvinr. Oc vil ec^® firir {)vi hcdan [fara ifra ^er 
oc^' Y\k eigi fadur kalla. ncma helldr firrazt allavega sem ec ma. |)ui 

[mgl B *) efni od iHf. B >) saai, B; vmaulegt, A «) [mgl B ^ saal 
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likazt scm maSr fly eilrkuikunndi. mcft {)ui at ^ik ofandar {)a s»lo 
er mcr hcvir til hnnnda boret. ocvillt {)u naudga niik efia' ^roengua 
fra fagnadenom. En ef |)u gercr sein {)u seglr. at \n villt pina mik 
cda pynnda. |)r(Bngua eda f)rysta mefi avarkostom. huat aflar^ f>a 
annat i ))ai nema |)at at {)u heitir manndrapsmaflr i fafiur staA oc 
hermadr oc grimr vikingr. er |)U villdir enga vasgsP hava vid |)iU 
bioA oc barnn^ Na vit {)at sannlega at hclldr fsr |)u floget i loplte 
vppi sein foglar oc |)eirra Totspor tallL en f)U faer mina tru fra skill 
{)eim er ec hevi hana adr m^d stadfeslu a hcnndi folget. Ger helldr 
gott rad firir sialfum |)er. oc strivk fra augum {)er moerkva^ oc f)oko. 
oc reinsa hiarlta |)itt oc ^hugskot af f)eirri hinni fornno syndda {)oko. 
er langlega^ hevir |)ar mod storom lytuin a leget. at I)u meger {>vi 
oUv bctr a lita lios gudiegrar miskunnar. oc at hann geve {)er birtting 
sinna^ btezaflra bodorfia. Hui vilit {)u iafnan a f)ui staddr vera at 
hava f)ik allan til heimsins hrgoma oc alidri af iilu* aptr vendda. 
Yit f)at sannlega. at huerr livannde mafir lifir skiott'af sinni sselo. oc. 
oil heimsins dyrA er a einv augabragSe [au5 oc daud^^ oc {)essa 
heims flur oc fegrfi fellr skiott oc folnar. en guSs or6 mego alidrigi 
gloeymazt eda tapazt. oc hitt hselga gudspiall verdr med sannenndom 
fram at halldazt". 

Hui villt |)u sua vuitrllega sDlzska oc vnna {)eirri dyrS hegomlegre 
er sva skiott fellr til iardar sem flur af vidi. oc })8sr soemdcr oc virft* 
ingar er a litilli stunndu glcSia oc hcsgua mannzens hug. oc {)0 {)ess 
eins er litit hevir vitit. En at lidinni gledi er |)at ))a leidazt er adr var 
kiserazt. Hugsa sva firir at at liftinni ))essa heims gledi. ])a er engi hiolp 
|)0 at madr ifirist sinna afgerda. Ef f)essa heims scemder" oc gledi 
vffire eigi monnum {>eim sem ilia nyta til annars heims ])yngsla oc 
^rcengsla. f)a vaere {)o f)essa heims sosmder eigi'' iafnannde vid ann- 
arss heims eiliva sselo. En sua myklum mun sem sol er liosare en 
nattar myrkr. sua myklu er oc su soemd oc ssela meiri oc mattgare 
er gnft gefr sinum vinum. f)a er hann ambunar huerium sina starflaun 
1 sinni sselo vttnn endda. En |)etta hitt hegomlega riki oc tign erher 
er. ))a er |)ui likazt sem sionhuervingar eda draumar''^ oc skuggi sa 
er skiott lidr. oc {)ui likazt sem skip ])at er valkazt her oc huar i 
have. Med f)ema haette er hamingia oc soemder manna })essa heims. 
Hverssu mykyl hcimska oc forssiarlceysi'^ er f)at at selska meir Jiat 

1) oc, B >) satd, B; letlar, A *) viegd, B «) bein, B ») myrkva, B 
^) langfelefj^a, B ^iadl,%\ snna, A *) villu, B ^jskiotlega, B '®) [coo/. 
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er skioU verfir oc bra&lcga doeyn miokbraysklekU oc{)ooptlaztsiDkt' 
oc ahyggiufuIU {)a rid sem j^at er. oc gera {^at ser meir i hagh til 
astar. en hinv broU kasta er alldrigi veidzl^ nema » Tex til eilifra 
ambuna mcA^ vtalulegom'^ afla [sva samfast at engi^stunnd ne timi er 
sa er eigi endmyazt^ Eigi hevir {)a fader skilning til {)essarra luta. 
oc {lo skallt f)y af {^essom lifiannda^ scemdom lata, at {)er liki eigfi. 
oc |>at hava sidan er nv |)ionar ^y til. iElska meir heimili en gistlng. 
belldr lies en myrkr. helldr eiliva sslo en daadlegan skngga. Villt 
^n eigi flya vnndan* anaufiar oke oc {tneldome ]>css bins ilia yairboda 
oc bins vesla forrsfiamannz er fianndenn er. oc belldr sam{)ykkiazt 
{leim skylldir ^n hinum liiiildda oc mattoga oc {)eim binum goda gudi. 
myklum oc miskunnsamum. 'Eda bui skilr {)a |>ik eigi ifra {>eini margum 
oc falsom oc Tandom gadum. oc {lionar einum sannam almatkom guAi. 
fK> at ^a baver lengi syngazt i mote bans vilia oc drepct bans |)ion- 
astumenn opt oc aumlega med binamgrimaztapinsluni. Vit |)atsann- 
lega'. ef {)v villt idrazt oc af lata oc rettleidiss foera {)ina lifdaga. f)a 
tekr bann gladlega vid {)er. {)vi at bann er milldr oc misknnnsamr oc 
firirtetr a litillr stundu allt |>at er {^u bevir i mote bans vilia vunnit 
oc glosymir alia ^y\ sem ^v bevir '^ i mote bonom gortt Eigi glezt 
bann i synndngs mannz daufia. belldr likar bonom at bann livi oc 
leidrettezt. Hann steig or |)vi binv hava basiete sinn til iarfirikiss 
at leita var er tynzt boffium. oc {lollde oss til lausnar oc freisis pinsl 
a krosse. bardaga oc nauftir. oc iceysti oss me5 vtbelling sins blaez- 
afta'' blodz. er afir varom villtir i [mcericva synnda oc'^ saurlliviss. 
Hans nafh se lofat oc blaezat eiliflega vttan ennda vmfram alia luti af 
allre bans beilagre skepnv. 

122. f^a er konongrenn hafSe boayrtt orA svnar sins sua stniotl 
oc meft |)eirri skynsemd'^ er bann kunni eigi sialfr at skilia. oc mod 
engom b^tte mote at msla |)e]m sannenndom er sanr bans maelttc. 
sva oc af ^ui at hann baffie alia vega suivirtt i orfiom gud bans oil 
er bonom var bin miesta slska a. allt atsve bans lastafie bann oc 
{la medferft bans, er hann bugfii sialfr at val vaere. en firir |)ui at bin 
l^unga |)oka fornns illviliaocgraleiks erstafifost^'^var i brioste bonom. 
{>a gat bann eigi skilt sanna skynsemd [efia orft'^ svelnsins. Eigi 
{loltezt bann oc vidr mega'^ komazt af nattorvlegre frendzeme ocast. 

l>nrg«> B «) vcrdit, B ») Hlf. B; mgl, A *««^. B; vtalulego, A 
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er hann sb a ayni aintun ana acpmclcgom vilnim oc Tal roannafiam. 
bradleg^ at pina hann eta drcpa. En^a von {lollrzl hann [oc mega 
jMit' aia. at hann fengi stnuil honom til sinnar traar. Hann ottadezt 
oc ef hann talaAe lengr^ viA hann. at hann myndi^ af staAfesta * Iruar 
ainnar ana grimlcg andauor [mote tala^ at [{)ar fyri yrdi hann^ met 
einum hueriom hstte at pina hann i reifli sinni. Oc rcis |)a kon- 
ongrenn [akaflega vpp^ oc msellle. Villda cc at alhirigi vaerer jiu fcBdr 
i ]>enna heim. er sva auivirAir gufii^ vara i |iinum fuiyrdam oc firir- 
batr faAurllegar meAferder. En ekki skallt |)n lengi fiai fagna eAa varer 
vninir. ]>ui at {leirra illzska akal |)er litit atoAa. Ef t)v hetr eigi af 
{linni vlyAni. oc gerer mote guAom varom lengr eAa mer. ^n akai ec 
mcA margum kualum oc pinslam ^er firirkoma. oc eigi gcra sein faAcr 
viA ann helldr aem viA aannan* vuin oc openberan anndskota. 

123. Sem faAer hana hafAe ]iease' ognarorA masilt. ])a stnerezt 
kononga annr inn til herbyrgia sina loeynilegs oc hof vpp henndrsinar 
oc augu ^engat aem hann visa! alia aina hiolp vera oc nuellte. Drott- 
enn goA. til {)in kalla ec af hinum inztoni hiarttarolom oc mcA full- 
komnom hugh. ]iu ert via von. aannr atninaAr. vmgt [ha^le. traust 
oc vom*^ allra {leirra. aem vndir vilia bua {)inv vallde oc til |)inflya. 
Lit meA fiinni miskonn a lAran hiartta mina mcA vsgA oc varkynnd" 
oc ho^gvsro auga. Firirlat mik'^ eigi oc akil eigi {)ina'^ myklu- oc 
Una roargfallddv hiolp '^ fra mer. hallt helidr {)in hin haleitn heit viA 
mik {lion {linn vaerAagan. jieriattaec oc{)ikkcnni ec aannan skapam 
allra lata, ^vi at af {)inni foraaio ero allcr iutir orAnir. Styrk mik 
nv oc staAfeat mcA trauali j^ina valddz'^oc niatlar. at ecmege trauat- 
lega allan minn alldr vt ennda meA staAfaslre {lesaarre trv. Lit til 
min oc miskunna mer oc statt alaAfastlega mrA mer. oc varAvelt mik 
vakaddan oc vspilltan firir allrc fianndana villn oc vallde. Hoeyr ^v 
binn mattoge konongr. |)v veizt aillt. ^er er kunnigt at aala min cr 
oil bain til {)innar miskunnar oc aatar. oc brennr aua sem af hita oc 
af {)oata firir vttan vekkua'^ oc vatn. Oc langar mik '^ til ]f\n. {>vi at 
^a ertt brannr eilifr fullr fliotanndc mitiknnnar. Gef eigi vndir valid 
grimra vnina |)8er aalor er vndir valid j^iltbioAazt'*. Vcit mer {latsynd- 
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iigma. at ec mege glaftlegra Tndir allar pinslir firir |>inar sakar gr^nga. 
[oc minn likam lyslilega ofra firir f>ins hselga nams' sakar'. Engi er 
sva veikr at aflet skorlte ef {)u villt styrkkia^ {)ui at |)u emn ertt 
styrkr ocstaSfesta^ {)ik a oil skepiia at dyrkka oc lova eiliflega. 1am- 
skiott scm konongs sanr hafde loket boen sinni. |)a kenndi hann gud- 
lega^ tniskunn skiott styrkkia hugh sinn oc lysa. oc {>ottczt hann 
^gar vera vrugr oc on allrar rsezlo. oc var sidan alia nott i akalle 
til gods. 

124. ffui nest kallafte konongrcnn til sin Arachim. oc gerfii 
honom kunniga alia {>a luti sem fram hafSa faret meft honom oc syni 
bans, oc at engi von Tar i at nokkorsskyns ogn mtette honom fra 
sinum vilia vennda. Arachis gaf honom })at rad. ai hann skyllddi nv 
hsttik griirileik oc harfilyndi vifi svn sinn losaphat. oc taka helldr 
annan hatt.,blidl8ete oc fagrmsele. lokkan ocfagrlsete. oc lata allt vera 
eptir hans vilia. Oc {)ykkyr mer f)at likare at fiesse hinn vnggi madr 
man hellzt sva verda veiddr. 

Vm morgonenn eptir kom konongrcnn til sunar sins oc kallade 
hann med blidv anndliti oc fafimaAe hann ockystl oc mellte til hans 
lettlega meS hoegverom ordom. Svnr minn smle oc hinn soete. soDm 
oc vird hinar huita hsror^ alldr oc elli faftur {)ins. oc roek raft min. 
fylg fortalum minum. gak til oc biota oc fornna guSum varom. }>a 
skalu {)eir med skundda [oc sinni mykyilimiskunn^hoeguserazt af sinni 
reidi^ f^aftan af skalu })eir geva {ler langa lifdaga. aar oc tima. kon- 
onglegt riki mc8 so&md oc allzskyns framkoemd. Mer skallt f)u oc 
fedr {)inum' kiasr af- {>inhi lySni oc eptirlaete. Alter manv oc adrer 
lova {lik af |>inum godvilia. })ui at sa fsr ser mykyt lof. er sinum fedr 
veitir eptirlsete. oc i {)ui allra hellzt er guftum . varom er helzt til 
virfiinga'^ Hvi hyggr f)u |)at minn hinn gode sunr. at ec villda sva 
illt skiptti a gera viS- sialvan mik. at ec vi Jidda hitt verra af tveim 
kostom kiosa oc tyna mer sialfam at sialfs vallde. En ef f)u hyggr 
{lat at ec vili skiptta ilia i gott oc helldr kiosa daufta en lif. f)a lizt 
mer sunr minn scm f^v haver ranga hugsan. 

Eda ser f)u eigi huersv mykla ahyggiv eda starf oc nauSir er 
ec {)oIe a sialfum mer mote minum vuinum. firir vernndar saker oc 
gia^lo mins rikiss. sva oc i |)eirri ahyggiv er ec f>ole huerssdagh- 
lega. stundum i hungri oc i {)orsta. i langre vegarganga stundum. oc 

1) nafns, kl *) [mgl B >) hann tUf. B, k1 ^ stadfastr, B, kl ») milldi 
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[{»eg'ar sem' ^erss ^arf vifi j^a lig ec sialfr^ a bere iorSu. oc f)ykki 
mer |)at alU lett'oe litit firir minnar soemdar saker. Svamykyll orlleikr 
er oc med mer at ec tome opttsamlega allar bailer oc hirdzlur aFfee 
minv. gef ec }>at riddarum minum oc rikissmonnum [firir sina^starflaun, 
en af suma let^ ec gera guSum varom mykyl misteri^ oc agist her- 
byrgi {)eim tildyrdar. Oc matt {lu at fiesso hugsa. at [med f)ui at 
mer er sna^ litil spor a andoevom oc eigi meiri fyrst til samdrattar 
fiar. eigi sparumzt ec vid vas oc ervede at })ola fir soemdar saker 
rikiss mins. Oc ef ec viss^ at kristinna manna tru su sem ])eir faava 
ypp hafit i Galilea^lannde vsere betri eda rettareenvar trv eda varra 
[fornnra frennda^ {)a matt {)u val skilia. at ec myndda vndir hana' 
ganga oc meft allum hugh oc kostgaeve {>at hellzt roekea. er hagieg- 
azt'^ vasre salo minni. En ef"fni hygr at skamsyni min efla gateysi 
gange tiL at ec hitti eigi i f)esso satt at sia. |)a mynda cc eigi sua 
marga nott i sya mykylli ahyggiu vakannde liggia til f)css at kiosa 
j^at af ollu. er mer vserc mest til sosmdar'^ 

Oc med {)ui at ec'^ hevi eigi hitt minnzta firirlatet afollv {>vi er 
€C vissa mer hellzt til frama oc virdingar. helldr lagda ec a allt starf 
oc stund eptir megni oc ma&tte f)at allt at fullgera er [ec vissa niina 
soemd mcsta vera'^ [meft sva myklum vilia at bsefte miok sua er 
{)at mattolegt oc vmattolegt er mer kom i bugfa at ec maetta'^ finna i 
heiminum mer til soemda. ecki let ec |)at'^ a skortta*^. ocventteecat 
ecse nv med hinum mestom [hoCSingium oc namfrsegaztom i'^soBmdom 
lafh. huerssu ma f>at ))a vera, med f)ui at mer hevir sva mykyt kapp 
a veret at odlazt |)at er lilils er vertt oc bratt lidr. at eigi myndi{)ui 
ollu meiri minn hugr til [])essat"[)iona gudum varom. er oss stenndr 
allt gagn oc gott af. med allrehugsan oc starve oc ollum krappte oc 
styrk oc allu hiartta oc hugskote at kiosa {>at af {)eirra trv oc {)ion- 
astu cr rettlegazt oc raftolegazt vsere oc {>eim fcUi mest i f)okka. Ec 
hevi opttlega i {>esso starfat oc stundat nstr oc daga. oc {)a er ec 
{)Ottomzt mer eigi einn cerenn^^ vera i slikum storradom. |)a [leet ec leita 
oc til min kalla^' hina villdaztu oc bina vitraztu meistara. oc lei tafia 
ec vifi Ja rafis'^ Sva hevi ec oc opptsinnum vifiroefior^^ att vifi vitra 
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menn' af kristinna manna tro. oc^ rannzakat roefi athygli ^eirra vis- 
dom. oc Iizt mcr sua sem ^eim ollum inonnum lizt. er mefi skynsemd 
Tilia a silt raft sia. at engi er onnur rett trv en ^essor er nv fylgium 
Ter. er truum oc dyrkkum bin mattogo oc bin mseto gufi. Nylum oc 
niotom ^eirra lans oc giava med allre skemtan oc verfilegre' soemd. 
er^ aller menn ^iggia af ^eim miskunnar giot oc ]^ir alter, er ser 
kunnv at nyta. fa {)essa helms af gaman oc glefii oc allzskonar lysti- 
legt livi. er ma&r kann til at fysazt. En |)eir bof&ingiar oc^ forstiorar 
af Galilea lannde lasta oc liotar gera })essa beims scBmder oc skemtan 
^ sem guAir varer bava gevit oss. oc beita fieir oss ^vi i mote, er 
mer I)ykkyr liklt at at engarre von verfii. segia at ver skolum sna til 
▼endilegrar saslo stonnda at firirlata ^essa beims gaman oc gledi. En 
peir vitu alldrigi boat er {)eir segia efia af^huerium sannenndom I>eir 
flytia sliktt fram. 

Nu minn ki»re sunr. fylg hoHom oc bcilum^radom fa&ur f)ins. 
er^ med skynsemd oc sannendom hevir rannzakat huat baglegazt er 
{>er oc mer [oc ollum ofirum'. jiat uiatt^u sialfr sia. at huarkkefirir 
illvilia saker cfia' yankunnastu hevi ec ^etta kosct. nema helldr firir 
^ui. at ^etta bevi ec viliazt funnit afollu. oc firir ^v! fysi ec f)ikmefi 
engom illvilia. nema helldr at fylgia mer feAr ^inum. Ra^t gode sunr 
fadur ^inn. e&a vcizt f)u cigi huerssu gott er at fylgia faAurlegre for- 
tain oc gledia sva gamlan karll i elli sinni. {)ui at sua sem {)at er 
syninum scemelegt. sva er bitt liott oc leifiilegtt at fylgia eigi helium 
radom fadur sins, oc virfia bann 'oc bans beilras&e Iltils. Huerr sem 
einn er sua gerir. f)a fasr bann illar enndalyktir. oc firir {)ui se sua 
vid. at eigi ver&ir ^n I |)eirri talu. GUei helldr sua til. at {)u gledir 
fadur i ollu |)ui sem |)u matt. {)a mantt |)v oAlazt scemd oc s»lo oc 
allt gott annat. oc vcrda crvingi rikiss oc sslo oc allra annarra so^mda 
oc framkoemda. 

125. Sem sa hinn vngi mafir ocbinnvitri hafdehoeyrlt sualanga 
fortalu fadur sins oc giorssamlega til lytt allz ^ess er bann sagde. 
^a fann bann giorlla. at ^esse slettyrfii varo meA myklu falsse oc 
fianndans aeggian framflutt. er vm f)at ligr iafnan at suikia mefi slett- 
msele'^ alia |)a er [III bans fortalu^' toeygiazt'^ En bann hugleiddi 
heilagt gudspiall. er*^ sialfr gufi masllte f)essom orfiom. Eigi kom ec 
411 ^ess at sennda frifi nema helldr suerfi. til {)ess kom ec at skilia 
sun fra fedr oc dottor fra modor sinni. Oc {)at fleira hugsade bann 
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er I)ar fyli;i:ir. oc sua huat [er enn' segir i oSram stad (fudspiallet^. 
Ef nokkor aslskar meir fafiar e6a modor en mik. sa er ekki [yevbugr 
min^ oc huerr sa er neiUar iniU nafn firir roonnum a iardriki. f)e]in 
skal ec neiUa firir fedr minum i himiriki. j^etta hugleiddi hann oc 
lerfte sua af heilaf^re kenning^ salo siairs sins oc styrkli hana med 
aedf^an hcilagrar tilfystar. oc gladdezt miok af {)ui or&e , er Salamon 
segir. Timi er til at »Iska oc iimi er til at hata. timi er oc til fri&ar 
oc timi til bardaga. Nu Jio at konongs sunr hefSi eigi morg anndsuor 
i hamiele vi6 faSur sinn. f)a vard ^o meA Jiessom hslte akall bans til 
guds lagt^ sem Dauiftr konongr kennir mefi |)essom orftom. Hiskunna 
mer gu5 drottenn. miskunna mcr. {)ui at sala min trosystir a f)ik til 
hiallpa. oc vndir skugga vengea miskunnar |)innar. f)a skal ec venta 
mer til lifSar. til |)ess er ^esse illzska lifir af. Til |)in skal ec mitt 
akall hava. binn bazte gu6. f)ui at {)u hevir mer allt golt gortt. {)at 
sem ec bevi. Oc song me& {)es^6m hastte vt allan salmenn. 

126. SiSan bof bann vpp andsuor til fadur sins mefi |)essom 
erdom oc msDiltte. j^at bydr allra varra^ berra oc gu5 at]|aelska fafiur 
oc veita bonom scemelegt eptirlffite^ oc Jiiona bonom til a^lz f)ess sem 
bans naudzyn krefr me& allzskyns [t^plirlste oc^ goduilia. ^essa krefr 
OSS nattura oc kynfylgia mcA skynsemd sannrar astar. En ef elska 
ver&r sua mykyl til frennda cfia fe&gina^ at niaSr gar pess meir en 
guds ^ionastu. pa skil' pesse aelska mannenn viS gud. oc firir {)vi 
bcevcr oss [meA ollu fra oss*^ at skilia pa ast er sua.vbofsamlega er 
vppbofA" oc med enggom bastte med*^ {)eim forrasdom at fylgia. er 
OSS vilia fra gudi segia. belldr ber oss pa at bala oc hafna. huartt 
sem {)at'^ cm vinir efia viliamcnn. frenndr eSa feSgin eda i bueria 
tigund IT f)cir kallazt. ])a boBver oss med allu {)a oc {)eirra vilia full- 
komlega (ra oss skilia. |)ui at {)at er me5 ollu ubeerelegtt at tapa gu5i 
firir saker frennda eda faSur. Oc gerokrbadom firir {)vi ekki erve&e 
af |)esso. truum kcUdr baSer [einum allzvalldanndda guAi'^ En ])eir 
gudir er pv gafgar nv [ero begomlQger^^. banndaverk manna, bava 
engan andardratt. dauS'^ oc dumb, stannda oc stara augum. veita enga 
kiolp adra |)eim er a j[>a'^ kalla nema tion oc lapan. 

En ef Jier synizt eigi sua at gera sem [nv bevi ec raft til lagtt ^\ 
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^a get af miny male {)at sem ^er likar. ec em sannr gufis f)rsll oc 
{)iona8tumadr. oc for ^vl mer roed enf^o mote huarkke mefi [blidtete 
eda hardlynndi fra bans kiaerlleik skills nema 5va^ sem i fyrstunni 
sagda ec (er. at hans nafn er mer sttififast til allz traust oc tniar. 
En ^0 at |)u sagSer^ ^at. at ^u ^erdir Jietta roed engom [naudgum 
kost^ e&a nokkore [skynscmd efia^skynlausri ast^ at f)a gorgir f)e^sor 
hin galausa^ gud. nema'helldr mefi mykla athygli oc idulego eraete 
fennt ^'u ^at baz^af ollv at kiosa at trua a troll daafi oc dumba likneskiu. 
eda ^ar mefi heimsins hegoma allavega eptir fyrst likamsens at full- 
gera. eigi vil ec {)ai iatta. at ])er gange til {)essa nokkor naufizyn eda 
akylldda. helldr |)at at mykyl mcBrkuaJioka er dregin allavega yuir^ 
akynsemd {)ina. |)vi likazt sem madr gange sa er sia bygzt. oc ser ^o 
ekki. ])riflande vm sik allavega. oc f»r ^o engan geisia af skynsemdar 
Hose. Oc firir ^ui at hann tapar rettan vcg af sionlceysl. ^a gengr 
hann i vfodror til tapanar. oc tapar ser siolCum., ef hann faer eigl lios 
til aptrhuarfs. jiesser lutir ero mer aller kunnigin oc vil ec firir I)ui 
at ^u ser eigi^ I)visa loeyndr. En {)u hyggr |)at lios vera er myiiir 
er. oc daudi likar ^er helldr en lif. oc bygzt |)a af {lesso gott rad 
kava vpp tekit med nyttsamlegre forssio. En . stinnlega er' eigi sua* 
^vi at I)at sem Jiudyrkkar. Jia er'° firir vttan allan gudlegan kraptf • 
helldr ero f)at likneskiur [()8er er ero epttir fianddanom '^ skapadar. en 
innan'' ero ^sdt allar fuUar af fiannddans krapple. oc af bans styrk 
gerazt oil ^eirra verk. Eigi er sva sem I>u hyggr '^ {^etta hitt lysti- 
lega lif. at |)at mege med {)ui fullkomazt. ^ui at ^at er i mot mann- 
legre natturu. helldr er f)at vmattolegt oc mote allum sannenndom oo 
i ollum godom sidum miok afvtrdannde. j^atsetr oc sedr fyrst mannz* 
ens natturu nokora stunnd. en at raundum'^ verda illar ervedes launir 
oc stnarpare hueriv buarssu suerdi. Sua kennddi mer minn blsezadr?' 
meistare. 

^ En ef ec skal ^er nokkot af segia. huersv martt illt er |)esso '^ 
fylgir. ^a finnazt fleiri illir lutir en madr-mege telia. eigi helldr en 
sannd ^* i siofvar fiorv. j^ui er likazt ^essa beims livi sem ^at se net 
fianndans eda angull. en agn*' {)essa anguls er skemtanar livi oc^° 
lostasemdar munugd. oc eptirtele^'. En {)eir aller er vid {^elta agn 
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fcstazt of miok. ^a dregr flanndenn fia alia til hclvitiss. En (au oil 
firirheit cr minn herra oc drotlcnn bySr sinum vinum til. er'^unefndir 
i rcsdo Jiinni vuisa von lifs. |)a er ^ui alltt firir vttan if vskiptlilegr 
faflftiadr oc enndalaus farsa*la. [sn er alMrfg^ ceyfiizt nema » aukazt^. 
Engi tala efta rceda' ma fra segia mykyleik dyrdar bans t^kcmtanar 
oc gledi. fagnadar oc fegrdar. cr i bans augliti oc asyn hava aller. 
jiat ser ^n sialfr oc allcr afirer. at engi er sa livannde madr er eigi 
doeyr or ^ema heimi. Aller skolu ^o annat sinni vpprfsa. ))a er drottenn 
varr Iqhus Cristr guSs sunr kcsmr mcd^ sinv hinv [natlurulego vallde^ 
oc ogorllegre asyn. konongr ynir ollum konongom. herra yuir allum 
lavardum. honoin ^iona allar ^io&t>^r hiinneskar oc iardeskar oc hel- 
vitisa krapttar. Sva mykyl nezia oc ogn oc ottc koemr yvir alia af 
bans ogn oc rettdoeme. at^ bimnesker krapllar er alldrlgi gcrfio synd 
[eAa vitn^. skain skialva ^ui likazt sem laufsblaA firir meginslorme. 
^a skalu firir bonom atannda [til (ionaslii miok ottafullir f)ushundrad 
oc tiv sinnum hnndraS ^ushundraSa engla. oc yuirenglar'. aller otta- 
fnllir af f)eirri ogn er af bonom stenndr. Einn'bafuSengill blssbard- 
lega i |)iotanndda lufir oc atnyzt ^a biminninn sua bralt saman sem 
ein bck se saman vellt. lorAinoU brestr ocrifnaroc vpp kastar [allnm 
dandum manna likamum '^ f)eim sem fosddcr varo af binam fyrsta degi 
af Adame oc til ^essa bins ogorllcga dags. Oc ^a skalu allir daufiir 
vpp risa oc i litlv augabragSe livannde stannda firir domstole bins 
dyra drottens vdauSlegs domara. oc skal Jia huerr gisllda skyn firir 
sin verk oc vilia. buartt sem ero [goSer efia illir'^ ]^a skalu aller 
rettvisir menn skina sua biartt sem sol. (eir er rettlega trva a faSur 
oc sun oc hoslgan anda. oc luka sinum lifdagum i godom verkum. 
^ann fagnaS oc glefii. er {)eir fa er sva lyklta'^ lifdagum sinum. [{la 
kann ec'^ eigi oc engi annur tunga Jier fra at segia. Eigi megom 
ver oc iafna solar lios^^ viS ))cirra biartleik. {)ui at \jbt er langt a 
milium. Alldri mego oc manna angu sia eSa biartta bugsa cSa o^yru'^ 
bcByra |)ann binn fabcsyrSa fagnaS. er belgir menn bava i himn- 
eskrc** dyrd. 

En ^eir sem gu6i nitta oc eigi vilia vita skapara sinn. dyrkka belldr 
diofla oc skurgud. er ))eim visa til oc Iceyui geva at liva me5 loslasemd 
oc f)essa beims begoma. f)ui likazt sem svin i sauri sinum vclUizt aptr 
oc fram e&a annat bufe i sinv fulu oc ferllcgo livi. stannda {)a stirdir 
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oc skemder oc afvirfiir ollum til augabragz bffifie goSom oc ilium oc allre 
annarre skepnv til hsSengar. Allt skal ^ar synazt fiat sem {)eir hava 
gortt meb verkkom oc vilia. oc eplir ))au bin aumlego brigzli verdr 
^eim Yisat i elld' vslot^kkclegan oc til myrkra oc meina oc vtalulegra 
vesallda. |)ar er gratr oc ill laete me6 allzskyns [sorgom oc sottom^ 
j^etta er illra manna erfd oc oSal. I ^essom. heimbodom skalu ^eir 
iafiian brenna firir saker ofmykyllar ^essa heims [bins hegomlega' 
astar oc aslsku. En {)ui baFnaSu {)eir er gufi gefr sinum vinam eilif- 
lega oc firir Jivi hoever oss firir saker dyrdar oc lofs varss drottens 
at ^ola va oc ve^olld oc aUzkostar beiskan firirbunaA. at ver megem 
8va fordazt fianndans ferllegan fela^kap. oc iamval Tram leggia glai«> 
lega likame vara firir guSs saker. Huerr er sua vesall efia vitlaus* 
at eigi vil tielldr f)ola {)ushundrad sinnum skiotan daufia oc stnndlegan 
oc livi^ siSan eiliOega. helldr en dceya sua einv sinni at hann lifni^ 
alldrigi si&an. Betr virdizt mer at j[>iona til^ litla stunnd oc liva eiliflega 
i Hose oc Fagna&e meS hcilagre ^riningu oc haelgum englom oc ollum 
adrum guAs astvinum. 

1^7. Sem konongrenn haf&e bosyrtt f)essa rcefib losaphaz. oc af 
sua mykylli stadfestv hugar bans at bann matte med engo bli&Iiete 
lokkan e&a fagryrdum bug bans eptir sinum vilia venndda. eigi oc firir 
rs^lo saker pinsla ne ognarorfia. ptk vndrade bann miok sua vitrleg 
andsuor sueinsins. oc leizt bonom sva i samvizkv^ sinni. sem mart 
myndi ^at satt vera sem sueinninn sagde. > En ])o bellt bonom aptr 
fornn si^venia oc mykyt |)ralynndi. er bann bafde lengi i vafzt vsyniv. 
oc var bonom nv nssta firir natturunnar saker ^yi likazt sem bann 
va^re sva meA beizli bunndinn oc niAr Jiroengdr. at varlla matte bann 
vpp lita til isannenda lios at sia. Oc af j[>vi firirlet bann alia fortalu 
sueinsins. {)vi at fusazt var bonom at fylgia vandda* sinum oc fymsku. 
oc firir f>ui likaAe bonom bellzt at fylgia oc fram ballda {)ui ra&c sem 
Aracbis radgisve bans bafde raftet' bonom. Oc mellte f)a |)ui nest 
til sveinsins. 

j^at bosver ^er sunr at fullgera min boAorft i ollom lutum. En 
firir f)ui at {)u ertt sua vly&inn oc stenndr sua styrklega'^moteminum 
vilia. f)a gerom nv annat rad. Leggium nv nifir {)csse f)rayrAi oo 
begomlegt margmsele oc va^geom bader. til ^ess at vit ver&em bader 
bins sanna visir. Nu med ^ui at Barlaam meistare {)inn er {)ik bevir 
suikit er bunndinn oc" i minv vallde. f)a ma'^ ec lata samna saman 
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mykynii ' fiollda kristinna manna oc alia visdoms mcistara varar tniar. 
Gyfiinga oc Galileos, oc scnnda i alia stade menn at segia openberllega 
at engi kristinn ma&r fordezt minn funnd at soekea. helldr kome huerr 
vrugr firir.vttan alia ra^zlo. Oc skolum ver sidan meA allra varra 
sam|)ykt hilt Tiliazta kiosa. oc man ^a annathuart {)er aller oc Barlaam 
meistare y&ar oc predikare bava mal ySat oc fylgium ver {)a ydarre 
tni. eda elligar manu Jier eptir varre tru stnuazt oc j[>ui tnia alia sem 
ver hyggium satt vera. 

Vinn skynsame^ konongs smir^ ^ektti gorlla ffitlan fafiur sins af 
^eirri birttingu oc tilvisan. er siairr gud hafde adr i suoefne syntt 
honom. f)a msellte hann til fafiur sins. Yer&i gufis vili vm vartt mal 
oc verdi sem ^u hevir sialfr sagtt. En^gufi goSr oc milldr ocmisk- 
unnsamr hann er sialfr sannennde. f)at veiti hann oss. at ver vikim 
eigi af rettom veg. mefi hans miskunn er allt traust mins mals oc allra 
varra er a hann truum. 

128. Konongrenn let |)egarstefna allum villamonnum. Gydingum 
oc Galileis. sva oc kristnum monnum ollum. brsf senndi Chann) oc vm 
allar borger boea^ oc tun oc kastala. baud ollum slerkjega. at aller 
menn. huertar^ trnar sem Jieir v»re. koem'e vruggir til konongs i hans 
trausti meA retto rannzake b»de heim oc heiman. j^at fylgfii konongs 
boie at Barlaam skylldi vera forstiore kristinna manna. [Skipafte 
kann oc Jia alia* {)ionastvmenn * er giaetto oc vardveittu gn&i hans. 
alia vitra menn oc visa meistara. ^a sem funnvzt i Galilea lannde oc 
i |>ann tima varo visazter bsefie vmhimintungi oc flestan allan visdom. 
oc alia fiolkunnda menn {)a sem finnazt malto. sionhueruinga oc gemn- 
inga oc galldra meistara. 

Nu er samnadr firir konongenom vtalulegr fiolldi mefi ymsum 
kunnastum'. En einn er funninn'^ forganguma&r kristinna manna, 
ffitladu aller atBarllaam yxre. en [hann het |)o Barachia ". Nu voUde 
^vi mest kristinna manna fsA" su hin harfia refsing oc grimleikr er 
heidnir hofdingiar hafSu a {)eim huervitna. Marger loeynduzt oc hirttuzt 
i helium oc holom. mykyll fiolldi var oc sa er eigi'^ trceystizt eda 
trudi konongs fagrmaele. ottaSuzt at nokkor'^ loeynd suik myndv vndir 
bua. En Jieir aller sem kriiStnir varo fluttu fram [vm n»tr'^ guds 
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[^ionastu ^aksamlega ' oc f)0 loeynilega. Engivar sa er eigi skalfcda 
ivadezt i tru af raezio oc ogn nema losaphat cinn. cr alia sina ^rffiUo 
fal vndir guds forssio oc trausti. 

129. A f>eiin tima er sa hinn roykli fioldafnnndr. er konongr 
hafSe tir sin stefnlt. var {)ar saman komenn. ^a var konongenom buU 
epUr verdleikum oc veniv hassle soemelegU oc tigurllegt. ]^a baud 
konongrenn syni sinuin at sitia ihia ser. en hann firir saker kurUeisi 
oc natturul^gs lititetes. saa oc ftrir saker tignar oc virAingar fadur sins 
seltizt hann ni&r a ior5 firir foptr honom. j^ar sto5 ihia mykyll fioldi 
meistara oc visdomsmanna^ j[>eirra er vitrir hugfiuzt vera, oc varo [lo vil- 
lansir. {mi at f)eir skipttu tru sinni oc guds dyr5 i villu skynlausra skur<« 
guda oc daudra manna oc ferfootra' kuikuennda oc margrar annarrar skyn- 
lausrar skepnvi Aller varo j[>eir til f)ess komner at miBla imote konongs 
syni oc alium hans felagum. Jivi likazt sem i einni doemesagu er sagt 
fra |>ui er geit nokkor gek til bardaga viS leon eitt. En konojigs sunr 
hafdi sitt traust ailt oc trunad til bins hsrsta gu5s oc vndir hans voma 
oc varftveizlu fal hann sik oc allt sitt athseve* Uvinir hans hafAuvon 
sina a veralidlegom hofSingium oc {leirra herra. en^ ])eir meA mykyUi 
vesolld hug&u ser^ til hiaippar oc lausnar. [oc.vard^ f)eim sem ollum 
oArum er a trua til hegoma sin firirhugsan oc fanyt fetlan. 

130. Nachor var ^ar framleiddr er Barlaani lezt vera, ^at hugAu 
oc aller ^eir sem meA kononge varo at hann vsere. oc troeystu miok 
a sina vitringa oevisdomsmenn. En mattogr guA er slika luti hafAe 
aAr firir skipat^ meA sinv vallde oc vilia. hann sa lanngu* firir f)esso 
male oc lyktum j[>essarrar f)r»tto. Sem allt folkket sat oc ^agAe oc 
til lyddi. {)a hof konongrenn sua rosAo sina firir meistarum oc spek- 
ingum sinnar truar. er sannlega varo hans suikarar oc allra ))eirra 
sera fylgia slikra' manna fortalu. 

Nu er OSS firir hondum mykyl ^retta. oc hoBver oss eigi annat 
en I)etta mal se meA skynsamlegre hugleiAing vitrllegrar oc glceg|)ekrar 
skynsemdar'^ Nu verAr annat huartt i dagh af varo male, at ver 
sigrum oc yuirkomom f)enna hinn gamla" karll oc sannan villumann 
Barllaam. oc {)a alia er hans boAorA fylla. oc manv {)er {)a oAlazt af 
mer oc af ollum oArum storhofAingium Jiessa heims soemd oc sama. 
villd oc vingan. oc heita siAan iafnan vitrir sigrarar. er^^ i sua myklum 

1) [embtette, D *) saaL B, m; visdomsmenn, A *) saaL k2, m; fiorfoBttra, 
B; ferfetrn, A «) saal. ogs. k2, m; er, B a) t>at tUf. k2 •) [tUf. de 
Svr.; mgl. A hugsat, k2 *) saal. ogs. B; adr tilf. k2; fyrr tilf. m 
•) falsra Ulf. de ovr. i<>) saal. ogs. k2; skodat tilf. m; actad tilf. B 
^*) mann oc hvro tUf. de dor. '*} saal. de Str.; oc, A 
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storlluium vilid sannsyni oc rettende ypp hallda. eAa' aArom koste 
sigraScr oc yuirkomner meS allre fkom oc stnueyping. mcA ha&ong' 
oc hatan til dauSa doemdeTv en oH yftur aud(Bve ydrum vuinum geven. 
oc verdr [rned olio ySur tninning alldrigi sifian til goz gelin^ en lik- 
amer ydrir gefnir skogardynim at slita oc suelgea. en bornn ySur blo5 
oc afspringi oc sett se selld siSan vndir eilivan {)r8eldom oc hervilegt 
anauAar hoc^ 

131. Nu sem konongrenn hafdg lyktt a f)essa leiA rosdo sinnL 
^a tok konongs sunr til orda. Rettan dom hevir j[>u dccmt fader i 
dag. guA styrkki oc stySi {)enna {)inn vilia. En slikt hitt sama miele 
ec til meislara mins. Oc stnerezt siAan [at Nachor^ oc msellte sua til 
bans. Val veizt f)u fiat Barlaam at ^n fannt mik i mykylli soemd oc 
sslo 0€ allzskonar skeintan oc gleAi. En {)u bartt firir mik morg fagryrAi 
oc stnioU oc islett. at ec skylida firirlata logh oc tru [fornnra siAa oo 
faAarllega veniv^ en I)eim guAi eggiaAer {)u mik at {)iona. er meroc 
oArum var miok vkunnigr aAr. oc hezt mer meA mykylli lokkan annars 
heims ykomenn fagnaA oc vtalulegan. ef ec villda.f)cim fortalum lyAa. 
oc reita faAur minn sua oc firirlata frendr oc fostbroeAr. gleAi oc 
gaman. oc allt j[>at cr ))essa heims er roonnum til |)essarrar veralld- 
legrar soemdar, oc roar. Nu hugsa sua |)itt mal. at ^at stendr nv 
vndir myklum harska. af ])ui at ef f)u fsr sigrat i {)essarre {)r8&tto. oc 
sannar j[>u sua at rettar ero fortalur {)inar. en |)a er i mote oss ero 
synir |)u yuirkomna oc J^eirra meAferA oc atrunaA. er ekki gera annat 
|)eim sem fylgia oc meA fara nema fierA oc fals oc fianndans villa, 
en I)u mannt^ fa af Jiessom sigri mykyt lofmeira en flester aller aArer 
i varom ladndum. iafnan mannt f)u oc vera kallaAr sannennda meistare 
oc boAare heilsamra luta. Ec^ skal oc staAfasUega standda vnndir 
f)inni kenning oc siAan Kristi {)iona alia mina lifdaga. En ef|)uver5r 
i f)essarre freistni yuirkomenn oc firirlagAr. oc verAr mer ])in kenning 
at sua mykylli skom oc stnoeyping^ ^a skal ec [[)egarleiA' a {)erhefna 
minna skemda oc harma. oc meA sialfs mins hondum slita tunguna 
or hofAi f)er oc hiarttaf or ^er riva hundum at glceypa oc suelgea. 
allan likam f)inn meA oUum innifium^^|)inum sviuirAlega sundr skiplta 
oc skal su suivirAing fara oc fliuga oil lonnd innan. at af {)ui mege 

BiHlf,hj k2 *) [saul ogs, m; m. o. y. m. a. 8. gior ne til godf getin, k2; 
ydar fidan alldri til gods gelid, B >) ok, de dvr. ^) [til Nachors, de avr. 
[r. 8. oc fadurllegrar v., k2, m; forna sidveniu, B *) matt, de ow, 
tool, de ovr.; Oc, A •) ncsyking, B ») [Jegar, I}; [)egar i stad, k2; 
t>egar um leid, m '®) innyflum, de dvr. 
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adrer varazt oc vidr sla oc fcera konongs synP nokkora villu eda 
flytia firir {)eim nokkora villu fals eAa hegoma. 

132. ^a er Nachor harAe hceyrtt stta grimleg heii* konongs 
sunar. {)a vgladdezt hann miok. oc fann at su sinara oc gilldra |)rflpngde 
alia vega at honom. er hann haffte [aftr SDtlat honom^. ^a hugsaSe 
hann meA sialfum ser. at botra er at fylgia konongs sunar male oc 
hans lut at veria. helldr en at bi&a sva braSlegan dauda mcA sva skiot- 
lego liflate. Giorlla vissl hann. fit honom var litit^ til ufoero ef hann 
villdi i nokkorom lut reita hugh hans. En allt gek{)clta f)o eptirguds 
forssio oc skipan. er stundum letr vuini l^ina [sanna sinn rettendi^. 
Huarttueggia varo ihia {)essarre rcefio skurgufta villumenn oc Nachor 
[miok {)ui viArlikt sem Balaam^ vsre spamadr^. er fordom for eptir 
bode konongs f)ess er Balach het at biota oc bolua Israels^ folkke. 
en |>at gerAe hann naufiigr. oc j[>o meA guAs forssio at hann blezaAe 
{)a er hann villdi bolua. 

Konongrenn^ sitiannde i hass^te sinv oc sunr hans firir fotom 
honom. {)ar varo oc marger stadder visdomsmenn i hia oc bokfroAer 
menu, er sialfum ser varo ofroAer. Jiui at f)eir hafAu hertt hug sinn 
oc huest tungu sina til {)ess at niAra oc vnyta^^ rettennde oc sann- 
ennde. Ytalulegr fiolldi folks oc fiolmcnnis var |)ar saman komenn. 
visir^^ atverAa. huarer er {)ar fengi hinnhssrra lut. kristnir menu eAa 
heiAnir i |)essarre J)raul^^. 

133. ^ui nest stoA vpp einn margfroAr meistare. er aller helldo 
firir hinn vkrazta. oc msllte til Nachors. Ert ^u sa Barlaam er alia 
f)a skemd oc suivirAing gerer oc mseler guAum varom. oc hinn lof- 
sselazta konongs sun Iciddir i f)a villu. at hann [skylldi gofga^^ Krist 
hinn krossfesta. 

Nachor suaraAe. Ec em vist Barlaam oc sannlega firirlit ec guAi 
{)ina^^. En konongs sun hevi ec vist eigi^^ i villu leiddan. helldr i 
fra villu oc gortt hann sattan [oc samf)yctan^^ viA eilivan guA. 

Sa hinn same meistare suaraAe. MeA|)ui at vtaluleger herrar oc 
hafAingiar heimsins^^ t)eir sem vit oc valid hafAu at skipa. oc aArer 
hinir vitraztu klsrkdoms meistarar er miok sua vissu firir marga vorAna 

^) saal. ogs. B; i tilf. m, k2 ') ord, de ovr. ") [odrum tetlat, de 5vr, 
*') saal. de ovr.; litil, A ^) [saaL B; sanna sitt srende mote rettendom, 

k2; sanna si , ni; firir t^yngsium verda, A *) saal de ovr.; 

Barlaam, A ''j [for eigi j[>vi ulikt um Nachor sem fordom urn Balaam 
spamann, B ^) r.; Iraels, A ') saal. ogs. k2; konongenom, B ^®) saal. 
de ovr.; vnita, A **) viss,«fe ovr. *^) {)rieto, de ovr. *') [hafnar 
gudum 00 gofgar, k2 '"*) ydra, de ovr. **) her end. Fragm, k2 '*) [oc 
saropykkan, m; mgl. B ^^) her end. Fragm. m 
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lull, allcr adrcr vt ifra keisarar oc konon^ar. herltogar oc iarllar. barr- 
iinar cda jrreivar oc nllt annat folket^ vt ifra luta f)essom gudum oc 
loua |)a. nied huerri ofdirfd tekr {)u varrum vpp at iuka e&a {)ina 
falsa tungu til {)css at roera. at sanna {)eUa at Kristr Maria sunr se 
sannr gud. 

134. Naclior tok vpp heniidl sinni oc bad Tolket allt liofi geva. 

oc virdi sua sem varlia ywre ])eUa annsuara vertt. tok {)a at msla 

i\( {)vi efni^ er hann vissi eigi. sua scm asnc Balaams^, er [t)egar vis8i 

oc^ vard at ina;la er gud villdi'^ oc. {)at sem hann firir sa. Nachor 

bof at vppbaue a })ossa leid roido sina. H(Byrhcrra konongr {)atseni 

cc vil scgia. Ec em komenn i {)enna helm me5 bins ba^lga^ guSs 

forsio. oc bugleidda^ ec meft mcr heimsijis margfallegan bunaS. iordena 

oc hennar j[>unga med margrallego skruAi oc vndarliego. huvit me5 

})rutnan sinni oc aptrdratt. soiena af sinum biarlleik oc bita. tunglit i 

sinu skini mcS {)urd^ oc vexli. {)essa luti med margum aArnm vndraSa* 

ec rnjok oc pa hina margfalldu fegrd. er {)essom lulum fylgir. Oc {)a 

er ec leit {)cssa alia luti med athygli. f)a synddizt mer sem f)esser 

aller lutir [roeraztt oc endrroerazt^^. stnuazt aptr ocfram vpp ocnidr. 

vaxa oc {)uerra. til {)oirra {)urptta oc nauSzynia sem })eir ero til skip- 

ader^^. Oc skilda ec {)ann er skapade med forssio oc firirtetlan. Tfe6r 

med viti oc valldde. sfyrir^^med rade oc relldcBme. at hann er sannr 

gud oc meiri en allt [petta. er^^vallda ma^^oc rada ollu {)esso. {la 

ma buerr madr skilia at maltogr er sa er med vallde rcBrer einnhuernn 

lut. helldr en^* sa er roerdr** er. oc sa er ae veikare er eptir l©lr. • 

f>ann kalla ec sannan gud. er vndir bans vallde oc bode verda {)esser 

aller lutir at ro^razt huerr med sinum hastte. Hann er beede firir vttan 

vpphaf oc nidrlagh. vdaudlogr. eilillegr. allzvalldannde. enskiss f)urf- 

uannde. yuir ollum lulum. ekki f)at havanddc er hans mattr [mege 

minkka^^ af. Ekki Fylgir honom vuit eda vangisDzla. engl reidi e6a 

bradlyndi. engi gloeyming eda galoeysi. f)ui at eptir bans forssio verdr 

allt at vera. Engi })orf er honom at {)iggia buarkke fe nc forner. oc 

ekki {)at annat er mannleg augu mcgo^^ sia. en hans {)urfv {)o aller. 

135. Nv hevi ec {)essa roedo fram boret sua sem gud sialfr gaf 

mer ord til vm sinn binn mykla matt at roeda. Takum til vmrcedo 

{)ar sem mannkynit er oc govora gorlla gaum at med sannv athygli 

folk, 6 *) saal, B; einn, A *) snal. B; Barllaams, A ^) [t>a, B 
^) baud honom |inl, B ') hflDsta, B '') hngleidi, B ") saal, B; j[>urr, A 
*) undra, B '®)[r(£rezt oc endrroerezt, B ^^jskapader, B ^')8tyrkir, B 
'>) [annat oc, B ^O '«V- B; mgl A ^«) »aai. B; cr, A '•) saal. B; 
roerer, A ***) [t>verre, B *•) mege, B 



Cap. 136, 131 

• 

oc skynscmdar viti. huerir er fylg^ia villu eAa huerir er roekea relta 
tru. Syntt erf)atoliunMnoniiuin at Jirennes ky,ns folk er i })einahe]mi. 
Einir ero |)eir er mcft ySr ero kallafter gnda {)ionastuinenn. {)a ero 
Gy&ingar aSrer. kristnir menn ero hlnir {)ri5iu. En Jieir sem gufta 
dyrkka oc a trua. f>a er {)eirra atrunaAr meA Jirennonri hattom. «inir ero 
Chalddei. aftrer c^ro Girkkir^. hinir ^ribiu ero^ Egyptar. ^csser varo' 
hofdingiar oc herrar at Tisdom oc vitrlleik firir flestom {)iodom at trua 
a margaguda. Litum^ nv eptir hverir er trua oc f)iona reltom gu&um 
[eda ranguiu^. Calldei villdu eigi vita gvd. kusu helldrat dyrkka skepnur^ 
ea f)eirra skapara. gerfiu f)eim likneskiur^. einir himininn til akalz. 
adrer iordena. sumir havet sol oc tungl. oc ymsum hafuAskepnum e5a . 
himintunglum. Byrgdu^ {)a inni i borgom eAa herbyrgium oc stor- 
hollum. gisBtto {)eirra vanndlega. at f>eir vasre eigi stolner {)aAan^ af 
^iofom eda illAyAi. oc hafAu eigi skynsemd tit |)ess. at meira valid 
oc mattr fylgir {)eim er giaeter^^ en [hinum er gieett ero^^. ^ar af 
[at sua litill mattr er guAa ydarra. at f)eir mego eigi sialva sik varA- 
yeita. meA hiierium hastte manv f)eir })a oArum nokkora hiolp veita*^. 
Af sliku mcgo {)er val skilia. at inyklu falsse oc hegoma fylgia |)esser 
Challdei i sinni tru. er dyrkka oc luta oc firir guA hava dauAar likn- 
eski'ur. Oc vnndra ec firir f)ui miok. er^^ {)eir kallazl meistarar oc 
spekingar er eigi hofAu skilning til j^ess. at sialvarhafuAskepnunnar^^ 
skalu funa oc folna oc firirvcrAazL Oc meA ^ui at sialfvar hafuA- 
skepnunnar^ ^'Skalu oeyAazt oc vnytazt oc vndir manna natturu* ^ leggiazt 
oc f)eim' til {)urptta. hueria hiolp manv {)a I)8sr likneskiur. er eptir 
^eim ero gorvar af stokkom eAa steinum eAa einum huerium malme. 
inannum vcita. |)o at a {)a kalle. 

136. ^^HugleiAum nv fyrst [vm sialvar^^ hafuAskepnunnar oc 
5iam oc skilimn. at engi {)eirra er guA. helldr ero [f)8sr skapaAar*^ 
eptir guAs forsio af engo efni. f)ess guAs er sialfr er udauAlegr oc 
vskipttilegr oc oUum sannlega vscnn dauAlegom augum. en sialfum honom 
[er allt*® synntl. skiptir oc skipar[ollu eptir*^ sialfs sins vilia. Yitrir 
menn kalla elementa fiorar hafuAskepnur a latinn. ^aer er oil kuikuenndi 
|>au sem hava roereng oclif ero siia skapaA. at af {)eini hafuAskepnum fyllizt 

Grikkir, her og senere B ') saal. B; er, A ') ero, B *) Leitum, B 
^) [oc margum, B *) horudskepnur, B ''') Ukneski, B ^) saal, B; 
byrdu, A •) i brott, B *«) gerer, B ^O [N™ «>" go»T^ V» B *») [er 
sua litill mattr goda (teirca er {>eir mego eigi sialva sik vardveita, B ^ ') hvi, B 
**) hofadskepnarnar, B **) naudsyn, B ^*} her beg, alter G '')[»<wi/. 
C, B; sialver vm, A 1^) [saaL C, B; t>eir skapader, A ^'j iUf. C, B; 
mgl. A ««) [tilf. C, B; mgl A 
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oc fullgerizl |)eirra lif oc noereng. En* einn* af f)cssom fiorom er 
loplt yuir oss. annur cr iorSen. [Iiinn f)ri5i^ er vain, [limn fiorSe* elldr. 

]^eir er ser liava loptt eda himiii firir gu6 f)eir villazt. {)ui at ver 
siam himin roerazt oc i margum lutum vm skiptazt. Firir f)ui erhann 
kallaAr a girzkv chosmos. en f)at crsemsmid^ einshuerss hags mannz. 
en allzskyns smifti hevir vpphaf ocnidrlag^. Himinninn vellttizt stnyzt 
oc vm turnnazt sialfr meS sinuin tunglum eptir naudzynlegre f)urpt. 
Oil hiinintunal giaeta oc gera sinn gang greidlega or einv takne oc 
til annars. eina stund renna pau vpp. aSram tima siga f)au nidr oc 
setiazt. oc greiAa sva sinn gang oc firirskipadan veg. ineA sama hastte 
giasta sinnar tiSar giorssamlega oc tima. at af {)eirra gange gerezt 
nott oc dagr. vetroc stimar. haustocvar. ]^au ganga sinn firirskipadan 
vegh me6 gudlegre forssio. sem hann hevir aSr firir seet. meS soem- 
elegom bunafie biorUim liosom oc mc5 himneskre asyn oc miok vnnd- 
arllegre. Nv er af ollu slikn audsyntt. at lopttet oc himinninn ero 
eigi gud. helldr guSs skepna. 

Nu ero |)eir aSrer sem iordena hyggia vera gu8. oc ero |)esser 
vandlega villtir. f)ui at ver vitum at hon {)oler af mannum margskyns 
vansa vilsinni oc ervede. opttlega valkan. oc t)oIer vndir |)eirra vallde 
at hon er troSen graven oc drcifA. kastafi oc boren aptr oc fram vpp 
oc nidr sundr oc saman oc optlega til enskiss nytt. sem sidan er hon 
er brennd: {)a er hon til farra luta god. Sva oc hueriv sinni er hon 
er{)urkkad of miok. f)a verSr engi hennar [arspringi ne^ avoxtr. {)eini 
sinnum oc er ofmykyl dogg eda vseta fellr a hana. f)a firirverdr 
hon siolf mod ellum sinum avexli. Hana troda oc stappa oil kvikuenndi 
basde liot oc leidilegh. Opttlega vcrdr hon oc suivird^ af blode oc 
dauda dreppenna manna oc kvikuennda. opnad oc graven, oc verda 
af henni hulldir oc f)aktter bukar oc likamer allra iardcskra kuikuennda. 
Nv med |)ui at f)esser lutir ero aller sanner oc synir. fa er |)at vist. 
at iorden er eigi gud. helldr er hon hanns skepna. gor mannenom til 
l)urptta oc naudzynia. 

]^eir oc sem a votn® trua. ]^a ero berllega villtir oc falsader. 
|)ui at vatn er skapat af varom herra mannenom'^ til |)urpta oc vndir 
J)eirra valid lagll. fat saurgazt opttlega. er^* foertt^^ oc ymislega 
skipptt. stundum^^ vermt. stunndum^^ kosltt. opttlega oc frys {)at oc 

Oc, C, B ») taal ogs. C; ein^ B ») [Jridia, C, B ♦) [fiorda, C; hit 
fiorda, B *) smidi, C, B «) enda, B . •») [mgL C, B «) oc saurguft 
tilf.C, B ») vain, C; valnit, B ' «) monnuni, C, B ^^'jsaaL C, B; oc, A 
^') fccykl, C 18) saal. C, B; stund, A **) saal. C, B; stunndu, A 
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kcelezt [oc saurgazt af margskonar drceyra^. oc hapU til {)ess at I)va 
vreinennde af flestom lutum. oc fylgir^ dd hitt folaztta vatneno aptr. 
Oc er f)at ollum audzyntt at vatn er eigi gu5. helldr er f)at hahs 
skepna ollum til {)urptta skapat. 

^eir oc scm elld siska ero miok sviknir oc i villu vafAer. {)vi at 
elldr er monnum til nytzcemdar gorr oc vndir ^eirra vallde. er^ borenn 
or sta6 oc [i annan^. sloektr oc tendradr. aukaSr oc minkadr. at verma 
oc sioda manna naufizyniar^. marga vnyta luti. dauSa likame oc margs- 
kyns annat vnytt brennir hann. oc opttazt at manna vilia. oc firir {)ui 
ma {)at sannlega sia. at elldr hevir engan gudlegan krapt med ser. 
helldr er hann gorr af guSs forssio mannenom. til nauftzynia^. 

137. En f)eir sem f)ann atrunaA bava at^ vinnda blastr eda |)eirra 
megin have nokkonn gudlegan kraptt meA ser eda matt. f>eii' ero 
ivanarlaust sviknir i sinni vantru. Allum er {)at audzynt at {)eir f)iona' 
oc starva aSrum til ^urplta oc mannum til naudzynia®. af guds halfu 
gorr basde at leifta menn lannda a milium a sio oc yuir votn oc at 
roera iardar avoxt. viA oc kornn oc saefte. oc {)8er^ adrar nauAzyniar 
er mannlegre natturu hoever til viArliviss at hava eptir guAlegre forssio 
oc firirskipan. Oc er firir {)ui vitlosysi oc skynlceysi at hallda firir 
guA vindblastr eAa veArss megin. er sannlega er guAs skepna. 

TrunaAr f)eirra manna er sol hava ser*^ firir guA. |)eirra aetlan 
ec sialva t)a halldum ver firir villtta meA^^ sannenndom. Yer siam 
ai hon fer huerssdaglega eptir {)ui scm henni er boAet oc [or stnyzt^^ 
einv takne^' til annarss. hon rennr vpp ocniArsezt. yliaroc vermir** 
meA hoevelegom^^ hastte oc mvndangs hove i {)eim staAum ollum. sem 
hon er til skipaA til vppruna oc avaxtar larAarennar 'monnum til noer- 
engar. Hon er oc i tale meA oArum himintunglum. myklu er hon oc 
minni en himinninn. Stundum {ioler hon mykynn^^ skortt sins lios 
oc geisla af ymsum rayrkrum. oc cplir skaparans forsio Qninkar oc 
vanazt^^ hennar biarttleikr. Engan kraptt eda matt hevir hon meA 
ser. oc er {)ui ^al syntt at sol er eigi guA. helldr er hon gdAs skepna. 

j^eir er a tungl trua oc f)at ser firir guA hava ero tapaAer i peim 
atrunaAe. j^ui at tungl fer oc roerezt eptir sinni skylddu. stigr^^ vpp 
oc niAr. skipttizt i takn oc or takne. oc vpp gengr oc fullgerer sina 
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firirskipada ras mannenom til ])urpUa. oc er Jio allavega minna en 
sol. vex oc f)uerr. myrknar optlega oc tynir birttingu lios sins af 
firirdraette annarrar skepnv. Oc ber firir |)vi eigi mannenom at tigna 
tungl sem guS. ncma helldr er {)at guds skepna. 

En f)eir'sem a mann irua oc hava hann firir gud. ero i fullkom- 
enne villu. ^ui at ver siam oc vitum. at hans natlura verdr [rremiazt 
oc^ fullgerazt eptir kynfylgiu oc hatturu hans oc naudzyn. yegs^ vndir 
valldde annarra manna, flyzl^ oc fceAezt epiir f)eirra bode, oc f)o at 
vm sidir verdi bann sialfraifir. f)a fellr {)o a hann I)ungi oc elli at 
hann naudigr vi6r take, oc minkar^ gledi oc kiaete a einni stund. en 
a&runf\ tima ryggizt oc reidizt. cr baeSe f)urvannde matar oc drykkiar 
oc kleAa. stundum er hann bradr oc reidr. framlulr. aflmndsivkr oc 
aptrhalldzsamr oc margskyns vansa veit hann med ser. spillizt oo sykizt. 
angrazt oc ryggizt oc syrgir af ymsum atburfium. en })o [einna hellzt^ 
af f)ui er engi ma fordazt. er daudinn er. Nv hcBver mefi engom 
hsette hi maSr^nn kalle mann gud. helldr er hann guSs skepna oc 
hamd hannda verk. Oc vafduzt Kalldei of miok i {)essarre villu oc i 
sinni hegomlegre tru^. elska oc faga oc firir gud haua fauska oc 
funada^ luti oc daudlegar likneskiur. oc hava eigi til |)ess vit eda villa 
at sia oc skilia. at eigi ero |)etta gud nema helldr guds skepna oc 
sialfs hans gerd. 

138. Gerom nv vpphaf t(b6o varrar vm tru Girkkia. oc siam 
hueria skilning er f>eir hava haptt hellzt til guds. Girkkir ero kallader. 
oc sua {)ykkiazt {)elr oc hyggiazt vera, visir oc vitrir. En {)eirra 
vitrleikr oc trv er heimskare en atrunadr Chaldeorum er fyrr [taladum 
ver vm^. |)ui at Girkkir taka ser til atrunadar hina falsaztugudi. svmir 
karllmenn oc sumir konor. oc dyrkka f)essa sua^ sem gudi. at {)eir 
lifdu sinv livi*® fulslega^* oc ferllega. fullir aller^* losta oc lyla. oo 
gerdu ser heimskir menn morg rim oc roBdor. tignadu oc soBmdo i 
j)ui |>a er i engom lut varo lofs verdir firir [saker sinna fulslegra oc 
ferllegra fyrsla^^. hafdu til l)eirra sittakall. luttv^^ l)eim oclovadu f)a. 
firir t)ui at |)eim mun helldr skylldi |)eirra fullivi oc ferlleg verk full- 
gerazt oc fram koma med hordomom oc herfange. mod ranom oc rivi. 
manndrapom oc meidingun). med false oc flserdom oc allzskyns adrum 
vsoemelegom verkum. Nv med {)ui at gudir ^eirra leto ser lika at 
liua sua. hui mego f)eir eigi er slika gudi hava taka doeme lifs sins 
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eptir gudum sinum. En af [slikarre villu oc {)uilikri^ hofozt me5, 
mannura manndrap oc bardagar. hertekiur^ oc lanndauSnir storar. Oc 
ef y(r likar herra konongr at ver synum yAr nokkot af atsevom guAa 
{)eirTa. |)a manv |)er at fullu Fa skillt |)ciiTa ofmargfallcga^ illzsku. 

6u& |)cirra hinn fyrsti oc hinn fremzte het Saturnus. Hann gat 
[oc ger8i sua* marga sunv* af konor j)cirri er Rea het. en i sinni 
Qdbt oc kisete drap hann syni sina oc &at 'sialfr^ siSan. Oc til lik- 
ennda hans gerda. f)a fornna \e\v sialver^ honom til tignar oc drepa 
sialfra sinna sunu. 

Annar gud {)eirra er lupiter'. er ]^or er kalladr. |)a ero |)au sogfi 
hans hin mesto oc hin hssrsto gufidoms verk. at hann skar af ser 
sialfr skopen oc kastafie siSan vt a haf. oc segia {)eir at af |)e]m hinum 
samum skapum varA sidan Ucnus. er I)eir kalla astar gydiu. Oc eptir 
{)at tok hann faSur sinn oc bait med afle i reidi sinni oc varppaAe 
honom til helvitis. Ser* t)u herra konongr. villu oc vantru. er f)eir 
leiAa vpp a gudi sina. Miok vbserelegt^^ er f)at gudi. at hann se 
bunndinn oc bakfelladr^^ eda kastadr sein eitt kcfli. Hceyr hersanna 
folsko^^. hucr vitandde madr ma slikiji trua. HeA hinv sama false 
flytia |)eir oc fram. at kipiter^^ er j^eir kalla konong annarra kononga 
hevirskapat sik ocventt^i dumbra kuikuennda likneskiu oc med daud- 
legom konom drykt marga hordoma. f)eirtrua oc at hann skipttisik^* 
i likneskiu eins oxa eAa graAungs firir saker {)eirrar kono er Europa 
het. Hann stncre ser oc i likneskiu gullz firir saker {)eirrar kono er 
Danen het. Hann syndizt oc i likneskiv fugls ^ess er suanr heitir 
firir saker {)eirrar kono erLcAa het. ]^eir segia hann oc hava stnnizt 
i iikennde^^ |)eirra kuikuennda er a latinv ero kalla Aer Saturi^^ firir 
saker feirrar kono er f)eir kalla Anlhiopen. Saluri^* ero sua vaxner 
at likame sem maAr oc hava geita klauvir. hornn a hafAi sua vaxet 
sem geitar hornn eAa bukka. nial hava [|iesse kuikucndi^'^ sem menu, 
oc at sanna slika natturu f)ci^sarra kuikuenda. {)a ber vitni hinn haslgi 
Anthonius. sa hinn same er fyrr var getit i bokenne. {)ui at hann sa 
i ceyAimoriiku |)eskonar dyr. oc |)a er {)au fiyAu oc villdu forAazt 
funnd hans. ]^a S(rrAe hann |)au i nafne guAs at biAa sin. oc sua 
skiott biAu |)au oc velttu honom anndsuor |>eirra luta er hann spurAi. 
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htebe ordenna^ oc vordcnna. ]»at segia f)eir oc. at hinn same {>or 
hevir stnuit sik^ i eliding flrir astar sakcr I)eirrar kono er Semeles 
het. oc getet af allam ^essoin konom marga syni med margum narnum. 
Liberam oc Zethui^ii^. Amphionem oc Erculem. PoUinem oc Aithc- 
miam oc Perseum oc Castorem. Pollucem oc Elenam. Minuem oc Ra- 
damentum. en sidazt Sarpedon^m. En niv dcctr segia {)eir^ at hann 
have att. er ^eir kalla Nonner^. 

f>a kalla f>eir eitt gufi sitt Ganimcdoin einn Tagran suein er ]icir 
spillttu. oc dyrkka^Tirir f)ui sua Tulliua^ gudi. at I)eir mege i f)ui li\- 
iaztt eptir docmom guda sinna i hordomom oc saurllivi oc margskyrs 
aSrum ferllegom verkom. Huerr vitaiinde mafir ma ^ui trua. at gu$ 
mege eda vili vera hordoms mafir eda saurlliviss. manndraps maSr. 
fadur bane eSa barnna. 

Vulkanum® kalla ^eir enn cinn gu5 sinn. gera honom likncskiu 
til lofs med f)eim hstte. sem hann have halltr veret. oc have i annarre 
henndi skisre en i annarre hamar. sua sem hann have iarnnsmiSr veret 
oc med ^eim hslte ser matar aflat, oc hevir hann f)a veret annarra 
manna f)urvandde. En f)at er f)o eigi val vifirkosmelegt. at gufi se 
f)urptugr at f>iggia aP adrum. ^ui at aller f)urru at jiiggia af^ honoon. 

Mercurium kalla {)eir enn einn guA sinn oc segia t>o at hann have 
agiarnn veret oc f)iorr. sinkr oc stnikinn. gernningamadr. bakmalogr. 
oc kunni margskyns mal oc tungur. Eigi er {)at sambaerclcgt at slikr 
se guS. 

Asclepium kalla f>eir oc gud sinn. segia at hann var Isekner'^oc 
lifdi vid |)at sialfr. er hann gerfii ofirum smyrsl oc plastr oc grasaAa^^ 
drykki. Syntt er f)at at sa er vid sliktt livir. ])a er hann annarra 
hialppa f)urfanndde. En I)eir segia at sua lauk hans^^ lifdagum. at 
|>or drap hann med einni eliding firir saker Darii sunar Lazcde-^- 
monii. Nv mod {)ui at Asclepius matte eigi med laekneng hiallpa ser 
mote elldingar magne. huersu ma hann f)a odrum hiallppa. 

Mars heitir oc einn gud ^eirra er ^eir kalla veret hava bardaga- 
mann mykynn. afundsiukan oc sinkgiaernnan'^ til sauda oc annarra 
fiarlula. En ^eir segia at sua lauk bans lifdagum. at firir t>at at hann 
hafde dryklt hordom vid Venerem kono f>orss. ^a bunndu hann lueir 
menu hot annar Cupido en annar Vulcanus. Huersu ma ^at ^o vera 
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at guS Ysere sinkgissrnn^ oc [barattosamr efia hordoms madr^. oc ^o 
bunndinn af odrum inefi ofrikL 

Bachum kalla ^eir oc cinn gu6 sinn. oc sanna at hann var natt- 
drykkiumadr^ oc meistare allra giomanna. [oc na^mde i brott annarra 
inanna^ konor. bradr oc oedefallr^. fus at Iceynazt oppl oc felazt. en 
vm sidir drapo hann hermenn. Oc med f)ui at hann fekk eigi sialfr 
for&azt dauSan oc var ^o giomadr oc (Bdefullr^. fus at felazt oc lo3yn- 
azt huersu matte hann f)a guS vera. 

Hercules hevir oc heitit einn guS j[)eirra. er mykyll drykkiumaSr 
var oc opttsamlega cot oc o5r.- drap syni sina sialfr oc brann siSan 
inni. [Huersv nia sa gud vera, oc var ofdrykkivmadr oc brann f)0 
vm sidir sialfr^. med huerri skynsemd^ ma sa ofirum hialpa er enga 
hiolp'ma sialfum ser veita. 

Einn msetr gud ^eirra hevir Apollo heitit. oc segia ^eir j[)o sua. 
at hann var miok afundsiukr oc hevir faret sem veidimadr med boga 
oc ormsele^ oc slundum meS horppu oc strengleikum. Spadom h^vir 
hann oc framt firir monnum ser til fiarafla. ^urfannde hevir hann {>a 
veret. en {>o er {>at eigi gudlekt at vera fatoekr afundsiukr efiaharpare^^. 

Gydiu eina^^ segia f)eir oc veret hava. systur Apollinis. er heitit 
hevir Diana. veiSikona mykyl hevir hon veret oc skytare godr. hon 
hafde boga oc ormsele^^ oc margskonar veidiveler. oc for opttsamlega 
einsaman^^ i oeydimorkum oc i Solium med veidihunndum at veida 
ser rauddyri oc raa. Huerssu ma su" vera gydia. erflygr oc flokrar** 
einsaman vti med veidihundum. 

Venus hevir oc heitit ein ^eirra hin mesta gydia. hon var icttlat 
miok oc horkona margra manna. En f)esser erjo hellzt nefndir hennar 
hordomsmenn. Mars oc Anchises oc Adoiiides. ])at segia ^eir at hon 
hevir^^ bans dauda mest gratct. oc vida faret vm veroUdena at leita 
bans firir astar sakar. En vm sidir for hon iamval nidr til heluitis 
at leita bans f)ar. oc losysti hann^^ f)ada'n af einni helvilis gydiv er 
Proserpina*^ hevir heitit. Hevir J)u hoeyrtt herrakonongr meiri folsko 
eda villu. at gydia skyllddi vera horkona oc syrgiannde oc gralannde 
stiga nidr til heluitis eptir sinum vnnandda. 

|>eir kalla oc einn gud sinn Adonidem. hann var miok agiarnn a 
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veidiskap. oc eina^ sinni hio hann villigoUtr einn. oc^ af ^ui [sare 
sama^ segia f)eir hann daat hava af^. Oc matte hann sialfr enga hiolp 
veita ser. hueria hiolp man hann f)a aSrum veita mega, horkall oc 
veidimadr. oc do f)0 sialfr firir einum yilligeltti. 

Slika luti oc aSra marga f)vilika myklu fleiri en ec kanni fra segia 
iina Girkkir oc telia fra guSum sinum. er drygia {>at er bseSe er vseem- 
elegtt at hoeyra oc enn hervilegare at segia. en allra verst i minni^ 
at foera. Af ^esso toko marger uvitrir menn til dxBma at liva eptir 
gudam sinum oc fylgia sua fullivi. illzsku oc ergi. hordom oc rag- 
skap^ oc margskyns vdaAer. oc saurgadu at sinum ilium verkkum bsede 
lord oc himin itied allzskyns illivi. 

139. Egiptulanndz^ folk® er b»de folskare oc heimskare en allar 
adrar' {>io5er i sinni villu. ^ui at eigi slska {>eir slika gu5i sem Kalldei 
eda Girkkir. f)ui at f)eir dyrka dumb kuickuenndi. oc tigna sem gu5. 
^au sem foedazt a^ iorSu oc sua ^au sem i have ero oc i yatnum. 
vid oc trio^^ oc [groanndagras^^ oc spillltust oc saurgafiuzt i ferllego 
saurllivi. alia vega eptir sinni lostasemd meir en flestar allar ^ioder i 
^essom heimi. f>ui at i fyrstunni slskudu f)eir oc firir gydiu hafSv 
kono {)a er Ysis het. En hon hafSe broSor sinn at eignum bonnda 
ser. er bet Osyrin. en bans broSer drap hann. sa er nefndr er Thiphon. 
SiSan er Ysis hafde mist Osyrin. bonnda sins oc brodor. }>a flySi hon 
med syni sinum er Orus het [i Siria** lannd*^ til borgar |)eirrar er 
Biblus heitir at leita Osyrin bonnda sins oc brodor. oc dualldezt f)ar 
med mykylli sorg oc sutt^^ til ])ess sem^^Orus sunr hennar voxupp 
oc hcfndizt^^ faSur sins. £;ua at hann drap Tiphonem fadurbrodor sinn. 
Oc matte eigi Ysis hialppa eda biarga Osyrin bonnda sinum oc brodor. 
Eigi matte ocOsyris^^ sialfr hialppa ser. Tiphon brodor bane fek oc 
eigi frialsat sik firir rade^® Orus brodorsunar sins oc af radom Ysidis 
systur sinnar^^ oc brodorkono» 

Nu 1)0 at aller Egiptar vissi at {)esser vdadamenn lifdi eda doe 
i sua margum ilium verkum. {)a hafdu f)eir ^o oc helldu ^essa firir 
guda oc aukadu margfallcga sina vantru f)ui at j[)eir dyrkkadu bufee 
oc hafdu firir gud [med ymislegre fagan oc I)ionastu. |)eir varo oc 
sumir er 'ser hafdu saud firir gnd^^. en adrcr buk. einir kalladu kalf 

1) saal. 6, n; eitt(?), A ') tUf, 6, n; mgl, A ') [sama sare, n; sare, B 
*') mgl.Bj n *) saal. r.; munni, A <) «aa{. B, n; rakskap, A ''j Egipta- 
landz, B, n *) menn, B, n •) af, B *®) saal.n; a trio, A; tre, B * ^ [gro- 
ande grog, B, n i*) rettet; stria, A, n **) [mgl, B **) sut, B, h 
!•) er, B, Ti »•) hefndi, B ") saal. B, n; Vsiris, A *») drape, n 
1*) saal. B, n; annar, A '<^) [iUf. B, n; mgl A 



Cnp. uo, 139 

vera guS. en aftrer gerfiu ser gud or gellti. Rafna hafSa oc snmir 
fifir gud oc gashauk. vr oc giod^. tignafiu-suasem sinn eiginn skap- 
ara. Dyr f)at er kallat er cocodrillus^. er bsSe fer a lannde oc vatne. 
oc miok ogorllegU oc mannskoett helldo sumir firir gud. samir koU'. 
en adrer hunnd varg oc apiniv^, dreka oc eitrorma. sumir enn stnap- 
legare lut. lauk oc vnian. klungra^ oc hag^yrna^ oc margskyns adrar 
skynlausar skepnur. Oc haffiu eigi vesler menn skynsemd oc skilning 
til {>ess at {>etta ma ekki siolfu ser hialppa efia biarga. {>vi siSr ann- 
arre skepnu nokkore. 

Uo3yr hegomlcga tru oc mykyt fals. (eir sa gudi sina etna oc 
OBydda. drepna oc dceydda. brennda oc balafia^ oc foeyfia^. oc skildo 
f)0 eigi sialver skynlausir^ menn at goSlausir^^ ero slikir guSir. er 
huarkke mego ser ne ofirum hialpa. 

140. P^ mykylli villu ^c van tru valkafiuzt Egiptar ocCalldei oc 
sua Girkir. er slika guSi lovaSu oc gofgaSu. oc helldo sva hegomlega 
luti ser firir gufi. reistv ^eim vpp til tignar likneskiur gylltar oc grafnar. 
huerr sem likazt sinum gudi. Tynddu ervefie oc lapaSu starve oc 
kostnafie. [luttv pc lovafiu^^ f)eim gudum er huarke matto gott geva 
eda^^ f^iggia* Oc vndra ec g(cysi miokk er {>eir hofSu eigi skyn-^ 
semdar skilning. ^a er }>eir sao^^ at hager menn gerfiu oc skaro^^, 
baladu oc bangado. tselgftu oc biuggn {)at er {>eir gerftu [af guAi^*. 
En sumir bleso oc stoeypttu ' af malme ser guSa. Marger funaSa 
sialver oc a fostr fello. En ^eir hinir veslo er slikum gufium veita^^ 
lof oc tign. viildu eigi vita at slikir gudir ero huarkke gott geranndde 
megande ne valldannde^^. ^eir sem cnga forssio mega gera firir sialfra 
sinna heilsu. huerr hiolp man f)eim f>a af stannda. er a f)a kalla ser 
til hialppa. 

En spadomsmenn f)eirra oc spekingar Girkkia oc Calldeorum oc 
Egyptu^^ lanndz manna^^ viildu gera lof i lioSom sinum oc skald- 
skapum^^. i roefiom e5a i rilum |)eim** til virSingar oc vegsemdan 
{>a ma {>o sua vitrum mannum virdazt^'. at 1 ])esso var f)eim meini 
skom oc suivirding^^. ^ui at |)a birllu |)eir oc synndv skemder oc 
vanvirSingar. lyti oc lastu ^a'sem gudir {>eirra gerdu. firir |)eim margum 
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er ^a var myrkt^ oc cigi vissu adr^. f>a ma huerr maSr firir scr 
marka. at f)0 at niannzens likamr sc afmargu efni skapaSr. |)a gieeter 
f)o inaSrcnn giernna ocvarSveitiryirdulegasinumlimum^ ollum sua sem 
allt se til eins efniss. Huerssu ma t>at f)a vera; at meS gudlegre 
natturu mege vera nokkor sunndr^yHtt eSa vssett. > EF ein natura eSa 
valid er med gufiam ^eirra sem vist a med guddome at vera, ^a ber 
eigi gufii at hata annan guS drepa eSa doeySa med nokorom skemdum 
eda vanvirSingum. Ef gu5 skemer eda suivirSir^ annan guS eSa meft 
allu drepr mefi vapnum eda clldingum. pu er eigi ein nattura sem vera 
a i guSum {>eirra. helldr ymis vili oc sundrt)yktt. oc alter til illz eins 
fusir. oc ero sannlega engi ^eirra gud. oc er I)at auAzynt herra kon- 
ongr. at vit {>eirra allt oc visdomr. er f)eir kalla spekinga. er villa 
00 flserS. fals oc hegome. 

Med huerium JieDtle skildu^ eigi spekingar oc visdoms meistarar. 
at {>eir er lagasetningar gera skulu eptir sialfra sinna domom oclagum 
dosmazt. ef log |)eirra oc setningar ero rettar oc sannar. er sialfer 
gerSu milium sin^ slik rangendi sem ero manndrap. galldrar^ oc gernn- 
ingar. hordomr oc slulldir oc annarsskonar hafudsyndir®. Ef ])eir 
gerSu val er slika luti drygdv. ^a ero logon oc rcUennden engo nyt. 
f)ui at f)au f)r(elta berllega imote gerdum gufianna. En ver hyggium 
at logon se rett oc med sannendom skipad. |)ui at f)au leva oc virda 
oil god verk. en lasla oc firirbioda allzskyns illgcrdir. en verk gud- 
anna ero liot oc lastafuU oc flcst oil rong. Synt er f)at |)a at rang- 
later ero gudir |)eirra oc verdir draps oc dauda, Oc slikan hinn sama 
dom ero |)cir verdir athava. er a slika gudi trua. f>o at hegomlegar 
sagur. rim eda rccdor. liod eda kusde. f)a er |)at {)o ekki noma heg- 
omlcg ord. Er^ slikt er mod sloegd sagU. {)a ero {)cir eigi gudir er 
slikt gerdu adrum eda sialver {)olldo^^. Enef^etla er alrvnadr peirra. 
f)a er |)at sagur en ekki annat. Sua synizt ollum vitrum monnum. at 
f)eir er slika oc sva [marglata gudi^^ a^lska. at {)at ero villu verk oc 
tapad ^ionasta. Eigi hoever I)at at kalla {)a guda er synazt odrum oc 
sia ekki sialver. I)ann helldr er ollum er vsynn oc ser f)o alia sialfr. 
sa hinn same er skapare er allra luta. 

141. Siam nv a herra konongr. hucria tru er gydingar hava til 
guds. f>cir ero oc synir Abrahams oc Isaags'^ oc lacobs. varo vm 
stund i Egypttalanndde. En gud er allz er valldanndde leiddi f)a padan 
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ineft harSre henndi oc mattogfom kraptte meft Moysc hertoga oc log- 
sagumanne peirra. ocsyndi^ ^eiin vtindarllegar^ iarteignir oc fahcsyrfiar 
sins valdz oc mattar. En {>eir launada gu6i optlega ilia oc gerSazt 
honom f)eim mun meir gagnstaSlegen sem hann syndi ^eim sinn krapt 
oc malt haleitlcgare ])eim til f)urptta. oc {>iona5a |)eir optlega hegom- 
legom skurgufium annarra {>iodaf En propheta gafis oc aftra hsiga 
menn. I)a er hann senndi til ^eirra ^eim til hialpa oc heillar fortalu. 
f)a drapo |)cir med suivirdlegom daufia. 

Vm sidir seni gud hafSe firir seet. senndi hann eiginn oc einget* 
inn sun sinn til iarfirikiss. En firir {)ui at f)eir hafnaSu hanns hslgum 
kenningum oc fortalum. |)a toko fieir hann oc fengo i henndr cinam 
rumverskom hafftingia. oc hann mefi ^eirra rade let negla hann* a 
kross. En j[)eir hinu^ veslo gaSo eigi oc firirgloeyniddu alta f)a gofia^ 
luti er hann gerdi |)eim asiannde oc ahoeyrannde. fyrst i haslgum 
fortalum oc sidan i margfallegom iartteignum. er hann gerdi f)eim oc 
f)eirra sunum til hialpar oc heilsu. oc tyndduzt oc tapaSuzt i sialfra 
sinna ilzskv. En |)o selska^ {)eir allzvaldannda guS oc med cngarre 
vizku. I)ui at {)eir nitta sannum gufii. er guSs sunr er lesus Kristr oc 
ero^ af {)ui likir i villu aSrum t)io6om. j^oat t)eir have i sumum® lutum 
sannare. ^viat {)a skildu {)eir sik fra gudi. er {>eir skildu hans hinn 
ssela sun ifra ser. |)a er |)eir hugSuzt hava drepet hann. Nv [)ykki 
mer sem eigi {>urvi fleira fra GySingum oc f)eirra tru at segia [ne telia*. 

142. Kristnir menn ero namnlega^^ af Krist^' nafne kenndin 
sua heitir hinn hserste gu6s sunr lesus Kristr. er firir sins lititetes 
saker steig af^^ sinv faSurllego ssete til iarftrikiss oss til hiallpa oc 
getazt let af hselgum annda. oc fosddezt af heilagre mosy Mariu firir 
vttan allan karllmannz getnad. vspilUum ollum sinnar mseto oc milldv 
moSor mceydome. birtti sik einn sannan guS oc mann monnum. at hann 
skylldi sva frialsa oss oc loeysa fra margra falsra guda atrunade. oc 
med vndarllegre firirskipan sialCs sins vilia gaf sik vndir daufia oc let 
vnauSigr sik a kross negla. oc a hinum |)riSia degi reis hann vpp af 
dauSa oc var med sinum teresueinum. oc f)eim asianndum steig hann 
vpp til himna oc senndi {>eim sidan sinn hinn heellga annda eptir {)ui 
sem hann hafde adr firirheitit. En med huerri dyrd eda matt er hann 
skal aptr koma f)a matt |)u val herra konongr i hans ordom sialfs oc 
hselgu gudspialle sia oc hoeyra. f)ar matt ^u oc sia at hann hafde tolf 
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teresueina. oc eptir hans vppstigning [til hifrnna^ skipaduzt^ |)eir oc^ 
dreifSuzt vm allar halfar heimsins. tinddu oc talldu firir ollum |)iodoin 
hans iarUeignir oc heilagarkenningarer huerrmahialppaztaf^ ef hallda 
vill oc ser nyla. 

En einn af t>eim kom hingat i vartt lannd oc flutti^ her fraoi 
hcelgar fortalur oc heilsamar^ kenningar. oc heita f)eir af f)ui hinv 
sama nafne varer lanndzmenn kristnir menn. ^ui at f)eir einir hava 
funniU rettan forveg^ til fagnadar er f)essom fylgia. ^ui at |)eirkenna 
sannan gud. sinn skapara oc allra luta. oc hans einga® sun oc [hans 
hselga^ annda. oc selska engan gu5 nema hann cinn. gista oc gceyma 
^av hin blsszaSu bodord er I^sus Kristr gaf oc gerdi. oc fuUkomlega 
ser briostfesta. oc ero sva bidannde vpprisu daudra manna oc lif 
vkomennar dyrdar. liya sva on hordoma oc saurlifiss. firir yttan mann- 
drap oc meineifia. bera engi^^ falsvitni^^ edaflaerdsamar sagur. girnn- 
azt eigi med rane eda rangenndom f)at sem adrer eigu. soema faSur 
oc moSor oc [adra naanga sina^^. dosma retlega. oc gera {)at ekki 
adrum er f)eir vilia eigi sialver aP ^ oSrum ^ola. ^eir bidia firir f)eim 
er misgera vid ])a. at f)eir verdi vinir. milldir oc litilater ero f)eir 
hofsamer oc hoBgveerer. oc hallda sik fra allre syndsamlegre samvist 
oc fra allum vreinandum. Ekkiur oc fadurlaus bornn halldda |)eir til 
rettra mala, oc veria firir ofriki^^ f)a alia er minna^^ mego. Midla 
orllega^^ vid|)a er {>urfannde ero. Ef pilagrimar eSa adrer vtlenzker 
j)urptugir menn vitia f)eirra firir saker sinna nauSzynia. {)a veita ^eir 
f)eim^^ forbeina sua sem sinum eignum broedrom. Eigi selskazt {>eir 
oc^^ sua sem holdleger broedr nema helldr sua sem anndleger. ^eir 
ero oc bunir a huerium tima firir guds saker bsede fram at leggia lif 
oc likam med ollum limum. f)vi at ^eir fylgia oc fullgera oil hans 
bodord. hallda sik oc hava sannlega oc reinlega i ollum hugh. gera 
gu5i margfallegar f)akker i allv sinv ataeve firir I)a go6a luti er hani| 
gefr {>eim. Sannlega er {)esse vegr ocvisenndi^^ er mannlega natturu 
leifiir til eilifrar sselo oc til lykttalaus fagnadar. sva sem sialfr Kristr 
hevir aSr firirheitit |)eim er hans fortolum fylgia. Oc at|)u sialfr vitir 
sannlega. at ec segi I)etta eigi af siolfum mer. |)o at {)u ranndzaker 
allar ritningar kristinna manna. {>a skallt f)u finna mik eigi loget hava. 
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Val 00 vitrlega er sunr fiinn terfir gudi at ^iona. at hann mege sua 
odlazt soemd oc sselo i odrum hcimi. 

Hyklir oc vnndarlleger lutir ero f)eir er [gerazt ok^ segiazt fra 
kristinna manna atsve. Bigi msela {>eir mannleg ord noma helldr gufileg. 
Allar aSrar f)io5er villazt oc^ blekkiazt. ganga f)eir sialver i myrkrum 
sem blinndir oc gera sik lika druknum monntim oc olodum. Her til 
hevir veret roeda min herra konongr sua sem sannazt visage mer 
hugskot mitt vm ^etta' rettennde at t(b6b. oc firir f)ui er f)at^ raft at 
heimskir vitringar t)inir^ hslte at maela mote matt oc sannenndom lesus 
Krist^. f>at hoever'allum oss at »lska oc dyrkka. tigna oc {>iona 
skapara varom oc roekea^ reinlega® hans uoeyfiileg bodord. at ver 
megem sua fordazt o,c fra skiliazt elldi oc vesolld oc uendilegom 
pinslum oc odiazt sva erffi oc o8al fullkomens fagnafiar oc ulift- 
innar^ sselo. 

143. ^a, er Nakor hafSe loket roeSo sinni meS {>esso mote. ]^a 
kueiktizt hugr hans^^ konongsens oc oestezt med mykylli reifti oc 
akefd. En meistarar oc spekingar. prestar oc {>ionastumenn skurguSa 
hans. er hann hafde f)ingat kallat oc hann hugSi at oil suor skyldv^^ 
meS skynnsemd veita eptir hans vilia firir guSahans^^. {>a stofioaller 
semdumbi^^ vsreocmioksva malaui^ir. En f)o at nokkor }>eirra veitti 
andsuor. })a var {>at ^o allt sem hendingum v®re oc mefi ferllegom 
framburd oc f)p med engo viti ne visdome. 

Af |)uisa gladdezt miok hugr konongs synar oc hiartta. oc meS 
blidu^^ andliti blsezade hann oc lovade guds nafn. er iafnan leifiir 
sina vini a rettan veg oc vruggan. ^o at i fyrstunni |)ykkir^^ nokkot 
villt faret hava. Hann gerir stundum andskota oc vuin rettennda oc 
sannenda {)at msla. {>o at eigi vili. er satt er oc rett En nv f)0 at 
konongr vsere miok reiSrNachor. {>a })otte honom eigi |)at bera sinni 
soemd at gera Nachore nokkorar skemdir. })ui at hann hafde adr lo vat 
honom allum ahoeyranndum. at' hann skylldi f)at vrsdr fram bera er 
hann vissi sannazt i milli kristinna oc heiSinna manna vera. En {>o 
rosellte konongrenn med margum stniollum orSom. at Nachor skilldi 
vsegea oc eptir lata oc kalla sik sigraSan af meistarum oc spekingum 
hans eptir ^eim hsette sem {>eir hafdu adr a milium sin mslllt^^. En 
Nachor var ^vi ollu staSfastare oc diarvare. oc gerfii vnyta alia mal- 
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krokft f>eirra oc eggiao^ villu |)eirrar er mcistaramer baro firir ^a. 
Nu hafde {)esse disputan sva lengi stadct vin^ dagenn. at nu var at 
kvcllde komet. Konongrenn baud nu at skilia skylldi {)enna fund ine5 
[^csso mote^. at huerr foere hcim til sins herbyrgiss kvelldlangt. oc 
tezt f)o vilia hava f)enna fund um morgonenn eptin 

144. losaphat konongs sunr nia^llte til fadur sins. Sva sem f>a 
bautt i^ upphave herra konongr at her skylldi i dag i ollum lulum 
rettdoeme gerazt oc fram gaoga. j^a ger nu sva atlykttum atrcttenndi 
fylgi hverium heim hedan^. Oc lat nu vera annat hvart. at meistare 
minn fylgi mer heim natllangt. at hann hugleidi mefi mer hver andsvor 
efia spurnningar ver skulum i morgon gera eSa geva mote ydrum 
radom eda roedom. en f)a tak meft ^er |)ina meistara oc hugleifi med 
ySr I)at sem ySr se til andsuara eda spurninga. Eda hitt elligar at 
minn meistare fylgi |)er^ nattlangt. en lat pina meistara fylgia mer. 
En ef huarertueggia ero meS |)cr. |)a setr pu minn meistara mefi litilli 
gleSi helldr meS myklu angre oc vkisete. en t)ina setr {)u hia |)er med 
allzskyas kisete oc gledi. oc {>ykki mer ^a eigi rettlega vifi mik buit 
vera, helldr er pai ofriki oc lausyrfii oc sa;ttarslit. 

Konongr fann nu. at hann var sigradr af sialfs sins roedo. oc tok 
meistara sina oc spekinga oc visdomsmenn heim mcS ser. EnNachor 
lovaSe hann at fylgia syni sinum. Var enn i I)eirri von at Nachor 
myndi fylgia ])ui^ sem f)eir hafSu adr med ser rostt. 

145. losaphat konongs sunr for nu heim vi6 sua buit. sva sem 
hann hefdi fengit nya von af himneskom sigri yuir ovinum sinum. 
hafSe Nachor med ser oc kallade hann a einrcBSo oc meellte vid hann. 
Eigi® skalitu |)at hyggia. at ec vita eigi hverr |)u ertt. Ec veit gorlla 
at {)u ertt eigi hinn hselge Barlaam. helldr erttu Nachor stiornugangs 
meistare. oc vndra cc miok er {)u villdir syna slika villu. at a^tla mik 
sva blindan. at ec mynda eigi kenna a midium degi. hvart ec sad 
varg eda saud. Sannlega er f)at af ydr msllt. at optazt hugsar fals^ 
hiartta hegoma. Oil ydur a^tlan oc huglciding er at fullu fats oc 
hegomc. En**^{)at er fu bart fram er^^ baedestyrkt oc stadfast^* oc 
firir f)ui mattu Nachor glediazt oc kiaetazt. Margfallegar |)akker gere 
ec f)er. at f)U vart 1 dag verndarmadr sannennda. oc saurgader^^ 
eigi varrer*' |)inar i vreinni vmroedo oc flsrdarfullri talu. helldr 
reinsader |)u f)8er. ^a er ^u lastader falslegan hegoma oc atrunad 
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ferllegfa gu5a. en lovnder kristinna manna kenningar med reinni oc 
sannre rosfto. Nu lagda ec hag a at hava f)]k med mer af {)eim 
sakum' tvelm. f)essarre einni at konongrenn gerSi ^er eigi mein af 
{>essarre rcedo. er f)u msellter f)at sem honom likafie eigi. f)eirri annarre 
at {)u maetter eigi nu tapa {)eirri miskunn er })u fekt i dag. oc ec 
skyllda liana {)er med godo aptr giallda. En hver er su ambun. er ec^ 
skal syna per. oc birtta at fordazt villustig oc {>ann ilia veg er her 
til hevir |)u gengit vsyniv. oc leifia f)ik a heilssuveg oc hamingiu. er 
f)u hevir her til ferllega flyt^ sialfrafie oc vitande ilia oc ovitrlega. 
er f)u gaf pik sialvan at villa |)inum til myrkra oc meina. Gef |)er 
nu skilning Nachor oc ver skyrr oc skynsamr til f)ess at selska ekki 
annat en sialvan guS lesum Crist, at f)u ofilezt f)at hitt loeynilega 
lif er hann hevir vndir sinni miskunn folget. en firirlat pat er hvers- 
daglega flytr oc Ayr. hverfr oc brott fer. po at pu vilir pat eigi. pui 
at eigi skalltu liva mcdan heimr pesse stendr. Sva skalltu doeya sem 
hverr annarra. bsefiepeir sem fyrr varo oc sva peir sem nu ero. Oc 
ber eigi [pingat punga^syndabyrSi sem rett er allt til skipat oc da3mt 
oc verdug ambun ollum golldcn. oc kasta fyrr i b'rolt pvi hinu ilia 
truloeysi. pvi at audvellt er ollu illu at kasta peim er gott vill kiosa. 

146« Nachor komzt miok vid roedo konongs sunar oc svarade 
sva. Val msler pu konongs sunr. val mseler pn. Veit ec oc sann- 
lega at gud Cer) oc hann lygr alldrigi. Oc pat veit ec. at hann gerdi 
alia luti. oc veit ec at hann skal koma a domadegi. pui at ec hevi 
sva leset oc i ritningum hoeyrt. En var ovenia oc fylgiusom kynfylgia 
hevir blindat augu hiartta mins oc yuirdregit skugga hugleiSing vitz 
mins. Nu vil ec stunda af pinum fortalum peirri hinni pykku villu- 
poko brott rinda oc til andlitz gudlegrar miskunnar renna. oc ma vera 
at gu6 vili miskunna minum misgerningum. oc at miskunn bans vili 
upp luka idranar durum firir mer ilium prsele oc vtryggum. po at 
se^ vmattolegtt at hani;i vili loeysa bound sua vbsrelegra synnda. er 
pungare ero oc fleiri ensiovar sanndr. er^ ec hevi gortt vitannde oc 
vuitannde fra vpphave bcrnsku minnar oc til pessa dags. 

147. Sem konongs sunr hoeyrdi petta pa vard pegar sem hann 
vsere Jkueiktr af hseigum annda. oc hitnafie hiartta [bans Nachore til 
vppreisningar^. En pa orvilnan er aSr hafSe Nachor i hug ser. pa 
tok konongs sunr til vpp at kucikia oc til stadfestu^ kristilegrar truar 
IssrSe hann Nachor meS pessom ordom. 

Hoeyrpu Nachor oc lat per enga orvilnan efia vantru i hugh vera. 
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{>ui at sua er Titat at gufti er mattolegt at gera oc yppreisa af griote 
oc' steinum syni Abrahams^ En huat er ^at annat at segia. en saa 
sem faSer minn Barlaam sagde mer. iat af f)eim mannum. er orvilnadozl 
oc i allre iilzku vafduzt I)a matte guS val groeda oc hiallppa. loeysa 
oc yppreisa. oc [gera af syndagum sunum Krist^bornn. er firir sins 
bins ha^rsta milleiks saker lykr firir ollum vpp hurA miskunnar til 
himneskrar dyrfiar oc neittar engom inngangu. helldrtekr hann gla6- 
lega med goezsko miskunnar [lykr vpp firir ollum er meS godvilia^ 
til kalla. Sua heitr varr lausnare i gudspialleno. at sa or til bans 
k(Bmr a binni fyrstu tifi alldrss sins oc sua a hinum f)r]6ia tima eda 
a setta eAa nivnndda. sva bitt sama a elliptta. at aller skalu {>eir iafVia 
ambun vpp taka binir fyrstu oc binir siftaztu oc |)ar amilium. Oc vit 
^u firir {>ui. at |)o at })u baver pina lifdaga leitt ber til i syndda IItL 
er {>u tekr nv nicA buarflausu^ biartta til bans at stnuazt. f)a skalltf>u 
i verdleikum oc allre godre ambun iafnan luttakare vera vift f)ann er 
{>egar i vpphafue sins alldrs tok fullkomlega gufii at t)iona. 

Slika luti oc marga aAra af sannre lAran taldde hinn vitri oc hinn 
blezaSe konongs sunr firir binum gamla Nacbor. er fuUr var margra 
illra daga oc cnn verra^ verkka. bet bonom likn oc synnda aflausn 
oc Krist miskunnsaman^ synddi bann bonom i margum doemom oc 
bselgum frasagnum. at bann er buinn iafnan at taka viA iAran f)eirra 
er betrazt villa oc boBtazt. oc grosdde oc l»knaAe^ sa binngoAe kon- 
ongs sunr ^a bina aumv salNacbors. er langlega'bafAe morg dauAIeg 
sar a ser. oc setti bann sua sem goAr Isekner til fullkomennar heilsu 
af dauAlegom sarom. 

148. f>ui nest msllte Nacbor til konongs sunar. f>u hinn gaf- 
ugl^ge konongs sunr oc blszaA sala meA likame. saell er sa er fiik 
bevir sua virAulega Isertt i guAlegom orAom. Vernv styrkr oc stad- 
fastr i |)essarre goAre iattan {>ins lifs. oc lat enga freistni'^ ne fyst^' 
|)essa bina bselgu bugskoz staAfestu fra f)er skilia. En ec skal nv 
beint i riAinni brott leita oc freista ef ec fa'^ sam|)ykt^' mik viA guA 
mote {)ui er ec bevi sua lengi reitt hann. Alldrigi skal ec siAan sia 
andlit konongs. ef })v villt at sua se. Miok glaAr varA konongs sunr 
viA t)essor orA bans, kysti bann oc faAmaAe^^ oc baA af oUu biartta 
firir bonom oc'^ gaf bann vnndir guAs gisezio oc senndi bann sidan 
losynilega brott. 
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149. Nachor tok a sik mykla iSran oc stnereztt siSan til hinnar 
yztu (Bydimarkar. oc hitti |)ar einn reinlivan ermita^ er prestr var at 
yixlu. Hann fann hann i helli sinum. })ar sem hann hafde loeyndzt oc 
folgezt firir rsezlo saker konongs ognar. Nachor lagfiezt nifir firir 
foetr honom oc vsstte^ {>a meA tarom idranar sinnar^ Hktizt i |)esso 
Mariu Magdalene, er med sinam iSranar tarom^ ^uo^ fcetr varss la- 
vardar. Nachor bad hermitann. at hann skylldi geva honum haelga 
skirnn. En sa hinn hsigi maSr er fullr var gufis misknnnar. {)a Tann 
f)egar at f)etla var guAs giof. oc primsignaSe hann fyrst. oc sidan 
nokkora daga eptir synndi hann honom hselga tru. skirfii hann sidan 
eptir sifiueniv. |>ar dualdeztt Nachor meS honom oc gerSi |)ar skriptt 
oc idran synnda sinna. oc blaezade gud oc lovafie. er f)at vil at engi 
tynizt efta tapezt. helldr vil hann at aller stnvizt til idranar oc vmbota. 
oc vid f)eim ollum tekr hann ^aksamlega. 

150. Konongrenn vard varr* vid vm morgonenn vid brotlferd^ 
Nachors. oc braztt honom f)a su von er hann hafde adr til hugtt^ 
Sem hann sa at hans vitringar oc spekingar varo sva skiotlega yuir 
komner. {)a {>otte honom mykyls afat. skemdi ^a alia oc suivirdi. suma 
let hann hyda med knutottom'sinstrengiom. sumum let hann augunor 
hafdi stinga. oc rak sua sidan alia or sinu augliti med suivirding oc 
mykylli'^ skemd. f>a hilt fyrsta tok hann nokkot at firina oc at" 
kenna fals oc hegoma oc mykyt meginloeysi sinna skurguda. En |)0 
villdi hann siairr ekki miok vid kennazt f)ann forveg'^er hann skylldi 
til fagnadar leida. af f)ui at su hin mykla myrknaf>oka'^ hafde sva 
allavega vm hult oc firir dregil hiartta hans at engi skynsemdar biart- 
leikr eda geisli matte nalgazt^'^ at lysa hugskot hans. En |)o slskade 
hann ekki eptir |)ui sem fyrrmeir var hann vanr villupresta eda |)8er 
hatidir. er fyrr hafde hann gortt sinum skurgudum til tignar. Engar 
fornner eda bod gcrdi hann {)eim. oc helldr for hugr hans her oc 
huar. |)ui at hann fann nv vanmatt oc hialploeysi guda sinna. En {)o 
at hann skildi styrkleik gudlegra bodorda. |)a firdizt hann f)o |)at oc 
skammadezt oc hellt enn sua fram sinni illri [villu. veniv fyrnsku'^ 
sinnar. lifdi iafnan haegomlegom fyrslum oc lostasamlegom manugdum 
oc gaf sik iafnan sigradan oc yuirkomenn vndir valid veralldlegra'^ 

heremitara, B *) vettezt, B *} saal, B; badar kinnr sinar Hlf. A 
«) saal. B; taroroin, A ^ I)0, B >) iilf. B; mgl A 'f*f*^' B; broU- 
freer, A 8) hugat, B ») saal, B; knutum, A i^) omilldri, B ") mgl B 
") farveg, B *») fnyrkra{>oka, B ^*) saal. B; nalagazt, A ") [veniu. 
fyrnsku viUu, B ^^) saal, B; veralldra, A 

10* 



148 Cap. iSi. 1S2. 

fyrstd. oc var iarnan scm Isayas' segir dnikkinn. ei(|[i af vini nema 
helldr af vanndre [vsidar veniv^ 

151. En^ sem konongrenn {>nette i hugh sinum mote {lessom 
tvcim fangaram. heiminam oc hans hafnan. ^a var hans hinn stele sunr i 
sinni hoU. oc [virdi yuir^alla sina so^md oc seIo{>ann styrk ocstafi- 
festu. er gud hafSe gevet honoin til sinnar traar. Alia leika oc letU 
visi. veidi oc riddaraskap oc atU |)at annat skemtilegt oc lystilekL er 
{)essa heiins gleSiniefin bavazi at. aliu hafnafie hann f>ui vanndlega* 
oc let ser ekki ^at lika. en varSveitti roekelega i ollum lutvm epiir 
kunnaslu lesius Krist bodorS. oc haf&e lafnan salo sina bertekna oc 
bugsivka vndir hans valldde. med t)ui at hann grcefier^ {>at allt er 
sart er. 

lafnan hafde hann oc i ininni sinv hinn agista Barlaam meislani 
sinn oc hans lif med hslgum fortolum. oc fyrstizt ^ess iafnan at 
hann m®Ue hann Gnna oc endrgroeSazt^ af hans rafiom. likr fini tre 
er plantat er oc sett hia mundanglegre vatzras^ oc buit til at bera 
avoxt i ficirstladum tima af gufii. Margar salor loeysii hann fira 
fianddans bondom oc vndir gufis vald. allum er til hans komo skenkli' 
hann heilsu dryk guSlegra bodorfia oc af |)ui firirleto marger villu oc 
stnerozt til rettrar Iruar meS staSfastum vilia. En sialfr starvaSe hann 
sik 0€ stundade^ meA fastum oc vaknm [optsamlega i'^ boenahalldde. 
]»eir varo marger er af hans fortalu firirleto heiminn gerSuzt sumir 
munkar en sumir ernutan f>enna hatt hafSe hann i" sinv bcenalage. 

Drottenn gu6 herra minn. a |)ik trui ec oc a f)itt virdulegtt nafh. 
oc firir {>ui em ec af f)essarre villa oc vantru frelstr oc Iceystr. gislld 
verdulega starflaun Barlaam- hinnm hselga {>imim {>ionaslumanne oc 
minum meistara. cr gerdi oc gaf mcr visafium '^ fra ^er retta gatu aptr 
vndir f)inn.miskiinnar dom. veit {>u^^hina mykla giof mcr. at ecmege 
enn sia hann likamlega. ^ann hinn helga f)inn engil er heimrlnn er 
eigi verdr i ser at hava. oc ec mega mefi honom til lyktta leiSa j^at 
sem eptir er lifs mins. oc af fylgfi''^ hans fotspora heilagra metferOa 
mege f)er mitt lif {^ekkiazt oc eiliflega sslo hava. f>u einn ert gud er 
livir'^ » oc s firir vltan ennda« 

152. Nu eptir fornnre sifiveniv. f)a for at hondum mykyl hatifi 
heidinna'^ skurgufta i hofuSborg rikissins. En konongr var iafnan vanr 
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at vera i ^ann tima i pessarre borgh oc ofra' myklar fornner gudum 
sinvm til {)okka^. En prestar oc byskopar {>eir sem {>essom falsom 
gudum {)ionadu fannv gorlla at konongrenn lagde minna hug a nv 
helldr en fyrrmeir at gera guSum fornner. oc varo ])eir miok otta- 
fallir at hann myndi sik ined oUu fra skilia f»eirra hofom oc blothusam. 
oc kuiddu at |)eir mynndu margra feitra fornna oc mykylla annarra 
fiarmana missal er allrfiolldi ofrade I)eim. sumir firir atrnnaSar^siriser 
vid gudana. en sumir flrir astar saker efia otta vid konongenn. 

Eptir f)elta foro ^esser villumenn langan vegh i hinar yzttu oeySi- 
markker oc i ogorlleg flalla gloeyfr^ En f)ar i einum myrkuum belli 
bio einn gamall madr galldrafullr oc gernninnga oc hinn fremsti til 
f)ionastu guSanna. hann bet Theodas at nafne^ konongr selskaAe hann 
miok oc hellt hann firir einn fuUkomcnn vin sinn oc hinn mesta oc 
msstazta meistara. Sua sagde konongrenn at af bans spaam oc flol- 
kynndi fek hann alia scemd oc riki. Oc f)a er ])eir illzskufullir prestar 
hittv Theodam galldramann. {>a baAo |)eir hann er fyrr var vanr f)eim 
hialpper iat veita vm sitt mal. sagdu at konongrenn var i mykylli abyggiv 
oc i ifan vm trv sina. sua oc buerssu konongs sunr haffie kristilega tru 
tekit. })eir sagSu oc huerssv Nachor [hafSe gordzt^ openberllcgr annd- 
skote guSanna. Oc ef eigi dugir f)u nv meS {>inni kunnastu. |)a er 
faren oil var biolp oc oil ^ionasta gu6a varra oc vnyt gorr oc til 
enskiss hoef^ {)u einn ertt sa af allum eptir. er ver bofum til vonar. 
at nokkora vornn have firir varo male. 

Theodas reis f)egar vpp oc tok til j^eirra dioflegra verkka. er 
hann bafde buerssdaglega namunda scr oc berklseddezt med villu- 
vapnum sinum mote rettenndom sannrar truar. oc kallade marga diofla 
mefi ser. |)a er hann vissi at til {)eirra verkka varo fallner. er bonom 
likade hellzt at fremia. oc hann hafde opttlega afir til slikra lata hafda. 
oc bevir {)a i fylgA med ser til konongs. Nu f)egar sem konongenom 
var [sogd tilkoma'Theodc. oc hann gck inn oc bar firir konongenn i 
henndi ser laufgaSan kvist'^af olivo" tre. en hann sialfr [var klseddr'^ 
skinnktedom slikum sem ermitar bera. Oc iafnskiott Sjem konongrenn 
leit hann. {>a reis hann vpp imote honom oc gek fram a golf oc kysti 
hann oc let hann sitia i hasa^te hia ser. 

f>a maellte Theodas til konongsens. Eilifl se lif I)itt herra minn. 
firir falsarum oc prettafuUum vuinum ySrum gisettr oc varAueitr med 
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forn guda vaira. Hoeyrtt hevi ec at mykyl poswa oc |)r£lla hcvir 
gorzt a millam ySar oc {)eiiTa af Galilea' trv. oc at ^u hevir af |)ui 
haleitan sigr fengit. Oc firir {)ui gerom gudum varom glaAlega hatid 
aller saman oc ofrom |)eim tiP fornna frida sueina oc fagrar moeyar. 
vdaudlegom guSum. fiar mefi hundraS grafiunga oc ytalalegan fiollda 
fenaSar oc kuikuenda. at ver havem f)a oss hefian ifra hc^gusra vm 
alia vara lifdaga. 

Konongrenn suarafie. Eigi sigrafiumzt' ver. hinn gode karll. helldr 
erom ver sigraSer oc ferlla^ yuirkomner. fnii at |)eir er ver hugSam 
at med oss skylidu hallda ^a varo })eir^ braftlega^a motoss. oc{)egar 
er ^eir funnv at var fylkkinng viknaAc nokkot firir {)eirra aiaapum oc 
framgang. ^a kastaSu f)eir nsesla niSr allre varre fylking. Nv ef nokor 
styrkr efia mattr er med {)er varre tru nidrlagfire til vppreistar. oc 
ef {>a matt aSru sinni vpp reisa. |)a ger mer {)at kunnigtt. 

Theodas andsuarade konongenom. [Hegomlegar roefior oc skam- 
synan^ sambarS Gaiileorum ^a ottazt eigi konongr. {)ui at allt |)at 
sem f)e]r roefia |)a ^ykkyr {>at' vitrum monnum oc skynsamum enskiss 
vertt. Oc ef {)eirm(Bta mer 1 roefio edaf)r8etto. |)a skalu f)eir skiotare 
firirleggiazt en laufsblod falle firir oedevinddi. oc skalu {)eir eigi 
|)ora ne {)ola at sia andlit mitt, oc engar talur ne [annur suor' eda 
spurnningar mote minv viti atbera. oc alia f)essa {)r8etto oc f)at fleira 
sem {>er likar sialfum. f)a skaP^ {)at allt vraglega eptir varom vilia 
ganga. Tak til oc hef vpp hatifi {)a hina h»lgu eplir veniv f)inni. er 
nv fer at hanndum. oc hyllzt meft {)essom heette guda {)ina^* oc skal 
f)at vera |)er mykyl verndar von" oc af ^esso skal J)er allt val 
gangazt. 

Med slikum goelengom oc fleerdar fullum fortaium sloegde*' sia 
hinn prettvisi madr hug konongsens oc hiartta. oc med hins vreina 
annda aeggian ^a gloeymdi konongrenn oc firirlet allt {)at hilt litla er 
adr hafde hugr bans vid tekit oc stncrezt hann nv allzkostar aplr til 
hinnar fornno veniv oc [fyrri villu. Braef konongsens^* med sterkom 
bodordom foro {)egarleid vm alltt lanndet. at [menu skylldi fiolmenna'^ 
eptir sidveniv fornnre {>enngat at soekea oc hina samu hatid soemelega 
at roDkea'^ gudum sinum til so3mdar ocvlrdingar. f>ar matte f)a sia a 
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litilli stunndu vtalulogan fiolldda. sunia med yxnum. suma meft saudam 
oc ymssum kykacnndom hundraSum at telia. 

153. Sem alter varo {)ar komner. {)a stoft konongrenn sialfr vpp oc 
Theodas suikare mcA honom. oc gengo til blothusa ga6a sinna. Kon- 
ongrenn ofraSe guftum sinum .xx. yxn oc hundrad sauSa oc mykynn 
fioUda annarra kvikuennda. oc heelgafte f)ar' heimslega hatift me6 sua 
myklu magne. at i hueriv liusi^ matte hoeyra belian oc rautan. sua at 
allt loptet tapaSe sinum biartleik af ro^yk oc raf>eP f)eirra fornna. 
Nu sem ^esse hatid var loken^ iilzkufullum mannum miok^ gladdum^ 
af {>essom sigri er Theodas haffie fengit. . [{)a gerdu aller byskopar oc 
prestar villutruar honom f)akker oc foro siSan^ heim aptr. 

Eptir ^etta gek konongr heim til hallar sinnar oc msellte sidan 
vid Theodam. Nv hafum vit sua gortt sem {)u baftt'. at ver hafum {)cssa 
alia hatid med haleitum oc soemelegom fornnom [af hondum leitt'. oc 
er nv sa timi komenn. er {)er ber at efna'^heit {)in. at sunr minn sa 
er villzt hevir oc af gengit lagum varom oc til kristinnar falstruar. [at 
{)u leidir hann" aptr mefi {)inni kunnastu oc sam{)ykkir'^ hann vi6 
hina mattogo gu6i vara. {)ui at ec ottomzt at{)eirsenY ofreiftirorftner. 
Ec hevi allan bug a lagtt med velom oc athygli at groeSa {>etta sar 
hans. en bans hugr er sfe {)ui f)uerare. Er'^ ec tel firir honom me6 
mivkleikoc linkinni. f>a f» eceigi [at helldr'^bug hans eptir mer stnuit 
en ef ec msle'^ viS hann grimum orfiom [e6a horSum'^ f)a er hans 
hugr {legar stoerre oc staSugare til motemsles^^ Oc'' firir {)ui {)a 
fel ec hedan ifra alia vmbot mins mals oc skaSa vndir valid f)ins 
vitrleiks tiP' forrsefta. Oc ef {>in kunnasta getr loeyst sun minn or 
{^essarre villu. oc se ec hann annat sinni< guftum varom f)iona med 
maklegom fornnom. oc i f)ui livi see ec hann er honom oc oss hoever^^ 
oc her til hevir mest gaman oc gleSi oc vcraldleg skemtan oss af 
stadet. {>a skal ec {>er til tignargera likneskiv af gulli sem likaztama 
ec at yuirsyn oc aliti. Siftan skal ec lata tigna {)]k alfavega med 
fagrum fornnom. sua sem adra gudi vara vm alldr oc seve. 

154. Theodas lyddi gorlla til orfta konongs oc roefto. oc litti^' 
vm ^etta radgi»va sins tillagu fiandanns. {)ui at hann gaf honom {>egar 
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[sicBgleg raA' oc {)o staftfastlcg^ {)ui at fianndenn gerdi sik honom 
ba^dc Grir munn oc tungu. Thcodas maelltc {)a til konongs. Ef |>a 
YiUt herra konongr vinna aptr svn f>inn oc firirkoma bans hegomlegom 
atranade oc niftr stoeypa. f)a hevi ec funnit f>ann vitrleik oc yeL er 
hann ma ekki imotc stannda. helldr skal hugr lians sva skiott blotna' 
sem vax firir elldi. ]^a er konongrenn hoeyrfti f)esse orft oc {)o hcgom- 
Icg. en hann hugfti {)o sonn vera. f>a gerfti hann liugh sinn iniok glaSaii 
oc hogdi ^egar. at su bin fiolkunnda tunga hafde^ ^cgfkt med sinni 
niargmsele stnuit oc^ firirdoemtmed [sinni prettvisi^ vitrleik bins blezaSa 
konongs sunar. oc fystizt konongrenn {)egar at vita mcd buerri vel 
er hann stlaftezt at vennda vilia efta stnua bug [konongs sanar^ eda 
atrvnade. 

]^a tok Theodas er buesl hafftc tvngu sina til ilhs {)ul likazt sem 
tvieggiat suerS [fullt af falsom getnaSc^ oc blanndat' illzkufalla eilri. 
oc bugsaSe'^ sloeglega vel af aeggian bins vtrygguazsta " raSgisva. 
oc tok sua til orSz. Lit herra konongr raSagerd minni. oc visa brott 
fra syni {>inum allum f)eim {)ionastunionnum. er nu ero meft honom. 
oc set i stad f>eirra^^ binar friSaztu moeyar oc hinar venaztv konor 
med allzskyns soemelegom bunaftc. at huartueggia liki {)eiin er a ser 
siolf fegrd med bunaSe oc bauveskr^^ bunadr med asyn. oc se ^essar 
bia honom sid oc arlla til allrar {)ionastu. En ec man vpp vckkia 
einn f>eskonar vin minn af lostasemdar anndum. er i {)esskyns lutum 
bevir mer optlega val roeynzt. oc skal hann kueikia sterkan astarelld 
med syni {)inum. Oc f)egar sem hann bevir vilia sinn med einni 
buerri** feirra. oc*^ gengr hann eigi'^ at horde oc gerer allt epiir 
varom vilia. f)a^^ lit ekki a mik opttar. f)ui at ])a em ec engo nytr. 
helldr verdr at f)oIa bardar pinslir'^ Sa er engi lutr i bciminum er 
sua stnyr eda buervir vngra manna hug sem kvenna fegrd ''oc{)eirra 
asyn. Oc lyd einni dcpmesagu er |>at sannar mod mer. 

155. Konongr nokkor bevir veret oc atte sunu enga. Hann var 
miok ryggr af f)esso. ^ui at hann eetlade f)etta vera sina bina mesta 
vsoemd. Sem hann var miok bugsiukr vm f)etta mal nokkore stunndu^^ 
lidinni {)a fcBddezt honom sunr einkar venn oc mannlegr. Hann 
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gladdezt vnndarllega miok af f>esso. Sa hinn same konongr hafde 
gnott godra klerkka med ser oc hina vilidazW meistara. En {)eir sem 
visazter varo af f)eim oilum klerkonom {)a sagSu f>cir sua konongenom. 
at ef hans sunr [see i' sol eda elid. at hann skylidi vandlega tyna 
[ailre syninni^. f>at sag6a {)eir at {)etta [mark var^ i augumhans. Oc 
{)a er konongrenn hcByrSi {)etta. f>a er sua sagtt. at hann let gera i 
bergi^ einv bolo nokkora diupa miok fiarre liose. oc byrgfti {)ar inni 
sun sinn oc fostrmodor hans med honom. oc maellte mykyt ym. at 
hann skylidi eigi vt koma oc enskes kyns lios sia innan {)eirra tiv 
V6tra. oc at [iyktum {)eirra tiv vctra^{)a bad ^konongrenn at sueinninn 
vsere vt leidr til hans or f>eirri hinni myrkfu^ holo. En ekki {)atsem 
hann sa. f>a vissi hann^til huerss [er huertt' skylidi hava eda horva. 
En med {)vi at konongr var ba^Se vitr oc forvitinn. t)a let hann fram 
leida firir sun sinn oil kuikuendi. huertt i sinni sundran^^ oc skipaSe 
ser i einn^' stad karllmenn vena oc val buna, en i adrum staft friSar 
konor 1 soemelegom bunadc. ser gull ocgessimar. oc ser biartta gim- 
steina me6 ymsumlitum ocnatturv. dyr klsde mod allzskonar'^hattom 
gorr. gylltta vagna oc kiserrur med kononglegom bunade. gylltum 
beizlum oc steindum sodium oc huldum med pellum oc purppura. 
'%iddarar varo f)ar til yppstigannde med hauvcrskum herneskium. 
Hann let oc fram leida allzskonar kuikuenndi. beede yxn oc kyr. saudi 
oc geitr oc suin. En sjiiott yuir at fara. at allt f)at sem hann fann 
fegrst oc'^ feemaetazt. f>a let hann fram leida i augsyn sunar sins, at 
hann skylidi kiosa af f)esso allv f)at sem hans nattura oo hugr visade 
honom hellzt til at selska eptir sinum vilia. Konongrenn hafde til 
skipat margum oc vitrum Yngvm mannum at gera honom [kunnigtt 
nafn'^ f)eirra luta allra er^^ i hans augsyn varo fram leiddir. ocsagdu 
f>eir honom skilvislega huert nafn eptir f>ui sem var. En f)eir varo 
{)o sumir er firir freistni sakar oc gamans sagdu honom sumra luta 
nofn adruvis en varo. Sem hann sa fagrar geitr. {)a spurdi hannhuat 
{)at var. ]^a suarade honom a f>enna veg einn vngr {)ionastumadr. 
|)at ero konor. Sem hann kom f>ar fram sem konor varo firir. oc 
moeyar med virdulegom bunade. oc'^ {)a spurdi hann huat er {)ar'' 
vsere. oc {>a sagde honom einn konongs skialdsueinn firir kisete saker. 
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]^tUi ero dioflar {)eir er suikia menn oc villa. En hans hugr var 
^egar meir til {)eiiTa en til enskiss f>ess anharss er hann haffte fyrr sieet 
En eptir {)at sem [f>eir hafSu sundrungu' syntt honom huernn lut^ 
eptir konongs boSe. {)a leiddu {)eir hann beim aptr til konongs. Oc 
konongr spurdi bann. Minn kisre sunr. buerr lutr er sa af {)ai allu. 
er {)T hevir i dag seet er {)v villt {)er kiosa oc belzt felir f)er i skap. 
Haat fader sagSe bann. belizt likar mer af {)ui alia er ec bevi seet 
diaflar f)eir er svikia menn. Engi lutr er sa af {)ui allu er ec sa^ 
er mer bugnar sva val eptir minum vilia sem f)etta. Konongrenn 
yndrade afar miok af f)uilikum orSom sveinsins sunar sins. Oc matt 
{lu berra konongr sagde Tbeodas. a slikum lutum marka. buerssu [ner- 
ganguU bermadr kuenna ast er^ [med vngum mannum^ oc er {)at vmatto- 
legtt at {>u meger sigra sun {>innmed aftrum bstte [i f)esso malebeldr^ 
en med eelskulegom kuenna astarf)okka. 

156. Konongrenn [f)akkafte bonom oc f)ektizt {)etta rad gisrnna^ 
oc let' til bans leida fagrar mosyar oc fridar konor. er hsdbe pryddi 
sialfra {>eirra asyn oc buersskyns' glyslegr bunadr. at f)ul helldr 
skylldi konongs sunr til f>eirra fegrdar fysazt. er f)eirra asyn v8Bre 
allavega slskulegre^^ f>ionastumonnum oUum er bonom bafdu |)ionat 
visade fader bans fra bonom. en f)essar binar fridu moeyar oc konor 
))a fek bann til ^eirrar {>ionasta er adr bafdu sueinar bans. En {)8er 
gerdu allavega sem f)eim var bodet stnimma oc silla. leko vid bann 
oc lokkadu. synndu sik allavega med ordom oc verkkum oc medferdum 
bunar oc bodnar til samvistar vid bann. Engan bafde bann annan 
skemtanar felaga. buarkke til vidroedo eda annarra luta. j^eer varo 
bonom bsede ner oc fiarre i allre miukri^' {)ionastu. Allt for {)etta 
fram eptir konongs forsio oc bode. 

Tbeodas stnerest'^nvbeim aptr i CBydimork oc til villubellis sins. 
Hann sa a boekr sinar. {)8er sem til slikra verka visadu bonom eptir 
fornnre veniv bans. Vaktte vpp einn vreinan annda til f)ess at fremia 
sina illzsku med ollum sinum velom oc matte mote konongs syni oc 
bans vilia. oc vpp at vekkia f)eirra bug kvennanna bonom til losta- 
semda. er bann vesall vissi eigi buerssu bsedelegt nidrfall er bann fekk. 
gamvl oc vesol rytta. af einvm vngum konongs syni med guds styrk. 
En sa binn vreini annde vpp vaktte oc med ser kallade^^ mykynn 
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fiollda fiannda'enn verri sialfum ser. oc for med {)essom hinum bolvafta 
fiannda til hcrbyrgiss oc huilu konongs sunar oc oesie oc vppvakte 
med akafum astarelldi hag [konongs sunar^ til lostasemdar. AUt kueiktti 
hinn illi andskote hiartta konongs sonar. En asyn oc alit {)eirra hinna 
fagru moeya oc kuenna. er innan varo liotar oc leidilegar. vaktu aagu 
hans oc asyn til hinna samu ferllegsleix' verkka. 

157. Nv sem su hin skira sala kenndi fianndans aeggian til lost- 
asemdar oc likams fyrsta. f)a fann hann at fianndenn hafde sin hef- 
vapn oc veler imote honom til atgangu. f>a sturllaSezt miok hiartta 
hans. {)ui at f)at var aAr slikum lutum vuannt. f)a leitade hann f)egar 
vid fra at skiliazt oc hallda sik reinlega^ til gads f)ionastu. at eigi 
saurgafie hann med synnda livi f)ann hinn huita bunaft. er guds miskunn 
gaf honom i funtinum^ i viSrtaku skirnarennar. oc skipafte hann |)egar 
i hugh sinam mote manugSar^ast guds slska^. oc let ser i hug koma 
sialvan sik oc f)a hina fagra holl vtalulegrar dyrdf)ar. er Kristr guds 
sunr er brufigami at. oc {)a ssdlo er f>ar hava salor f)ser er reinlega 
f>iona guSi. oc saa meft hucrri skom ocstnoeyping {)»r salor ero {)aAan 
Ytreknar er saarga i ferllego livi sina try. oc siSan banndnum' hondum 
oc fotom verSr kastat til hinna nezto myrkra. fietta hugleiddi hann. 
oc \Bdlie sik allan med tarom oc barde hondam a briost ser brot at 
reka vrcinnt hugskot. Eptir f)at reistizt hann vpp oc hellt hondam 
sinum hatt' til himna litilatlega. oc med'^ heitum tarom ocsaromsyt* 
ingum kallade hann a gud litilatlega ser til hialppa. 

]^v drottenn allzvalldannde misknnnsamr miskunna mer. f)u ert 
von orvilnandum oc nerkoem hiolp hialplausam. Minzt min |)ioTiasta- 
mannz |)ins. [{)o at ec se overdr i |)essom tima^^ oc lit {)inv hinv 
miskunnsama auga {)innar margfallegrar miskunnar a mitt mal. Loeys 
mik oc frialsa'^ salo mina af haarsu tvieggiaSu saerdi fiandans. erbait 
er at skera '^ likam minn oc salo. Lat mik eigi verfta hertekinn i hondam 
vuina minna. at f)eir gleSizt af afarum minum eda af {)ui at |)eir have 
i sinni illzsku nokkon sigr a mer vunnit. Firirlatmik eigi at ec tap- 
emzt'^ ne likamr minn saurgizt. f)ai at ec het f)er honom reinum oc 
fleklausum'^ vndir |)ina forssio. Til |)in kalla ec oc til |)in fysumzt 
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e€. f>ik bid cg [faftur oc sun oc hselgan annda\ einn guft allzvalld** 
annda nv oc iafnan vttan ennda. 

Sem hann hafde sialfr sagU amen. |)a kenndi bann f)egar guftlega 
buggan bimneskra senndinga med ser oc iafnskiott burfu^ i brott 
illzskufuUar bugrcnningar. En [f)o var bann alia f>a nott' vakr a boen- 
abalide. En sva skiott sem fianndenn biuggi^ sinar stnarur nokkot 
bonom til velpretta^ oc bann vard f)ess varr. f)a tok bann iamskiott 
at pina^Iikam sinn ))ar imote meft vakum oc bungri oc f)osta. AUum 
nattom stoft bann sem lengzt matte bann a fotom ocbugsade meS ser 
buat ep bann bevir beitit guSi oc ritaSe i hiartta sinv^ aSnim sia9 
bimneska dyrfi er rettvisir menn bava. i annan staS pinslir oc kuol 
illra manna. Oc fann eigi fianndenn bans salo syslulausa eda i {>eim 
stad er hann msette bans bug eda vilia saurga. 

158. Fianndenn sa sik nv aliavega fra skildan f)eirri von er hann 
hafde ser setlada oc orvilnadezt bann nv at bann maelte med {)essonn 
bsette suikit fa {)etta^ bitt staSfasta iungnienni. oc greip sa binn grimi 
andskote nv til nyrra vela. |)vi at bann er iafnan bvinn til meinsemdda^ 
Hann lagSe nv a allan bug. oc let ekki eptir liggia albs sins mattar* 
at bann mtette f)ui ollu belldr {)at fullgera sem Tbeodas baffte boftat 
bonom at sysla. oc bof vpp nv aSru sinni sina eitrsfulla sloegd meft 
{)cssom hstte. Hann berbyrgSi sik i einni f)eirra moeyanna. er allar 
|)8er sigrade bteSe at fridleik oc allre annarre asyn. Hon var kon- 
ongs dottcr oc bertekin af sinv[eignv forstrlannde^ oc ofraS Auenir*® 
kononge. Hann tok bana sva sem sina bina soemelegazlu giof. Kon- 
ongr bafde bana {)vi f)ingat senntt. at bon var allra frifiazt. oc til {Tess 
likazt at af bennar asyn myndu" flester bla)kkiazt. f)eimsem fongeSa 
kostr ma^tte til govazt. En sa fiannde sem adr er sagtt at i bana hafSe 
laupit. gaf hcnni vitrleik oc visdom med gnogom framburd stnialra 
orda. Alia luti f)a sem bans illzska matte fullgera. f)a fann bann til 
oernar veler sinnar illzsku. Eptir f)elta stnerczt^^ su bin frida maer a 
kne til boegre banndar konongs syni. oc var f)cgar sem koeme i bug- 
bonom. at bann skylldi nokora varkynd eda miskunnar bia^rtleik'^ 
vennda til moeyarennar. at eigi tyndizt eda tapaSezt sua fogr skepna 
af sinni sett oc kynfylgiu. synndi allauega med sialfre ser soemelega 
metferd kononglegrar byrdar'^ f)ui at bon var dotter konongsens af 
Syrialannde oc raent fra rikum audoevom oc fadurlego forraede. Med 
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I)essarre ihugan^ legr oc andskotenn til at Iiann skylldi fra heidinni 
try fa frialsat hana oc kristna gera. En {)at var allt ekki annat en 
fl®rd oc freistni hins svikafuUa ssrendrcka^. 

Med f)essom hsette af hugdi konongs sunr hinni^ fyrri hugleiding 
sinni oc eetlade i f)esso at honom myndi eigi synd vera. f>ui at eigi 
kenndi hann med ser nokkora vreinenda^ ast nema helldr^fiat eitl^ 
at hann villdi hennar vesalder^ vdrkynna. oc eigi at eins af hennar 
hertekiu e5a fatcekt nema iamval af tapan salo hennar. Oc hugdi kon-^ 
ongs sunr at f)esse miild^ hugleifiing hans mynndi vist ekki vera af 
fianndanns® villu. f)viat fianndenn er meistare oc vpphafsmadr allra 
illra luta. hann hevir til f>ess matt at syna sik sialvan standum i iios 
engils likneskiu. 

159. ]^a hof konongs sunr vpp roedo til moeyarennar oc birtti 
henni kenning gudlegrar truar med f)essom orftom. ]^a god vmbt. 
kennzt viS f)ik oc f>ann er ciliflcga livir er gad er sialfr. oc [vill {)ik 
dgi' lengr af atrunaSe falsra guda. Tak helidr skilning til f)ess at 
drottenn lesus Kristr er skapare*^ allra lata, oc ertt |)a f)a ssel. er'' 
pu gipttir f)ik [{)eim festarmanne ". er alldrigi 'doeyr oc iafnan livir. 
Med slikam orfioip oc fagrum firirtalum synndi hann henni sanna lifs 
gatu. En fianndanom var litit firir at stnva henni ep)ir sinum vilia. 
Hann gaf henni vit oc ordgnott vt at rekkia oc breida net villusamtt. 
at hann mstte sua taela oc til syndda gravar leida'^ konongs sun'^ 
mcd |)eini hsette sem hann hof at vpphave vid hinn fyrsta mann af 
Euo vrade. oc skildi hann fra vdaudlegre sselo oc paradisar fagnade. 
oc kastade honom i f>etta sorgarfullt vesallddar lif. 

Sem msdren hoeyrdi konongs sunar ord er oil varo henni [fagn- 
adar full'^ ef hon villdi skilia. en hon heimsk venndde sik fra vizsku 
oc gaf af |)ui {)uilik anndsuor sem hon hefde fianndans munn oc tungu. 
Ef herra minn sagdc hon. ber nokkora ahyggiu'^ firir minni heilssu'^ 
oc ef '^ ^er er nokkor fyrst a at ofra mik gudi oc villt f)u sua frialsa 
eda loeysa mina synndafulla salo. |)a veit mer eina mina boen. ocskal 
ec |)a {)egar vm leid vidr skiliazt oil min fadurleg gud en |)inn''gad 
roekea oc selska oc honom i)iona vm alia mina lifdaga. oc mannt^°f)u 
{»a taka ambun af gudi firir |)at at f)a hevir frelst mik fra fiandanom 
oc bans villu oc til guds sunar. 
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Konongs suni spurdi huer er been edabeizla. En aff>ui athann' 
sa beintt i mote benni fastum aogum. f)a bio hon sik alia bsefte at 
augum oc atbseve sem likazta^ til loslasemdar oc msellte. Ger tilmin 
brullaup med soemd oc skal ec gladlega fylgia f)inT'bodorde^ Hann 
saarade henni. At {)arflausu beidizt {)u af mer sua [vbsrelegrar boenar^. 
[f>o at, qc^ bera mykla sorg eda abygglu til {)ess at frs&lsa {)ik oc mer 
se mykyl fyrst a f)ui at drega f)ik or tapanar diupi. |)a er mer f)o 
{>angt 00 allzkostar liott at saurga likam minn firir f)inar saker. oc 
med engom hsUe er mer {)at gerannde. En hon slette mcfi fagryrdum 
allan ^ann veg firir bondm. Firir hui sagde hon. mseler f)v sva. |)ar 
sem {)u ertt fullr af allzskyns vizsku oc visdome. Hui kallar f)u saurgan 
lut oc liotan [hiuskaps bannd^ tueggia hiuna. Eigi em ec mefi allu 
lutlaus af viti oc skyring kristinna^ manna boka. Fader minn let foeda 
mik vpp i^ mykylli ast oc goSvilia. oc las ec f)ar margar boekr sua 
af kristinna manna lagum sem af annarra manna. {)ar varo oc marger 
kristnir' menn med oss. oc hoeyrda ec beede f)eirra spurnningar oc 
andsuor. eSa er eigi sua ritat i nokkorom bokom ydrum. at gudi ero 
{)ekkilegh'° soemeleg brullaup oc hiunskaps'^rekkia firir vttan synnda 
flekka. {)at scgir oc i afirum'^stad at betra er at gipttazt bseSe karlle 
oc kono. helldr en brenna i offreistni. Kristr ydar oc segir sialfr sua i 
gudspialleno. at f)at bannd er gud ydar binndr milium tueggia hiuna. 
|)a ma eigi madr skilia. eSa segia eigi sua [allar ydrar'^ fornnar rit- 
ningar. at t)eir helgu oc hinir gamlu fedr Abraham. Ysaac oc lacob 
oc marger adrer heilgir prophetar fengo kuenna oc gato af {)eim 
hselga sunv. eSa segia f)ejr eigi oc at sua er roett vm Petr er f)er 
kallet hofdingia postola. at hann atte kono. En med huerium skyn- 
semdar sannenndom trosystizt'^ f)u at kalla heilags hiunskaps'^ bannd 
ferllegt eda saurigt. mer lizt sem f>u villizt miok af kenninngum oc 
visdom ydarra sannenda. 

Konongs sunr suarade henni. Vist er |)at salt vis maer er ])u 
segir. at {mt er^^ bffifie loeyptt oc lovat {>eim ollum at kuangazt. er 
))at vilia at skilum'^. En f)eir einir eigu eigi at kuangazt. er vmsinn 
heila f)at Kristi at hallda sik fra hiunskap oc sinn vspilltan likam ^® af 
kuenna navisf geva honom. Nv sifian er ec var reinsafir i hselgum 
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funtt' oc skirdr med Igublegom heette^ af oUam bernnskn afbrigftum 
minnar vuizskv. {)a het ec Kristi at ec skillda'halldamik vpp af{)aisa 
reinan firir vttan syndda losta. eda meft huerrl skynsemd ma ec f>at 
briota. er ec hevi sua haleitum herra iattat. 

]^a suarade hon. Stannde f)etta eptir {)ui seta ^n hevir aftr sagtt 
En nv vil ec biftia f)ik einnar^ litillar boenar. er miok sua ma kalla 
enskiss vertt f>o at ec I>iggia. Ef f)a villt biallpa salo minni. ))a Ug 
ihia mer f>essa eina nott oc lat mik hava fagnad oc ynddi af {)iniii 
fegrd. en {)u nioteroc noeytir^ ynndiss oc astar minnar ynnisamlegrar^ 
oc mceydoms. oc iamskiott i morgon sem ec se dagb. {>a skal ec taka 
kristilega tru oc fra skiliazt allum skurgudum. oc skallt f>u eigi at 
eins ambun taka firir f^essa godgernning. helldr margfallegar f)akker 
af gadi ■f)inum firir saker minnar hialppar^. |)ai at sua er ritat. at 
mykyll fagnadr er i himinriki af gufis englom yuir einum syndugum 
manne. ef hann f»r rstta idran. Nu med f)ui at hsigir englar® glsSiazt 
af syndugs mannz vmbot. allmykylla'ambuna er sa verftr er f^uilikum 
lutum koemr aleidis aftrum til biallpa. j^elta er allt satt oc firir vttan if. 
Gerfto eigi b6fdingiar oc vpphafsmenn ydarrar trvar heelgir postolar 
stvndum eptir ^^skipan sinni. firirleto f>eir hitt minnzta bofiord slundum 
til f>ess at hialppa sva livi manna. Pall postole yftar hinn vitrazte er 
sagt" at hann gaf '^ Thimotheo skurdar iskirnn'^ firir saker betri skip- 
anar. En {)o at skurdar skim^^ se afvirdileg kristnum monnum. ^a 
hafnafte {)o eigi Pall postole benni firir saker bata ocvmbota. Marga 
luti {>uilika matt f>v finna i f>inum ritningum er f)etta sanna. Nv ef 
f)er er nokkor vili a at friallsa salo mina. fia ger'^ {)essa hina litlu 
boen er ec beidumzt til med minni fyrst. oc {)o at ec beiftumzt f)ess. 
at {>v skylldir fa min meft rettom skilum at hivnskaps bannde. me6 
f)ul at ec se at |)at likar f)er'^ engom koste. |)a skal ec eigi |)ess 
opttar bidia. En ger nv |)etta {)0. {>at er {)er er ekki firir. oc skal 
ec framleifiis fylgia i oUum lutum f>inum vilia. oc at{)u synir mer eigi 
med allu {)at er ec beidumzt. nema ger sva at sinni sem ec fysumzt 
til. oc frasls mik sua af vtru falsra skurgufta. En f)u matt a allum 
^inum lifdagum gera'^ sidan sem f)er likar. 

j^essa luti roedde hon. f)ui at hon hafSe {lann raftgiava oc fortalu- 
meistara. er loeynilega kenndi benni allan ))enna framburd oc o&ret 
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margkunnigr er' 6c eigi siftr i hsBlgum ritningum en i sialfs sins 
pretMl^. Hann er meistare oc velamadr allrar illzsku oc vanndskapar 
er sialfr er fianndenn. 

160. Med slikri roedo oc blifitete breiddi hon^ fram oc aliavega 
rakUe vt stnara oc gilldni. at firirkoma oc nidrleggia staftfestu hugar 
hans^ baefte med tomlegom beidingum^ oc aiiv adra eptirtete sinv. 
Sa anndskote er alia hatar rettvisa menn. oc saer^ iafnan [illzkufullv 
fr»o^ sem hann vard varr at hiartta konongs sunar ivaSezt nokkott. 
f)a yard hann akaflega feginn andskotenn oc kallade a adra sina felaga 
boluada suikara oc meeilte. Se ^er eigi huersu moeybarnn ^etta vm- 
skiptir hug {)essa vnga mannz. er ver mattom adr alter ekki at gera. 
Gangum nv sterklega aller saman aat' honom oc vmhverviss hann. 
))ai at alldrigi funnum ver {)a stunnd er sva hosveleg se til f>ess [at 
fullgera {)at' sem varr herra bauft oss sa er hengat senndi oss. {^etta 
msllte sa hinn false fiannde er allr er suikafullr oc flsrSa oc med 
sinum hunndzlegom '° felagom kringdu f>eir aliavega vm hug konongs 
sunar oc sturlladu hann oc huerfdu hann allan til astar vift moeyna. 
))eir kueiktu oc kynndu akavan astarelld med konongs syni til fystar 
00 astar vi6 inoeyna. 

161. Sem konongs sunr kenndi med ser ymfram hof kueikiazt 
hug sinn til hegomlegra fysta. f)a fann hann sik hertekinn vndir syndar 
akefft. en annan vegh hugleiddi hann vm hiolp oc vm lausn moeyar- 
ennar^' at stnua henni til guds. f>a virdi hann sua firir sialfum ser. 
sem einn huerr madr senndi odrum senndingar matar eda drykkii^r. 
en sa [er bssre'^ Iceyndi f>ui er vndir vsre af ^ess halfu er senndi. 
oc vsre f)at sentt af vndirhyggiu oc illvilia. Sva hugdi hann oc med 
ser. at honom myndi eigi mykyl syndd vera, at hann hefdi einv sinni 
lostasemd vid |mi fridu niosy med f)eim formala. at hon skylldi sidan 
hiallpazt oc kristin gerazt. oc var hann allr ba^de reidr oc ryggr oc 
syrgdi miok |)ann vansa oc vitloeysi mannlegrar natturu. er hann fek 
eigi skilt huart er gudi likade betr af f)esso. oc gerdi hann f)egar i {)ui 
sem vitr madr. at I^nn bad tilgudsmed mykyleik^^ tara. ocmedharre 
roddu innan hiartta. oc hof boen sina med f)essom ordom. Herra minn. 
von oil min er folgin vndir vornn |)innar miskunnar. oc firir |)ui man 
mik ekki til saka. Lat eigi firirleggia mik grima vuini mina. {)ar sem 
{)u hevir hult mik oc vart'^ med {)inni hoBgre hcnde. Ver ihia mer 
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i f>essom tima oc [hueriam adrum. oc greiA^ eptir vilia fiinmn vegh 
minn i ^esso male, at {>itt hitt dyrllega nafn er beefte er heii«fU oc 
riedeicgt virftizl oclouezt med |)ionastumanne ^inum. f)ui at ^u ertt 
blaszadr eiliflega. 

162. Miok langa stunnd bad hann med tarom oc margom kne- 
fallum. lagdezt sifian af mcrfte oc angre nlftr a golvel oc sofnade oc 
syndyzt honom i suoefncnom sem til bans koeme raedeleger menn at asyn 
oc myklir vexti. oc gripa hann f)egar oc leiddu hann vm ukunna staSe. 
{>a sem hann hafSe eigi fyrr komclt ne seet. oc vm siftir {)ottezt hann 
fram koma a hinn mesta oc hinn fegrsta grasvaxenn voll skipaSan 
allan med fagrum blomom allzskyns grasa. honom kenndizt sem f)ar 
vsre hinn soetazte iimr. ]^ar sa hann oc margskyns vid berannde 
hina fegrstu avaxtu meft sua vndarllegom oc vsenom hsette. at huarkke 
^haffie hannfyrri slikt seet eda hoeyrtt. En lauf vifiarens er skalfu oc 
blakadu ha>glega af hoefuelegom [vinndar blastrc^ f)aa' gerftu fagran 
oc soetan oc [hinn ahoeyrilegaztan^ song i sinni samnnkomo. En vedret 
er ^essa alia luti rcsrde^ med hofsamlegre annvarpan. f)a vakte vpp 
oc svnndrdreifdi sua soetan oc tilfysilegan ilm. at hann {)oltezt allr 
fullr af fagnade vera. Hann |)ottezt |)ar sia ssete oil gorr af gulli oc 
sett med dyrum steinum oc gorr med vsenom hagleik. sua at allavega 
lysti af. Rekkiur sa hann oc |)ar med sua rikum oc fagrum bunade. 
at {)eirra fegrd oc asyn sigrade alia vmroedo. f>arrunnv oc sua skir 
votn med sua hofsamlegre ras. at augun lysti a at sia. En{)eir hinir 
ogorllegd menn er fyrr hafdu fylgt honom. leiddu hann vm ])annhinn 
vida voll i eina mykla borgh skinannde med uvmroedelegom biarttleik. 
|)ui at aller veggir varo af gulli. sua biartter at varlla matte mote 
sia. En vigskord oc turnnar varo af sua biarttum gimsteinum. at 
{>uilika hafde hann alldrigi adr seet. En huerr man kunna at koma 
ordom til at tala vm f>enna fagra stad. Lios |)at sem ovan kom lysti 
oil stra^te oc huert bus borgarennar med dyrllegom geislum. Borgar- 
menner^ sialfver varo himnesker englaf skinanndde med bla^zadom 
biarttleik oc sunggv aller med sua lystilegom hae^te at engi daudleg 
[oeyru hafdu^ f)uilikan adr hoeyrtt. Oc f)ui.nest hoeyrdi hann rodd 
sua maelannde. j^esse er huilld rettvisra^ manna .oc {)eirra gledi. er 
gudi f)iona'. f>a er hann f)ottezt t)etta seet hava. {)a leiddu f)eir hinir 
S(B«ielego menn hann aptr hinn sama veg. Nu f>ottezt hann allr fullr 
liera af hinum soemelegasta fagnade f)cim semf)ar kenndi*^ hann. f>ui 
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nest msellte hann til f>cirra. Renet mik cigi sagde hann f)essarre hinni 
agisetazlo dyrd^ veitid mer helldr |)at med ydrum goSvilia. at ec 
mege^ helldr her dueliazt i einni huerri ra eSa holo f)essarrar seem* 
elegrar borgar. er oil cr full fagnaSar. En f)eir suarafiu. f>at ma med 
engom hstte vera at f)a duelizt her at sinnL en ef f>a viilt^ {)a verdr 
{)u med myklu starve oc ervedes sueita f)etta oftlazt oc meft alia kost* 
giaeve til stunnda. 

Sem f)eir hafftu |)etta msllt. f)a foro {)eir aller saman vm {>ann 
hinn mykla voll oc komo sidan til myrkra staSa. er aller varo fulllr 
af^ daun oc ferllegom knyk^. ]^ar var rygleikr med OBngd oc angre. 
er huervitna f>aut mefi hinum hardaztum hvirvilvindum. f>ar sa hann 
brennannde ofn er or ser varpafte vhoevelegom hita. f>ar varo allzskonar 
orma kyn oc madka. er kualdu oc brenndo veslar salor f)ser sem varo 
vndir ^cirra vallde. ]^a nisltte rodden honom ahoeyrande. |)esse er 
stadr oc stadfesta syndugra manna. I ^essom stoSum pinazt syndugir 
menn. er af ilium verkum spilltu sialfum sen 

Eplir f)etta leiddu ^eir hann f)adan brott. |)eir er fiJngat haffta 
leitt hann. oc {)a ^egar vaknafte hann allr ottafullr oc rsezlo. sua at 
kinnr bans oc andlit var alllt vatt af tarom. Sua skiptizt nii oc af 
f)essarre syn bans skaplyndi. at oil su fegrS^ er hann lysti til moey- 
arennar hinnar friSu eda annarra moeya efia kuenna. er adr var nokkot 
bans hugr eda vili til. {)a synndizt honom {)at nv liott oc [leitt oc 
vsynilegt^. 

163. Nu sem hann hugleidi meS ser huaratueggia synina® oc 
[fyrst til' f>ess fagnadar er hann h^fde goda menn i seet. oc i odmm 
stad hardar pinsUr er ranglaler menn |)oldo. af f)esso huarotuegia var6 
hann akaflega siukr med sua myklum vanmsBtte. at hann matte firir 
engan niun vpp or rekkiu risa. j^egar varo konongenom gorr ord oc 
sagt at svnr bans syktizt miok. Hann kom |)egar til bans oc spurdi 
huat til [hafde borezt^^ vm bans sott. En hann tallde konongenom 
alia luti sua sem til [hafde borezt^^ vm syn f>a. er hann f>ottezt seet 
hava. oc msellle sidan. Firir bui villdir f)u fader gera slika stnaru oc 
gilldru^^ [til fota minna^^. at af falle minv tyndizt oc tapadezt sala 
min. Hefde eigi gud nu med sinni miskunn holppet mer {)a veere nv 
sala min tapad oc tynd til helvitis. Oho huerssu godr Israels gud er 
rettvisum mannum. er tok mik meginlausan or agirnnd grimra leona 6c 
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susefSe mik i angre minum^. oc sidan vitiade min i sinv hassetc gn6. 
bialppare minn. oc synddi mer huerium fai^iaft^ f^^ii* firra sik sialver 
er firirgera med sinum ilium verkam bans miskunn oc bofiordom. oc 
buersstt horS giolld {)eir taka i staSenn. Oc lyft nv heSan af fader. 
{)0 at ^u villdir^ eigi lyda ber til minni fortalu |)er til fagnaSar. |)a 
ger {)o^ sua val at talma eigi firir mer {)a fagnaSar gatu. er mik ma 
rettlega til guSs leifta. ]^at eitt fysumzt ec. oc til^ eins langar mik oc. at 
firirlata alia veralldlega skemtan oc at leita |)ess stadar er Barlaam 
byr i. bitezadr lesus Krist ^ionastumaSr. oc f>ar med honom til lyktta 
leida f)at sem eptir er minnn lifdaga. En ef f)er likar helldr beSan af 
at ballda mik ber sem^ hertekinn mann. , {)a mannt f>u sia mik bratt 
ber {)ornna oc morna. ^nerra oc af angre doeya. en sidan mannt f)u 
aildrigi af minvm sakum faOer beita oc alidrigi siftan mik at syni bava. 
Oc verdr eigi f)a vitrlega firirseet af f>inni bennddi er* |)u tapar af 
{)inum volldum bsde f)er oc mer. 

164. Odru sinni fell konongrenn i samu sott oc abyggio. ])otte 
bonom nv sitt lif medalage^ gott oc gek nv sua buit beim til ballar 
sinnar. En vreimr anndar t)eir sem Theodas galldramadr bafSe [vpp 
vaktt^ sueininum til suika. komo aptr til bans sigrlausir oc soemdar. 
sagdu bonom sitt fall, oc f>o at{)eirse lygifuUir oc begoma. |)asagAu 
f)eir f)o bonom allan atburd sins sigrloeysis' oc skemdar. 

Tbeodas ma^lltte sua. ]^er^^ vesler veikir oc siukir oc^^ meS 
allu vitlausir. buerssu matte einn litill sueinn yuirkoma ydr oc sigra. 
alia alldrada oc velafulla. En f>eir diafuls englar vrdu at suara eptir 
guds vilia oc allt i lios bera openberllega med |)essom ordom. Ver 
hatdum med allu engan malt eda styrk mote Krist krapttc. oc allra 
sizt^^ a mote pinslarmarkke bans, er {>eir kalla kross. j^egar sem 
ver siam {>at. {)a minkade mattr varr. oc veraller svidnir ocbrennder 
fliugannde fianiidr oc myrkra meistarar. af {)ui at adr en bann bafde sik 
fullkomlega gevit Kristi oc krossmark firir ser gortt. {)a vunnummer^^ 
mykynn sigr a bonom. en iamskiott sem bann^^ bet stadfastlega a 
Krist oc vapnade sik krossmarkke. f)a uvrdum ver {)egar at flya. f)ui 
at bann bafde [firir ser^^vruggan verndar^* skiolld. Sidan bugleidum 
ver vm^^ adra vel honom til suika. f>a er varT berra oc bofdingi 
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ha(9e til vela hinum fyrsta manne. er hann blekUi. en |)at er kona. 
Oc erom yer ny firii* [fmi lillir oc enskiss verAir' af syeini ^ema. oc 
oil yar yon^ oc astandan er enskiss yer6. ^m at ^egar sem hann 
kallafte a Krist |)a kom iamskiott elldr himneskrar reifti oc rak oss 
alia a flotta. sya alldrigi sidan troeystum yer ncr honom at koma. 
Saa openberllega birtty |)eir fiandr' Theode sina atferd. 

165. Konongr fiottezt ny ailayega haya tynt {)eiiTi yon er hann 
trudi mest a oc troeysti. Hann kallade enn^ Theodam til sin oc msellte 
sua. pu hinn yitrazte spekingr. yer hofam alia lati gortt eptir {>iny 
raAe. oc er f)at |)o enskiss yertt. Nu ef nokkot ligr eptir af {^inum 
radom eda yelom. {)a freislam e semfyrst at ^esse illzska mstteseni 
fyrst' lida. Na beiddizt Theodas. at hann skylldi koma til yidroeAo vid 
konongs sun* Oc ym^ morgonenn eptir gek konongrenn stnimma al 
yitia sunar sins oc Theodas fylgfii honom. Konongr settizt nlAr oc 
hor rosdo* sina meA reiAi oc harAum ayitum^ til sunar sins af sinni 
ylyAni oc staAfastum illyilia. Konongs sunr^ suaraAe.oc sannaAe ny 
sem fyrrmeir at enskiss cr yerA oil astundan annur helldr en IIP 
Krist sialfs guAs sunar. 

Ny gek Theodas gerningamaAr tiP® |)eirra oc msllte sua af 
reiAi. Hnat yentter |)u losaphat. huerssu lika man guAum yarom ydauA- 
legem at |)u hevir {>ik fra skilt {)eirra {)ionastu oc atrunaAe. oc kon- 
ongenn faAur f>inn^* gort bieAe reiAan oc ryggan. oc oyingazt yiA 
alia al|)yAu oc gort huernn mann a mote ^er. Haya eigi guAar yarer 
geyet ^er allt |)at er f)u heyir i {)essarre yeralldu bsAe liyit oc aUl 
annat. EAa heyir {)ueigi hceyrtt. at faAer {)inn yar lengi erfyingialaus 
af bamnum. oc f)a hof hann bo^n sina af allu hiarta til guAa yarra. 
oc hoeyrAu {)eir hana oc bans akall oc gayo {)ik honom i heiminn. 
Margar ^esso likar roeAor tomar oc hegomlegar flutti fram sa hinn 
illzskufulli ellikarll oc yilldi sya firirkoma meA sinum slettyrAum yiA 
konongs sun guAspisella try. en yeria oc fram flytia falsra guAa atrunaft 
oc yillufuUar kenningar. 

166. Skamma stunnd |)agAe^^ oc hugsaAi [himnesks konongs 
sunr^' oc heimamaAr [^eirrar hallar'^ er guA sialfr gerAi. Hann m»llte 
til Theodam. Hceyr {>u meislare hinnar diupaztu yillu oc [fulldaunn^^ 
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bolvadra myrkra. stnoeypingar getnafir. afspringi {)eirra er smidadu^ 
skemdar berbuSir. af {)uilikri ilzsku er beimrinn skemdr. skoed tunga 
oc hitt veslazta gamalmenni. [aska brennd^ iiiefi ellddi oc brenno- 
steini'. [lettare verk oc syndlausare vunnv J)eir i fim borgom. er niftr 
snkku firir brfina oc brennosteini^. af hueriv dirvizt |>u at gabba f>a 
hina heiLsamu predikan^ [oc firir {)eiin at spilla er a6r* varo villtir. oc 
hava nv funnit rettan veg. oc f)eir sem aftr varo herteknir oc tap* 
aSer ero apptr kallaSer til rez beimilis oc fostrlanndz. Seg mer stnapr 
huart er betra at trua oc^ fiiona allzvalldannda godi oc bans cingetnum 
syni med hselgum annda oc eilifum oc vskapadum gudi oc [vdaufilegom 
at^ Tppbaye oc sede rennnnnde til keldu eilifrar dyrdar. bans velldi er 
vtalulegtt oc dyrS meiri en hvgsa ma. j^essom binvm sama stannda 
til {)ionaztu oc eptirlstes' {)asbundrad {)ashundrafia engia oc bafuS- 
engla oc bimneskra fylkynnga. af bans dyrd ero fullir aller himnar 
oc iardriki. af bans forssio ero aller lutir skapader on efnis. med bans 
vilia stannda aller lutir oc stiornazt. med bans firira^tlan flyzt^<^ allt 
{^at er val er [oc val fer^^ Eda likar^^ f)er belldr at f)iona dioflum 
oc svikarum. {)eirra dyrd er barmulegr^' bordomr oc spilling bsde 
mceya oc sueina. ran oc staldr. grimlegr yuirgangr oc allzskyns^"^ 
illvirki. f>au ^em f)er^^ bavet ritat gudum ySrum til lofs oc yftr til 
atranadar. 

167. Skammezt |)er cigi hinir veslu matar** vslcekkelegs elldi. 
likir til iUz Kalldei^^ kyns. skamfyllizt |)er cigi at lova dauSar likn- 
eskiur oc hanndaverk sialfra ydarra. ]^er takeS einn trecumb'^ cSa 
kappvslein^' oc skaped f)ar af likneskiur. oc f)egar eptir luti f)er ^ui 
oc kalled f)at gu8. Sidan take per bin feitaztu yxn e6a eittbuertt 
annat [fagrt kuikuendi^^ oc dreped f>at oc fornned f>ai gudi. er aSr 
er^^ dautt. Skynlaus stnapr. fegra er {)at kuikuenndi er f)u ofrar guSi 
I)inum. en gufi |)inn er sialfr. |)ui at skurguS gerJi** maftr. en'kuik- 
uendit gerJi sialfr gu5. Oc [er firir |)ui myklu skpsaniare per skyn- 
lausum kuikuendi skynlaust. {)ui at ])at kennir pann er |)at fostrar. 
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en^ eigi villt j^u vita guS f>inn f^ann er{)ik gerfti af engo efni oc j^er^ 
varftveitir oc verr medan |)a liuir. 

f^ann kallar fiu guft er f>u saat skammv aftr hoguinn oc sagaSan'. 
skorenn oc sfcapadan. eSa elligar af malme blasenn oc mefi hatnrum 
dengdan oc tangum togaSan. sidan hylr f)u hann allan me6 gulli. letter 
honom vpp af iorSu oc skipar honom miok hat. Sidan rekr |)U {)ik 
til iarfiarennar nifirsialvan. stnapr vesall oc vitlaus. dyrkar veslan stein, 
en |)v sialfr^ cnn veslare virfiir hann oc biftr sem til gufis til hannda- 
verka sialfs |)ins. Huersu^ ma |)at dault kalla eralldrigi hafde lif. en 
^a hoover y6r ab at geva j^ui nokot nafn. -er sua mykyi Gflska fylgir. 
|)ui at [steinn gud^ yfiat^ skal verfia at dusti®. en tre gufi yfiat^ funar 
skiotti eir* gufi yfiat^ sorltnar bratt oc verfir samleit^^ vm sifiir. en 
sa gud. er af gulli er gorr efia af silfri. verSr {)a er minnzt varer 
sunndr brotenn i sma styki. oc sifian af gorvar margar^ ^ gessimar. oc 
verda sumir dyrtt selldir en sumir lettlega koeypttir. Slikt ma vist 
gudloeysi kalla. Huat manne er sa er gufi ma kaupa. eda huat gufia er 
|)at er kaupazt letr. efia er |)at gufi er sik ma engan veg roora. ^at 
ser ^u sialfr at sa gufi f>inn er sitr. hann stenndr alldrigi sialfr vpp. 
en stanndannde gufi {)inn ma alldrigi sialfr setiazt. slikr er hann sem 
^u gerer hann. En ^u hinn vitlausi mafir er slikt lovar. hallt henndi 
{)inni firir munn |)inn. oc heptt hann fra sliku. ^\\ at af erlt f)v skiptr 
vitinv. er f)U legr gufis nafn a sialfs {)ins banndaverk. I)vi at alldrigi 
matt {)u gera gufi. Hceyr her ein doeme er syna oc birtta at gud ydur 
hava engan matt mefi ollu. 

168. f^a er vfrifir var milium Gyfiinga oc ^ess folks er Philistei 
heita. |)a .var at |)ui sinni guA reidr Gydingum Grir saker afgerda sinna. 
oc sigrafiu i {)essom bardaga Gydinga Philistei [oc toko oc drapo 
mykynn fiollda af Gyftingum^^ oc vunnv af {)eim at {)ui sinni archam 
domini. En i {>eirri ork varo hinir haleitaztu helgir domar. er Gyd- 
ingar haffiu ser til atrunadar nest gudi sialfum. baede steinspiold I)au 
er gud sialfr ritade meA sinum fingrum a'^ {)at loghmal er hann gaf 
Moyse propheta. I)ar var oc^^ manna er ver kollum engla foezlovera. 
oc sa vonndr er Moyses gerde bin mesto vndr med oc iarlteignir. {)ar 

') [t(tal, de 6vr,; firir I>ui ero I>av skynsamRreat|>aakenna |>ann erl>av fostrar. 
en l>er vilid eigi kenna sannan gud. Oc, A ') I)ik, de ovr, *) saxadan, 
de dtr. ^) satd. de dvr.; sialf, A ^) saaL de dvr,; huarsu, A *) [taal. 
ogt. C, B; steingud, q, r '') ydarr, de dtr. ') her end. r ') tatU, de 
6f>r.; Oc, A '**) svartr oc samleitr, de dtr, ^^) glysligar, de dvr, 
^') tUf. de (hr,; mgl. A ^') $tud, reiL; M* A; er a var, B; oc a, q 
1^ i tUf. de drr. 
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yar oc i vonndr sa er Aaron byskop brofiir Moysi hafSe. oc bar bddbe 
blom oc lauf. j^o var hann sialfr {)urr. Nu sem Philistei haffiu fengit 
{)essa orkh inefi sign af Gyfiingum.. {)a settv I>eir hana soemelega i 
blothus sitt i borg f)eirri er Azotus^ heitir hia Dagone hafufigufii sinv. 
oc gengo sifian i brott oc Isesto [blothusum sinum^. Urn niorgonenn 
er prestar Dagons koino til. I>a stofi orken sem hon var skipafi. en 
Dagon gud sinn funnv j^eir liggia' framme a golue a gnifu firir gufis 
ork. Prestar Dagons vndrafio {)etta miok oc settv Dagon^ vpp annat 
sinni i sama stafi. oc testo cnn aptr [blothusum sinum^ eptir veniv. 
Annan morgon er {)eir komo enn til. {)a la sa Dagon framme a golue 
oc var nv sundr halsbein bans oc hafufi brotto fra bukinum oc^ sundr 
brotner armlegginir^ oc sua fotleggir. f)ui at Dagon haffie fallet nifir 
[at j^reskelldi® oc la bukr bans enn a grufu sem fyrr. f^a funnv Phi- 
listei at guft Gyfiinga matte meira en Dagon guft I>eirra. Ovan a fielta 
fia fengo Philistei margskonar bardaga oc harfiar setter, oc senndo 
fia sidan aptr gufis ork til Gyfiinga. Oc gerfiuzt i ^esso margar 
fagrar iartteignir oc storar. sua sem boekr Gyfiynga vatta. Slik doeme 
oc morg annur j^uilik finnazt at fier sllsked oc truiS a falsa oc allz 
fagnaSar lausa yfira* gudi. 

169. Vakna vid hinn vesle oc vit huartt fornnare er |)u efiaguS 
fiinn sa er j^u gerfiir. Slikt er hin mesta cersla. Hygr f)u {)at med 
fiui at f»u ertt mafir. at {)v meger gera gud. Nei vist eigi. HcUdr skapar 
fiu likneskiu mannz efia einshuerss annars kuikuenndis. oc hevir huarkke 
tonn ne tungu. eigi anndardratt e6a augnakast. heila laust^^ ocheilsu. 
Firir hui dyrkkar f)u f»at sem dautt er. £f eigi vsere hagleikr [meistara 
a stein^^ gullsmifia e6a tresmida e6a annarra hagleiksmanna. {)a er 
fiess meiri von at {)u haver engan gu6. Gisette engi mafir {)eirra gu6a 
er j^er fared med. I>a vsere f)au langu brott stolen. 

Vitloeysi ma slikan atrunaA kalla. sem her malt pu nv val hoeyra. 
^eir menu sem bardagafullir varo oc fusir til barratto gerfiu ser gufi 
oc gavo nafn. kallafiu hann Harttem. bet hann siAan bardagagufi. f^cir 
varo adrer er helldr likafie lostasemd. oc het {)eirra gud Uenus. En 
j^eir er drykkiumenn villdu vera gavo gufii sinum nafn oc het hann 
Bachus. Slika skipan haffie huerr a vm sinn gufi. at I)ann lovafie 
huerr oc tignafte. er f)eim lastum oc lytum fylgAi meSan hann liffii. 

^"y-iaoL C, B^ Azokvs, q; AzoodC?), A ') [iaal. ogs, C, q; blothusinu, B 
') liggianda, de ow. *") tool, de 6vr.; dragon, A ^) [taal, ogs, q; blot- 
hosit, C; blothus sitt, B *) her beg, Fragm, si ^') handleggir, de ovr, 
*) [taal. ogs, B, r, s ; af ^reskilldi, C *) mgl. de ow. ^ ^) saal. de ovr, ; 
loft. A; q har: heillalaust ^^) [steiameisUira, de ovr. 



168 Cap. i70. 

sem sidan likaAe ^eim hellzt at fylffia. Huerrer sa vitr maftr er{)ola 
vill at saurga inunn sinn oc [vpp at taka oc^ telia |)eirra laustu oc 
lyti. f^o at ec^ {>egia. f>a vitu ^o ailer ^eirra illzsku, 

170. Theodas slika gudi eggiar ^u inik at lova oc a at true, 
^ella raft er bsefie af ilium vilia oc sva falsurn' radoin. En ec skal 
afirvvis gera, t)ui at ec skal gofii minuin f)iona oc mik sialvan honom 
geva. gufts syni lesuKristo. f>ui at mefi bans bloAe^ erom ver frelstir 
oc looystir af beiskum daufia oc I)unguin I)r8eldome. I>vi at alldrigi 
vflBrem ver frelstir. ef hann hefAi eigi Isgtt sinn guAdom oc tekit a 
sik varnn nianndom. oc firir {)ui f>oIde bann krosspinsi oc daufia. sialfr 
vdaudlegr. oc syndi meft ser tvsr natlurur. |)a eina at hann. {^olde 
krosfesling sein daufilegr^ mafir. {)essa nfira at hann myrkti solena scm 
gufi oc let iordena skialva I)a er hann do. Upp reisti hann oc or 
grafum [marga heilagra^ likame I)eirra sem aftr haffiu anndazt. Hann 
do sem mafir oc reis vpp sem gu6 oc rsntte haslviti. Oc firir f)ui 
msBllte prophetenn. [Heluiti gladdezt {)a er {)at moetle per^ nidri. ^ui 
at fianndenn varfi feginn. f)a er hann hugdizt gripa hann sem mann. 
en honom gafzt f)0 sua. sem hann vsre sannr gud. I)ui at hann rcnntte 
hann fianndann myklum fiollda bertekinna manna. Hann reis vpp af 
dauda sem gufi oc steig vpp til himinrikiss. en f)aftan hafde hann alldrigi 
skilzt. [ef bann beffii gortt firir varar sakar®. oc vara* natturv er adr 
var ollam liotare oc leiAjlegare gerfii bann hsrre allum lutum oc fegri. 
oc skipafie henni i sste oc s»lo himneskrar dyrfiar. Oc firir t)ui at 
allt |)at er {)u mote msler f>essarre tru. |)a ert ^y i I)ui mote sialfum 
gudi. huartt er f)a fegra. ^u hinn trvlausi Theodas. at tigna oc slska 
sua gafugan oc gofian guft. er ekki byfir annat en rettvisi oc rein- 
liviss rad oc vcitir miskunn. bodar tru oc fylgir frlAsemd. hann er 
sannr goAleikr oc sialfr kisrlleikr oc oil sannenndi. betra er ])ema 
at I)iona en gu9um j^inum illzskufullum lastafullum oc lyta. er basAo 
ero illir at nafno oc natturu. Vei verfii ydr skynlausaro ollum skyn- 
lausum. synir tapanar oc ervingiar eilifra kufila. En cc em ssll oc 
aller kristnir mcnn. er I)ann guA hava oc a trua. cr allt gott a oc 
sialfr ma allt mefi falslausum goftvilia styra oc stiornna. I>ui at j^eir 
er honom t)iona. |)o at ^oir ])olc nokkora t)nBngsl eSa t)yngsl i t)essom 
heimi. I)a skal })o I)eirra ambun oc starflaun vera i eilifu riki me5 
gufilegom fagnafie. 

') [taal. ogt, C; taka at, B, q; vpp luka oc, s ') (ilf, de dvr,; mgl, A 
*) saai, ogs, C; foldkutn, q, i; fialfum, B ^) bode, q, s '^) taal, de dvr,; 
daudr, A ') [niargra manna, de dtr, ''j [h. g, {)a er l>at m. honom par, 
8, q; Gladdezt helviti {)a, C, B *)lmgL de dw. ^)taal, de dvr,; varar, A 
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171. Theodas suarafie konongs syni. j^at er sannazt at marger 
hava varre tru fylgt iafnan befie skynsamer oc myklir visdomsmenn 
inefi vallde oc vitrleik oc aller hafSingiar heimsins keisarar oc konr 
ongar hava iarnan sva halldet oc varfiveitt varre tru sua sem engi se 
sannare en hon^. f»ui at ekki fals eAa flserd^ funnv I>eir mefi henni. 
En Gaiilea trv er kristnir menn hava oc hailda hovo fyrst kynlillir 
menn kotkarllar^ oc faUsker firskimcnn. miok litlir firir ser oc |)o 
faer .xii. einir talsens. Huerssu ma^ f»a fara litiila manna oc lagra 
forlala [helldr stanndda en^ orfi I)eirra manna, er bsfie varo i verolldd- 
enne myklir oc mattoger-at visdom oc skynsemd. Huerr sannenndi 
ero til ^ess [at ^etta^ smamenni segi satt. en myklir menn oc vitrir 
liugi^. 

Konongs sunr suarafie. j^vi f)ykkyr mer likazt Theode sem f)u 
ser asne oc haver hoeyrtt skynsemdar horppu. oc crt ^u ])o [skiln- 
ingar laus* sialfr. Mer{)ykkyr {)o f)u helldr likr orme {)eim er aspis* 
heitir. er apttr lykr ocbyrgir oeyro sin^^. I)Qi at hann vill eigi hoeyra 
j^at liofi er honom likar eigi. f^d vitlaus. vtel maslite prophetenn af 
]>er. j^a er hann sagfte sua. f^o at blamafir skipti sinu svartta skinni 
eda leopardus sinni mislitri hufi. f)o^^ matt {)u val gera. at {)u haver 
ilia nomet. f^u hinn blinndi oc hinn skynlausi. hui villt ^u eigi aptr 
vennda til sannleiks skynsemda. |)ar sem {)v segir at yfiar atrunafir er 
virAr oc stafifastlega^^ tekinn af stormenni ocvilringum oc spekingum. 
en bofian heilags gufispiaellz hofzt vpp af [litilego smamenni^' oc |)o 
faom. I I)esso synir guS oc birttir krappt oc matt gufilegrar truar. 
enlffigft oc meginlosysi yfiarss atrunadar birtir gufi i {)esso. f>uiat|)o 
at f)er havet mykynn fiollda vitra manna oc valldugra. {)a minkar ^o 
huernn dag styrkr oc stadfesta yftarrar truar. en var tru hevir ekki 
traust af manna styrk. oc er f»o hon huerssdaglega mefi vexti oc hevir 
nv fengit haffiingiadom yuir ollum heiminum. Ef var tru heffii vpp- 
haf af vitringum oc spekingum. vsre var tru fram flutt oc meS 
styrk kononga oc annarra mattogra hoffiingia. ^a maette val varer 
vuinir f)at segia. at af styrk veralldlegra hofSingia oc visdome spek- 
inga oc af{)eirra kunnastu heffii varr trvnaSr^^ vpphalld oc traust tekit 
en eigi af gufilegre forssio. Nu segir f)u oc sialfr at heilogh gufispioU 

') 8U, de der. ') taal. de ow.; flsBdr, A ') htr beg, y ^) man, y ^) [tool, 
rett.; oc helldr. eo stanndda, A, C, B, q; oc helldr stands en, s; skal helldr 
standa, y *) {>essi, y ^) [mgL C, B, s ') [skynsemdar laus, C, 
B; skynlauss, y ') aspides, q, s ^^) her end. q2 ^0 t^9 B ^') saai. 
ogt, y; skynsamlega, de otr. '*) [bodan litils smamennis, y ^^) tru, 
C; trua, s 
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hava fram fluU fatoeker fiskimenn oo |)eir adrcr er litils varo verfiir i 
verolldcnne. en alter [hofAingiar oc vitrir menn' hatafio oc haeddo 
buertitna. oc^ [fluttizt ^o^ j^eirra heiiog fortala vm alian heiminn. oc 
iafnval vm bin fiarUegasto^ lonnd vifi beims ennda^ j^a bcByrftuzt fieirra 
beilrsde. Huatmatt I)u mote |)ui^ msla efia annat sanna. en f)eUa er 
ekki annat en vmattolegr^ allzvalldanda gufis styrkr. er hann gerfii 
sialfr mannum til miskunnar. Hueriar sannur hevir |)u til fiess hinn 
fauitri® maAr viliare oc vitrlegare at sanna yfiarn atrunafi en varn at 
afsanna oc vnyta. Ef eigi* vsre hegome oc loktoysa^^ f)at sem |>er 
faret mefi. fia hefdi alldrigi sua miok^^ minkat^^ oc firirvorfiet yfiur 
tru. er sua mykynn styrk oc vpphalld til vemndar haffie af bofding- 
ium^' beimsins oc vitrum spekinga meistarum. Af yfir spade pro- 
pbetenn f)a er bann mselite sva. Ec sa illzskufullan mann miok yptan 
oc baleitlega soemdan. oc I)a er ec leit oc leidda ec augum. f)a fannzt 
engi stafir ne stafifesta atbsves bans. Kristr segir oc sva i gufispiall- 
eno til sinna vina. Himinn oc iorft skulu firirverfiazt en min orfi 
skulu alldrigi vnytazl. Oc aller ^eir er ber trua val traustlega a. fia 
loeystu sik af synda diupi oc marga afira. I)a er ])u vesall oc beimakr 
batar oc firirlitr. oc^^ mefian er ^eir varo a iarfiriki. I)a skryddu |»eir 
beiminn oc styrktu mefi morgum iartteignum oc storverkum allzskyns 
kraptta. gavo blindumsynen daufum boeyrn. balltumgangu. lifdaufium, 
Petr boffiingi postola gerdi i lesu Krist nafne margar iartteignir 
oc sva afirer postolar. I>eir gengo bafier einn dag Petr oc lobannes 
evangelista til templum domini eptir sifiveniu sinni til bcenar at nons 
tima. Oc {)a er I)eir komo til duranna. f)a la {)ar firir t)eim kryplingr 
einn er t)ingat var bversdaglega borenn til ])css at f)iggia almoso af 
j^eim sem inn gengo i mysterit. f>a er f)eir komo at durum Petr oc 
lobannes I)a bafio t)eir bann sia til sin. oc bann leit vpp sua sem 
[bann ventte^^ ser nokkorrar almoso [af {)eim^^. f>a msllte Petr til 
bans. Silfr efia gull a ec eigi. en I)at sem ec bevi {)at gef ec ^er i 
nafne drottens mins lesu Krist. statt vpp oc gak a fotom |)inum. En 
binn^^ stoft f)egar vpp beill. Aller \q\x sem [bia stofio^® vndrafiu 
oc lovaSu gud ifiulcga. I>eir rakoocdiofla^^ eigi ateins or^^ mannum 

*) [herrar oc bofdingiar, y ») her end, si ") [hevir |)o fram (flutz), y 
^) fiarliegsto, C, B ^) enndann, y *) her mgl, 1 Blad % A '') gaol, 
y; mattulegr, C, B *) ovitri, C ») eaal C, y; cngi, B »•) tool, y; 
loklausa, C, B '0 ^f^^' ^'f >nio, B; mgl, y >') eaal, y; minkas, C, B 
J») storhoWingium, C, B '*) en, C a») [va?ntande, C, B *•) [Ulf. 
y, C; fn^.B i')«<w/. y; hann, C, B ^•)[#aa/. y; a sa, C, B »•) gaaU 
y, C; idulega Hlf. B '«) fra, C; mgl B 
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helldr oc iamval or heiminum med styrk oc afle marks ^ hins hslga 
kross. [en I>er veslir refiezt |)a^ sem gufti'. En postolar ceyddu oc 
vnyttu allan^ |)eirra mat^ galldra oc gernningar oc grceddo sva setter 
mannlegrar natturu. endrnyadu at upphave allar skynsetndar skepnur 
oc virduzt^ af vitrum monnum framburfiarmenn^ urugra sannenda. 

lohannes postole oc gudspiallaraafir oc systrungr drottens kom at 
sinni til borgar {)eirrar 'er Effesns heitir. oc f)a er hann kom a strste 
borgarennar^. f»a moette hann mannum er baro lik husfroeyu einnar. 
hon var ekkia oc het Drusiana. Hinn hsige lohannes bafi f>a er baro 
at {)eir skylldu nifir setia bararnar. Sifian kallafie hann hare roddu. 
I nafne mins herra lesu Krist. ris vpp f)u Drusiana oc gakk helm til 
heimilis f»ins. oc bu f»ar firir mer. f»ui at med f)er vil ec matazt i dag. 
En hon reis t)egar vpp af daufia oc skyndi heim til herbyrgis sins oc 
lagnafie honoYn ^aksamlega af f)ui godo sem hon haffie oc gu8 [haffie 
henni gevet®. 

Hvat matt f>u maela villaus madr af vitringum* truar f»innar. ^vi 
at gud hevir visdom {)eirra i hcimsku stnuit. Hvat gerfiu ^eir fianndans 
fylgiarar minnilegt gofira verka eptir sik i verolldenne. Ekki matto 
I>eir afirvvis svara nema vskynsamlega liota oc saurgasifiu. Veiverfii 
I>eimi^ sannendaloeysi [er hylr^^ atrunafi hinna fulastu siAa. En ^o 
at nokkor visdomr syndizt efia hccyrfiizt af {)eirra ordom. {)a var fiat 
fio satt vitloeysi. ^eirkallafiu f»a gu6i er afir varo menn. |)vi at fieir 
gerfia storar borger oc refio firir myklum rikium. eSa af |)ui elligar^^ 
at j^eir gerfiu storgloepe nokkora f)a er |)eim lika er villazt eptir slikum 
veralldlegom munugdum. Gerdu af vitlausum monnum ser gudi. 

Sa er nefndr Seruch erfann skurgud i fyrslunni. oc er sva sagt. 
at sa er meira styrkleik hafSe med ser en annar eda framar^^ var i 
felagskap eda nokkot annat merkkilegt gerfii firir sinum felagum. |)a 
gerdu f»eir f)egar likneskiu eptir honom til virfiingar^^ oc minnisbans 
storvirkia^^. En f)eir sem eptir fieim komo skildu eigi huat {)eirra 
forellrismonnum gek til ^essarra gerda. {)ui at f)eir hugfiuzt {)etta til 
^ess gera. at eigi gengi mannum or minni f)eirra storvirki^^ ocgerSu 
|)eir firir f)ui likneskiur eptir I>eim. oc drozt folkket se ^ui meir eptir 
{)essarre villu. oc tignafiu |)essar likneskiur sua sem gufii. lultu |)eim 
oc til bafio. oc foerdo |)eim forner oc blot. En fianndr I)eir sem i 

') saal, y, C; med marki, B ') [saal. y; er fer vesl. nedezt, C, B *) gud, 
C, B *) saal. y, C; alia, B ^^ her end, y *) formenn, C ^) saal. 
C; borgorganna, B ^) [gaf henni, C *) saal. rett,; ritningum, C, B 
i«) mjf/. C »*) W.C; m^.B i') er elegar, C »») fremri, C i*)eplir 
tUf, C ^^) storverka, C ^*) stormerki, G 
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I^essom likncskium bygfiu' cggiafiu f>a til meir oc ineir sik at lova oc 
at tigna. f>ui at fiandr fieir gavo t)eini villa oc aeggian at trua a sik. 
en ])eir hafSu enga skilning adr af gufii. oc hugduzt f^a favitrir inenn 
val gcra i t)esso. En firlr tveggia luta saker eggia fiandr^ menn til 
at dyrkka sik. Sa er annar lutr at af drambe sinu oc afund stcerazt' 
I)eir i ])ui er ^civ ero dyrkkaScr oc lovaficr firir guS. En af ^ni 
adrv at af |)elrra aeggian tynazt menner^ mefi |)eim. er til pinsia falla. 
Oc Ixrbo f)eir firir I)ui favilrt^ folk til [allra lyta^ oc villdv sva vndir 
sitt valid sem fiesta drega. oc hevir firir t)ui mykyll fioldi manna af 
skamsyni oc vangiszlo vndir |)etta anaufiar hoc^ g^ngit. oc gerfii 
huerr sinum gloep likneskiv eptir f>eim gufii sem hellzt liffii cptirj^eirra 
vilia. allt lil {)ess er guS vitiaSo folksens mefi miskunn* tilkomo sinnar. 
loeysti oss oc frelsti oc kenndi oss at ganga sannan vegh af villi- 
stigum*. Sannlega er eigi^^ annvr heilsa nema meS honom einum. 
|)ui at engi er annar gufi nema hann i [himnum eSa^^ iardriki eda i 
hslviti. David propheto segir sua. ataf orSe drottcns ero himnar 
skapafieroc [allr f)eirra kraptr er skapafir^^ af annda munnz bans, oc 
ekki er gort nema ^at eitt er sialfr hann gerfii. 

172. I>a erTheodas baffle boeyrt [^esse orfi^'konongs sunar. er 
oil varo^^ full af gufilegro vizsku. |)a vard bann sua ottafullr sem storar 
reididunur^^ oc elldingar befdi lostet bann. Hann f^agnafie langa 
stunnd. Varlla oc f>o sifila kenndizt bann vifi sina vesolid. en I>o 
nalgafiezt nokkot nu biartta bans bcilsamlcg fortala oc fra f)yntti 
moerkua^^ I)oko fornnrar villu^^ augum bans. Oc lArafiezt miok af 
fornnom misgerfiom sinum. Hann firirdcemdde saurgra falsgufia atninaS 
oc stnerezt nv brafilega til sannlegrar^® truar. Upp fra t)eirri stunndu 
stnerezt Theodas sua stafifastlega af sinum illzskufullum atrunafie. 
batado sik sialuan oc gerfii sik gagnslafilegan vuin galldrum sinum oc 
gernningum oc binni fornno tru. er afir bafSe hann allan bug meS 
sinum matt lil lagt. Hann stod vpp oc gek fram firir konongenn oc 
allan f)ann fiollda er ^ar var^*. oc tok sva til orfiz. 

Sannlega byr gufis anndde i syni |)inum berra konongr. Ver 
erom ivanarlaust sigrafier. oc engi anndsuor mefi sannenndom finnazt 
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|)au hedan ifra til af varre henndi er molestafiu mege veita f)eina 
sannenndom. Vist er gub kristinna manna mykyll oc mattogr. Mykyl 
sannenndi fylgia tru {)eirra^ mefi mattogom kraptum. Oc eptir {)at 
stnerezt hann at konongs syni oc msllte sua. S^g mer hinsselasala. 
blffizad gu6s skepna. man ec I>ann fagnad fa. at Kristr vili f»iggia ifiran 
mina oc vifir mer taka. er^ ec stnuumzt til bans oc firirtet ec allar 
uiinar illgerfiir hinar fornno. galldra oc gernningar ocbolfuafia vtru'. 

Sannlega sagfie konongs sunr tekr guS viA |)er oc ollum |)eim 
sem til bans stnuazt. oc eigi meft einni huerri « afleifiing. belldr sua 
sem sannr fader gcrer vi6 sun sinn. er langlega heuir villzt i fra 
bonom oc vm sidir aptr vennder^ af sinni illzsku. gek sialfr^ mote 
honom oc [fagnafte bonom^ oc kysti oc firirlet allar afgerfiir bans, 
skryddi bann mefi skrautlegom bunafie. biuggi^ bonom med ollum 
sinum heimamannum glafian stnsAeng oc veizlu. oc varA miok glaftr 
af I)ui at hann fann {)ann sun sinn er afir bafSe bann tapat. Guds 
sunrmseler sua. at glefii verdr i himinriki. efeinnsyndugrmafirstnyzt 
til ifiranar. Oc enn segir bann sua. at eigi kom bann at® kalla rett-* 
visa menu, nema belldr synduga menu til [aflaz illzskv oc idranar oc 
yuirbota*. 

Propbetenn segir sua af guds mvnni. Ec vil eigi daufia syndugs 
mannz. belldr at hann livi oc leiSrettezt. Stnuist fra ydarre villu oc 
leifirettezt segir bann. stnuizl til min oc fra yfiarre illzsku. oc f»a skal 
hon ekki meina ydr. I>ui at a huerium degi ersyndugr mafir vill fra 
huerva illgerdom sinum. oc vill vera sifian med gofiom verkum staddr. 
|)a skal hann liva en eigi doeya. Allar bans syndir skalv sifian bonom 
firirgevazt. ^ui at hann var i retttetd tekinn. |)a skal bann i retttete 
liva. Oc enn segir propbetenn i adrumstaS. I>vaztt^^oc reinsid ydr 
oc reked broU illzsku yfira fra augliti minv. oc bstteS at misgera 
oc nemed gott at gera oc mun^^ {)a af {)vazt allt leidenndi ydarra 
synnda oc misverkka. 

Af slikum firirsagSum^^ gufts firirbeitum I)eim er tilrhans stnuazt. 
^a baved ekki if a eda tvikost. komeft skiott til bans. {)vi bann er 
miskunnsamr oc godviliafir oc skallt I)u^' sifian enga skamfylling fa. 
Sva skiott sem f)u koemr i funtinn meS sannre tru. I)egar skal tapaz't 
oil su bin {)unga synndabyrfir gamalla gloepa oc nidr soekkua^^ oc 
alldrigi sifian vpp koma. en |)u skallt sialfr vpp risa reinn firir vttan 
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alia flekka oc enga rukku fornnra synnda skalt |)u a I>er finna. Sifian 
ypp af {)ui. I)a skal hann sialfr mefi |)er vera oc varftveita |)]k. at I>a 
taper eigi ])ui gofio^ er bans miskunn hevir ^ev gevet. 

173. I>a er Theodaa f)oUezt vis hava orSet af fortalum konongs 
sunar. at hann mynddi miskunn^ fa af gufii ef hann villdi til yuirbota 
stnvazt. hann skunndaAe' f)egar i skog vt til hellis sins. I>ar sem 
firir lago bodkr bans fullar gernninga ocgalldra. er hann hafdeiafnan 
sva hirtt sem hin villddaztu^ audceve. En nv virSi hann sua sem ^at 
v8Bre ypphaf oc hafud allrar sinnar illzsku. Hann tok allar bcekr sinar 
oc brenndi i elldi. oc for sifian til ])ess hi ns hslga einsetomannz. sem 
Nachor haffie afir til faret. Hann gerfii sik allavcga sem beraztan til 
ifiranar. bar moUd vpp a^ hafud ser. oc anndvarpaAe meS |)ungQm 
anndardratt. |)uo ser^ allan oc vaette^ i tarom. oc sagfie hinum gamla 
manne allt hitt sannazta fra vpphaue athaeves sins, oc sva huersu er 
hann hafSe til retrar^ truar stnvizt af forttalum konongs sunar. En 
sa hinn gamle erimiti er til f>ess var iafnan fus at frialsa salor or 
fianndans vallde. kenndi honom ^egar heilagt bcenahalld til guds 6c 
het honom sinna synnda aflausn oc at gud skylldi vera miskunnsamr 
til bans. Eptir ^etta skirdi ermitinn Theodam ocbaufi honom at fasta 
firir afgerfiir sinar. En sialfr bad hann firir honom baefie meft tarom 
oc idulego akalle til guds. 

174. Konongrenn varfi nv vglafir oc miok ryggr oc ahyggiufullr 
af f)esso male, oc kallafie saman alia radgiseva sina. oc leitaSe eptir 
roekelega. vifi huat er honom \mre viliazt af I>esso male at ra&a. . Oc 
lagfie slikt huerr til sem liklegazt* I)otte. En Arachis sa er fyrr er 
nefndr. hinn maetazte oc hinn meste af allum konongsens rafigiofum^^ 
sagfie sua konongenom. Huat mattom ver f)ess^^ gera syni fiinum 
efia msla. er ver freistaSum eigi. at stnva honom aptr til truar varrar. 
en mer synizt sem {)at stode ekki. oc at allt se ])at enskiss vertt. {)ui 
at annat huart [hevir hann {)etta af^^ nattvrv. efia er^^ f»etta cerllog. 
bans [barfileikr^^ oc I)ralynddi^^. Nu ^o at |)u freistir at pina hann 
efia kuelia. {)a man f)at f)o ekki tia^^. {)ui at hann er buinn at doeya 
feginn firir Krist^^ saker. en {)at man |)0 ilia virfiazt firir f)er at f)u 
gerezt sialfr banamafir einga barnns ])ins. Nu synizt mer sem eins 
raSs se [enn vfreislat^®. at f>u faer honom til stiornar oc forrsefiariki 
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mefi auSodvom i f)eim luta landzens. er |)u villt honom fengit hava. 
Oc f>ann tima sem hann tekr vifi sHiyggiv oc ihuga veralldlegra soemda 
firir nauzcynia saker rikiss sins. |)a man erucde hans oc hugsan toeygia 
hann oc leifia aptr til varra sifia. oc man {)a varr viii verfia fram at 
ganga. f^ui at I)at scm sua stadfestizt i brioste mannz. |)a er eigi aufi- 
vellilegt^ or at foera. oc er slikt meir meS sloegfi [oc slsttmslge^ 
fram flytiannde. en mefi afle oc akefft. En |)0 at hann stafifesti sik i 
tru kristinna manna. f»a hevir |)u |)o eigi tapat syni |)inum. oc ma 
j^er i j^ui vera mykyll sorgar sicskvcr. I>a er Arachis haffie sva sitt 
raft framboret. {^a lovafiu alter |)etta raft oc sagfiu f>etta vera hitt bazta. 
En konongrenn sialfr sam|)yktizt |)essarre skipan. 

175; Vm morgon'enn eptir senndi konongrenn orS syni sinum. 
oc ma&llte sua til hans. I>esse skal vera su hin sifiazta rcefia oc tala 
til |)in sunr. er ec skal frcmia. oc ef I>u lyfiir eigi |)esso oc fylgir 
{)egarleift. oc glefir f)u eigi nu qc endrnyar i |)esso hiarlta fafiur ^ins. 
I>a vit f)at sannlega. at ec skal aildrigi ^yrma f)er. 

Konongs sunr' svarafie. Huerr ero emni f»essa mals. er I>er rcefiet 
nv vm. Konongrenn svarafie. Ec hevi mykyt starf a lagtt at gera 
{>er gott. oc hevi ec |)o funnit {)ik mer gagnstafilegan i ollum minum 
rafiom oc roeSom. Takum nv oc skiptum i sunndr rikinu milium okkar. 
oc skal ec lata |)ik frialslega rafia firir |)eim lut. er ^u lytr. oc se 
j^er lovat sifian at liva a hueria leid er {)erlikar. En |)at hittblezafia 
iungmenni fann |)cgar at fader hans gerfii f)etta [allt til suika^. oc 
kaus hann f»o at briota eigi boS faSur sins i {)esso. oc firir |)ui hellzt» 
at hann mstte^ {)a fa forSazt oc vndan komazt grimleik hans oc refs- 
ingum. oc sifian fylgia i allum lutum sinni firirstlan. 

Hann sa vpp oc suarafie konongenom. Mik hevir iafnan fyrst til 
|)erss at finna f)ann hinn btezafia mann. er mer visafie retta^ veg. oc 
villda ec sifian firirlata allt f)essa heims skraut. oc luka i hans felax- 
skap allt j^at sem eptir er minna lifdaga. En firir I>ui at ^u villt eigi 
at ec gera {)at sem mer likar. |)a vil ec i {>esso fylgia {)inu bode''', 
j^ui at huervitna |)ar sem eigi ligr vifi openberlleg® tion eSa tapan 
efia fraskilning sialfs gufis. ^a er |)at fagrt at fylgia fafiurllegom 
bodordom^. 

176. Konongrenn varfi af f»essarre roedo fullr af fagnafie. En af 
j^ui^^ at honom var kunnigt allt rikit. {)a skiptti hann {)egarleid^^ i 
tva luti allu rikinu oc gerfii sun sinn konong yuir holfu rikinu^^. 

audvellt, C ') [mgl, C *) Hlf. C; mgl A ^) [til engis annars en til 
svika vid hann, C •) matte, C •)' a rettan, C ') rade, C ') open- 
bert, C •) radom, C ^^^ iUf. C; mgl A »») frcgar, C i>) lande, C 



176 Cap. 176. 

koronaAe hann sifian i sinum luta rikissens med fagru farunoeyti [oc 
hauverskom hirdriddarum^. oc ined allre hirfilegre hernneskiu I>eirri 
sem kononge samde. Hann gaf oc goU loeyui hertogom oc^ hofdingium 
oc allum valldzmannum. oc allum adrum vt i fra. at huerr skilidi [mefi 
hans godo^ loeyui fylgia syni bans, er ])at likafie. Eina mykla oc 
vallduga borg fek bann bonom. at bon skylldi vera bafu&stadr i riki 
bans, oc alia f)a luti er til kononglcgrar tignar [hoBver oc boeyrir at 
baua^ ])a let bann fylgia honom. En iamskiott semlosapbat konongr 
tok vid riki. oc bann kom i bafudborger rikiss sins. f>a let hann {)egar 
vpp reisa yuir alia turnna oc bin bsersto bus [sigrmcrkki varrar 
lausnar^ binn bselga kross. En buervitna let hann nifir briota meS 
akefd blothus oc herbyrgi skurgufia. oc iamval let bann vpp grava 
grunduellina^. oc enga luti let hann eptir liggia. {)a sem ^vi falsse 
fylgi^. En i miSri borgenne let hann gera eitt mykyt mysteri med 
storom kostnade oc allzskyns fagrendom®. oc let f)at vigia varom herra 
Icsu Krislo. oc bau6 ollum monnum |)ingat til at soekea oc bifiia ser 
miskunnar vi6 gu8. Sialfr kom bann oc ])ingat buerssdaglega firir 
oUum adrum oc bad til guds med ifiulcgom oc stafiraslum boenom. 
Hann mintti f)a a optsamlega alia, er vnndir hans vallde varo. stundom 
meS miuklynddi en siundum muni bardare. at {)eir skylldu skilia sik 
fra vnytum atrunafie oc samsstla* sik vid gud. Hann birlti oc firir 
ollum med sannre skynsemd blsekking oc fals binnar fyrru^® truar. 
en i stadcn synndi bann {)eim berllega oc predikade firir ])eim atrunaS 
beilax logmals gudlegra bodorda. baede huerssu er gud steig til iar5- 
rikiss folkkeno til lausnar oc synndi sik baede gud oc mann. oc ^Bdv 
iartteignir er hann gerdi monnum asiannde. Sva oc huerssu bann 
'f)ollde dauda. oc at bann reis vpp med gudlegom kraptte. oc sidan 
vpp steig til bins baelga fadur sins mannum asiannde. Berllega sagde 
hann oc bans bingatkomo annat sinni til ])ess bins ogorllega doms. er 
huarttueggia skalu taka ambun sinna verkka goder oc illir. f^etta 
synndi bann allt monnum med blidum ordom oc soemelegom sifium 
sialfs sins. Ekki for bann fram med kononglego vallde i {)csso. fio 
athannstte ^ess kost. belldr me5 mivklaete^^. ocdro hann {)eim man 
fleiri eptir sinum vilia at hann synndi eigi allum stormannlegt sitt^^ 
atseve. Hann var ollum ^^ litilatr oc mivklynndr oc gerdi bann sua 
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med huarotueggia kraptugu vallde sinv oc litilatom vilia. at f»at villdu 
aller gera gladlega er honom likade. oc systi hann sua mykyt at a 
litilii stundv. at hofdingiar oc hcrmenn'. borgarmenn oc heradsmenn 
btdbe konor oc kariiar firirleto Met oc fira skilduzt margfailegre villa 
forns oc flierdafullz atrunadar. oc samtengdo sik vid hselga tru med 
hans rorlalum. 

177. Aller ^elr mcnn sent sik hafdu inni byrgt i holom efia 
helium firir rszlo saker {)eirra refsinga. er fader hans gerfii {)eim 
allum er krislnlr varo. I)a g^ngo nu gladlega vt. fioldi leikmanna oc 
marger prestar' oc nokkorer munkar. faer byskopar. solto nv aller 
fegin^amlega a hans fund. 

Hann sialfr. firir scemdar saker bins ha^lga Krist er |>eir {)oIldo 
vtlsegd firir. gek mote f)eim glaftiega oc leiddi {)a mefi scsmdom til 
[sialfs sins hallar^oc herbyrgia. Hann veitti {)eim allzskyns virdj^ingar 
oc scemelegt lititete. ^ar eptir let hann vigia f)a hina nyu oc hina 
soemelego kirkkiu er hann^ haffie gera latet gu6i til dyrftar. oc tok 
einn af ^eim byskopom er firir Krist saker hafSe^ |)olat margar oc 
niyklar f>rcengslcr oc pinslir oc f)yngslir oc brott var rekinn i vttegS 
fra sinum byskopstole. setti hann erkkibyskop i [{)cssom hafuAstafi^ 
En hann var heilagr ma&r oc val Iserdr mefi hielgum kIsBrkdome oc 
fullkomenn [iafnan til^ guSs f»ionastu. 

Konongrenn let gera einn vi&an funt i kirkiunni oc baud at I>ar 
skylldu aller skirazt i |feir sem til Krist haffiu stnvizt. t>a^ varo fyrst 
skirdir i aller hofdingiar oc hirdstiorar. f)ar nest aller riddarar oc 
rikissmenn. oc sidan vt i fra vtalulegr fioUdi karlla oc quenna. Oc 
^yndi gud a f>eirri stunndu allavega mykynn krapt sins matlar oc 
miskunnar. |)vi at eigi at eins fengo menu hiolp* oc likn salom sinum. 
nema iamval fengo sumir' heilsu af likamlegom sottom. er|)ingat komo 
med ymsum siukleika'^ gengo fiadan styrkir med guds krapte bsede 
groedder*''' i'* likame oc salo. 

I>a er f»es$e tidende gerduzt. oc'^ fluttuzt'^ til losaphaz konongs 
vtalulegr fioUdi alia vega. |)eir sem af hans fortalum'^ vildu hialp fa. 
oc minkade i {lesso ollu fornneskivmanna.vantru. Nidr sigu blothus oc 
toko aller menn vpp loeyndt fee oc iardfolget. oc gerduzt i staden soem* 
elegar kirkkiur allzvallddannda gudi. En med konongsens rade var nv 
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allr buna^r or blothusum brott tekinn'oc i staAennmed f»ui^ skryddar 
kirkkiur ^edv semKristi varo kannafiar. Menn hoeyrAu skal'mykyt oc 
op diofla oc ill Istc. er ^eir ger&u f»a er f)eir varo brott rekner or 
budum sinutn. er i stafienn koin guds kraptr. oc var nv allt {)etta kon* 
ongs riki fagrh^ga frialsat [af fiandans vallde^ [en guAs tru lystizt 
refnni^ oc birttizt af avexti tilkomanndda {)ioda. 

176. Sialfr gud gaf f)essom kononge sua mykla sina miskunn. at 
bann synddi olluin i sialfs sins livi god oc gudleg^ doeme. Marger 
liktuzt honom i f)esso. ^m at ^at villdu aller gisernna gera. erl>eirvissa 
er^ honom var val viliat. f^vi at optlega kann {»at at veita. at su met* 
ford oc ])at alhsBve er menn sia at hofAlngianom fellr^ hellzt i skap. 
])a leita vel flester vid {>ui at fylgia. b»de firir I>ui at |)eir [hyggia 
{)at val vera, oc eigi sifir af f)ui at j^eir' villdu honom f)oknazt'^ oc 
bans vilia gera. 

Nv med guds miskunn oc forssio f>a styrktizt f)ar kristileg tnr. 

f)ui at konongrenn var stadfastr oc godviliadr at giseta i ollu guAs 

boAorda. oc leiddi margar salor meA sinni leiAzsogn'^ til himneskrar 

haliar. Val vissi hann at f)at er konongs skyllda um fram alia luti 

aAra at kenna {)egnum sinum retllega guA at raeAazt oc sannlega hann 

. ^ yyii.lrilska oc giseta rettennda huerr viA annan. AUt {)etta vissi val 

'"' <jE^' [hinn vngi oc hinn goAe'^ konongr. Hann fulIgerAi fyrst meA 

,Hl5iaIfam ser oc eggiaAe siAan alia aAra a'^ 

I>at hccver huerium kononge val at selska mundanga miok ^essa 
heims soomder oc lostasemder. oc hallda sik sva fra lostom oc lytum. 
sem pesse konongr gerAi. I engom lut virAi hann sik sialfr. |>o at 
hann see at allt var vndir hans vallde.. f)ui at hann hngleiddi val f>at 
at ver erom aller af^brceyskv efni komner. sua rikir sem fatoaker'^ 
oc ver aller eigum einn fornnan oc hinn fyrsta faAur. Konongrenn hafAe 
sik sialvan iafnan vndir diupleik lititetes. hugleiddi vkomna s»lo oc 
virAi sem var. at hann oc huerr annarra'^ er her gestr oc4i6imilis- 
laus i |)essom heimi. en J^at vissi hann vist sitt helmili. at'^ hann 
skylldi eptir |)essa heims vist hava meA'^ sinni tilstundan. Nv meA 
^ui at hann hafAe '^ ollu ^e^so val skipat oc |)a alia er vnndir hans 
vallde varo val frslst oc loeyst vndan fornom {^rsldome oc gevit ^a 
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vndir ^ess valid er firir j^eirra saker heHti vt ^invbisezadu bloSe. |)at 
hugleiddi hann oc. at hinn haerste [kraptr er ^ miskunnar [verk. Skam- 
fylli^ oc rettvisi [fylgfii honom^ ocskryddi hann sik meA {)esso kon* 
onfiflego^ skrndi. er alia vega samde honom oc sa3nidde meft korono 
kristjiegrar truar. .Hann*vir6i valid oc rikdom veralldlegrar scemdar 
sua sem aarstraum. er iafnan flytr fram. oc likafte honom firir ^m at 
leita |)ar rikdoms oc i I>eim stafi sbAo saman^samna. er enskiss illvili 
eda afunnd mege firir honom minkka. Hann skiplti nv orllega ollum 
sinum fiarlut. oc gaf ^eim sem f>urpUu. ^vi at hann ^ottezt |)al vita, 
at sa er riki ter oc valid. |)a ber honom at likiazt |>eim er allum gefr. 
00 er {»o ollum adrum sialfr rikare. 

^ui^ ma madr hellzt likiaztt guSi sialfum. er madr virdir engan 
lul uisetare eda meira en miskunsemd. Sua gerfii losaphat konongr. 
hann gaf' beede gull oc gessimar oc gofia gimsteina. En miskunnar 
verk var&veitti hann ae vnndir sialfs sins valide. [oc gladdczt iafnan oc 
fagnade i von vkomennar sslo. en her hafde hann skemtanafrceyndum 
^cemdom vndir sinv vnlldde^. Hami let ranndzaka vm allt riki sitt. ef 
nokkorer vserc inni byrgdir eda Isster i fiotrum eda iarnnbonndum. 
eda halldner vssre af vardzlumannum firir fee eda skulldir. alia {)essa 
Iceysti hann oc fraslsti med sinv fee [oc i' lyuerskyns anaud sem {»eir 
varo i stadder. Ollum var hann fader fadurlausum barnnum oc fatoekom 
ekkium oc huerium adrum er f)urptti. Hann var slskofullr oc god* 
viliadr. oc f»otte honom sva sem [^at vsre allt' goU er hann gerdi 
]>eim. sem |)at gerdi hann sialfum ser'^ Alicr t)eir semhans ])urpttu 
kenndo af honom kononglega milldi. oc ventte hann ser ambuna i I)eim'' 
tima firir {)essa alia luti sem '^ honom |)ottemest vndir at hava oc {>iggia. 

179. ^csse^^ scemd oc frsegd losaphaz konongs flaug huervitna 
oc fluttizt. oc firir ^ui foro aller til bans er til spurdu. sva sem {)eir 
hefdi feqgit eda funnit nykomenn fagnad. j^ui al af {lessohafdu^^ alter 
fullan munn. Engi var f»rcengdr eda naudgadr vmfram^^ sinn vilia. 
helldr varo aller fusir med fullkomnom vilia ^ui at fylgia er hann baud 
|)eim af guds halfu. Mykyll fiollde oc f)eirra er a valide fadur bans 
varo. I)a stnerozt til losaphaz konongs oc kastadu aptr allre {)eirri 
villu. oc {)eir hellzt er fedr bans varo einna heimilegazter. 
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Nv vox huersdaglcga fiolmenni losaphaz konongs. Riki bans styrktizi 
oc aukafiezt margfallega. en Avenir konongr oc riki bans minnkadezt 
dag fra degi. oc var put likazt sem segir-i kononga istoria Gyfiinga 
milium Davifi konongs oc SauI^ {)ui at {)ar vox iafnan David konongr 
er gu6 ffilskade. en Saul minkafie er guA hatafie. I>etta hugleiddi Avenir 
konongr. {)o at hann villdi seinna vi6 kannazt vanmatt falsamlegra^ 
guAa sinna oc hegomlegan atrunafi langrar villu er hann hafde vndir bail. 

}80. f^vi nest sendir Avenir konongr bob alluni rafigiafum sinum 
f)eim sem eptir varo. oc birtti firir |)eim allum oc i lios^Iet sinn villa, 
oc sva f»at sem bann bevir bugleitt vm sina raSagerft. oc syndizt |)at 
allum oc likade val. |)ui at guA baffie vltiat bans, lett oc lyst allra 
])eirra biarttu mefi beilsamlegre sinni tilkomo. oc gerAi gud allt |)etta 
at^ verAleikum oc been losapbaz konongs sins f)ionastumannz. Nu likar 
Avenir kononge at gera kunnigan oc openberan vilia sinn losaphal 
kononge syni sinum. oc sonde honom siftan bref med })essom ordom. 

Avenir Indialandz konongr sendir losapbat siskulegom syni sinum 
beilsubod oc val at mega. Margfallegar bugrenningar j^sr sem opt- 
lega koma^ til biartta mins sturlla oc rota grimlega sialvan mik. firir 
^ui at ec se at f)at |)uerr allt oc minkkar er vara scpmd vardar. sva 
sem roeykr efia miorkue ffrir vindi. en |)at allt er {)er bavezt at. er 
kristnir menu eroft kallafier. |)a er buersdaglega vaxande med sosmd 
oc allzskyns agieetom bselte. Oc finn ec nv at f>at sannazt er fiu 
sagAer mer optlega. En firir f)ui at myrkra^ |)oka oc synda skuggi 
bulldu OSS allavega. oc matto ver firir {)ui engan veg fra oss lita til 
sannennda lios. skynsemd baf&um ver oc eigi ne vilia vid at kannazt 
skapara allra luta. en |)o at {)u villdir birtta firir oss ])at fagnadar 
lios er {)u vart i komenn. |)a luku ver aptr augu var oc villdum cigi 
til lita. en ver syndum ^er i mote f»inum go&vilia mykynn grimleik. 
Ovan a f)etta aukafium ver vara illzsku oc vdad. f>ui at ver letom 
drepa mykynn fiolda kristinna manna. En I)eirvaro styrkir [ocslafiagir 
mefi guds^ kraptte vsigrlegs mattar. oc varftuzt diarflega mote varom 
grimleik oc do siSan glafilega^ Nu bafum ver lypt augum varom oc 
fra stroket nokkot sua bina f>ykku skynloeysis {)oko. oc bevir nu nalgazt 
biartta vart litill lysingar geisli. Hugr varr iSraSezt af binum fornnom 
mtsgerSom. Annar myrkvi talmar oc I)ann binn litla geisia er oss 
bevir nalgazt. ^ui at su bin ilia illzska er ver vitum oss gortt bava 
margfallega leiSir oss i orvilnan. |)ui at ver erom afvirfiileger i varom 
vandskap mole Kristi oc overftir af bonom vifirtaku sva sem bans 
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hinir meslo ovinir oc Iryggrovar. Seg mer nv minn hinn virfiulege 
sunr. oc ger mer kunnigt sem skyndilegazt hvat er mer hcBver hefian 
i fra hellzt at gera. Ger faAur {)inn froSan oc kenn mer sannr sunr 
hveriu or mer hoevcr hellzt at fylgia. 

181. Meft f)esso brseve scndir Avenir konongr til sunar sins 
skynsama menn oc baS skyndilega fara. losaphat konongr tok brasf 
Taftur sins braut vpp oc las oc bugleiddi val allt f)at sem ))ar var a. 
Sem hann hafSe yuirleset brsevct. f)a kveikttizt bans hugr oc hiartta 
af hinum mesid fagnade oc vndraSezt {)o miok {)ann hinn mykia ny- 
orAenn atburS. oc gek f)egar i eill loeynilegt herbyrgi sill, oc lagfiezt 
))ar ni5r a golf firir likneskiu vars herra. oc vard sva feginn at hann 
gret ar fagnafie meft sua akaPum halite, at lorSen vaeltezl af tarom 
bans ))ar sem hann la. oc gerfii guAi margfallegar {)akkcr oc lauk 
vpp munni sinum oc song glafilega gufii lof meS ymna f)essarra orda. 

'Ek skal hevia dyrd f)ina drotlenn minn oc herra minn. ec skal 
biseza nafn {)ill vm allar allder uerallda. Mykyll ertl {)u oc mattogr 
oc miok lovannde. ^ui at engi ennder er a^ mykyleik {)ins velldiss. 
En huerr ma roefia eSa tala vm ^iit valid, er f>u gerir vatn^ at renna 
or harSum hegeilli oc or Gallzgnipum^ fram leiddir^ forssa [fliotannda 
vatnc^ ]>esse^ hinn harde steinn oc hitt fastazta vbergan* hiartta faflur 
mins hevir meS {)inum vilia blotnat oc bognat sem vax firir ellddi. 
|>itt valid ma gera af griote manna syni. ^akker geri cc }>er drottenn 
minn. at meA }>olenmoe8c f)inv sigraSer ^u illzsku vara, oc eigi villdi 
miskunnar domr f)inn eptir verSleikum hefna'^ a oss varar afgerfiir^'. 
Dyrd oc lof se f>er hinn milldazte huggare eiliflega. En }>o at ec 
vinnumzt'^ eigi at dyrkka f)ilt nafn. f>a bift ec ))o hina myklu miskunn 
{)ina drottenn lesus Kristr. heilagr sunr bins haersta fafiur. er allt 
matt'^ f)at er {)u vilt. oc f>oIlder f>o sialfkrave at neglazt a krosse. 
|>u*^ bazt hinn grimazta andskota. oc Iceystir ^a oc frelstir er adr 
varo vndir bans vallde. gaft {)eim eilift frelsi. Birt nv oc syn minn 
hinn liuvi herra. oc meS miskunn ))inni loeys oc frsels f)rsl {)inn faSur 
minn or f>eim hinum hervilega hernnaSe er fiandenn hevir langlega 
halldet honom i. Se a iftran hiartta bans meS augum'^ miskunnar 
])innar. Tak vi5 iAran bans, ^o at silla se. f)ui at j[)in forssio a at vera 
yuir allrc |>inni skepnu. Luk vpp hiartta minv. at or minum munni 
gevezt beilrs&de mcft sannre skynsemd. oc^^ at ec syndugr {>rsell {)inn 
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mege birtta feftr minum meft |)inni forssio f^urpt mint oc bans, oc at ee 
mege bann fra akilia fiandans villu oc skynlausra gufta atrunafie. oc 
meft {)inuin kraptte'aptr leifia hann til 8ain|)ykUar vift f^ik. vanrhemu 
f>tt er eigi villt at syndugr maSr dcey. helldr likar |>er at hann stnaizi 
til iftranar oc yuirbota. ^itt nafn se lovat oc bla^at eiliflega^ amen. 

182. Med f^essom bstte baft losaphat konongr til gufis firir fedr 
ainum. oc fek hann af gufti vitran at hans vili skylldi vm |)etta mal 
fallgerazt. Nu firir |)ui at hann halfte allt sitt traust til eilifs gaAs. 
]»a biuggi hann ferft sina kononglega meft allzskyns sosmelego oc fagro 
famncByli til funndar vift faftur sinn. |>egar sem hann kom i hana 
konongsdom'. f^a var konongenom sagt. oc for {)egar Auiner kon- 
ongr soemelega mote losaphat kononge syni sinum. faftmafte hann oc 
kysti. oc gerfti hinn roesta fagnaft oc hina soemelegaztu veizlu med 
[hinum villdazta^ goftvilia. 

Eptir |>etta sato ^eir bafter opttlega saman. Haerr man mega 
letla meft hnerau myklum vitrleik oc visdome efta skynsemdar speki 
hinn vnngi konongr oc sunr synddi oc kennddi feftr sinum hinum gamla 
kononge allt |)at er gott var oc guftlektt. |)ui at beilagr annde var 
meistarenn oc meft bans forssio fluttizt {)etta allt fram. Af hins sama 
heilags annda firirskipan fisktu^ oc drogo fatceker fiskimenn til gufis 
truarvallddugahafftingiabeimsins oc vtalulegan fiollda i allum lanndom. 
oc favitrir^ menn firir manna augum gerfto oc gauo meistarnm oc 
spekingum rett efni til sanrar viassku oc allrar skynsemdar. 

Af ^ess hinssama gufts forssio birtti sunr feftr sinum vitrleiks . lios 
oc visdoms veg. Aftr haffte hann mykyt starf oc stunnd^ eptir allum 
kraptte sinum. at bann mstte skilia faftur sinn vift villufullan veg oc 
atrunaft. en ^at var |)o allt enskis vertt. ))ui at konongrenn gaf ser 
engan vilia til at hceyra. En iamskiott sem guft hoeyrfii been losapbaz 
konongs oc hans akall kom til gufts oeyrnna. {)a lyptiztt ypp {)egar 
biartta konongs. |)ui at guft bceyrir gisernna akall f^eirra sem bann 
rasftazt. oc var nv allt sem gort V8&re af konongs benndi. Hann baffie 
nv alia skilning fengit til fagnaftar af fortalum losapbaz konongs. 

Nu |)ottezt losaphat hava funnit stunnd oc tima [til sigranar* mote 
{>eim anndskotom er aftr bafftu lengi hapt valid yuir feftr bans, oc at 
nv minndi bann fullulega' fa fraellst bann af |)eirri villu. Ochofhann 
nv vpp af nyu firir feftr sinum beilsurcefio '^ til sam|)ykttar vift gufi. 
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Hann sagde bonom j^a marga luti oc mykla oc vndarilega. {luilika er 
hann haffie alldrigi hoeyrtt' aftr^ fyrst at vpphave af sialfum gu5i oc 
af hans vallde oc milldi. oc at engi er annarr gu8 en fader oc sunr 
oc heilagr anndde^ Marga luti birtti hann firir honom gufilegs^ alrun- 
aftar. bsBde synilegrar skepno oc vsynilegrar. oc at hann gerdi afengo 
efni alia luti. Sifian [gerdi hann^ mannenn oc skipaAe^ hann herra 
oc hafiSingia yulr alla^skepnv oc sialfraAan allra luta [firir vttan* eitt 
tre. en ))at kallade hann vizsku tre oc skilningar milium goz oc illz. 
En firir afbrot f)essa boSordz {)a var hann skyfSr or paradisar saslo. 
oc hevir firir {)ui allt hanns afspringi langlega fylgtt oc med faret 
allzskonar yillu. mefi fianndans neggian vndir synnda bannde^ oc anaufiar 
byrSi*^ gengit gloeymt allavega gudi en |)ionat fiandanom hegom* 
legom oc fagnaAarlausum gudum. En ^a er guSi likade at frialsa meA 
miskunn sinni skepny sina. f)a foeddezt i heiminn med fafivrlego bode 
oc samgetannde" hielgum annda sunr gufts af heilagremoey ocreinni 
fru hinni s«lo moey Mariu. Hann |)ollde firir saker varar i verollddenne 
margskyns meintete firir vttan synnd. oc ym siAir dauAann. A hinum 
j^riAia dcgi reis hann ypp^^guA ocmaAr. skipaAeoss er a hanntruum 
oc honom {lionom til samu soemdar oc fagnaAar er oss var fyrr fra 
visat Hann steig siAan vpp til hifna'^ oc oss vpplyptti til sinnar 
faAurllegrar s®lo. ^enna hinn sama truum ver aptr komannde til vpp- 
reistar skepnu sinnar. at gis&llda huerium verAuga ambun sjnna verkka. 
En f)at er goAom monnum himihrikiss vist oc venndileg soemd oc 
fagnaAr fullkomenn. en ilium monnum pinslir oc kuol firir vttan aflat 
meA sorg oc vesolld vliAannda ufagnaAar. 

"^ctta allt sagAe losaphat konohgr meA margom stniallum orAom. 
oc sua huerssa guAer buinnmiskunnsamlega^^ viA at taka allum {)eim 
er meA rettre iAran vilia til haifs stnuazt oc af lata sinum syndum. 
f)ui at engi er sua mykyl misgerA. at eigi er meiri miskunn hans ef 
ver vilium til gieta. oc sannaAe ]^ta siAan meA margom doemom oc 
vitnum heilagra ritninga'^ oc lyktti^^ siAan rosAo sinni. 

183. Konongrenn komzt miok viA. er hann hosyrAi ^essa hina 
fagru fortalv guAlegrar rceAo. Hanii hof vpp meA harre raddu oc af 
hinum tilfysilegazta hug^ oc iattaAe lesn Kristo lavarAe sinum sik 
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sialvan. en [af handum' sagfie hann ser' allre fornMtt villa oc skur- 
guda atrunade oc allre diaflegrc^aeggian. Oc ollum herrenom asiannde 
laut haon mcA lititete oc baft til bins helga krossmarkss^ oc sannaAe 
at drottenn lesus Kristr skal[enn vera komannde^lavardr^oc lausnare 
allra kristinna |)io5a^ Hann gengr vift oc asakar* sik miok af hinni 
fomno villu oc sinni illzsku oc sialfs sins grimleika. oc f)au hinmykia 
manndrap er hann vann opttlega a kristnum roonnum. |>etta allt lastaAe 
hann' oc lytti allavega firir sialfum ser. Hann gerfiizt nv mykyU 
milleiks mafir oc sannz goftvilia. sva at ^at ord sannadeztt nv me6 
honom sem Pall postole segir ined |)essom or5om: ^ar sem [gnogleg 
gerdizt illzskan {>ar gerSizt oc enn'^ gnoglegre miskunn mcdgofivilia. 

Med vitrleik oc visdoin bins sa^la lavardar oc af guds trausti oc 
millddi talade losaphat sua stniollam oc skynsamuni orAom firir bof5- 
inglum oc vitringum. at aller |)ottozt kenna oc sannlega finna heilags 
annda vitran. oc vaktuztt vpp aiicr af bans fortalo oc iovadv vam 
lavard oc m^lllo sua sem eins mannz munni alien Mykyll oc mattogr 
er guft kristinna manna, engi er annar gud nema drottenn lesus Kristr 
med feftr oc belgum annda. hann er af ollum dyrkannde oclofvannde 
vttan enndda. 

184. Konongrenn fylltizt braftlega meS gu5legre ast oc {)egar 
tok hann sialfr oil guA sin" ))au er hann bafde baleiUega sett i hoU 
sinni. sum gorr af guUi en sum af silfri. hann tok |)av hermilega oc 
rak niAr meA'^ golue. oc braut f)av oil i sma stykki oc skipti {leini 
siAan meA skynsemd milium ))eirra er ))urfannde varo. Epttirf)at fek 
hann mykyn fiollda manna oc let niAr briota oil blothus guAa sinna. 
oc let i staAenn vpp rcisa storar kirkiur oc soemelcgar til guAlegrar 
tignar sva viAa sem bans konongs riki Tar. En diaflar ^elr er i brolt 
varo rekner [nauAgir or sinum hibilum'^fornnom oeptto oc skra;ktto ''^^ 
sannanndde vmfram alia luli at guAs kraptt oc matt verAa aller lutir 
at ottazt. Allt folk oc fiplmenni er var vmhuerviss banns konongs 
riki runnv til oc fiugu meA allum skunda viA kristilegre tru at taka. 

Eptir ^etta senndi losaphat eptlr byskope {)eim er fyrr var fra 
sagtt. 8em hann kom {)ar. ])a skirAi'^ bannAuiner konong meA allre 
fullkomenne kristilegre tru oc skim i nafnc faAur oc sunar oc heilags 
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annda. losapharkonongr sunr bans hollegr gerSizt f^a anndlegr faSer 
Auiners koDongs sins fafiur hollegs. 

185. Sem konongrenn varskirdr,i reinssaSar' vntne oc incfihins 
hsDiga annda hoggan. |)a gladdezt hann mcd vtalulegom fagnaSe. Her 
cptir tok skirnn allt stormcnni oc rikissfolk oc aller borgarmenn oc 
allt annat folk vt i fra or beraftum oc kastalum. oc varo nv gorver 
nyir synir* af f)cim sera aftr varo foedder til myrkra. Sva mykyi 
miskunn guds fylgSi a |»eim degi ollutn |)ejm er tru toko, at aller 
siukir oc sarer fenngo a {leim degi go8a heilsu oc bot allzskyns sotta. 
oc gengo aller heim graedder'bsde atsalo [sottomoclikams^ Margar 
oc margfallegar iartteignif gerSuztt {)ar at^ui sinni. {)ai at bliezaftr 
guA villdi syna matt sinn oc stadfesta tru vara. 

^ar varo gorvar margar oc storar kirkiur oc hinar endrnyadar 
sem aftr varo nidr brolnar. * Byskopar |)eir sem aSr hafftu brott flytt 
firir rffizlo saker oc Iceynduzt^ i helium oc fiollum gengo nv vt glaft- 
lega. huerr^ aptr til sinnar kirkiu oc sstess. oc sua aller prestar oo 
reinliviss menu. En i f>a stafte sem fra varo dauftir forstiorar. ))a varo 
adrer meS skynsemd i stadenn skipader^ 

Konongrenn glceymdi sua vanndlega oc firirlet alia hina fornno 
villu sina oc ifiraftezt meft sua mykylli akefS bins JTyrra liviss sins, at 
bann gaf nv vpp allankonongsdomenn* vanndlega. oc fek vnndir valid 
sunar'sins. en sialfr bann settizt i einseto. oc dreifdi molldo [a hafuA 
se^^ sem [))a var syrgianndda '^ manna siSr til. Hann anndvarpade 
idulega barlla haat. oc {>vo ser" opttsamlega i sialfs sins tarom. oc 
kallade a f)ann er buervitna er. baft scr af bonom liknar oc lausnar 
firir misverkka'^ sinn. Hann tok a sik iSran meS sua myklu lititete. 
at bann dirfflizt varlla at nefna guds nafn. oc {)o eigi nema meft 
aeggian sunar sins. Sva gott skiplti fek bann a sinv livi oc vcik a 
binn viiiazta'^ veg. oc'^ sva sem bann sigrade alia illviliaSa menn 
oc ranglala af sinum grimleika oc illzsku. {)a sigrafte bann nv oc 
myklu frammar i sinv goftlynndi^^ oc lititete allra f>eirra gofivilia ef 
aSr varo i ^cim landum. 

186. Avinncr konongr Iif5i siftan fiora vetr. ot var iafnair i binn! 
samu idran oc i ollu litilsete til gufts oc fek sifian sott f)a er bann 
anndadezt af. Nu er bann kenndi at sa timi var komenn. at bann 
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myndi eigi ienngr iiva. |>a tok hann miok at ryjfgiaxt'. oc kom honom 
{)a i hug huerssa martt illtt er hann haffte gortt losaphat konongr 
leitaSe vi6 alia vega meft fagrum fortalum at hugga hann oc letta 
angre hans. oc mieltte sua til hans. Minn hinn goAe fader, hui ert 
I>v rygr. efta hui sturllar {)u hiartta sialfs yms. Tru atafifastlega a 
aialvan gu8 oc iattazt honom. |)ui at oil vegssemdar von er af honom. 
huartt sem maftr er fiarre i heims ennda eSa^ i have vt'. Svakennir 
osa oc prophetenn. er |)essor orft meler. ^oaed af ySr saur oc synddir 
oc reinsid verk yfiur me$ rettom vilia. reket brott illzku yAra or 
augsyn minni oc nemeft val at gera. oc skal f)egar allr suortte'^ ill- 
gerfta yftarra huilna oc lysazt. oc verAa ollu skini skirra oc biartare. 
Ver eigi ra&ddr fader oc yvazt^ eigi. Enskiss mannz illzska eda afgerd 
er sva mykyl at eigi er meiri gufts milldi oc miskunn. ^ui at engi 
maftr hevir sua mykyt illt gort. at eigi fser talu a komet. en miskunn 
gufts er sua mykyl oc margfolld at engi tunga fer j^ar vm rcDtt. Med 
f»essom hugganar orftom endrnyafte losaphat konongr hug faftur sins 
til goftrar vonar. 

187. Konongrenn hof vpp hendr sinar oc {)akkafte gu8i« at hann 
haffte slikan sun gevet honom. oc mslltte mcA {)essom orAom. BlezaAr 
se sa dagr. er |)u vartt fcBddr a. hinn sselazte sunr. eigi minn nema 
helldr himinrikiss^ faAur. MeA huerium orAom skal ec lova |)ik. eda 
hueria ambun skal ec maklega gisellda I)inum goAvilia. hueriar ^akker^ 
skal ec gera guAi firir f)at at hann gaf |)ik mer. Ec var tyndr oc 
tapaAr af guAi. en nv em ec funninn af {linni leitan. Ec var dauAr i 
illgerAum. en {)u hevir geuet mer lif. Uvinr oc anndskote var ec 
allzvalldannda guAs. en [|)u hevir* komet mer i sett oc sam|)yktt vid 
minn herra. Nu meA {)ui at ec hevi eigi efni til ambuna ne gisellda 
mote f)inum goAvilia. |)a ambuni guA ^er af niinni h^nndi. er hueriom 
hevir OBret gott at geva. Optlega mselltte hann silk orA. hann minntlzl 
viA sun sinn meA astsamlegom kosse. oc f)o miok sorgfullum. Avener 
Konongr msellte meA ^essom orAom. f>u hinn goDZskofuUi guA. vhdir 
f>inni' forssio oc miskunn fel ec onnd mina oc salo eiliflega. Ocepiir 
^esse Old fekk hann hitt fegrsta anndlat allum asianndom er ihia varo. 

188. Eptir {)etta gerAi losaphat allum byskopom boA abotom oc 
munkum oc allum aArum laerAom mannum. fatoekom mannum allum 
{)eim sem ^vrptugir varo at {)iggia almoso. Hann stefnndi f)ingat oc 
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hofSingiam oilum oc {>ui folkke er nest var'. at soemeleg yrdi vtferd^ 
hans. Af sunarlegre ast f>a kiokk nv losaphat miok. er lik fadurhans 
var lagtt i grof. Groptr hans var gorr i milium margra goSra oc 
heilagra manna. Svnr hans let eigi hylia hann kononglego skrufti 
nema meS iftranar banade i hervilegom harkleedom. losaphat sto$ 
yuir groppt^ faSur sins oc hellt vpp badom hanndum sinum til himna 
oc kallade a gu5 mefi ))essom ordom. 

Allzvalldannde gu8 ^er gere ec ^akker. konongr eilifrar dyrftar. 
^a einn malt allL er iafnan ertt vdaudlegr. f)ik lova ec firir {mi at 
|)u firirlezt eigi been mina. oc €]gi hafnader ^u tarom minum. af |)vi 
at |)er likafie at slnva fedr minum fra illgerSom oc leiddirhann^vnndir 
valid {)innar miskunnar. skildir hann fra boluaftum atrunaAe dioflegra 
skurgufta. oc gaftt honom skilning til sialfs {)ins^ {)ik at kenna. er 
sannr ertt selskare manna. Nu drottenn gud usynilegr oc af allre 
gcezko fullr. skipa nv s^alo hans til hvilldar ssetess oc hoegliviss |)innar 
btezadrar asynar. Minnz eig> herra minn a hinar fornno misgerdir 
hans. ^ua helldr af med f)inni mykylli miskunn innsigli synda hans 
oc sam{>ykztt vift hann oc lei$^ til ssettar vid {mi hina saelo hselga 
menu {)ina. oc j^a allra hellzt er hann let grimlega mefi agirnnd dcsyfia 
oc drepa. suma mefi ellddi en suma meS suerdi oc med margum afirum 
ogorllegom dauSa. at {)eir Grirgeve honom sina illzku. Huetvitna er 
{>er mattolegt [oc vallddulegtt^. nema |)at eitt eigi atmilldi {)in misk- 
unni eigi {>eim er til ^in stnvazt. {)at eitt er ^inv magne vmattolegtt. 
{)ui at miskunn {)in er yuir oc vnndir oc allavcga vmhuerviss ^ina 
skepnv. {)u hialpr* oc Iceysir alia {>a er til {)in kalla. Drottenn lesus 
Kristr {)er samer allt lof oc dyrft eiliflega. Amen. 

Med slikum hcette fluUi losaphat fram been sina firir gu8s augliti. 
A allum ^eim siau dagum gaAe hann varlla matar efia drykkiar eda 
sucefns huilldar. kallaSe helldr iSulega a guA meS margum tarom oc 
mivklegre' been. Hinn attannda dageptir andlat fafiur sins [gekhann 
vm allar haller oc herbyrgi oc yuir allar fehirfizlur fa5ur sins'^. 
SiSan gaf hann oc dreiffii alltt vandlega {>urptugum monnum sua 
giorssamlega. at ekki var eptir. Varlla matte |)ahn mann finiMu er nv 
matte {)ar fatoekan kalla. Allt gerfti hann {)etta a fam dagum. at eigi 
skilldi hann heptta efia vti byrgia or paradise ofmykyl byrdr ver- 
alldlegra auficeva. 
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189. Flora ligi daga gerdi hann ervi til minningar eptir fadnr 
ainn. oc a |)cirri slunnda stefndi hann til sin oUum hofSingium oc 
hirdstiorom. rikissmannum ocriddaruin. borgarmannum ocbondom'. oc 
sua myklum fioUda almennings^ folks, at vtalulegr [fialldi oc^ herrvar 
]»ar saman komenn. f>a settizt konongrenn a havan domstol oc m»llte 
sidan f)esse orft allum ^essom ahoeyranndum. 

Sua er nv sent |)er see6 at fader minn Aviner konongr er nv 
framfarenn sua sent einnhuerr fatoekr maAr. oc eigi matte frialsa hann 
fra daufta oil sin konongleg stela, oc eigi sunr hans er mesta lelsku 
lagfte a hann. oc engi annarra hans astuina. |)vi alter verda {>ann veg 
at ganga sem nv for hann firir |)ann domara til randzaks. af ollum 
sinum verlium skynsemd at gisllda. oc leiddi engan llAssinnis mann ser 
til dngnadar nema {)au ein verk er sialfr hann gerfii mykyl efia litil. 
j^etta lutskiptti verdr^ hucrryeralldar^inadr mcA ser til stangar at b^a. 
Hceyrid mik oc lyAit mer vinir minir oc brosSr. gufts^ folk fagnafiar 
sielltt. er sialfr Kristr hevir erptt oc oAlaztt i vthelling bioz sins bins 
blaraafia oc fra fomnre villu oc f)ungum f)raeldome uvinarens loByst. Val 
vittt ^er aller i varro samvist mitt yppfoefte. huerssu er ec hevi Krist 
»lskat. sifian ec fekk fyrsta sinni skilning^ tit hans |)ionastu. oc hverssn 
ec hevi* ))essa heims glys latet en einn gufi eelskat. lafnan hevi ec oc 
fus verct mik ifra at drega harkke oc bangge oc{>essa heims drambe. 
at ec mffitta sua einslega i kyrsseto guSi sialfum piona. en mik hellt 
i fra motestada fadur mins oc ^at hitt sama gu5s bodorA. er ollnn 
bydr at soema faAur sinn. Nv se guA lofaAr. at ec hevi ckki aflat i 
eptirlste minu viA hann. {)ui at faAur mirtn sam{)yktta ec viA guA oc 
allum yAr kenntt sialfum guAi at f>iona. Eigi hevi ec )>etta gorlt. nema 
sialfr lesus Kristr meA mer. er bs&Ae' frselsaAe mik oc yAr af bolfaAre 
villu hrns grima anndzskota. oc er nv firir {)ui timi til |)ess at fullgera {>at 
af minni hcnndi. sem ec heui guAi heitit. |)ui at nv er su stund komen 
er mer hcever at fara f)ingflt sem guAi likar oc hann hevir firir seet 
oc h(Bver mer at hefna^^ heit mtn viA guA. HugleiAit val meA skyn- 
semd huernn konong er yAr hoever hoAan i fra at haua yuir yAr. j>er 
vitiA nil sialuer at {)er eroA fullkomner i krislilegre trn meA guAs 
miskunn. oc ollum. yAr er nv openberlleg hans boAorA. gisteA" val oc 
gceymiA sialfs guAs [oc altra hans^'boAorAa. vikiA engan veg af|)esso. 

1) stud, de dor.; bandom, A *) tool, ogs, B; nlmennilegs, C, t ') [mgL 

He ovr. *) lytr, C •) mgL de ovr. •) $aal. de dwr,; gud, A *ncd 

skynsemd Hlf, de ovr. *) nllt tUf, de ovr. *) her end, Fragm, % '®) saal, 
ogs. B; efna, G ") gered, B, C ») [mgl. B 



Cap. 190. 



189 



oc skal I)a gufts miskunn oc fridsemd iamnan siAan med ySr vera firir 
vttan ennda^ 

190. Scm folketliardc hoeyrtl ^essa roedo hanns. ^a vox {)egar i f)eiin 
hinum mykla fioldda htebe gnyr oc gratr oc allzskyns ill tete. |)ui at 
^eir |)ollozt skemder oc suivirftir. er f^eir skylldu missa at hava f)ann^ 
konong er bsede sto8 |)eim af veralldleg hiolp oc eilif haggan salom 
f)eirra. f>essa luti syrgAu ^eir. oc sagSe huerr adrnm. at f>eir skyllda 
alldrigi hann lausan lata nema honom hallda oc ser iafnan (irir haffiingia 
hava. j[)ui at {>eir sagfiu at sva atte^at vera oc eigi ttiatte^ hann annat 
mefi retto gera. Na er h^nn ho^yrSi slikar allra manna ro^dor. oc at 
eigi myndi tya i mote f)eim at f)r8etta. pa krafSe hann liofts. oc het 
at sua skyllddi vera sem f)eim likafte. Hann baft {)a alia fara med 
fagnade til sinna heimila. en {)at sa hann a {)eim at aller foro [meft 
rygleik^ heim aptr^ 

Sifian kallade hann til sin Iceynilega einn hofSingia. er honom var 
miok kiffir beefie firir ettstceress^ sakar oc vitrleiks oc allzskyns annarrar 
mannanar vmfram alia Indialanndz hafftingia firir vttan sialvan kon* 
ongenn. En hann het Barachias. sa hinn same er fyrr var vm roBtt. 
f^a er Nachor stiornnurims* meistare lezt vera Barlaam oc disputafte i 
mote spekingum. ^esse hinn same Barachias var f)a buinn meS guds 
forssio oc miskunn mole at stannda falsre tru {leirri er spekingarner 
villdu fram flytia. 

Opltlega baede arlla oc silla rcedde losaphat konongr vift' Bara- 
chiam. at hann skylldi vi8 taku konongsdomenom ollum. Ec vil 
geva {)er rikit allt til eignar oc giaezlo^^ fiessbad hann oc at Bara- 
chias skylldi med gufirszlo oc gofivilia stiornna folkeno. losaphat 
konongr kuazt vilia pingat vikia sem hann hafSe lengi til langat. 

Barachias tok firir" oc nittafte med alia, oc suarade pessom 
ordom. Hoeyr herra konongr. cc se huerssu ranglega pu doemer milium 
min oc |)in. t)ui at roeda f))n er gagnstadleg guds bodordom. pui at 
gud bydr sua. at madr skal elska annan iamkristinn ser sem sialvan 
sik. oc |)at eitt adrum bioda. er hann vill af adrumbeidazt'^ Nuseg 
mer f)at med huerri skynsemd. er f)U villt pa pungu byrdi [mer a'' 
bak binnda. er pn villlt .sialfs pins herdar vndan foera. Med pui at 
pu lovar konongsdom pinn oc rikiss stiornn. pa haf sialfr petta gott 
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oc gmi val. En ef nokkor saloharske er i. hui bydr ^n mer |»at er 
mer se helldr til skemdar en til soemdar. helldr oc til [vnytecemda en 
til goften^da^ 

191. f>a er losaphat konongr fann at Barachiaa mffilltte sua miokk 
mote bans vilia oc sannafte meft skynsemd sin orft. |a lette^ hann 
{leAsarre ro^o'. Oc a einni nott skamtt eplir ^etta oc sent hann sa 
at faest^ var um hann. |>a ritafte hann eilt brsf miok iangt til allrar 
alftyftu i lannde sinv meA hinum stniallaztum orftom. A l^essp br»ve 
varo morg heilrsde af myklum goftvilia. huerssu ^eir skyllda fyrst at 
vpphave guSi {)iona meft verftugu^ love [oc virAulego livi^ mefi ymna 
aong oc psalma gera bans milldi virftuleglt Io& SiAan var ^at a braBve. 
at I^eir skylldu engan annan konong hava nema Barachianu j^etta hitt 
aama brasf lagfte hann i rekkiu aina. oc gek siAan sua loeynilega or holl- 
enne. at engi varA varr viA. En f)etta matte f)o eigi lengi loeynazt. ^ni 
at {legar i skumaskoteno^ varA af bans saknaAe* mykyt hark gratr oc 
ill liete. oc skundaAu {>eir {legar at byrgia firir honom alia stiga oc 
storvego. ^e\r systu ))etta skiott j[)ui at {>eir gerAv allavega firir hann'. 
Ym slAir Tunnu f)eir hann i dal einum hia aarfosse nokkorom. ^ar 
sem hann hellt vpp hanndum sinum biAiande til guAs. a {)eirri stundu 
dags er sexta ton'^ heitir a latinv. 

Aller {)eir sem hann sa komozt viA miok. sumir klukkv en sumir 
greto. aArer avitaAu hann oc afuirAu firir sitt brotlaup. En hann sagAe 
{>eim {letla. Firir hvi have {)er sua mykyt starf oc mceA|)eng til enskiss. 
alldrigi skal ec yAar konongr vera lengr. En firir |)ui at hann var 
ofliAi borcnn. {)a for hann meA |)eim heim apttr oc stemdi til sin allum 
mannuro. birtti firir ))eim sina raAagerA meA staAfastum vilia. SiAan 
sagAe hann |)eim oc svor stora elAa oc sterkka. at hann skylldi alldrigi 
siAan einn dagh meA {)eim dveliazt. Ec hevi nu gortt sagAe hann meA 
yAr allt })at sem mer bar'' eptir yAarre f)urptt. oc alldrigi sparAa ec 
enn mik ne mitt starf til yAarra nauAzynia. • Synda ek yAr[yAra sanna'^ 
hiolp oc sannan atrunaA til varss herra lesusKrist ocsannan aflazveg 
synda oc glcepa oc retta gatu at ganga til'^ iAranar oc vmbota lifs 
yAarss. YitiA nv aller at cc vil nv {)ann veg ganga er ec hevi guAi 
heitit. Alldrigi skalu ))er mik sia optar f)essa heims. oc eigi skal ec 
heAan i fra i nokkoro yAru male lut eiga. ))ui at reinn vil ec vera 
vpp af I)uisa oc viAskilldr allar yArar misgerAir. I engom lut let ec 
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{)at a skorla er ec kunna at gera e6a msla. er ec vissa ydr ^urptv- 
legU oc gu6i |)aegclegt. ficir f)oUoztt nv vita at meS cngo mote matte 
^eir hann med set duelia. Nu syrgfiu f)eir miok oc rygfiuzt. er ^eir 
sao at oil f)ejrra von oc aslundan varfi j[)eim at hegoma. 

192. f>ui nest tok losaphat J^onongr i hond Barachie oc reisti 
hann vpp oc masllte allum ahcsyrandum. Gott folk. }>enna kys ec til 
konongs eptir mik til gisezlo oc stiornnar bede lanndz oc {)egna. 
Barachias stofi imote allt |)at er hann matte, en f»o at hann nittade 
oc motestadu veitti rade konongs oc vilia. {)a varS ))at {)o at stannda 
i {)uisa. sem losaphat' likafie oc honom var langu afir i hugh. f>ui 
nest '^tti konongrenn Barachiam i hasste. hann tok kononglega korono 
oc setti a hafud honom me6 virdulego fingrgulli oc allu kononglego 
skrufii. ' losaphat stnerezt sidan i austr oc bad til allzvalldannda gufts 
firir Barachie nyum kononge oc allu lannddzfollke'. at guA skylddi 
sua Grir honom sia oc allum |)eim iamsaman sem hann vissi at ))eirra 
{lurptt gegndi. Sem hann haffie loket boen sinni. {>a stnerezt hann til 
Barachiam oc msellte sva. ^ess biS ec |)ik oc sua byd ec {)er. at{)u 
gerer sva sem postolenn r8&Ar' allum hafdingium oc valldzmonnvm. at 
se val fyrst firir sialfum ^er oc sidan firir allu folkke {)ui er heilags 
annda skipan hevir |)ik konong yuir sett, at jstiornna gu8s folkke {>ui 
er hann lo^ysti oc frselsti meA sialfs sinsblode. Nvsva sem {>u {)ion- 
ader guAi afir meft retto hiartta oc reinv hugskote. ^a legg nv sua 
myklu meira hug a at gcra i ollum lutum bans vilia. f)ai at sua myklu 
meira sem hann hevir })er i henndr fengit |)ui allu ^ykkyzt hann'^ 
meira eiga at heimtta af f)er. oc giaellt firir ^ui gu5i go5a ambun 
sinnar goezsko. Gaet val bans bodorfia. oc hallt {)ik fra f)ui oUa er ^u 
venter at mote se bans vilia. f>ui er iikazt saman at iafna til dcBma 
kononge er styrir riki oc skipstiornnarmanne. er marger menu roa 
a einu skipi. Oc ^o at einnhuerr f)eirra af vangiszlo briote ar sina 
I^a er ^at }>o allum skiparum litill harske. en ef styrima5r brytr af 
galoeysi i sioar harska styri skipsins. ^a er ^at ollum skiparum harsk- 
asamlegr skafie oc lifs hsetteng. En f^o at eigt verfii meira [af en 
skips brot^ {la cr |)0 styrimannenom mestr skafte i {)esso. Sua hitt 
sama er oc hoffiingium. cr {)eir misgera. at meira mein er f)eim sjalfum 
{tat en allre alfiydu. en ef sialfr konongrenn giseter eigt sins embettess. 
f)a er f)at allra ska5e rikra oc fatcekra {leirra er vndir bans velldi^ 
bua. Se nv sua firir |)ui vi8. at ef f)v gloeymir {)ui af vangiaezlo er 
|)u ser nytzsamlegt vera. f)a skallt ^u {)oIa firir |)at hardar oc harm- 
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uledfar pinslir. Vardveit firir {>ui sialvan {)ik med mykylli varyf|^8. 
Hata ^a alia luti er [|)er ganj^a' til syndda. Pall postole byfir sua. 
halldeS rrifiseind vid alla^ menn oc reinaii^ heilagleik. ^ui at engi set 
sa gud er eigl giseter {)essa. 

Hugleid oc huerssu ymislega [vm slnyzt hamingiu huel^ yeralld-^ 
legra scemda. oc stnyr ymsu vpp a. Sumir vaxa ^eir er lillir varq 
aftr. en |)eir Isegeazt marger eradr{)ottoztvalldugirvera. Sva skipiizt 
00 hugr mannzens vm optlcga oc iAulcga. bann er optt oc stendr 
litla rid i sama staS. gi8et[|)in|)ui^ val. oc skiptt alldrigi |)inum godom 
oc milldum hugrcnninngum^ f)ui at sa maftr er vid huemn iut efia 
^atburft skiptir sinv skaplyndi. sa synir sik sannlega vstaAlegaii^ oc 
med litlum manndome. Yer [^n oc* fastr oc staSugr i goSo til allra 
nytzsemda. Gerst alldrigi metnadarsamr firir' saker veralldlegra* scemda. 
hugleid iafnan i farssaslo f)inni broeyskleik natturu ^innar oc skiotlef^a 
brotferd {)ina med vuisum dauda' lyktum. Dylzt alldrigi i daudanom. 
Ocef{)vhugsar{)etta idulega allt saman« f)a skallt |)u eigi Talla i synda 
divp. helldr skallt {>u iafnan rasdazt gud sannan himins oc iarftar. oc 
crt t)v ])a sannlega S8b11. Sua segir Dauid prophete. AUer ero {)eir seeler 
erreedaztgud oc bans veg oc viliagera'^ En )>etta vmfram oil annur 
bans bodord virda oc vardveita. Sadler ero miskunnsamer. |)ui at pmr 
skalu sannlega miskunn eignazt oc odlazt. Oc enn i odrum stad segir 
bann. Yered miskunnsanier. f)ui at sua er fader ydar himn^skr misk- 
unnsamr. fietta bodord hoever allum hafdingium val at vardveita vmfram 
oil annvr. en I)eim allra bellzt er til [hsDst oc mest" bafdingiadoms 
ero kosner oc skipader. 

f>u tekr nv Barachias sagde losapbat. vid hinv hsersta bafdingia 
nafne med binum mestom soemdom. oc hcever f)er val firir I)ui {>eim 
at likiazt eptir allum msette {)inum er ^er gaf |)essa virding oc valid. 
Af engum lut'^ matt j)u meir gudi likiazt en |)u later se miskunn fylgia 
bueriv male, oc bon se yuir allu rettdoeme. Engi mannleg lydni dregr 
iamskiott vinatto oc iammiok til guds sem at veita ])eim miskunn er 
{lurvannde ero. En {)au go^zkoverk eda almosa er firir raszlo sakter 
eda otta ero gorr. ^au ero likazt falsadom soemdom. er f)ann svikia 
. er a truir. f)a ef banii |)arf til at taka. en hinn er stadfastr er med 
godvilia. bann er iafnan vrugr i ollum ()urptum. Yer firir f>ui f)urf- 
samr allum |)urfanndum. {)ui at slikr er gud oss sem ver erom f)eim 
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oc skal {)a gu5s miskunn oc friSsemd iamnan siftan med ySr vera firir 
vtlan ennda^ 

190. Sem folket liardc hoeyrtt {>essa roedo hanns. I)a vox {)egar i f)eiin 
hinum mykla fioldda basfie gnyr oc gratr oc allzskyns ill Isete. |)ui at 
{)eir I)ottozt skemder oc suivirdir. er ))eir skylldu missa at hava f)ann^ 
konong er baefie sto6 I)eim af veralldleg hiolp oc eilif haggan salom 
f)eirra. |>essa luti syrgAu f)eir. oc sagfte huerr admm. at }>cir skyllda 
alldrigi hann lausan lata nema honom hallda oc scr iafnan (irir hafSingia 
hava. I)ui at f>eir sagSu at sva atte^at vera oc eigi matte^ hann annat 
mefi retto gera. Nu er hann hcByrfii slikar allra manna roE^or. oc at 
eigi myndi tya i mote {)eim at |)rsetta. ^a kraffte hann liofts. oc het 
at sua skyllddi vera sem f)eim likaSe. Hann bad |)a alia fara meft 
fagnaSe til sinna heimila. en {)at sa hann a {)eim at aller foro [meft 
rygleik* heim aptr^ 

Sidan kallade hann til sin Iceynilega einn hofSingia. er honom var. 
miok kisr beede firir settstosress^ sakar oc vitrleiks oc altzskyns annarrar 
mannanar vmfram alia Indialanndz hafSingia firir vttan sialvan kon- 
ongenn. En hann het Barachias. sa hinn same er fyrr var vm roBtt. 
{>a er Nachor stiornnurims* meistare lezt vera Barlaam oc disputafte i 
mote spekingum. f>esse hinn same Barachias var f)a buinn med gads 
forssio oc miskunn mote at stannda falsre tra {)eirri er spekingarner 
villdu fram flytia. 

Opttlega bsde arlla oc silla roBdde losaphat konongr viA' Bara- 
chiam. at hann skylldi vi8 taka konongsdomenom ollum. Ec vil 
geva |)er rikit allt til eignar oc giaezlo^^. fiessbad hann oc at Bara- 
chias skylldi med gudra&zlo oc godvilia stiornna folkeno. losaphat 
konongr kuazt villa f)ingat vikia sem hann hafde lengi til langat. 

Barachias tok firir" oc nittade med allu. oc suarade {lessom 
ordom. Hoeyr herra konongr. cc se huerssu ranglega ^u doBmer milium 
min oc |)in. f)ui at roeda f))n er gagnstadleg guds bodordom. ^ui at 
gud bydr sua. at madr skal aelska annan iamkristinn ser sem sialvan 
sik. oc |)at eitt adrum bioda. €r hann vill af adrumbeidazt'^. Nuseg 
mer f)at med huerri skynsemd. er f)u villt {)a ^ungu byrdi [mer a'' 
bak binnda. er f)u villtt sialfs f^ins herdar vndan foBra. Med )>ui at 
f)u lovar konongsdom f^inn oc rikiss stiornn. {>a haf sialfr (etta gott 
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kennom vcr nv sannan guA. ^u leiddir oss aT villvstig oc gafti oss 
huilldar stadrestu i heilagre tru. Huat skal af oss verfia eptir f>ina 
brotferd. martt illt man oss hennda heSan i fra. Slik sorgfulleg orA 
mtellte huerr oc annarr. En hann hnggaSe f)a med margum heilnedom 
oc stoSvade sua angr {)eiiTa. sagfie sua. Med f)ui ^ at ver inegom eigi 
likamlega lengr saman vera, ^a venntte ec af gudi [at salor varar^ 
skalu i biminriki^ stafifestu taka. Oc f)egar sem hann hafSe {)etta 
mcBlU. {)a gek hann ollum asiannde vt or hollenni. oc alter med honom. 
oc heto stadlega. at f)eir skylldu eigi aptr huerfua til hinnar samv 
borgar oc eigi hana opllar augum sia. Oc ^a er |)eir komo skamt 
vt or stadenom. {)a sa hann at ekki mynndi lia at biftia })a meft bliftum 
ordom. oc haffle hann f)a framme heit^ oc harfiyrfii. f>ui nest skiiduzt 
{>eir viA hann med allu nauSgir. fieir litv j[)o ifiulega aptr. hinir er 
meat mislikafie gengo eptir honom [i adru augliti. oc fylgSu honom^ 
til J)ess er myrk nott skilldi ^a. 

194. Med ))essom hstte gek sa hinn vngi maSr or riki sinv feginn 
oc glafir. slyrkr oc stadfastr i guds {lionastu. sua sem komenn or iangre 
vtliBgd aptr i silt [rorstrlannd eigit^ Hann var klasddr eptir samre 
veniv sinni. nest ser baffie hann harktede |)at sem Barlaam baffte 
gevit honom. |ia nott dualldezt hann i koteeins fatceks mannz. ocfor 
|>ar or klaefiom sinum oc gaf husbondanom i husa leigu. oc var ^esse 
hanns bin siSazta almosogerft. Hann odiadezt sua med sinum giofiun 
bcener f)essa fatoeks mannz til guAs miskunnar. oc gerfti ser himneskan 
ktoSnaft i |)ui er hann klsedde ^ann hinn fatoeka mann. Hann gek 
sifian brott f)ann veg er leiddi hann til oeyfiimarkka. . Huarkke hafde 
hann meS ser vatn ne brauS oc enga aSra fcezlo. engioc annurkteSe^ 
nema basro sina^ sva mykla fyrst baffle hann til guftssialfs alizkostar. 
at honom I)otte {)at allt enskiss vertt. er hann f)ollde firir guds sakar. 
Miok sua vard' hann allr af ser komenn likamlega af brennannda'^ 
ast er hann hafde til himneskrar fystar. 

Salamon segir at sua er ast sterk semdauAi". Aff)essarre gafi- 
legre ast bitnade ^esse hinn vngi mafir. at hann drak miok sua af ser 
veralldar vit. Af {)essarre drykkiu msler David prophete'^meftf>essom 
orftom. Sva sem moAr hiortr fysizt til vaz rennannda. sua fysiztsala 
min til ^in droltenn minn. Med {)eiro bsBtte sem Salamon segir i bok 
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oc skal f)a gufts miskunn oc fridsemd iamnan siAan med ySr vera firir 
vUan ennda^ 

190. Som folkel tiafdc hoeyrtt {)essa roedo hanns. ^a vox f)egar i ^em 
hinum mykla fioldda bsfie gnyr oc gratr oc allzskyns ill Isete. ^ai at 
f)eir |)ottozt skemder oc suivirSir. er {)eir skylldu missa at hava f)ann^ 
konong er btebe sio6 ^em af veralldleg hiolp oc eilif haggan salom 
f)eirra. j^essa luti syrgAu ^eir. oc sagSe huerr adrum. at {)eir skyllda 
alldrigi hann lausan lata nema honom hallda oc scr iafnan firir hafSlngia 
hava. j[)ui at ^eir sagfta at sva atte^at vera oc eigi matte^ hannannat 
mefi retto gera. Nu er hann hcByrfii slikar allra manna roBAor. oc at 
eigi myndi tya i mote |)eim at liraetta. ^a krafde hann iiods. oc het 
at sua skyllddi vera sem f)eim likaSe. Hann baft ^a alia fara meS 
fagnade til sinna heimila. en {)at sa hann a ^eim at aller foro [med 
rygleik* heim aptr*. 

Sidan kallade hann til sin Iceynilega einn hofSingia. er honom var. 
miok kiser bsede firir settstoeress^ sakar oc vitrleiks oc allzskyns annarrar 
mannanar vmfram alia Indialanndz hafSingia firir vttan sialvan kon- 
ongenn. En hann het Barachias. sa hinn same er fyrr var vm roett. 
|>a er Nachor stiornnurims* meistare lezt vera Barlaam oc disputafte i 
mote spekingum. pesse hinn same Barachias var f)a buinn meS guds 
forssio oc miskunn mote at stannda falsre tra {leirri er spekingarner 
villdu fram flytia. 

Opttlega bsAe arlla oc silla roBdde losaphat konongr viA' Bara-> 
chiani. at hann skylldi vi8 taku konongsdomenom oltum. Ec vil 
geva {)er rikit allt til eignar oc giezlo^^ fiessbaft hann oc at Bara- 
chias skylldi med guArcezlo oc goAvilia stiornna folkeno. losaphat 
konongr kuazt vilia {)ingat vikia sem hann hafSe lengi til langat. 

Barachias tok firir" oc nittaSe med allu. oc suaraAe {lessom 
ordom. Hoeyr herra konongr. cc se huerssu ranglega {>u doBmer milium 
min oc |)in. {)ui at roeda f))n er gagnstadleg guds bodordom. ^ui at 
gud bydr sua. at madr skal aelska annan iamkristinn ser sem sialvan 
sik. oc t)at eitt adrum bioda. er hann vill af adrumbeidazt'^. Nuseg 
mer f)at med huerri skynsemd. er f)u villt ))a |)ungu byrdi [mer a'^ 
bak binnda. er |)u villlt sialFs ^ins herdar vndan foera. Med {>ui at 
f)u lovar konongsdom f>inn oc rikiss stiornn. {>a haf sialfr {)etta gott 
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{)innar asUr. oc til {lin fysir hana. pui at {>u ert lib kellda oc heilsu 
brunnr. 

195. Siikt hugsade hann iftulega oc song iislgar boener ^xr sem 
Barlaam haffte kent honom. at {)a skylldi honom skemri |)ykkia vegr 
sinn en aAr. Hann Ml ekki' nema^ gros f)au er hann fann f)ar her 
oc huar firir ser i morkkenne. engan lut bar hann annan meA ser en' 
aAr er sagtt nema hero {)a er hann sueipti vm herAar ser. Litit &al 
hann oc^ af grasum. {)ni at hann hafAe mykyn vazskort. iorAin var oil 
{)nrr oc vatzlaus. Enn var honom [einna mest at meini oc' meinlaete 
miAdegis skeiA af solar hita. oc gek hann eigi at minna. f)ui at astar 
hiti bans sa er hann hafAe til guAs sigraAe oc sloektte {)annbruna er 
hann f)o]lde af solar hita. En {)o var honom ])essor vesolld oc mein^ 
l»te meiri en aAr hafAe hann alldrigi^ {)olat. 

Sa hinn illi oc hinn ovunndsiuki vuinr er minkar^ allt f^at er gott 
er gort matte eigi bera f^essa hina myklu staAfestu. er hann sa at fylgAi 
{)esso ivngmenni. Hann foerAe' at honom i morkkenne margskonar 
freistni. Hann gerAi honom at hugsa oc a at minnazt soemder kon- 
onglegrar tignar sinnar oc f^a hina soemelego })ionastumenn. er vm 
hann stoAo allavega bunir til allz eptirlstess. felaga sinna fylgA. 
vina oc frennda oc margra soemelegra vngra manna iafnalldra sinna. 
at' {)ar lysti alia at liva oc dceya. sem bans var vill til. Eptir fietta 
skaut hann i hug honom stnarpleik^^ oc vesolld sinnar vero. starf oc 
sueita oc likams siukleika oc iAurllegleik"slikra vesallda. sva oc {)ana 
hinn mykla })orsta er nv {)ollde hann. oc f)o hava alldrigi })essa heims 
lyktir eAa ennda {)essa meinletes. oc kueikti nv fianndenn oc vpp 
vaktte ymsar hugrenningar i hiartta honom. {)vi likazt sem ritat er af 
einni freistni er fek hinn h»lgi Antonius. 

196. Nu sem andskotenn sa sinn veikleik" mote staAfastum vilia 
})ess bins vnga mannz. {»iii at » var hans hugr i einarAre astsemd til 
Krist oc styrkti^^ iafnan broeyskleik hans oc veikleik'^ goA von oc 
staAfost trn. en enskiss virAi hann annskotans^' aeggian eAa freistni. 
oc skamdezt'^ nv fianndenn er hann sa sik sigraAan i hinni fyrstu 
samkomo. oc greip hann f»egar til annarrar velar. f»ui at margar oc 
ymsar hevir hann framme. oc freistar meA sionhuervingum oc hegom- 
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]e^re raun at raffia 'ocskialua^f^a. er imote honom briotazt. Stundum' 
stod hann meA brogfino suerfti berllega ognande honom at hagua^ 
hann ef hann stnerezt eigi |)egar aptr. ]>a er andskotenn sa at |)etta 
tydi ckki. |)a tok hann a sik likam ogorllegra dyra. er allavega t)ustu 
at honom gapannde^ oc gnegiannde meA hinni ogorilegazto^ rautan. 
alia vega honom til ognar. Her eptir skiptti hann sik i eilrorma {)a 
er ver kallum drachones oc aspides oc basilliscos. En sa hinn 
vngi berserkr guAs gek fram meA oskialvannda hiartta. oc skipaAe s 
hinn heersta guA ser til vernndar. f>ui at hann var ae vakr. oc meeltte {)a 
til fianndans. sua sem gabbannde meA spotsamlegom orAom. f>u suik- 
afullr fallsare. val veit ec huerr^ {)u ertt. f)ui at allt er f)etta {)inir 
prettar. ^v hoftt vpp viA hinn fyrsta mann slikt smiAi meA illv falsd. 
oc hstter alldrigi siAan at suikia. oc hevir|)u numaklcgt to] tii])inna 
vela, eitrfulla orma oc daleg' dyr. er ekki kunnv nema illt eitt. Hui 
freistar {>u ^ess er f)v fxv aildrigi fram komet. ]>egar i fyrstunni' er 
ec fann at {)etta varo {)inir prettar oc falsfullar^^ velar. I>a ottaAumst 
ec ekki siAan. GuA er minn hialpsmaAr" oc mer |)ui engi otte a'^ 
|)inom ognom. Ec skal yvirganga oc niAr troAa meA fotom alla}>ina 
eitrorma. oc meA Krist kraptte^^ skal ec leggia^^ dramb {>ilt oc niAr 
drepa eitrorma |>ina oc alia aAra srendreka f)ina. aller leggiazt'^})eir 
oc spekiazt firir allzvalldannda guAs kraptte varer andzskotar. 

Eptir |)etta signaAe hann sik meA lesus Krist markke hiiium hslga 
krosse. oc })egar iamskiott [flyAu brot aller fianndans kraptar^^ {>ay 
hin grimu dyr oc eitrormar vrAu at engo f)ui]ikazt sem roBykr firir 
vinddi oc vax firir elldi. En hann gek glaAlega lovannde guA meA'^ 
staAfestu. SiAan syndizt honom i morkkenne allzskyns dyr f)au sem 
i oeyAimarkkum foeAazt^^ sannlega. oc meA engo fianndans false. En 
{>o varo f)av allzkostar rceAeleg. f)vi at allr var vegrenn fuUr af {>eim. 
Hann hafnaAe ])essarre hinni rseAelego syn sem hinni fyrri er fianndenn 
bar firir hann. oc gerAi sua sem hcilog ritning byAr. at fullkomenn 
kisrlleikr guAs rekr brott allan otta oc tsbzIo, Nu var hann vmsiAir 
sua moAr oc valkkaAr af margskyns vesalldum. at hann var miok sva 
farenn. Sem hann hafAe nv marga daga oc langa stunnd vafzt i f)ossom 
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vesalddar veg. {)a kom hann vmsiAir i f)a aeydimork er' i ^ui kononf|rs 
riki ligr. er Sennaar^ heitir. ]>ar var Barlaam firir verannde. sa er 
hann haffie lengst til langat |)essa heims manna. Hann sloektte f>ar 
nv {)osta sinn meA gofio oc gnogo vatne er f)ar skortte eigi. 

197. Tva vetr fullulega^ dualdeztt losaphat oc villlizt i OBydi-- 
niarkoin. for aptr oc fram oc leitade Barlaanis oc fann hann eigi. En 
ailt gerdi gud {)etta til {)ess at proua hann oc roeyna oc^ bans staftfeslu. 
Hann var vm daga vti i allzskyns hita oc solar bruna. I f)eimlanndum 
er sva mykill hiti oc solargangr. at vtrulegt ])ykkir |)eim mannum er 
I)enna lut heimsins byggia. f»o at satt see i fra sagt. Vm vetrar netr 
la hann vti vndir hagle oc helo oc c^gi betr mote })ui buinn en imote 
ofhita. M var {>o hin sama bans sysia i hita eAa kullda at leita Bar- 
laams oc hann at hitta meA sva mykylli fyrst. sem sa maAr er.leitar 
roeA von vtalulegs fiarlutar. Hargfallegar freistnir oc stora avarkoste 
I)ollde hann af fianndanom oc bans srenndrekom. sua oc mykynn 
hungr j[)o]dde hann. |)ui at nv var hann komenn i f)8er oeyAimarkker. 
er firir ofhita saker vox ekki gras oc engi annarr avoxtr. {)o^ fann 
hann her oc huar vnndir steinum grasroetr {)ar^sem hann grof iorAina 
til. En hann var sua staAfastr tit guAs astar. at allr bans bugr oc vili 
dro bans natturu^ at f)ola f)etta allt {)ekkilega f)0 at leitt Vsere likam- 
enom. helldr en munughA eAa lostasemd tilfysilega f)essa heims^ Til 
{)essarra luta allra styrktti hann guAs hiolp. ])ui at von hinnar marg* 
falddu miskunnar bans huggaAe hann oc einna helzt f)a vm nsetr er 
hann la oc hafAe bugh sinn til. guAs. f)ui at {)a var hann firir vttan 
starf helidzt oc abyggiv. 

Sem {)esser tveir vetr varo liAnir. f)af)otte losaphat lengiazt miok. 
oc baA f)a til guAs meA gratandum tarom segiannde. Syn })u nv mer 
drottenn minn f)ann sem mik langar mest til. sannan f)inn astvin. oc 
mer bevir allt gott gortt. oc rsn mik eigi firir saker synnda minna af 
I>inni goAo miskunn. gef mer helldr verAleika at sia hann. oc lat mik 
siAan i iamnre ))ionastu oc staAfestu meA bonom minum dagum lyktia. 

198. Hann fann vmsiAir meA guAs forssio manna vegh oc fylgfti 
hann {>eim vm stund miok langa. Vonom braAare sa hann einn ermiia. 
er f)ann sama veggekk. Hann skunndaAe til bans oc |)reifbann {)egar 
oc hellt bonom' baAum bonndum meA allu afle oc baA meA mykylli 
akefA. at hann skylldi birtta bonom berbyrgi Barlaams. Ermitinn sagfte 
bonom allt hitt sannaztta bseAe vm Barlaam oc sua berbyrgi bans. 
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losaphat skunndade f)egar {)vilikazt sem fus veidimadr fylgir hundum 
sinum meA akafre ras. j[)a 6r ellta dyr a reUo spore, oc {)ui nest fann 
hann einn gamlan munk })ann er synndi honom skilvislega Barlaams 
herbyrgi. Hann gekk nv glaftr oc katr sva sem hann- hefSi fengit' 
aUt sitt afl oc fullan styrk. sem sa er lengi fceve at leita faftur sins oc 
fynni hann vmsidir meA fagnaAe. ]>ai at su ast er maAr ann firir guAs 
saker hon drypr oc dreivizt i alia liAv oc limi mannzens myklu heitare 
oc styrkare en veraldleg ast. 

Hann staAfestizt^ firir hellisdanim Barlaams. knyAi^ fast oc kallaAe 
oc msellte sua. f)u blezaAr faAer. gak yt oc birtt mer })itt hitt millda 
andlit. Nu gek Barlaam vt oc fiotteztt kenna afanndlegre birting{)ann 
sem hann kennddi me^ engo mote af likamlegre asyn firir saker ynd- 
arllegs skipttiss^ er hans bunaAr var nv af f)ui er nest sa Barllaam 
hann meA fagre asyn oc blomannda anndliti vngrar oersko. en nv var 
hann suarttr oc samleitr^ af sumars hita oc solar bruna. miok har- 
vaxenn. meA bleiku anndliti. harlla miok innoeygAan. bramar brotto af 
grat oc tarom. oc allavega sialfum set vlikan. losaphat kenndi I)egar 
anndlegan faAur sinn. })ui at hann hafAe ekki skipt sinni asyn oc aliti 
f)ui er hann hafAe {)a er nestom sa losaphat hann. 

YirAuIegr Barliaam [lutti i austrit^ oc baA til guAs {»aksamlega. 
Sem hann hafAe loket been sinni meA amen. f»a faAmaAe huarr annan 
meA feginsamlegom halsfangum. huarr hellt a aArum sua fast, at huarge 
villdi annan lausan lata, oc huarge {)ottest saddr vera af [annarss 
nyum fynnddi^ Nv sem lengi hafAe huarr seet a annan. {)a kystuzt 
{)eir oc heilsaAe huarr aArum meA retto nafne. |>eir settuzt niAr oc 
roeddozt viAr. 

199. Hinn goAe Barlaam hof vpp roeAo sina a f»essa lund^ 
BlsszaA se |)in hingatkoma hinn goAe guAs sunr oc arftakare him- 
neskrar dyrAar meA vilia lesuKrist er f»a slskaAer yuir alia luti, ]^u 
firirlezt af hans slsku allar veralldlegar soemder oc saelo. sva sem vitr 
oc skynsamr kaupmaAr er selldi allt sitt mang oc kaupoeyri. haiin 
koeyptti einn agistan gimstein. oc sva sem hann hafAe' funnit larA- 
folget fee. gaf siAan glaAlega vt sitt fee »! kaupa |)a iorA er f)at fee 
var i folget. Oc^^ meA ^ni at {)u hevir sua mykyt af veralldlegom 
soemdom [firir guAs saker" vpp gevet fia geve {>er guA I)ar imote 
f»asoBmd oc s»lo er alldrigi verAr ennder a. Seg mer nv hinn kiser- 
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azte sunr. med huerium hastte komt |)u her. e6a huer skipan gerdizt 
eptir mina brottferd um {)inn hag. Seg mer oc ef fader {>inn hevir 
fengit nokkora skilning gudlegrar truar. efia vefzt hann [i hinni samu 
sinni' villu oc hinum fornna fianndans atrunafie'. 

losaphat hof vpp oc sagAe honom allt {)at sem gorzt haffte eptir 
I)eirra skilnaA oc vm faftur sins sanna trv oc sua hverssu guft greiddi 
bans inal siAan. allt ifra vpphafue oc til ^ess dags er {)eir funnuzt. 

Sem binn gamie Barlaam boeyrAi {>etta. {)a var allt i senn. at 
bann vndraAe oc fagnaAe oc gret akaflega. oc mslltte |)a miok fegin- 
samlega. DyrA se })er drottenn minn er iafnan ertt ner fieini. er a 
{>ik kalla oc af allum hug aelska. DyrA se ])er Icsus Kristr konongr 
yuir allum lutum. binn goAviliaAe guA. at {)er likaAe at aukahundraA- 
fallega sssAe f)at sem ec saaAa i biartta losaphat f)ionastumannz f)lns. 
oc gerAir af honom goAan akrkarll at flytia oc fram foera til avaxtar 
oc auka {)ins sssAes oc guAlegrar forttaln oc fra at skiliazt fianndans 
villu oc atrunaAe. DyrA oc lof se f)er heilagr annde. f)ui at |)er er 
oil biolp oc huggan fylgianndde. f>u gaft belgum postolom miskunnar 
giof. oc siAan gerAir {>u^ luttakara {)essarra giaeva marga aAra f)ina 
f)ionastvmenn^ |>u Iceystir allar |>ioAer af myrkrum oc meinum oc 
fianndans vallde oc gaft {)eim sahna skilning {)ins villa. 

200. Slikt rneddo |)eir sin i milium meA margum^ oc stniallunn 
orAom oc gerAu guAi margfallegar |)akker. {)ui at bseAe lo meA {>eim bugr 
oc biartta. oc af andlegre gleAi gaAo f)eir eigi fyrr en nattar myrkr kom 
at })eim. StoAo |)a vpp til aptansongs oc bslgaAu guAi boener sinar 
eptir firirskipaAre veniv. SiAan biugguzt f)eir til matar oc bio Barlaam 
borA peirra. En |>at var skipat meA margum anndlegom senndingum^. 
en far funnuzt ^ar kraser ])aer er nokkon mann myndi til lysta^. f)o 
at allbungraAr vsere. raer kalstokkar f»eir sem Barlaam hafAe sialfr 
sett ser til foezlo. sva oc [avoxtr sa^ er kallaAr er dactilr^ en bann 
vex a palmviAi. Sva bofAu f)eir oc nokkor annur skogar'^ gros oc 
ato af ollu f)esso slikt sem f^eim likaAe. Yatn bafAu {)eir oc oeret. 
GerAu })eir hinum mattoga" lavarAe glaAlega" f)akker er oil kuik- 
uenndi foeAer meA sinni miskunn. Oc eptir [f)enna stna^Aeng {»a'' 
sungv |)eir eptir [samu siAveniv'^ sinni tiAir oc lof hinum valldugazta 
guAi. En at embette sinu lokno f)asettuzt f)elr a nyaleik a hitt sama 
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tal oc roBdor. erbseSe varo fuller aflieilsamlegom ordom ochimneskom 
forttalum. f)eir sato ])a alia nott baSersaman. huarr annan spyriannde 
oc svarannde til ^ess er daga tok. {)a gengo ])eir til tida sinna eptir 
retire reglu [oc settling sinni^ 

201. Miok marga vctr dvaldezt losaphat mcd Barlaam i sna 
]ieilagre meSferfi. at rniok sva sigrafte hann mannlega natturu bsde i 
fastum oc vakum [oc i b(BnahaIlde^. Sua lyfiinn oc eptirlatr var hann 
um alia luti Barlaam sem hann vaere andlegr fader hans oc likamlegr 
med allzskyns lydni oc eptirtete. Hann biuggi sik meft guAlegom 
krapttum val oc vasklega mole ollum fangbragftum fiandans. er hann 
villdi at honom foera. Hann drap oc doeyddi allar likamlegar freistnir 
af margskyns meinla&tom er hann tok a sik. Sva leegde hann oc 
nidrade oc undir lagSe gufilega |)ionastu allar likamlegar fyslir sva 
sem sannan f)r8sl undir lavardar vcllde^ Allre skonitan oc gleSi 
glosymdi hann gorssamlega. f)a eina huilld hafSe hann er nattura hans 
naiidgaSe hann til. En nied skiotom orSom vm at fara ])a var sva 
mykyt hans meinlaste oc margfalleg fyst til himneskrar^ mefiferdar. at 
Barlaam hinn gamie er langan alidr haffte legit i sliku livi vndraSe 
med ser hans meftferS oc stadfeslu. |)vi at myklu framar freistade hann 
sin i ollum lulum en Barlaam. [noeytti eigi meira matar^ af |)eirri hinni 
hervilego foefto helldr en lif hans matte sem naudulegazt noerazt af. oc 
at eigi vsere sagt ef hann svellte sik meir. at hann vasre sialfr bane^ 
sinn. Yaka hans var {)ui likare sem hann f^yrptti engan suoefn. Boena- 
halld hans var sua iAulegt oc hugsan til himneskrar dyrSar. at ^ess 
gisbtte hann giorssamlega at engi dagstund efia timi skylldi sa koma. 
er hann tapaSe efia til annars nytli engufis dyrfiar at giseta. f)at er 
oc rett skylfda munkka oc eremita oc einsetomanna. at alldrigi finni 
fianndenn f)a syslulausa. helldr iafnan i einni huerri gufis {)ionastu. 
^essa giselte allval sia hinn gode mafir er sva villdi lykta^ ras sinna 
lifdaga. at hann tapaSe eigi sigrmarkke ne soetndartakne. Hann varft^ 
veitli val fra vpphave oc til enndadags. oc gerfti m {)at i hug ser at 
hann skylldi fra [einu gofto til' annars betra vpp hevia. oc i ollu 
athsve vppstiga til heilagra verkka. oc fra [einni fyst' til annarrar'^ 
meiri. fra einu starve oc til annars haerra meS engo aflate. {)ar til er hann 
kcetne til |)ess fagnaSar er iafnan langafte hann til. 

202. Med" j[)essom hstte varo f)eir baSer saman Barlaam oc 
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losaphat samtengfter medgoAom lutum firir vttan allt hark oc hegoma 
heimsins. baSer sem ' meS einu oc reinu hiartta fra skildir ollam lytum 
oc lastum. Eptir liAna marga yetr f)esskyns livis. }>a kallade hinn 
gamle Barlaam losaphat til sin. sun sinn andlegan. oc hof vpp sina 
faina haelgu roefto meft ))essom haette. 

Hinn selazte sunr sagAe Barlaam. Sva hafSe^ guA firir seet. at 
i f>essarre OByAimork hoefAe^ f)er at bua. oc })at het Kristr mer f)a er 
ec baA til bans, at hann skylldi f^at viA |)ik gera aAr en [lyktizt minir 
lifdagar^ oc hevir hann f)at efnt eptir f)ui sem [hann het mer oc mik 
fysti^ til. oc se ec nv at heimrinn er fra Jter skildr oc [bans alir^ 
faegome. En f)u hevir staAfest {)ik meA staAfasta brioste vndir guAs 
f)ionastv meA ollum fullkomleik. Na meA I>ui at su stunnd er komen. 
er ec verA heAan at skiliazt or |)ema heimi. oc dauAi er firir durum, 
en oil min fy&t er nu loken f^essa heims. f)ui at ec vente at ec skal 
Krist felagskap oAlazt. ger nu sem {>er ber oc hyl likam minn [molldo. 
oc^ molld se molldar auki. Se {)u her iafnan i sama staA oc meA 
binni samu atferA heilags liuiss. Minnzt min |>urptugs i goAgernningum^ 
f^inum. Ec ottomzt miok at fioldi fiannda stande i mote f)urpt sale 
minnar firir saker margra luta galo&ysis minnar favizku. En {>v minn 
kisere sunr. ver eigi reeddr eAa ottafullr i {)esso livi. Stygzt eigi f)o 
at f)u f)ykkyzt kenna svik eAa stnarur fiannda oc ovina. Styrk f>ik 
{>egar meA lesu Krist kraptte oc gabba f)a diarflega oc rek sva i brott 
j[)eirra veikleik. En mote starve oc erveAe {)essa heims stundar. , {>a 
buzt f)u sua firir sem ^u skulir a huerium degi doeya. en annan veg 
sua sem {)a se hitt fyrsta vpphdf ])ins erveAes^ Af {)esso skallt |>u 
glceyma ollum heimsins hegoma er fyrr hafAer f)u. oc meA })essarre 
astundan eignazt {)u oc oAlazt heimboA oc samkund heilagra manna '° 
meA varom herra lesu Kristo oc bans hselgum englom i himneskre^' 
dyrA. sva sem byAr hinn bselgi Petr postole. at ver {>roeytimzt eigi. 
^0 at likame varr moeAezt oc tape sinum veralldlegom styrk. ^a endr- 
nyazt f)0 andlegr likamr varr til guAs {)ionastu dag fra degi. |>ui at 
stundleg oengA oc litil {)roengA'^ er skiott liAr {>o at })ungt })ykki. f>aa 
afla OSS [oc auka^*^ eiliva soemd oc selo. f>o at ver skilim eigi eptir 
])ui sem ver aetlom. |>ui at {>at allt er ver siam {>at er stundlegt oc 
skiott liAannde. en {>at sem ver ventom oc'^ enn er eigi seet'^{)at er 
eiliflegt. 
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Hugsfi nu ()ctta oc hugleift minn hinn kisrazte sunr. oc styrkzt 
QC gerzt oflugr sva sem [gofir riddare. at^ |)u {)okkezt t)inuin him- 
neskom^ kononge oc hinum hssta lavarfie. En ef fianndenn Icitar vi5 
at minkkp nokkot meA ymsum ha^dengom^ oc hugrenningum {)at hiU 
harda livi er })u heuir [her til^ haflt. {)a dragzt ekki eptir hans vilia. 
Hugsa helldr |)at er sialfr [gufis sunr^ meler til sinnavDaeresueina oc 
trura® vina. ^er skulut {)oIa i f)eina hcimi [margar {)r<Bngder oc 
})unga^ avarkoste. en® vereft {)o traustir oc staftfaster. {)ui at ec sigr- 
ada heiminn oc allar hans hegomlegar syndir^. Oc })ui bid ec at {>u 
gleSezt med gufii skapara })inum iafnan, {>ui at hann kaus f)ik til sin 
oc skildi {)ik fra heiminum oC skipaSe f)ik rett^^firir sialfs sins [augii 
oc syn^^. hann er kallafie {)ik mefisinu heBlgukalle. Oc ger {)ikekki 
firir {)ui sorgfullan. nema i huerri been oc kalle mcfi^^ {)ak^amlegre 
bending^' birtizt firir gufti akall {)itt meS f)aksanilegre [syn eda'^ 
hoeyrn. Sialfr segir^® hann sua. Eigi skal ec firirlata {)ik [eSa lita^^. 
Hueriu sinni er l)er })ykkyr nokkot pungt i {)ionastu ])inni firir saker 
veikleiks likams. ])a hugsa f)etta oc minnzt [bins 'saina miskunnar^^ 
vars lavardar lesu Krist. f>etta sannar Dauid propheta meft ]^essom 
ordom. Mer kom gud i hug oc ])egar gladdumzt^® ec. 

|>egar oc er fianndenn freistar annarra vela at hann late per i 
hugkoma huerssu mykyt f)u hevir firir gufis saker latet^^. kononglega 
tign^^ med margum })essa heimssoeindom. en po at anndskoterin geve 
per pa hugsan. at pu skuUr af pesso nokkoiro hcelazt sem pu [hefftir 
pa allt^^ val gort. pa skipa pegsir pessoin verndar skilldi^^ mot pesso 
ofdrambe ersvasegir. |>aer pu hevir gort allt pat er per var^' b^AeL 
pa seg sua. Ver erom vnytir^* prslar. pui at ver gerom** sva |sem 
ver skylldum. En pvi segir ritningin pesse orft. at engi broeyskleikr 
mannlegrar natturu ma meft verftleikum gudi^^ sinar gisever^^ giallda. 
Huerr er sa af ollum oss er sua mege po at vili. at ne eina skuUd 
inege guAi giallda. firir pat at par sem allzvalldannde guA varr gerAi 
sik sialvan fatcskan firir varar. saker. at ver skylldimmeA hans fatceke 
verAa fuUsaeler i bans rikdome. oc pui pindizt hann firir varar saker. at 
hann skylldi oss fra pinslum frelssa. hvat ma prellenn betra biAa 
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en hava slikt sem lavarftrenn. Ekki megfein ver meira firir bans saker 
f^ola en hann {)oldde firir varar saker. Hugleid {)elta allt oc reinsa 
siAan hugskot {)itt oc firirlat allan storleik oc motnad. ])ui at t)etta er 
alU mote guSi. oc {>etta tekr^ vandlega allt vit mannzcns til vlySni 
[mote Kristi*. Frifir* gu8s er yuirstigr oc sigrar allt veralldar vit. 
vardveiti oc veri |)itt hiartta oc alia skynsemd mefi skilning oc visi 
j[)er med sialfum ser til dyrAar lesu Krist. 

203. f>a er hinn heelgi Barlaam hastte roeSo sinni f)essarre. f)a 
toklosaphat at grata sua akaflega. at allar kinnr hansvsDttozt aftarom 
oc alldrigi hsetto at renna. Alvatr var oc allr sa stafir er hann sat a. 
Hann gret f)ui sva akaflega. at honom mislikafte skilnaSr f)eirra. lo- 
saphat bad at hann^ skylldi eigi firirlata bann. belldr skylldu f)eir 
bader^ meS einum felagskap viA f^enna beim skiliazt. at^ eigi lifAi 
losapbat einn saman cptir fylgAarlaus oc felaga. oc msellte f^etta. 

Hvi villtu faAer. f)ina purpt^ i f)esso sia en eigi nanga {)ins f)orf 
oc nauAsyn^. Hucrsu helldr {>u i |)esso [rett boAord guAlegs kiaerlleiks^. 
er sua byAr. iElska sua nanga f)inn sem sialuan |)ik. |)u fer sialfr til 
fagnaAar oc beilagrar huildar oc setr mik her einn eptir bugganar 
lausan firir vttan hiolp. fyrr en cc have fullkomlega nomet huemn 
hatt mer hoBver at hava i J)esso livi. j>ui at her ero margar dyrr til 
Inngangu. en J)o hojfAe mer at fu segAir mer^*^. at oc maelta eigivillr 
fara. noma belldr til {)ess saetess leidr. er^ ^ ec meetta siAan frialslega 
i sitia. Huat verAr af mer eptir okkan skilnaA. nema sa hinn fiol- 
kundi fiande reisi vpp allauego^*^ gilldrur^' vmhuervis mik uvaran. 
oc man {)a af minni vangieezlo'^ dosya sala min eiliflega. {)ui at |)at 
Teitir f)eim oUum er eigi varazt eAa viAr sia fianndans prettom. Bid 
belldr guA minn. hinn goAe faAer. at ec siafinn** felage oc fylgAar- 
maAr. er sialfr leiddir {>u fyrst til |)essarrar truar. at eigi dveliumzt 
ec ber einn dag eptir [{)ina daga'^. 

204. Sem losapbat hafAe f)etta msellt. ])a suaraAe hinn gamle 
Barlaam meA bliAum orAom. Eigi skalum vit sunr minn stannda i 
mote loeynilegom guAs domom. Opltlega bevi ec beAet guA. at vit 
skyldum^^ eigi skiliazt andlega. en sva hevir guA birtt mer -at bann 
vill eigi enn at })u skilizt viA {>enna beim. belldr hevir bann sua firir 

») hertekr, C ') [vid gud, C ») saal. C; fedr, B *) Barlanm, C 
*) saman Hlf. C «) oc, C ') forf, C *) her beg. alter A •) [guds 
hodord oc rettanhans kisrileik, B i<^) ptsrtilf.C; fHitilf.H ^0 '«m'* C» 
B; oc, A »») allavega, C, B '») taai. C, B; gilldur, A i*) saia. G, 
B; vansriazlo, A **) saal. C, B; I)eirra, A. '*). [l)inn dauda, C, B 
»^) skylldim, C, B 



Cap. 205. 205 

seel, at {>u skalt enn vm stand i })essarre freistni stadfastlega i hans 
})ionasta stannda. at f)in korona verAi med soemelegre ambun. {)vi 
virdulegare at^ I)u verftr i lengri freistni oc meiru^ starve til at 
stunda. Eigi hevir |)u enn sua fullkomlega mote stafiet* at {)u meger {>a 
korono ofilazt er gufi hevir })er iriefi soemd oc sign stiat i eilivum 
fagnade. Her hoBver })er enn nokkora stunnd med starve' at stunnda. 
})ui^ at })vi ollu verfir® meiri glefii |)in. f)a er ^u gengr inn i holt 
oc herbyrgi herra {>ins oc lauarftar. Ec hevi nv miok sua iiundrad 
vetra. en i |)essarre ORyfiimork hevi ec gu5i t)ionat [halvan altannda 
tig^ vetra. En |)o at sua see firir seet at eigi verfii f)inn alldr sua 
langr. })a hoever per l)0 vifir at sia oc varazt sem gufi byftr. at })u 
taker slikan leigumala oc [eruedes ambun^ sem sa tekr er langan alldr 
hevir. oc lykr po lifdagum sinum i mykylli elli. Tak Grir {)ui [minn 
hinn® kisrazte vinr^ meft f)akkum viS ollu })ui er gufi hevir firir seet 
vm f)ilt mal. Huerr maSr er sua mattogr at guds skipan mege or 
stad foera* Yer firir ))vi stafifaslr. at guds miskunn giste^^ {)in eff)a 
villt til stunnda. Yer iafnan vakr oc varr mote meinsamum hugrenn- 
inngum. en varfiveit sua reinar hugrenningar sem hin eigurllegaztv'^ 
audoeve. Stig huersdaglega^^ upp til goftra uerkka. at })at mege [meji 
|)er fyllazt^' sem varr herra heitr sinum uinum sua segiannde. Sa 
er mik eelskar hann uarfiueilir val minar roefior. oc fader minn skal 
siska hann. Yit skolum til hans koma oc eiliflega med honom vera. 

Hed {)essom heilrsdom oc margum adrum fagrum fortalum huggade 
Barlaam rygleik losaphaz. Barlaam visade honom til })eirra ermita. er 
nester varo honom oc {)o miok fiarre. at hann skylldi {)ar taka f)a luti. 
er hoefde til heilagrar I)ionastu. losaphat rak sitt srenndi med ollum 
skunnda. })ui at hann ottadezt miok at Barlaam myndi adr liflatenn^^ 
vera en hann kceme apttr. Honom {)otte sero})at v®re hans mykylP^ 
skade oc J)ungr atburdr. er hann skylldi missa hans hinna sidaztu 
heilrada^^. Yid skilnad })eirra gaf Barlaam losaphat fadurlega bleezan. 

205. Sem hann hafde a litilli stunndu langa leid faret. {)a systi 
hann val sitt srenndi oc kom skyndilega aptr oc hafde {)at allt med 
ser. er hann var eptir senndr. Hinn hslgi Barlaam vigdi guds {)ion- 
astu oc nceytti sialfr sidan oc {>ui nest losaphat. f)a gladdezt miok 
hugr hans. Sidan foro ^eir til matar eptir sinni sidveniv. oc noerde^^ 
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Barlaam losaphat a nyaleik af blfezaSum fortalum tegeannde oc sagSe 
8Ta. ]>ess vente ec minn hinn virSulege sunr. at eigi sitim^ vilheAan 
i fra bader saman yuir^ einV borAe {>essa heims. f^ui at ec yerd f)ann 
Teg at gnnga er nv leifiir hifin valldiigi stiomnare mik a- f)ann hinn 
sama vegh er minir firirfeftr oc forellrissmenn hava gengit. ^er 
hosver nv heftan ifra gufis boSorAa at giceta meft vnigri staSfestu. at 
f)u skilizt eigi livannde or })essom stafi. sva sem ec hevi kenni f»er 
oc sagtt. Minnzt oc ifiulega [mins f)urflugss oc f)ins litilegs felaga'. 
GIszt idulega glaftlegre gleAi meS guAIegum fagnaAe. f)ui at |)a hevir 
fengit gott skiptti. [mote fausk oc Tuka^ f^a seelo er alldrigi lendezt. 
IVa skunndar brat ambun {)in. I>ui at sa koBmr skiott er t>er skal 
gicellda verAuga starflaun. Hann koemr at randzaka oc at vitia f^ess 
Tihgarzt cr f>u hcvir plantat. oc lykr |>er haleita ambun firir {)itt starf. 
Trygleg heit oc vttan allz^ fals. Segir hinn hsigi Pall postole sua. Ef 
Ter {)olom alter samtt pinsl oc dauAa. {>a skalum ver [sselega saman^ 
liva. en ef ver erom sunndr dreifAir {)a skalum ver oc vera saman 
sankkaAer i eiliFu riki oc enndalausu. f>ui er skin biartare allv liose. 
oc verAugir at vera meA heilagre |)riningu^. Oc alia {>a nott talde 
Barlaam firir losaphat slikar fortalur^. en hinn goAe losaphat fioUde 
allauega ilia {>eirra skilnaA. 

206. Nu })a er daga lok })a lauk hann roeAo sinni. ok helll 
vpp siAan hondum sinum til guAs. honom at f)akka sina miskunn. oc 
roflellte sua. 

Drottenn guA minn. er hueruitna ert nalegr oc allu rasAr. f>er gere 
ec })akker. at {>u firirlezt eigi litileik minn. ]>n gaft mer skynsemd^ til 
sannrar iattanar. i veg {)inna boAorAa gerAir f>u mik verAugan at loka 
minum liFdagum. Nu minn dyri drottenn oc milldr miskunnare. tak 
mik nv til ]>inna haleitra herbyrgia ocgloeym }>ui allu er ec misgerAa 
mote f)inum villa uitannde oc uvitannde. YarAveit oc val f>enna ^inn 
])ionastumann er ec skillda^^ meA })inni forssio firir sia. frails hann 
oc loBys fra olium veralldlegom vannda oc f»essa heims vaAa. Gef 
honom valid oc vit yuir at stiga allar fianndanns gilldrur. er hann heuir 
meA velom firir })a lagt. er hann vennter at a {»ik vilia trua. Minka 
(u hinn mattoge allt afl anndskotans oc gef j[)inum {>r»le styrk at 
leggia^* oc vnndir fotom at troAa^^allt megin bans. Send {)ionastu- 
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manne {>inuin or himnum heilags annda miskunn. oc gef honom styrk 
mote sinum vsynilegom^ uvinam. at haim inege oAlazt af {)inni giof 
sigr 00 korono. Lovizt {)iU nafn me5 honom. f^ai at f)er somer oo 
samer lof oc dyr6 vttan ennda. 

Sem hann^ hafSe loket been sinni. {>a tok hann losaphat til sin 
aslsamlega med fadurlegom^ h^Isfangum oc minttizt viA hann meA 
reinlegom kosse. ^ui nest signafte Barlaam [hann oc^ sik meS hins 
bslga kross markke. oc rette i fra ser fc&tr sina oc lagde henndr sinar 
saman. f>vilikazt sem hann villdi Isgea^. oc aniiddadezt nv a {)essaiTe 
stunndu. miok alldraSr maftr meft gofiom enndalyktum med gufts forssio. 

207. losaphat lagSezt vpp yoir hann oc gret akaflega meS har- 
mulegre annduarpan. oc |)uo siftan likam hans i tarom sinum. ' SiSan 
sueiptti hann lik meft harktefie f)ui ^r hann haffte gevit honom i fyrstunni. 
j[)a er ])eir funnuzt heima i holl fadur hans^. Allan |)ann dagh oc 
nottena meft song hann salroa oc heelgar boener, oc vaette iftulega milli 
salmasongs hinn virdulega likam fostra^ sins meft minnilegre tara vt- 
helling. En siAan er dagrenn kom. {>a grof hann grof ner herbyrgium 
{)eirra. oc meA mykylli virAing oc gpAvilia lagAe hann {)ann hinn 
fagra^ likam vpp a herAar ser oc bar til grauar oc lagAe siAan niAr. 
oc iarAaAe anndlegan faAur virAulegr sunr. SiAan rette hann meA 
allum hug oc vilia hendr sinar biAiannde til guAs meA {>essom orAom. 

Hinn mattogazte guA. hoeyr been mina. j[)ui at ec OBpe til {»in. 
Miskunna mer. {)ui at ec leita til {>in^ oc til f»in fysizt anndlit mitt. 
Stnv eigi miskunnar andliti })inv i fra mer. Yer hialppare minn. oc 
seg mer heilagt logmal |)itt til vega rettennda {)inna. GreiA ferA mina 
til rettra stiga fra vallde ruina miona. oc lat mik alldri verAa vndir 
vallde minna vuina. {)ui at alia vega risa ^eir vpp i mote mer meA 
meinsemdom. En f)u ert guA oc hialppare minn fra })ui fyrsta sinni. 
er ec fek skilning f)innar dyrAar. Engi er oc annar hialpsmaAr minn 
nema ])u einn. Alia mina astundan hevi ec vnndir {)inni forssio folget. 
skipa |>u firir f)ui allre minni atferA. er allre skepnu f)inni stiornar 
til fagnaAar oc frelsis. j[)eirri er })inni forssio vill fylgia. Lat mik 
drottenn minn vtsan verAa f)ess vegar. er f)inn er vili til at ec ganga. 
{)ui at {>u ertt sannr slskare albs mannkyns, Gef mer |)etta at I)iggia 
firir verAleika saker oc bcenar hins^^ blezaAa Barlaams }>ins {)r»ls^^ 
oc sannz f)ionastumannz. |>u ert minn sannr guA. ^ik skal ec dyrkka 
faAur oc sun oc hinn hsslga annda. 
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208. At lokcnne bosn rinni scttizt harm ni5r a grouena. oc af 
sua mykylli sorg oc moefte sem hann f)oUezt iiv k vera stadr. })a sofhaSe 
hann. f>ui nest syndist honom miok reeAeleger mcnn. ^eir hinir samu 
er fyr hafdu synzt honom. Sidan toko |)eir til hans oc leiddu hann 
a j[)ann hinn mykla oc vida voll. oc her eptir til hinnar sarnu borgar. 
er scBmelega var skipafi mcft hinum biartazta bunade. Sem hann gek 
inn ^a [moette hann liosom monnum^* sua at alia uega skein af f)eim. 
berannde i honndum fagrar koronor meft vnndarlegom blarttleik. all* 
drigi hafdu menn^ afirar iiikar seet. |>a spurfti losaphat. Huerium ero 
])essar koronor^ bunar. er sua somasamlega skina. f>eir suaraftu. 
Ein af j[)essom koronom er {)er etlafi firir sakar f)ess bins mykla 
fioldda. er })u hevir mcd {)inum fortalum til guds stnuit. oc enn skal 
hon med meiri soBmd oc somasanilegre fremd^ fullgerazt firir f)essa 
ermita^ tivis sakar. er nv ertt ()u i stadr. er f)u villt her mcS sta5- 
festu i guds {)ionastu f)inv Ilvi luka. En su annurkorona er ])usatl^. 
hon er oc {)in. en f)er hoever {)o at fa hana fefir |)inum er af f^inum 
forrssAom oc forssio fek sanna ifiran oc firirlet hann hinn fornn« 
ilzAu vegh. er hann haffie lengi fylgt med villu oc vantru. oc sam- 
s^ttezt hann vifi sialvan guS. 

209. Sem losaphat hafde f)etta hoByrtt. |)a komo honom miok 
ymsir lutir i hug. ])uilikazt sem honom mislikafie nokkot f)etta. oc 
sagde sua. Huersu ma |)jetta vera, er nu hoeyrda ec. at fader minn 
skal nv iafn vera at verfileikum vifi mjk. })ar sem ec hevi {)olat firir 
guds saker morg vanndreefie me5 margskyns naufium oc hinu har5- 
aztu^ meinlste. oc hann i idran sinni sva skyndilegre oc skiotre slika 
ambun oSlazt. Sem hann hafde (etta sagt. |)a saazt hann vm oc 
hugdizt skylldu sia Barlaam® asakannde sik med brigsluni oc viSr sik 
mslannde pesse orA. losaphat meA })ema hsette sagAa ec |>er optt- 
samlega firir aAr. at f)a er f)u yrAir rikr oc auAigr. t)a myndir j[)u eigi 
vera goAgisernn. oc IvaAezt })u miok i j[)esso orAe. En* nv ryggizt 
})u vuitrllega af |)ui at f)u ertt settr til slikrar sedlo sem faAer j[)inn 
00 honom iafn at verAleika gorr. Hui giffizt ])u eigi helldr. oc kiast- 
ezt af {)ui er guA hevir hoeyrt been |)ina. oc af j[)inum verAleika er 
hann fra heluiti frslstr oc til fagnaAar leiddr. ^etta gerAi allt f>inn 
verAleiki viA guA firir honom. 

losaphat })ottezt nu suara Barlaam {)eim orAom sem hann var 
iafnan vanr. Miskunn faAer minn. seg mer huar byr pn nv eAa huar 
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er |)iU heimili. Honom })otte sem Barlaam suarade honom. A j[)essarrc 
hinni myklu slett6^ oc hinni fagru oc [i })essarre^ hinni soemelegre 
borg hevi ec eignazt heimili beint i miSium staAenom. er alia vega 
lysir med skinandum geislum. f>a |)ottezt losaphat bifiia Barlaam at 
hann meette fylgia honom i })a hina soemelego borg. oc ])ar iafnan 
meS honom dueliazt. Barlaam suarafie. Enn er eigi sa timi komenn. 
er f»u meger i |)essom [herbyrgium heimili^ hava. meSan j[)v ert i 
veraldlegom likam. En ef {)u giaater meft stafifcstu f^eirra boSorfta 
er cc kennda })er. f)a skalt {>y bratt slik hibiii'hava oc hina samu dyrd 
med {)uilikri gledi oc slikum fagnafte. oc skalum vit bafier vera samt 
iafnan^ i eilifum fagnaSe. 

Eptir {>essor orft Barlaams vaknafie losaphat^ i }>eim staft sem 
hann haffie sofnat hia grof Barlaams. Hann ])oUezt nv allr vera fuUr 
af fagnade af {)eirri hinni myklu dyrft oc skiru liose. er hann ])ottezt 
seet haya. oc lovade hann nv guft af allu hiartta. oc gerfti honom 
margskyns lof meft ymna song oc margum aSnim agieetom boenom^ 

210. Alia sina lirdaga dualdezt losaphat i samo oeySimork. oc 
var bans meAferd likare engia livi en manna, oc alia vega auktfKe 
hann sitt meinlstes lif eptir dauAa Barlaams myklu frammar en aSr 
hafde hann. ])ui at hann minntizt a samu fortalur oc heilrssAe er Bar- 
laam haffie talt firir honom. Fim vetr oc .xx. hafAe losaphat f)a er 
hann firirlet oc vpp gaf veraldar livi oc f)a er hann stnerezt til her- 
mita livis. en .xxx. vetra oc .v. vetr [lifSi hann^ i oeyfiimorkum. 
Mykynn fiolda aF salom loeysti hann oc frelsti meS sinum raAom or 
fianndanns vallde oc oFraAe vnndir guSs vald honom til loFs oc til dyrSar. 
en |)eim til eilifrar lausnar. oc ma val sua mela. at hann oAlaAezt i 
{)esso postola verk oc f^eirra verAleika. En af oUum sialfs sins vilia })a 
var hann sannr martir^ firir f)ui at traustlega oc diarflega iattaAe hann 
Krist sannan guAs sun vera, huartt sem a hoeyrAu konongar eAa hofA- 
ingiar eAa hermenn. })a var hann sannr predicare guAs milldi oc mattar. 
Mykynn fiolda vreinna anndda sigraAe hann i oeyAimorkum meA vrugri 
motestaAu. IsgAe oc niAraAe meA lesus Krist marke oc kraptte. oc varA 
hann firir })ui luttakare himneskra giaeva meA guAlegrc miskunn. Her 
meA hafAe hann reinnt hiartta auga af alhre syndlegre oc veralldlegre 
fyst. oc ratt af ser meA viti oc vaskleik myrkri oc meinsemdom vreins 
livis. firir |)ui at hann hugleiddi meA fuHkomlego athygli himneska luti 
sem ])eir vsere honom huerssdaglega firir augum. Oil bans fyrst oc 
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vili var ekki annat en a^lska Krist oc honom iafnan at j[)iona. Hann 
trudi sua stafifastlega a hann sem hann vesre iafnan i hans aogsyn. 
eptir ^ui sern prophetenn segir. Ec sa gud iafnan med asyn minni. 
oc firir f)ui at hann er iSulega a hoBgre honnd mer. ])a ottomzt ec 
ekki. Oc cnn segir prophetenn sua i adrum stad. Sala min nalgadezt 
{)ik. oc firir ^ui tok hcegre honnd {)in mik drottenn minn. Sannlega 
tengdizt guSs miskunn viS salo hans med vloBysilegre samtenging. 
Alldrigi minkade hans ast eda vili i {)essarre freistni. oc ekki skiptti 
hann hardleik liuis sins flrahinuin fyrsla degi oc til hins sidazta. Hann 
vardveitti eigi at eins iamlega sina melferd fra oeskoalldre oc til 
ellidaga. nema helldr steig hann iafnan vpp med harfilivi til hserra 
kraptta. Oc firir {)ui eignafiezt hann me5 ervede reina ambun oc 
himneska starflaun. 

211. Vm sidir cr hann hafSc til lyktta leidt sina andlega' met- 
ferd oc livi. t>a gerdi hann |)eim ^akker. er med sinni miskunn kallade 
hann fra veralldlegre villu. oc firir {)ui afsagde hann ser heiminn [oc 
sik sialvan skildi hann fra heiminum^. Oc af f)eirri fyrst er hann 
faafSe til guds iSuIega. {)a var hann ofrafir firir andlit gufilegrar asynan 
en {mr med {>eirri korono koronadr vir^ulega^ er honom var langu 
a5r firir heitit^ iafnan verSugr at stannda i gu5s aiigsyn. at odiazi 
med honom himneskar scemder i eiiifri glefii med guds syni sialfum. 
Sem hann hafSe sina salo vndir hans valid folget |)a skildizt onnd 
bans vid likamenn oc for til llvannda rikiss. })ar sem er oerenn sonngr 
soemd oc sasla vtalulegra engla. 

212. A f)essom^ sama tima vitiaSe gufi oc birtti andlat Iosapha2 
{)eim hinum sama ermila^ er honom hafde skilvislega sagt huar er 
Barlaam bio. Ermitinn for {»egar skyndilega {)ingat i f)ann sama tima. 
er losaphat var enn varrila anndlaus^ Hann soemde andlat hans mqd 
hslgum' lofsongom oc helltti vt ^Iskuleg tar. huarttueggia honom til 
virdingar oc seer til verSleika vid gud': Sidan fuUgerfii hann allt 
^at ffimbette er kristnum monnum hoever at hava eptir anndlat silL oc 
eptir {)etta opnaAe hann grof Barlaams oc iardaSe losaphat i hia 
honom. andlegom fefir sinum. t>ui at {)at samde val at f)eirra likamer 
vere samt a iarftriki. er salor ])eirra varo sannlega saman tengdar i 
himinriki. 

Sidan syndizt ^essom ermita i suoefne sem einn ogorllegr madr 

*) eiginlega^ C, B *) [tUf, C, B; mgl. A •) saal. C, B; vrdulega, A 
«) heitiB, C, B ») hinum iilf. G, B «) munki, C ^) andarlaiu, B 
®) niorguiu fognim, C; morgum, B ^} saal. C, B; hann, A 
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k(Btne til hans oc [segdi honom^ oc baud honom mefi hardyrfiuin at 
hann skylldi skyndilega fara til Indialanndz oc finna Barachiam kon- 
ong. oc gera honom alltkunnigtt^at sem fram hafde faret vm f)a lo- 
saphat oc Barlaam. Hann for f)egar mod allum skunnda til konongs 
oc sagde honom guSs vilia oc sina vitran. 

Barachias konongr let^ |)egar at aerennde ermitans oc [bivggi 
ferd sina miok fiolment^ med soBmelegre fylgS oc fagru farunceyti^ 
Sem hann kom til hellis |>ess. er [)eir lago i. frn [kiok konongrenn 
sialfr^ oc aller f)eir er honom fylgSu. Eptir ()etta opnadu f)eir grovena 
oc sa bar Barlaam oclosaphat meS ollum limiim sinum helium ocme& 
Yskaddum likamum oc i engom Iut[eda asyn brogdet^ nema sua sem 
f)eir hefSi nylega lifuannde veret. i sinum hinum sama [klseSnade bunir^. 
Konongr tok.vpp likame f)eirra oc lagSe i fagrar hirdzlur oc fiutti 
sidan heim med mykylli soemd til Indialanndz sins rikiss. 

213. Nu sem oil all)yda fra ^esse tidenndi a^ Indiahnnde. at sua 
hafde allauega at borezt. {)a for til allt folket ba;de af borgom oc 
heradom oc sua vida af f)eim rikium adrum. er vmhuervis lago. at 
bidia ser miskunnar til guds meS verdleikum f)essarra tueggia nykom- 
enna heilagra manna med ymnum oc lofsongom. meS margskyns ofre 
mykyls fiar oc audoeva. Sva mykyt lios sl^ein |)ar at aller vndraSo 
er^ a sao. oc |>ar af msellte einn sa maSr er {)ar var meSr vitrlleiks' 
ordom. Her ma sia sagde hann lysannda lios yuir [sannum sunum^^ 
liosens oc rettom ervingium. 

Likainer ^6irra varo nidr settir meS mykylli so^md oc soemelegre 
virding i f)eirri samv hafuSkirkiu, er losaphat konongr let fyrst gera 
i hafudborg rikis sins. j>a" gerSuzt margfallegar iartteignir er f)eirra 
likamer varo ni8r settir ^^. f)ui at gud villdi birtta miskunn sina mefl 
verdleikum f)essarra sinna |>ionastumanna til lofs oc til dyrSar sins 
blo^zada nafns. Konongr sialfr sa 6c allr sa fiolddi er |>ar var sao'' 
Jaer iartteignir ^^ ' er gu8 ger8i Jar. Sem|)etta fraaztvm annur^^kon- 
ongs riki ]}a foro |)ingat fiolldi siukra manna oc fengo {)ar aller hiolp 
oc heilsu sinna sotta. 

Sialfr konongrenn or [allt var kunnigtt'^ athseve losaphaz letrita 

') [serSi (rf. e. sosrdi) hann, C, B *) leetr, C, B ') [bio ferd sina miok 
fiolmcnnr, C; bio^go f. s. m. fiolmennir, B ^} [t)akkade k. sialfr gudi, B 
[asyn brugdit, B; brugdit I>eirra asyn, C ') [klaedna bunade, C; bnn- 
ade, B i» B «)saa/. C, B; oc, A ») vilrlegom, C, B ^^^[saal rettet; 
sannum sunum snnum (!), A; sonum sinum sannum, C; sunum sinum, B 
") I)ar,C, B ^2) iag5ir, C, B ^») tngl C, B ^*) saal C, B; iarlteign, 
A ^*) saai, C, B; annal, A ^•) [allr var kunnigr bagr oc, B 
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skynsamle^ allt fra ypphave oc til ennda. En fieir aller er hceyiAa 
styrk bans oc stadfesta vnodrady oc lovada gu6 i oUani latam. er 
slik stonririd vinnr med verfileikam sinna heilagra manna, oc ^a dyrkkar 
i Yalldngiun giofum sinnar miskunnar. 

214 Her er na kernel til ennda oc lykta ^essarrar sago, er cc 
litafia eptir minni kunnasto. sea sem ec heyi sannazt nomet af Yirdu- 
legom monnom. er sannlega oc firir vttan fals sagfia mer mei hinum 
sama hette. Na geve gu6 sialfr Icsos Kristr {leim er lesa' oc allum 
^eim er lySa. at ^essor frasogn irerdi f)eim til fremdar oc frama. oc 
scemdar oc sama. at fieir mege odlazt oc eignazt himneska s«lo med 
fieim ollum ha^lgum er gnSi likaSu fra ypphave heimsins. oc i ^eirra 
felagskap i eilifiim fagnaSe finnazt meS verdlcikum oc bom^ blaezadra 
guds fiionastumanna Barlaams oc losaphaz. er lessor saga er i fra 
sogd til lofs oc virdingar varom herra lesum Kristo. bans nafn er' 
lovat oc blaezat oc bans bin agista tign oc dyrS mei feSr oc helgum 
annda firir vttan ennda^ 

215. Ec stnanmzt mefi reina biarta eptir f)ai sem mattr er til mins^ 
litihetes til f)in fader guds allzvalldanda. oc geri ec ^er margfallegar 
(akker. bidiande litillatlega f)ina margfallega^ miskunn. at ^v virfiizt 
at bosyra mik overfiugan {»inn f)ionastumann meS verdleikum oc aman 
{lins bins virdulega vinar^ Barlaams oc meS akalle bins dyra losa- 
pbaz. er margfallegar nanSir ^olde firir ^innar dyrSar saker. at {in 
reker brott fra verkknm minum ocvilia oc bugrenningum illzskoAillan 
anda oc andskota. Gef mer skilning rettrar troar J^innar^ Styr' {m 
bugskote mina oc kueik bugrenningar beilags annda fiins med mer. 
Leid mik meS miskunn ^inni til ^innar saelo firir pinslar saker fiins 
bins ssla sunar. er sialfr virSizt at hella vt sinu binu blsezada blofie 
til laosnar oc frelsis . syndugum monnum. er livir oc rikir med feAr 
sinum oc belgum anda einn gnfi firir vttan ennda. AMEN. 

rita, B «) saal. C, B; boe, A ») »e, C, B *^ her end. K ») tUf. C; m^ 
B M^'- C tioDastmnannz, C *) Aer end, C *) r. f. scyr, B 
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Cap. 1. Dette Indledningfskapitel i den norske Overs^ttelse er temmelig 
afvigende fra den tilsvarende latinske Text, der lydersaaledes: „Cum coepissent 
monasteria construi ac monachorum congregari multitudines, et illo- 
rum virtutum et angelica conversationis felix fama fines orbis occu- 
paret et usque ad Indos perveniret, eosdem ad simiiem zelum cxcita- 
vit, ita quod multi eorum omnia deserereni ac peterent deserta, et in 
corpore mortali conversationem susciper.ent angelorum''. Idenlatinske 
Text er som let sees kunTale omMunke- eller KlosterlivetsUdbredelse; i den nor- 
ske derimod om den christelige Troes Udbredelse i Almindelighed og Klosterlivets 
som en F61ge af den. Den anfdrte latinske Text, der er tagen af de Udgaver, 
som vi have havt Adgang til at benytte, stemmer fordvrigt ikke heller ganske med 
den grieske Original, hvilken her er langt vidtlOftigere. Dennes Indhold er iKorthed 
fdlgende: „AIle de, som drires af Guds Aand ere Guds Born; men at befindes 
Yferdig hertil er det h6ieste Maal, hvortil man kan stunde. At naae denne hdieste 
Lyksalighed er bleven de Hellige forundt, i det de deels i Kamp med Synden lede 
Martyrddden, deels ved et Liv fuldt af Selvopoffrelse gjorde sig selv til Martyrer. 
At fremstille disses Kamp og Seier i Skrifter, kommende Sliegter til et Exempcl, 
er den christelige Kirke paalagt. Derfor vil Forfatteren ingenlunde fortie en ham 
bekjendt sjielestyrkende Fort»I1ing, hvilken fromme Mfend fra det indre i£thiopien, 
som man almindelig kalder Inder, af trovsBrdige Skrifter have oversat og meddeelt 
ham. Den lyder som fSlger: IhdierneffLand ligger fjsernt fraiEgypten og nermer 
sig Persiens Grsendser. Efterat Guds eenbaarne Sdn var kommen til Verden, havde 
levet og lidt for vor Frelses Skyld, var opstegen til Himlen og havde meddeelt 
sine Apostle den hellige Aand, i det han udsendte dem til alle Verdenskanter for 
at IsBre og d6be, kom ogsaa een af dem, den hellige Thomas, til Indien atforkynde 
det saliggjdrende Budskab. - Ved Herrens Virksomhed blev nu Overtroens Mdrke 
forjaget, Menneskene traadte ved Daaben over til den sande Tro, og Christendom- 
men udbredte sig meer og meer i alle Lande. Men efterat i iEgypten Eneboere 
havde begyndt at samie sig, og Rygtet om deres Dyder og englelige Liv var 
triengt igjennem til Jordens yderste Graendser, naaede det ogsaa Indieme og vakte 
disse til en lignende Iver, saa at mange af dem forlode Alt, sdgte de Ode Steder, 
og i et dddeligt Legeme tilegnede sig de legemsldse Engles Liv^. Man seer, . at 
det kun er Slutningen af denne Indledning, som den latinske Oversstter og efter 
denne den norske Bearbeider har gjengivet. 

Cap. 2. Den vidtldftige Skildring afKongAvennirs Magt ogEgenskaber, som 
den forste Deel af dette Capitel indeholder, er efendommelig for den norske Over- 
ssettelse, da dette er ganske kort behandlet i den latinske Text og ligeledes i den 
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grmske Original, og I den fra Latinen oprnndne tydske Oyerssettelse. — S. 1. L. 28 

— S. 2. L. 2. Barronar . . . . soma kan forklares saaledes: „haDfl Barooer off 
Riddere fandt sin Glsde i at viike sin Herre til Heder i Alt hrad de formaaede 
og kunde: alle hans Raadgivere, omhyggelige om Kongens Mre og beredte til al 
fremme hans Anseelse i cnhver Henseende, sparede ikke, hvor de saae sin Leilig- 
bed, at befordrc hans flieder og Mre**; alligevel er her dog rimeligriis en tiler 
anden Feil indloben i den norske Text, bvilken man vanskelig kan berigtige, da 
roan paa dette Sted blot bar een Codex (C) til sin Benyttelse. — En at af I>e8ao 
allt landzfolkket: „men alt Landsfolket nedenfor^ d. e. alt det ringere Landsfolk. 
— ' S. 2. L. 11. nalega alia gnoga: ^nssten alt fuldt op**; alia gnoga maa 
enten som ace. sing, henfftres til fremdar og scemdar, eller forklares roed onder- 
forstaaet hluti (Ting) som ace. plor. — Sr 2. L. 12 vissi yal oc villdi sann- 
lega: ^vidste rel Besked og vilde rigtigen^ d. e. havde god Forstand og Yillie til 
det Rette. — S. 2. L. 26. cr=at — 

Cap. 3. S. 2. L. 36. er hm6e . • . selo: kan enten forklares saaledea: 
ffdea verdslige Konges Bnd, som med Hensyn til Liv og Salighed baade er farligl 
og intetsigende^; eller ogsaa kan man lade er gaaepaa hele den nest fomdgaaende 
Smimng og forklare det hele saaledes: „hvilket (nl. det at agte lidet den verdslige 
Konges Bad) er (nl: under andre Omstiendigheder) baade farligt og forderveligt < 
for Liv og Salighed^; dette er en Bemierkning af Overstetteren hvortil intet svarende 
findes i den lalinske Text. — S. 2. L. 38. gerdo allan • • . miskunn: „de 
gjorde al sin Magt og Villie beroende af bans (Gads) Yillie og Miskunhed" , d. 
e. de underkastede sin Virkekraft og Villie aldeles Gads Villie og Naade. 

Cap. 4. S. 4. L. 3. var . • • verande maa enten ansees for en Omskriv- 
ning for blot var> eller ogsaa er her en Feil indloben i Texten, saaledes at enten 
er var eller ogsaa verande sknlde vsere borte. 

Cap. 5. S. 4. L. 22. er {)adan ... a hann: „som fra det Sted var atyg- 
gest, hvor man da saa den,^ d. e. som var styggere jo lengere man saa paa den 
(jfr. S. 107. L.I.). — S. 4. L. 26. fesselld i flsrd: ,)Rigdom for skuffende Flitter''. 

Cap. 6. S. 5. L. 1. En med an etc. i den latinske Text: Illis nam- 
qne prssentibus nullus a me tibi sermo reddetur. Preter rationem 
vero torque, occide, fac quod vis. Meningen i den norske Oversaettelse 
maa vist nok ogsaa vsre, at saalsenge Kongen ei bar bortjaget de tvende Fiender 
fra sig, vil den Anden ikke svare ham; Kongen maa pine ham saa meget ban vil. 

— S. 5. L. 6. agirnd, i den lat. Text: concupiscentia, i den grseske Grundtezt: 
IntO'VU^a d. e. Begjsrlighed. — S. 5. L. 11. I>eir maa gaae paa ^esser Iveir 
latir (reidi og agirnd) ovenfor. — S. 5. L. 13. eggja ydr til vnytra lata, 
i den lat. Text: ira vero destruit. — Hele Stedet S. 5. L. 5—13. Reidi oe 
agirnd ... til vnytra luta. lyder saaledes i Lat.: ira et concupiscentia. 
Hec enim ab initio qvidem cooperatoria nature ab autore indncta 
aunt, et nunc similiter habent ea qvi non secundum carnem conver- 
aantar sed secundum spiritum. In vobis autem, qvi toti estis earnei et 
nihil habetis spiritus, contraria facta sant, et qvae inimicorum et 
hostiam sunt agunt. Nam concupiscentia in vobis operatur' qvidem 
voluptatem et incitat, ira vero destruit. d. e. „Vrede og Begjsrlighed. Diaae 
ere ncmlig vel oprindeligen af Skaberen nedlagte (i Mennesket) for at undentOtte 
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Naturen, o^ endnn have de dem paa 8ainroe Maade (of^ endnn forliolder det sig 
iaaledes hos dem}, der ikke leve efter Kj6det men cfter Aanden. llos eder der- 
imod, 8om ere aldeles kjOdelige og intet have af Aanden, ere de blevne (Naluren) 
modstridige og virke som Uvenner og Fiender. Thi Begjserligheden virker bos 
eder og ansporer Vellysten, men Vreden nedbryder^ Sammenligner man dette 
med den norske Text, saa seer man let, at denne er saalangt fra at gjengive den 
latinske ordret, at den neppe engang ganske udtrykker den samme Tanke. Den 
norske maa nemlig forklares saaledes: „Vrede og Begjserlighed. Disse to Ting 
fulgte ligefra Oprindelsen den menneskelige Natur; og derfor lede disse to Uvenner 
Mennesket til aandeligen at forbryde sig, og tykkes det eder meget tungt atskilles 
ved disse to Ting. Men af den Gfund, Uerre! at I og andre eders Lige ikkun lyde 
Legcmet men ikke Sja^len, da er Gud og alle gode Ting eder modbydelige, og 
derfor handle de (d. e. de ovennaevnte to Ting: Vrede og Begjasrlighed) mod eder 
som sande Fiender. Thi Begjferlighed, Ilerre! og overdreven Higen fremkalder og 
optcnder hos eder Vellyst og forfsngelig Attraa, medens Vrede og Grumhed egge 
eder til hvad der er skadeligt^ Om denne Afvigelse skriver sig fra Beskaffenheden 
af den latinske Text, der forelaa den norske Bearbeider, eller kun fra en vrang Op- 
fattelse fra sidstnievntes Side, formaae vi ikke at afgjdre. — S. 5. L. 16. vizska 
oc rettenndi, i den lat. Text: prudentia et sqvitas. — S. 5. L.21. hegoma 
i d. lat Text: error. 

Cap. 7. S. 5. L. 29. ff. En I>esse er kraptr .... ender a; hertil sva- 
rer i den lat. Text: Verbi vero virtus h»c fuit: Visum est (inquit) insi- 
pientibus ea quidem quae sunt despicere quasi non sint; quas vero 
non sunt, qvasi sint apprebendere et continere. Qui ergo non gustavit 
eorum quas sunt dulcedinem, non poterit eorum, quae non sunt, addi- 
scere naturam; og herefter er den norske Text berigtiget ved Indskydelse af en 
aabenbare ved Afskriverens Uagtsomhed udeglemt Linie. — S. 5. L. 38. ate=er. 

Cap. 8. S. 6. L. 36. oc begynder her Eitersastningen og maa betragles 
som Eftersaetuingsp artikel. 

Cap. 9. S. 7. L. 9. sva staar her egentlig kun forstaerkende = miok sva. 

Cap. 10. S. 7. L. 28. er kail a der ero: „af hvilken de ere benaavnle^ — 
S. 7. L. 30. a sina sunndrung hvern: „hver saerskilt for sig"; i den lat. Text: 
rogabat edicere singulos. — S. 8. L, 5. Balam, saal. ogsaa Lat.: Balaam f. 
Bileam, 4 Mos. 22—24. 

Gap. 12. S. 8. L. 35. gerdizt I>at at: „indtraf en Begivenhed, somgjorde 
at"; i den lat. Text: quiddam tale accidit unde. 

Cap. 13. S. 10. L. 34. laekner grodrsamlegra orda: „en Laege (en 
som larger) med helbredende Ord". — S. 11. L. 2. al {>v maa her, naar man tager 
Hensyn til den lat.^Text og til Sammenhaengen i det Hele, forklares: „fordi ban 
havde Mistanke om at du". — S« 11. L. 18. agirnd, her: Begjaerlighed efter at shade, 
Uvillie, Hadskhed, Anigiositet. 

Cap. 14. S. 12. L. 3. at veizlum fara, eg. fare i Gjaestebud, her: skaffe 
sig Fode. — S. 12. L. 11. ^\n pin si oc hefnd: „den Pinsel ogHevn, som kom- 
mer over dig"; i den lat. Text: ne abundantioris condemnationis tibi 
causa efficiamur. — S. 12. L. 15. eptirleitan: „Unders6gelse, Forhdr"; man 
skulde ingen anden Fremgangsmaade bruge eller anstille nogen naermere Undersd- 
gelse; skal vel svare til den lat. Texts sine interrogatione. 
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Cap. 15. S. 12. L. 23. klerkdoiii oc bokfroede, i den lat Text: di- 
sciplina. — S. 12. L. 24. sva sem: ,,efiersoin''. — S. 13. L. 8. grunar . . . ^o; 
hvilken Ltesemaade, den i Texlen cller Varianten, her er den reUe er vanskeligt 
at afgjdre, da den latinskeText her udtrykker noget andet end nogenaf dem; hvad 
der svarer til den norske Text^s: \issi hann {>o giorlla . . . af godo vera 
(vsere for det Gode), er i Latinen: Noverat enim quod non sine patris aui 
imperio istud fiebat. — S. 13. L. 14. honom maa her forbindes med den 
foregaaende relative Partikel er, saaledes at de tilsammen betegne: „hvem''. — S. 
13. L. 26. er hann I>ykky2t . . . hava, for: er honom adr hava trulega 
rceynzt at I>ui er honom I>ykkir. 

Cap. 16. S. 14. L. 12. sezt mer val: ,,bekommer mig vel**. — S. 14. L. 
16. riddaralegarhernneskivr^eg. „ridderlige Harnisker'', maa her efter Sammen- 
hsengen betegne: „harnisket Rytterfolk^, i deri lat Text: electos equos. — S. 14. 
L. 24. vanheilan, i den lat. Text: leprosus d. e. spedalsk. — S. 15. L. 1. ff. 
Ef {>essar . . . a menn, svarer nsesten ordret til den lat. Text: Si non omnibus 
hominibus istud contingere solet, sed quibnsdam: ergo noti sunt, quos 
apprehensura sunt ista mala, an indefinite et improvise superveniunt? 
Den norske Texts audkendir, der svarer til den latinskes noti, er her udentvivl: 
„betegnede^ nl. saaledes at man forud kan vide, at denne Ulykke vil ramme dem; 
Udtrykket danner da en Modsietning til det folgende Spdrgsmaal: „eller paakommer 
dette uventet?" 

Cap. 18. S. 15. L. 12. herd ilu tan etc. en saadan Omskiftning i Construc- 
tionen i samme Sietning er intet ussedvanligt; man maa underforstaae et activisk 
Vcrbum f. Ex. fann, sa, af hvilket de paafolgende Accusativer taenkes styrede. — 
S. 15. L. 32. heimslegt =heimsklegt: „taabeligt''. 

Cap. 19. S. 16. L. 4. eda man nokkor madr etc., i den latinske Text: 
Et quis erit memoriam mei faciens post mortem, tempore oblivioni 
omnia tradente? minnazt maa her overssettes: ^omtale''. 

Cap. 20. S. 16. L. 30. hann var prestr at vigsslv, herefter synes ved 
enForglemmelseaf OversfetterenMandens Navn at vsere udeladt, saaledes al egendig 
burde tilfdies: oc het Barlaam; i Latinen heder det nemlig her: Barlaam huic 
seni nomen eraU — S. 17. L. 15. fafrodom monnum, underforstaaet: gefr 
hann. — S. 17. L. 20. gera er her brugt paa en noget besynderlig Maade; Sam- 
menhsengen synes at fordre vera. — S. 17. L. 32. reinan, Lat.: castum corpus. 
— S. 18. L. 2. at • . reinlatr madr, Lat.: filium autem regis audivi vitam 
quidem ducere pudicam. 

Cap. 22. S, 18. L. 23. Sva sagde minn meistare etc. Matth. 13, Marc. 
4. Luc. 8. — S. 18. L. 32. pa skal ec skiott . . . kenningum, i Lat.: non 
tardabo divinum ibi seminare semen et magnum mysterium iibi 
revelare. 

Cap. 24. S. 20. L. 14. er hann skilldi .... vissi: „8om ban ikke 
forstod, eftersom ban kun vidste lidet Godt"; i Lat: quod tamen ille non in- 
tellexit. — S. 20. L. 29. bod, her: „Forkyndelse", i Lat.: prfeconem. — S. 21. 
L.3. er {>ik eggiadu . . . soemdarrad, iLat.: qui te ad meam submiserunt 
reprehensionem, altsaa: „som eggede dig til at nedseette for mig (d. e. yttre 
dig med Dadel for mig om) min hsderlige (el. passende) Adfierd*. 
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Cap. 25. S. 21. L. 28. en innan . . . leidilcger, iLat.: sed intrinsecus 
mortuis ac fcetentibus malignisque operibus referti sunt. 

Cap. 27. S. 22. L. 17. {)riningu oc i primr skilninguih dyrkande, i 
Lat.: in tribus personis glorificandum. 

Cap. 32. 8. 26. L. 33. hernneskiu: „harnisket, brynjeklaedtFolk" ligesom 
ofr. S. 14. L. 17. — S. 27. L. 16. oc syna sik ... at dyrkka oc at tigna. 
^og vise sig . . . . som een almtegtig Gud at dyrke og heedre (der er en va^rdig 
Gjenstand for Dyrkelse og iErcfrygl)". 

Cap. 33. S. 27. L. 27. maklegt, hertil svarer i Lat. consnbstantialis; 
det skulde altsaa betegne: ^fuldkommen ligt iViesen", og maa da sa>ttes i Forbin- 
delse med makiMage, Lige. — S. 28. LA, fyrr vhceyrdan burd, synes atskulle 
gjengive Lat.: ineffabilem parturo. 

Cap. 34. S. 29. L. 9. ])a luti . . {)ionastu stnva: ^de Ting, som du, 
naar du begynder trofast at clskc Gud af dit hele Sind, siden fuldkommen skal 
forstaae, hvis du vil vcnde dit Iljerte og din Hu i alle Henseender til bans Kjaer- 
lighed og Tjeneste (d. e. til at elske og tjene ham)". 

Cap. 35. S.'29. L. 33. bans, nl. beimsins. 

Cap. 36. S. 30. L. 4. trvr, her: „troende\ — S. 30. L. 7. Sva baud oss 
lavardr varr etc. Job. 3. 5. — S. 30. L. 11. eptir bans bode etc. Mattb. 28. 
19. — S. 30. L. 15. i vppbave godra verkka, i Lat.: et initium purioris 
conversationis facimus, altsaa: „i det vi begynde gode Handlinger d. e. en 
reen Vandel". — siam sem ervingiar; her burde maaskee den anden LsDse- 
maade: sem samerfingiar foretrsekkes som mere svarende til Lat.: ut et cobae- 
redes simns. — S. 30. L. 17. Sva sagde varr lausnare etc. Job. 3. 3, 5. 

Cap. 37. S. 30. L. 31. Sva segir heilog ritning etc. 1 Cor. 2. 9. — 
S. 31. L. 2. Lsesemaaden vita er ber optagen, da det skal udtrykke Lat: cogno- 
scemus. — S. 31. L. 24. ifra skilning salo likamenom, 1 Lat.: animfe 
sepafatio a corpore. — S. 31. L. 27. Lesem. alldr optagen paa Grund af 
Lat., hvor det til Oc eptir . . . alldr svarende er: Deinde post plurimos 
annos. — S. 31. L. 30. oil himnesk dyrd, i Lat.: virtutes coelorum. — 
S. 32. L. 10. ma at foerazt: „kan udrette'^. — S. 32. L. 21. Sva sem segir 
sialfr gud etc. Job. 5. 28, 29. — S. 32. L. 31. oc engi drambleete oc engar 
saker valldz oc ofrikiss, maa vel forklares saaledes: „ingen Overmod og ingen 
Beskyldninger der bave sin Rod i Void eller Anmasselse"; maaskee dogVarianten: 
oc e. d. {)ar fyrir saker valldz oc ofrikiss „og ingen Hovmod gjdr sig der 
gjseldende paa Grund af Magt eller Anmasselse^ ber burde have veret foretrukken 
som nsermere stemmende med Lat.: (nulla) dignitatum excellentia, som vil 
sige: „intet Fortrin paa Grund af hdiere Stilling". 

Cap. 38. S. 33. L. 28. sva sannlega: „med saadan Bestemtbed"; i Lat.: 
firmam de ipsis habetis certitudinem. — S. 33. L. 30. Ver takum . . ., 
vkometina luta, i l^at.: £x prseteritis babemus futnrorum certitudinem. 

— S. 33. L. 33. storom kraptum, i Lat.: variis virtutibus. — S. 34. L. 5. 
at {)eir daudir . . . liva. Job. 5. 25, 28. — S. 34. L. 7. Ec em gud . . liva skolu, 
Marc. 12. 26, 27. — S. 34. L. 8. Guds sunr . . . i biminriki, Matlh. 13. 40— 43. 

Cap. 39. S. 34. L. 13. MioL sva . . or scefne, Job. 11. 1 ff. — S. 34. 
L. 24. Ec geri ydr kunnigt . . . oss lifs ^f sinum dauda, 1 Cor. 15. 1 — 22. 

— S. 34. L. 27. sem ritningar . . . oc^ denne Variant er her optagen i Texten paa 
Grund af Latinens tilsvarende Udtryk: secundum scripturas. -^ Den latinske 
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Text er forOvrigt i dcUc Capitel langt vidtldftigere end den norske Bearbeidelse. — 
S. 35. L. 5. at SB er gefr . . . ambun afmer, Matth. 10. 42. — S. 35. L. 9. 
{)a er niannz sunr ... til ydars herbyrgis, Mnttli. 25. 31 — 36. 

Cap. 40. S. 35. L. 23. til (^eirru: ^sigtende til dem"; fordvrigt jfr. Luc. 
16. 19 fif. — S. 35. L. 32. var gravenn i helviti, ordret efter LaU: flepultus est 
in inferno. — S. 35. L. 33. i elldi oc vrsla, LaU: in flamma et tormentis. 
Cap. 41. S. 36. L. 12. med einum huerium skilningum: ^med no- 
gen Forklaring'^ d. e. paa en begribelig JMande. — S. 36. L. 16. firirleto: »for- 
agtcde, sloge Vrag paa (Indbydclsen)", Lat.: ncgligentes. — S. 36. L. 17. 
afleidingar: ^Paaskud til at unddrage sig", Lat.: subtrahentes semetipsos. 
— Jfr. dette Cap. m. Matth. 22. 2 ff. 

Cap. 42. Jfr. Matth. 25. 1 if. Den norske Overssettelse er her kun en For- 
kortning af den latinske Text, der baade fortteller Lignelscn vidtldftigere og desuden 
bar et TillsBg af flerc Bibel-Citater. 

Cap. 43. S. 37. L. 13. £c skal saman sanka . . . allrar skepnu. 
£s. 66. 18, 22 if. — S. 37. L. 15. mer til aliz i augliti mino, i Lat.: que ego 
facio manere coram me. — S. 37. L. 16. Oc skal margr . . . I a gum, i Lat.: 
Et exibunt et videbunt cadavera hominum, qui prievaricati sunt in 
me. — S. 37. L. 20. sva skal himinninn . . . bloduni saman, i Lat: Et in- 
volvetur coelum si cut liber. £s. 34. 4. — S. 37. L. 22. ilemdardagr guds • • 
III hialppar. £s. 13. 9; 10. 11; 5. 18. — S. 37. L. 29. Oc enn segir annar 
prophete etc. Zeph. 1. 14 ff. — S. 37. L. 30. fa skal ])rcengea styrkum 
monnum, iLat.: tribulabitur ibi fortis. — S. 38. L. 3. ])eim degi; Var. degi 
reidi minnar, er dog rimeligviis her at foretrskke, da det tilsvarende i Lat. er: 
in die furoris doraini. — S. 38. L. 4. Gud varr man koma etc. Ps. 50. 3. 
— S. 38. L. 6. cede stormr, bOr her forttraekkes for ce. straumar paa Grund af 
Lat.: in circuitu ejus tempestas valida. — S. 38.. L. 7. pu drottenn minn 
etc. Ps. 82. 8; 76. 11; 62. 13. — S. 38. L. 8. I)ui mannleg hugsan iattar rett- 
dceme {)inv: „thi den menneskelige Tanke bekjender din Retfserdighed^ , i Lat.: 
quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi. 

Cap. 44. S. 38. L. 13. komzt . . . miok vid, i Lat.: compunctus 
corde; saaledes paa mange Steder. — S. 38. L, 19. Sva finnum ver a bokom 
ritat firir oss, Ap. G. 2. 37 ff. — S. 38. L. 26. visenndi einnar truar: „Aaben- 
barelse om den eneste (nl. sande) Tro". — S. 38. L. 30. stundlegra . . vstund- 
legra, i 'Lat.: visibilium et invisibilium, hvortii Varianten paa dette Sted 
bedre synes at passe. 

Cap. 45. S. 39. L. 10. kenna !.. rad; denne Liesemaade er her optagen paa 
Grund afLatinen: tria mandata tibi dabo. — S. 39. L. 14. en hann sagde . . . 
sannlega, i Lat.: si quid novum audiret ab ipsa (Philomena). — S. 39. L. 
23. syrg nv . . . hafdir: ;,Sdrg nu over hvor ilde du benyttede den gode Leilig- 
bed, du havde". — S. 39. L.26. gambrs egg^ i Lat.: struthionis ovum. — S. 40. 
L. 5. matt pu nv {)egar markka: „derhar du nu strax Syn for Sagen'* ; iLat. ccce. 
Cap. 46. S. 40. L. 15. gavo {)eim fee er gerdu {la: „betalte dem, der 
forferdigede dem Qn], Afgudsbillederne)^. — S. 40. L. 27. annde godrar a- 
eggianar oc rettvis annde: „en Aand som egger til det Gode, og en retviis 
Aand'^; i Lat.: spiritus bonus, spiritus rectus, spiritus paracletus, spi- 
ri'tus adoptionis. — S. 40. L. 30. stadfesta: „uforanderlig BeskafTenhed, uforan- 
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derligt YsBsed" (?) i Lat*: substantia. — En {)o er i guddome, iLat.: 

divisio tantum in personis sed unitas in deitate. — S. 40. L. 34. at hann 
. . . Yskiptilegr: „fordi ban er eeii selvstsndig udelelig Gud". 

Cap. 47. S. 41. L. 12. fagnadar {)ess: „dcnlndbydelse''; i Lat.: Si . . . 
obaudieris ei, qui te vocat ad salutem. 

Cap. 48. S. 42. L. 11. Sva oc .ef etc.: „Saa og om det er fuldkommen 
tilslrsekkeligt at tage Tro og Daab, eller om der borer noget mere til for at komme 
sig i Fred og Forlig med sin Skaber, sig mig dette omstiendeligen, bvad jog siden 
skal gjdre"; det tilsvarende iLat.: Qvid vero me oporteat facerc postquam 
baptizatus fuero, etsi boc solum sufficit ad salutem (credere videli- 
cet et baptizari), an alia oportet aliqua subsequi, manifesta. — S« 42. L. 
17. Hinn haelgi Petr postole kcnnir etc.; Pcler er her ved en Feiltagelsenrevnl 
for Paulus, s. Gal. 5. 16—22. — S. 42. L. 19. verk {)au ei likamenom iylgia^ 
i Lat.: opera carnis. — S. 42. L. 20* fullivi, i Lat: immunditia. — losta- 
semi: luxuria. — S. 42. L. 21. bakmeele: ,;Bagtalelse^, det tilsvarende i Lat. 
er: lemulationes. — S. 42. L. 22. margbroeytni: ^Ustadighed^, i Lat.: secta>. 

— S. 42. L. 23. fula girnd: amor voluptatum. — ' S. 42* L. 25. andleg verk, 
i Lat: fructus spiritus. — S. 42. L. 26. langbyggiv: „Langmodighed(?)", i 
Lat.: longanimitas, Gr. liccxqo-dviiia. — S. 42. L. 28. menzska: bumanitas. 
Med Hensyn til enkelte af disse niest ovenfor anforte Egenskaber kan der vist vtere 
Tvivl, om den norske Oversaetter i sin latinske Text bar laest ganske som Udgaverne. 

— S. 42. L. 30. Slikir lutir etc., i Lat.: ct bis similia, quae velut quidam 
gradus et scalie invicem vinctse, et subinde auctfe, in coelura animam 
sublevant. — S. 43. L. 7. sem i •gudspialleno segir. Luc. 11. 24 ff. — S. 43. 
L. 19. binn oefre lutr l^tas mannz, i Lat.: novissima bominis illius, „det 
sidste i den Mands Liv". — S, 43. L. 20. vkyni: „Stygbed, Afskyeligbed"; i Lat.: 
peccatorum prsBteritorum cbirograpba perfects tradit perditioni. — 
S. 43. L. 22. engo rsedr . . . af mannenom; i Lat: non autem destruit li- 
berum arbitrium. — S. 43. L. 25. sra msllte varr lavardr. Matth. 28. 19. f. 

Cap. 49. S. 43. L. 29. Hann sagde oc . . . biminriki; her er Menin- 
gen i Latinen ei ganske truffen, bvor detbeder: Mandavit enim pauperes qui- 
dem esse spiritu, quos beatos esse dicit, et regno coelorum dlgnos 
appellat. jfr. Matth. 5. 3 if. — S. 44. L. 2. lifs, i Lat: carnis. 

Cap. 50. S. 44. L. 10. Enn segir gud i gudspialleno, Matth. 5—7. — 
S. 44. L. 19. molr eda motte, i Lat: lerugo et tinea. — S. 44. L. 22. giaezla 
fiar {)ins: „dit Skatkammer'^, i Lat: thesaurus tuus. 

Cap. 51. S. 45. L. 33. Sva segir Salamon . . . yuirbota; her bar 
Latinen overensstemmende med den gr. Text ikkun: Non est enim in inferno 
poenitentia vel contessio: „i Helvede er ikke Pdnitens eller SkriftemaaP, 
uden at disse Ord angives som noget Bibelcitat Det Bibelsted hvortil den norske 
Bearbeider sigter, findes neppe bos Salomon, men er maaskee Psalm. 6. 6, som 
i Vulgata lyder: qvoniam non est in morte qui memor sit tui; in inferno 
autem qvis confitebitur tibi? 

Cap. 52. S. 46. L. 10. Oc sialfr . . doemesaga. Luc. 15. 11 ff. 

Cap. 53. S. 47. L. 19. Adra sagu segir hann oc. Luc. 15. 4—10. — 
S. 47. L. 29. Sva sem markka ma . . Petre. Luc. 22. 54—62. — S. 48. L. 2. 
En eptir vpprisning etc. Job. 21. 15—17. 
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Cap. 54. S. 48. L. 14. firir vttan skrikan oc trnlceysi: ^oradenVak* 
leQ(Gliden) ogFrafald^; hvad der iLat svarer lil detteSted er kan: ne mamaa, 
og til det naestfolgende: ^viat . . . bioda: „thi neppe sommer det sig for deo at 
falde, som fremtrseder for at brydes*^, nam cadere non expedit certanti. — 
S. 48. L. 17. Sumir J)cir . . . vidr skiliazt; i Lat: Alii vitiis qoidem 
ianaam aperientes, et inseparabiliter eis adberentes, nlterios ad poe- 
nitentiam venire neqvierunt. — at kalle: „efter Sigende, saa at sige"; = 
at kali a. — S. 48. L. 24. med ^vi at gad segir sva etc. Sachar. 1. 3. 

Cap. 55. S. 48. L. 34. reiti ec eigi; denne Variant er her optagen, d* 
den fvarer til Lat.: ad iram provocarem. — S. 49. L. 10. mege = at Jicir 
mege. — S. 49. L. 12. gva mteler varr drottenn etc. Blatth. 6. 24. — S. 49. 
L. 16. Sva sem hinn hfelgi Johannes etc. 1 Job. 2. 15—17. 

Cap. 56. S. 49. L. 21. Marger toko . . firir guds sakar; til dette dankle 
Sted svarer i Lat. fdlgende: Ista ergo divi[ni ac deiferi patres oostri, et 
Apostolum audientes, quia per multas tribulationes oportet nos in- 
troire in regnnm coelorunitfestinaverant, post sanctum baptismnm im- 
roecnlatam et impollutam incorruptionis servare tunicam. Unde qoi- 
dam illorum et aliud addiderunt baplismum snscipere, per sangvinem 
dico et martyriom d. e. „Da vore gaddommelige og gndforkyndende Faedre 
hdrte dette og tillige Apostelens Ord: at vi gjenncm megen Gjenvordighed sknlle 
indgaae i Himmeriges Rige, saa ilede de mcd, efter den hellige Daab, et bevare 
sin Uskyldigheds Klaedning uplettet og ubesmittet. Ilvorfor nogle af dem i Tillsg 
mo4toge en anden Daab, nemlig i deres Blod og Martyrddd". Den laUnske Over- 
8«ttelses Mening er, overeensstemmende med den grmske Gnindtexts, at mange af 
de fOrste Christne for at beholde den Renhed nplettet, som de ved Daaben havde 
opnaaet, ilede med at underkaste sig en ny l^aab i sit eget Blod ved at lide Mar- 
tyrddden. Antager man nu, at den norske Oversstter virkelig bar opfattet sin 
OHginals Mening saaledes, saa kunde bans Ord maaskee forklares paa fdlgende 
Maede: „Mange, der saa ivrigen (bradlega) opfattede GudsTro, atde ikkenoiedea 
med (komo t>ui vid =undu I)ui) at dobes i Vand (alene), toge for Gods Skyld 
ogsaa (oc) den Daab, at de aftoede sig i sit eget Blod, i det de gladeligen taalte 
D6den for Guds Skyld"; komo {)iii vid maatte da va;re bragt i en usaedvanlig 
Betydning , og alligevel bliver Aleningen ikke ganskc svarende til Originalens. 
Muligen har dog den norske Bearbeider, uden straengt at bolde sig til sin Original, 
villet udtrykke don Tanke: „Mange opfattede ogsaa den jande Tro med saadan 
Iver, at de ikke fandt Tid til at underkaste sig Daaben i Vand, men hastede til 
Bloddaaben i Martyrduden'^; Ordene kunne da tages i den saedvanlige Betydnin|r, 
og man forklarer sig tillige Udtrykketom dcnne Daab strax efter, at dener skiotare 
d. e. hastigere, hvortil intet svarende findes i den latinske Text — S. 49. L. 29. 
hermannum gjengiver her Latinens tyrannis, ligesom senere S. 50. L. 9. vik- 
inngar oc hermenn. — S. 50. L. 11. annat folk vt ifra: „andet ringere 
Folk^ jfr» S. 2. L. 2. — S. 50. L. 22. {)o at engi virdi {>a annarra: „skjOnt 
ingen anden agtede dem vsrdige dertil'^. — S. 50. L. 33. ofundade eg. „hadede, 
forbittredes paa'' er her brugt for: hafnade eller firirleit: „foragtede, slogVrag 
paa% Lat.: sperneret. — S. 51. L. 1. fylgdu fiui etc. Luc. 17. 10. 

Cap. 57. S. 51. L. 14. oc hslga . .> . I>ionastu: „og hellige der alle 
tilsammen sin*Virkcn ved Gudstjencste**. 
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Cap. 58. Hele dette Capitel fattes baade i den graeske og latinske Text 
ligesom ogsaa i den tydske Overssttelse, det er altsaa en Tilsetning af den norske 
Bearbeider efter en eller anden Legende om den hellige Antonius, jfr. Legendesam- 
lingen Lombardica historia af Petrus de Voragine. — S. 52. ]^. 14. er hann 
matte minnzt lita vidr: ^den mindste ban kunde nOies med*^. — S. 52. L. 16. 
o fun da, ber: „hade, skade% derimod S. 53. L. 14: ^veere forbittrct over", jfr. S: 
50. L. 33. — S. 53. L. 20. koemzt eigi vid: „bryder sig ikke om" jfr. S. 49. L. 
21. — S. 53. L. 25. foro {)ushundir til bans vidroedo: ,,Tusinder fore til bans 
Tale" d. e. indfandt sig paa bans Bud; efter Varianten: ,,Iyttede opmeerksomt til 
bans Tale". 

Cap. 59. S. 55. L. 6. med godo til betra: ,,med bestandig Tilvcxt". — 
S. 55. L. 33. i . . stnarum, optaget e(^er Latinen: retibus conclusit. 

Cap. 60. S. 56. L. 11. var a flogeno, Lat.: dnm antem caderet. 

Cap. 61. S. 57. L. 34. med nokkorom afleidingum og L. 36 at af- 
leidingum einnm^ svarer til Lat.: modicam quandam et exiguam ad euni 
simnlans araicitiam, ogbetegner maaskeensermest: ,,for etSynsSkyld". — S. 58. 
L. 20. barklasde, Lat.: ciliciola. — S. 59. L. 8. ec bevi . . allra buarva: 
vjeg bar nu forud sOgt Tilflugt bos dem af mine Venner"; i Lat.: null am spem 
salutis in cseteris meis amicis reperi. — S. 59. L. 14. at pn yerdir vid 
mer: „at du bliver bos mig d. e. staaer mig bi"; vid = med. — S. 59. L. 25. 
eda bitt . . . myklu godo: „eller det at elske saa ilde for (d. e. at mdde saa 
iiden Kjterlighed til Gjengjsl-d for) det meget Gode"; i Lat.: Vanum affectum 
meum reprebendam, quem ingratis illis et falsis exbibui amicis. 

Cap. 62. S. 60w L. 2. vilsinni (1. vilsinni): „Bekyraring". — S. 60. L. 
10. ga ekki . . . I>urpt: ;,agte ikke paa deni)ddes Bebov", sigter vel til de 
Sjselemesser, som teenktes at skulle komme denDdde til Gode; i Lat. ndtrykkes en 
anden Tanke: non minus oblivione memoriam, quam corpus aliquando 
amici operientes sepulcbro d. e. de dsekke ligesaasnart den fordums Yens 
Minde med Forglemmelse, som bans Legenie med Gravstenen. 

Cap. 64. S. 62. L. 33. buart sem {)at synizt . . . bernnadar; bertil 
svarer i Lat.: sive gloriam'dicas, sive regnnm, si ye splendorem digni- 
tatum, sive potentatuum magnitudinem, sive tyrannorum crudelita- 
tem, sive qvidlibet tajium. — S. 63. L. 2. til litillar frambudar: „til lidet 
Gavn for Freratiden". 

Cap. 65 — 67. Hvad ber fortaelles^om den bellige Gregorius er et Tillaeg af 
den norske Overssetter; det findes hverken i den grsBske Grundlext eller i den 
latinske eller tydske Bearbeidelse. Ellers kan jeevnfdres Speculum bis tori ale 
(af Vincentius Bellovacensis) 1. XI. c. 81, 82. — S. 64. L. 5. Sem staaer ber over- 
flodigt og frembringer en Uregelmsessigbed i bele Constructionen. — S. 64. L. 19. 
i tilkomo minni: „paa Grund af min Ankomst". — S. 64. L. 21. eigi skola 
])it...ti1 rez vid annan: „ikke skulle I glemme eders Natur og Brodersind 
(eg. Slegtskabsfolelse) der opfordrer eder til at gjore binanden Ret". 

Cap. 68. S. 67. L. 20. Nv er {)a varo mer etc. ber stutter sig igjen den 
norske OverssDttelse til den latinske Text. De indskudte Fortsllinger om den bel- 
lige Gregorius afbryde aabenbare Materiens gode Sammenbeeng, skjont den norske 
Oversffitter bar sdgt ved Overgangen i Begyndelsen og Slutningen at gjore dette mindre 
stQdende. — S. 68. L. 9. oc verir s^iaf „og anvender saaledes". 
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Cap. 69. S. 68. L. 20. med sinum bcenum, Lsesem. beholdt paa Grund af 
aile Uaand^krifters Samstemmighed^ skjdnt det er hdist sandsynligt, at den rette 
Lsesemaade her cr ligesom nedenfor L. 27. m. s. honduni, da neifilig Lat paa 
bcgge Steder bar: manibus egenorum. — S. 68. L. 21. Sva melte Daniel. 
Dan. 4. 27. — S. 68. L. 29. til bans {)akka I>iQna: »tjene ham saaledcs at de 
vinde bans Tak; \inde bans Bifald ved sin Tjeneste^. 

Cap. 70. S. 69. L. 5. Sialfr guds sunr svarade etc. Luc. 18. 18 — 25. 

— S. 69. L. 9. med meinlastes krosse: „med Pinselens Kors% i Lat. tollendo 
crucem. 

Cap. 71. S. 69. L. 23. Sva maeler sialfr etc. Mallb. 7. 13 f. — S. 69. L. 
28. med ollu engo „aldeles ikke^. — S. 69. L. 29. er orvilnaz vm sinn, i 
Lat.: quse semel de sua salute desperat. — S. 69. L. 32. {)er synir manna, 
i Lat: Filii bominum, bdr altsaa foretra^kkcs for Varianten. Jfr. Ps. 4. 3. -i — S. 
69. L. 33. med ervedlego biartta, iLat: gravi corde: „med et tungt Hjerte^. 

— byllizt t>er hegomann, denne Ltesemaade bdr foretrskkes paa Grund afLai.: 
diligitis yanitatem. — S. 70. L. 8. fortalum maa tsenkes styret af det Qaer- 
nere Verbum fylgia. — S. 70. L. 23. I>riflande vm veggi, i Lat.: palpabunt 
parietem. — ' S. 70. L. 26. orlega synes at skulle gjengive Lat: ditissime 
largiens, og maa altsaa foretrsekkes for den usikre Leesem. berlega. — S. 70. L. 27. 
verdr allddrigi {)eim at hurdarbake: „trseder aldrigbagDdrenfor dem'*, iLat.: 
neque enim deest alicui. — S.70. L. 30. belldr gefr . . . med firirskipan, 
iLat.: sed proprio unusqvisque relinqvitur arbitrio et prseelectioni; — 
arbitrium gjengives allsaa med sialfrede d. e. fri Villie, og frials domr 
sialfs sins vilia d. e. fri Ddm af sin egen Villie, hviike to Udtryk da skulle 
betegne eet og det samme; prteelectio derimod med: firirskipan d. e. forud- 
fattet Bestemmelse, forud overlagt Valg, Foretraekken af det ene for det andet; 
med betegner da: „tilligemed^ og gjengiver et i Latinen. 

Cap. 72. S. 71. L. 3. sialfrsde, i Lat.: liberum arbitrium. — S. 71. 
L. 4. sialfrsede skynsemdar sinnar, i Lat.: animse rationalis voluntas. 

— S, 71. L. 6. lifsins: ,,iLivet, her i Livet". Til det bele Sted: oc er firir p\i 
. . . sialfum likar, svarer iLat.: rursus liberum arbitrium est intellectu- 
alis animae motus sui iuris. — S. 71. L. 7. En firirskipan . . stadfestn, 
i Lat.: Preeelectio est consultum desiderium eorum, qvse in nobis sunt, 
aut consilium desiderabile. Qvod enim praeiudicatum est, ex consilio 
tenemus eligentes. Med Hensyn bertil kan maaskee den norskeText her over- 
ssBttes saaledes: „Men det forud overlagte Valg er det, som forud er bestemt i vor 
Tanke ifolge en Beslutning der finder vort Bchag; thi det som er besluttct med 
Overlaeg, det vaelge vi at iagttage med Fasthed". — S. 71. L. 12. firireetlan^ skal 
uden Tvivl her betegne: „0verveiel8e" eller „Gjcnstand for Overveielse", skjont 
paa det tilsvarende Sted i Latinen bruges prseelectio, ifolge hvilket det skulde 
vsre eenstydende med firirskipan. Man maa imidlertid her ikke laegge altfor 
megen Vsgt paa de tilsvarende Udtryk i Latinen, da den norske Oversaetter dien- 
synligen bar behandlet dette subtile Sted temmelig frit, og om ban ikke altid gan- 
ske bar truffet sin Originals Mening, maa man vistnok ikke gaaestrsBngti Rette med 
ham, da den latinske Bearbeidelse selv, paa Grund af Materiens Subtilitet, for- 
meentlig er mindre klar end man kunde dnske. — S. 71. L. 25. Constructionen er 
ber: ei at eins verk var ero doetnd med oss: nikkeallenevoreUandlingerblive 
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cl^mte hos ds**. — S. 72. L. 2. miukare er her optagel i Tcxten efler de fleste 
llaandskrifter og kan niaaskec forklares: ^smidigere, bdieligere, i flereBugtninger"; 
alligevel kan del synes, at Variaoten myrkare kommer den latinske Text ntermere, 
som giver hele delteSted saaledes: Alii (fontes) quid em in superficie tcrrte 
oriuntur, quidam vcro paii/o pro/'tfn<2tu5^ nonnulli autem profundis- 
sime. — S. 72. L. 11. oc fylgiazt . . . vilia hans: „og paa denne Maade fdlge 
hver Alands llandlinger binanden efter (i Forhold til) hans Yiiies Lyst og Iver", i 
Lat.: Ergo iuxta affectum earum (praeelectionum) et actiones, sequun- 
, tur impetus. 

Cap. 73. S. 72. L. 19. hans vtalulegr otte: „den ubeskrivelige Frygt for 
ham". — er ollum firirbydr, ved en Uregelmtessighed i Construclionen for: firir- 
bydr ollum. — S. 72. L. 24. mnns miukare ... til horver, kan maaskee 
forklnres: „nogct lempeligere paa den Maade som passer efter Omstsendighederne"; 
det tilsvarende Sted i Lnt. lyder i sin Helhed: in cseteris vero omnibus ling- 
vis cantantur ista ct glorlficantur, aliis quidem rectissimo sermone, 
aliis vero dislorto, hoste nostrarura animarum declinare eos a recti- 
tudine faciente. — S. 72. L. 29. med margfallegom skilningiim bar intet 
tilsvarende i Lat. men bOr uden Tvivl forklares: „med mangfoldige Artikler (eller 
Laeressetninger)" d. e. skjdnt den omfatter mange forskjellige Sstninger. 

Cap. 74. S. 73. L. 10. En huat veizt ^m slU eda etc. svarer til Lat.: 
Qvid enim scis, si tu salvum facies patrera tuum, og maa forklares: „Men 
bar Du noget Begreb herom? eller om hvor glad du mon blive". 

Cap. 75. S. 73. L. 15. skip ad e . . . ri>ki: „indrettede og sOrgede for sin 
Styrelse og sit Rige". — S. 74. L. 16. Hinn gode . . hoevelegr; her synes den 
norske Overssetter ikke fuldkommen at have opfattet sin latinske Originals Mening, 
som er^ at Raadgiveren nu strax fandt Tiden beleilig: Opportunam itaque 
nactus boram protosy mbolos ait. — S. 74. L. 23. Lsesemaaden ordum er 
her foretrukken for den i flere Haandskrifter forekommende odrura paa Grund af 
den latinske Text, hvor nemlig paa det tilsvarende Sted staaer: qve omnem su- 
perant sensum. — S. 75. L. 30. {)ui at eigi vil ec . . . ventte mer til: ,,thi 
jeg vil ikke vs^Ige detLidet jeg her bar illaabet om (nu da jegharHaabetom) den 
store Glsde, som jeg venter forestaaer mig (nl. i etandetLiv);" eller: Jeg vil ikke 
tilbytte niig det Lidet jeg her bar mod Haabet om den store Glaede etc." Cjfr. nf. S, 166. 
L. 21: af ertt {).v skiptr vitinv); i Lat.: ne propter temporalia ista et 
fluida ab seternorum et incorruptibilium excidam refrigerio. 

Cap. 77. S. 77. L. 31. i samtal: „i Tal med". 

Cap. 78. S. 78. L. 4. f>vi at sva segia ritningar etc. Job. 1. 18. — 
S. 78. L. 18. Pall postole etc. Rom. 11. 33. — S. 78. L. 22. at bann . . . i 
paradisum, hertil intet svarende i Lat., som fordvrigt i dette Capitei er langt 
vidtloftigere end den norske Bearbeidelse. 

Cap. 79. S. 79. L. 22. Fagrllega mieler postolenn etc. Rom. 6. 20. ff. 

Cap. 80. S. 79. L. 30. Vruglega skil cc J at: .„Utvivlsoml anseer jeg 
det"; Lat.: Indubitanter et de his ita sentio. — S. 80. L. 2. Ltesem. pyng'- 
iumzt er her optagen paa Grund af det i Lat. tilsvarende: ingemiscimus gravati, 
jfr. 2 Cor. 5. 1—4; den latinske Text er her ndfdrligere i sin Citation. — S. 80. L. 
5. Huerr skal . . lifs. Rom. 7. 24. — S. 80. L. 7. Ec fysumzt . . • Kristi. 



224 

Phil. 1. 23. — S. 80. L. 10. allgoria .... varr, maa bctragtes som en Paren- 
these. — S. 80. L. 12. Ottezt eigi . . . i pinslir. Matth. 10. 28. 

Cap. 83. S. 81. L. 21. Slitin harklcde . . . upp ifra: ^Slidte og ganske 
fa^Ie Haarklsder havde ban; men han havde omgjordet sig hermcd fi*a Lsnderne 
UI Knseerno; af sligt T6i var ogsaa hans Kappe; saaledes var han klffidt oven til^; 
i Lat.: Laneo vero quodam panno discisso et valde aspero praecinctus 
erat a lumbis usque ad genua; simili quoque huius pallio circa hume- 
ros opcrtus erat. — S. 81. L. 29. i . . . fortalu: „i denne velsignede Laere"; 
i Lat.: et socius tibi huius admirabilis philosophiae et eximifo conver- 
sationis fiam. 

Cap. 84. S. 82. L. 25. oc mattu . . . nu crttu; hcrmed sigtes til hvad 
senere forta^llcs i Cap. 208,209. miskunnsamr, i Lat. misericors; ^barmbjcrtig". 

Cap. 85. S. 83. L. 2. t>er rikare optaget paa Grund afLat.: ditiores te. 

Cap. 86. S. 84. L. 7. med t>rimr skilningum, Lat.: in tribus per- 
sonis. — S. 85. L. 7. ef ver erom . . . pinslar: „hvis vi ere befundne i ret 
Anger, for hans (Christi) Fortjencste og hellige Pinsels Skyld". — Hele dette Ca- 
pitel er egentlig blot et Vdtog af det langt vidtlOftigere tilsvarendc Stykke i den 
latinske Text. 

Cap. 87. S. 85. L. 28. anaudgan, optaget ifOlge Lat.: scrvus autem fac- 
tus deo. — S. 85. L. 29. gia^t nv val til . . . stadfastre tru: „Agt nu med 
Hast og SkjOnsomhed, at ikke hereftcr Plotter skullc kommc paa din rene Tro, og 
dan dig med stadig Tro en god Grundvold for dit Liv". — S. 86. L. 18. La^seiii. 
vefst er her optagen paa Grund afLat.: anima malis consvetudinibus <fe- 
tenia, — S. 86. L. 20. Lssem. vitkizt optagcn efter Lat.: resipiscens. 

Cap. 88. S. 86. L. 28. Sva sagde mer . . . at hafna: „Saa el. dette 
(nl. hvad ovenfor er sagt i Slutningcn af forcgaaendc Capitel: at man ska! vaenne 
sig meer og meer til det Gode, da falder det ogsaa cfterhaanden lettcre og lettere 
at udfOre det) sagde mig (nl. til Advarscl) en Yen af mig, der gjerne gjorde Godt, 
da (^a Trykf. f. I)a) jeg havde begyndt at clske Gud fuldkommen med mit Iljertes 
Standhaftighed (med et standhaftigt lljerte) og dog stundom Onskede at lette mig 
noget, hvad mig syntes tungt; og saaledes blev det mig af alle disse Ting klart, 
at detstaaer i vor egen Magt at gjOrc det Gode og at forsage Synden". Paa denne 
Maade forekommer det os, at dette Sted bOr forklarcs, der ikke fuldkommen gjen- 
giver den latinske Text, hvilken her udtrykker sig langt vidtlOftigere: Unde qui- 
dam hujus (virtutis) operator mihi narravit, qvod, postqvam accepi 
contemplationcra divinam in habitn firmissimam, et hujus me-ditatione 
impingvatam habui animam, volui aliqvando consvetudinem hujus 
abjicere; sed detinebat mentem meam, non permittens earn ab assve- 
ta meditatione discedere; et cognovi contristatam et graviter fe- 
rentem et ad ipsam (so. consvetudinem) i^ncomprehensibili inhianiem 
desiderio, et nullo modo ad contrariam .aliqvam cogitationem decli- 
nare valentem. Cum autem modicum laxarcm habenas, velociter mox 
recurrebat ad suara operationem, sicut ait propheta: Qvemadmodum 
desiderat cervus ad fontem aquarum, ita desiderat anima men ad De- 
um fontem vivum. Ostensura est igitur ex his omnibus, quia in nobis 
est posscssio virtutum, et nos hujus domini existimus: si tamen veli- 
mus hanc tenere et peccatum respuere. — * S. 87. L. 5. Iluat venter j^ik 



225 

medan: „Hvad forestiller du dig* da". — S. 87. L. 14. sem pophetenn segir 
etc. Ps. 34. 16. 

Cap. 89. Ilele denne Fortaelling om Pelagia er indskudt af den norske 
Bearbeider. Den findes hverken i den grteske Original eller i den latinske eller 
tydske Bearbeidelse af Barlaams og Josapbats Historie; derimod stemmer den i alt 
Vjesenligt aldclcs med FortSDllingen i Speculum historiale 1. xi. c. 96, 97. — 
S. 87. L. 35. Nonnus, dette Biskoppens Navn, der vakkler i de forskjelHge Haand- 
skrifter, stemmer ikke med Spec. hist. I. c., hvor ban kaldes Domnus, og bvor 
Begivenheden benfores til den senere Halvdeel af det 3die Aarbundrede; Udgi- 
verne af sidftntevnte Verk bemeerke imidlertid, at ban andensteds kaldes Nonnus, 
og paa Grund beraf cr dette Navn optaget i Texten. — S. 90. L. 3. En I>eirra 
etc. ber falder igjen den norske Bearbeidelse sammen med den latinske Text. 

Cap. 91. Ogsaa den ber forekommende Fortaelling om Tbais og bendes 
Omvendelse er et Tillteg af den norske Bearbeider. Fortellingen stemmer i det 
Vfesentlige med Speculum bistorialel. xiv. cap. 77. — S. 91. L. 4. Navnet 
Pafnucius er ber blandt de vaklende Laesemaader foretrukket paa Grund afoven- 
nsevnte Spec, bist., bvor ban kaldes Papbuntius abbas. — S. 93. L. 1. foran 
mannz andliti maa uden al Tvivl et Ord vsre udeglemt f. Ex. ulikt: „men 
uligt et Menneskes Ansigt^. 

Cap. 92. Her falder igjen den norske Bearbeidelse sammen med den latin- 
ske Text: Impossibile est enim etc. 

Cap. 93. S. 93. L. 26. Vered bielger .... fader yfiar. 3Mos. 11.44. 
— S. 93. L. 27. Hinn baelgi Petr segir oc sva etc. 1 Petr. 1. 17—19. 

Cap. 94. S, 94. L. 13. bafde {)enna . . . sunar sins: „bavde sat denne 
overst i Tiltro (som den ban bavde mestTiltro til) i sinSOns Bolig;^ i Lat.: quern 
qvasi fidelissimum sibi atque gratissimum rex constituerat in palatio 
filii sui. — S. 94. L. 26. Lsesem. tekenn i {>essom er optagen som svarende 
til Lat.: reprebensibilis. 

Cap. 95. S. 95. L. 9. oc eptir petta . . . burd: „og derefter (sendte 
ban) sin velsigncde S6n"; burdr er ber uden Tvivl brugt spra et nsermere Udtryk 
forLatinens incarnatio, (incarnationis beneficia), altsaa egentlig: „sin vel- 
signede Fodsel til Verden el. Kjddspaalagelse^* 

Cap. 96. S. 95. L. 31. er buersdaglega . . . likar vel: „bvilken vi 
dagligen bave, i det Alt sommeligen indrdmmes os» som vi synes om^. — S. 96. 

■ 

L. 3. |)viat {)eir aller . . . pessare fortlilv, maa betragtes som enParentbes. 
Cap. 97. S. 96. L. 31. I>ui at alldrigi . . . i bug, i Lat. noget ander- 
ledes: Nam in animam stultatn non introibit sapientia. 

Cap. 98. S. 97. L. 4. bad t>aksamlega: „bad inderligen", eg. bad tak- 
nemmeligen d. e. bad med Ldfte om Tak for Bdnnens Opfyldelse. — S. 97. L. 8« 
villdi enn . . . bsDtte; ber bar Lat. derimod: Tunc ergo regis filius> nolens 
amplius seni labores iniungere manendi et ab itinera qvod desidera-* 
bat enm probibere, altsaa: „Kongens Sdn vilde ikke Isnger besvfere bam med 
at blive'^, bvilket ogsaa svarer til den greske Original. — S. 97. L. 16. nu I)ore, 
bermed hegynder Eflersetningen. — S. 98. L. 13. I>au, nl. kltede. 

Cap. 99. S. 98. L. 25. med myrkrum; i Lat.: nee prorsus lucem ba- 
bentis. 

15 
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Cap. 100. S. 99. L. 6. iafnen<^e f>innR hcilrsda: „din Lige i at give 
saliggjdrende Read". — slikan: ^saadan som jeg var". 

Cap. 101.. S.< 100. L. 2. oc gef honom . . . loghmalls, i Lat.: con- 
verte viiieam istam tuo sancto plantatam spiritu et da ei ferre fructum 
iustitia;, conforta illani disponcndo in ea testamentum tuum. 

Cap. 102. S. 100. L. 26. Fader . . oskiptilegr, i Lat.: Pater et fill 
et spirilus sancte, consubstantialis et individua triuitas. 

Cap. 103. S. 100. L. 31. urn dagn, er her indskudt paa Grand af Sem- 
menhengen og den latinske Text, som her i sin Ueelhed lyder saaledes: in ab- 
stinentia vivens, et in orationibus totis noctibus; diei namque sscpius 
partem amputabat, eorum qvi secum erant commoratione prepeditus. 

— S. 101. L. 6. Vm najtr . . bccnom, Ps. 134. 1. 2. 

Cap. 105. S. 101. L. 30. sem sidr . . . lanndum, Tiling af den norske 
Oversaeller, hvortil intet svarende Andes hverken i den grseske Original eller i den 
latinske eller tydske Oversaettelse; den norske Oversaetlcr har fundet Tillaegget nOdven- 
digt, da saadan Ydmygelse for Kongen eller Tilbedelse af bans Person (jtqoosxvvfiasv 
aiTW inl r^5 ;'^c, adoravit eum super terram) i Norge og i det Hele 
i det nordlige Europa var ubrugeligt. 

Cap. 107. S. 103. L. 32. hesta lid I, denneLtesem. er optagen paa Grund 
afLaU: ascensis eqvis. — S. 104. L. 15. er b»de friddi . . . reinlegs liuis: 
,,hvi]ke baade den vserdige Dragt og det herlige Udseende, der bar Prseget af et 
reentLiv, forskj6nnende og prydede"; iLat.: et tenent viros specie et habitu 
venerandos, et signa eremitics conversationis in vultibus fereutes. 

Cap. 108. S. 104. L. 35. oc heilagrar . . . rcekttarmadr: „og en 
fuldkommen lagttager af et belligt Levnet^, i Lnt.: et sancts conversationis. 

— S. 104. L. 36. ver saam . . . nest: „vi saae ham sidst for mange Dage siden% 
Lat.: ex multis iam diebus non vidimus eum. 

Cap. 109. S. 105. L. 13. oc mole J)ui gera: „og forfore ham til at 
handle imt)d det", Lat.: et alia sapere aut facere, qvam deo promisimus, 
svndeat; man maa i den norske Text her underforstaae et Verbum svarende til 
det latinske svadeat, maaskee rettest: eggia hann, med Hensyn til det forud- 
gaaende Substantiv aeggian. 

Cap. 110. S. 105. L. 26. ekkLvard . . . Barlaams, maa betragtes som 
en Parenthes. 

Cop. 112. S. 106. L.21. Me5 fui . . . birtting: „Efterdi jeg sagde (fdr 
har sagt) eder fern Grunde, hvorfor vi baere disse hellige Been (s. ofr. cap. 111,-i 
Sluln.), saa, hvis jeg nu vilde sige dig een af disse Grunde, da vilde det synes 
dig som om jeg drev Gjeek med dig; men det er dog klarere end Dagen, at de 
DOdes Been give de Levende et 'Vink om dercs Dod (om at de cngang ogsaa 
skulle dOe)**. Saaledes maa unden Tvivl den norske Text forklares, hvilken da ikke 
ganske svarer til den latinske, der her lyder saaledes: Cum ego quidem causas 
qvinque dixerim, cur sanctorum reliqvias circumferimus, ad unam eo- 
rum respondendo subsannare bos videris, sed luce clarius nosti,quod 
ossa mortnorum mortis exhibent memoriam viventibus. 

Cap. 113. S. 106. L. 34. Lsesem. fessa er oplagen som ncermere svarende 
til Lat.: et pro dulcedine vits et desiderantissima concupiscentia et 
voluptate, duram et sordidam et miseram istam eligere conversatio- 
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nem ce^itas. -S. 107. L 1. er t^adan . . . fyrst a, jfr. S. 4. L. 22. — S. 107. 
L. 20. sva maa forbindes med at i den nestfdigende Linie. — S. 107. L. 22. veg, 
her: „Udvei". 

Cap. 114. S. 108. L. 31. at ver selium . . . rettennde var: „atvise1ge 
for din Vredes Priis (d. c. for Eftergivelse af din Vrede) vor Retfierdighed" ; i La- 
tinen lyder Stedet i sin Heelhed saaledes: Non cnim ita debiles sumus, ut 
formidine tormentorum tuorum nostram prodamus philosophiam et 
indignum aliquid agamus divina lege. 

Cap. 115. S. 109. L. 13. {>e8se heilagra manna pinsl etc. jfr. Jose- 
phus: liber de Maccabaeis. 

Cap. 116. S. 110. L. 5. oc Iserda ec hann .... skynsemdar: „og 
belsrte jeg bam med al en sviglds Skjonsomheds Kundskal) og sande Kldgt" d. e. 
med al den Kundskab og sande Kldgt, der udspringer af en for Falskhed fremmed 
Forstand. — S. 110. L. 10. oc m anndomlegrar natturu, i Lat.: propter na« 
turaliter mihi insilam humanitatem, altsaa: „formedelst min humane (menne- 
skelige, milde) Characleer;" jfr. Anm. t. S. 42. L. 28. — S. 110. L. 11. til stef- 
nvdags: „til en bestemt Dag", i Lat.: usque ad constttutum diem. 

Cap. 117. 8. 110. L. 30. er med rangu fara til litils afla: ,,som med 
Uredclighed gjore sig liden Vinding (d. e. intet vinde)''. 

Cap. 118. S. 111. L. 11. synina gjengiver Latinens: lumen oculorum 
meorum. — S. 111. L. 13. oc hevir |)u gort a mer \uinum minum spott 
oc latr: „og bar du gjort paa mig (d. e. du bar gjort mig til) Spot og Latter for 
mine Uvenner", i Lat.: et factus sum inimicis meis in derisum et adversa- 
riis meis in delusionem. — S. 111. L. 14. med myklu . . . fortalu: „ved 
din saare barnagtige Beslutning og ved din taabclige Belsering (d. e. det taabelige 
Tdi du bar ladet dig indbilde) af ufornuftige IMenneskers Tale"; i Lat.: indisci- 
plinata mente et infantili con8.ilio seductorum verbis obaudiens, et 
consilium male sapientium meo prsferens. — S. 111. L. 35. {>at er mer 
. . . i vera, i Lat.: prseter spem. — S. 112. L. 7. Lssem. vuitrum er fore- 
trukken som gjengivende Latinens stultorum. 

Cap. 119. S. 113. L. 16. herra oc drottcnn allra vallda, i Lat: do- 
minus dominantium. — S. 113. L. 21. i ])rimr skilningum sammattolegoni: 
„i tre eet Vsesen udgjorende (eg. sammsegtige, sin Magt i Forening udovende) 
Personer"; iLat.: unum Deum in tribus personis, consubstantialem, hvil- 
ket gjengiver den gr^pske Grundtexts: €Va Qsov iv TQitflv V7to(STa(S€(SiV 
Ofioovcfiov T€ xal daiyxvrov'y Sp^rgsmaal er om ikke den oprindelige retle 
Ltesemaade i den norske Overssettelse bar vseret: sammattolegan. — S. 113. L. 
22. firir vttan hugleiding, Lat.: incircumscriptum d. e. ubegrsendset. — 
S. 113. L. 23. Laesem. allrar selsko optagen paa Grun^ af Lat.: fontem boni- 
tatis et sequitatis. — S. 113. L. 29. huerss lutar sem cins stadfesta, iLat.: 
stabilitas cunctorum: „alle Tings Opretholdelse (d. e. Opretbolder)". — S. 113. 
L. 32. Hngleid . . . . firir lata: „Foreslil dig ikke Fader, at man skulde for- 
lade." — S, 114. L. 2. er alldrigi . . ])eirra verst: „som aldrig vare noget 
godt, som nu ere noget veerre og som endnu blive det vserste af AU", d. e. som 
aldrig vare til nogen Nytte, som nu ere til Skade og som ville blive til den stdrste 
Fordservelse (nl. for sine Dyrkere); i Lat. blot: quae nunquam fuerunt aliqvid, 
nee futura sunt — S. 114. L. 15. af |)ui, her: „uagtct". — S. 114. L. 28. I'ygi- 

15* 
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mann oc laupingia, i Lat: fu^itivus pietatis. — S. 114. L. 32. a mina 
radagerd oc firir vttan if stadfasta: „paa min uden al Vaklea faste Beslut- 
ning'^, iLat.: perfectionem mci ausculta consilii; oc syncs her i den norske 
Text bedre at kunne vfere borte. — S. 115. L. 11. firir vttan alia [)ok {)ina: 
^om du end slet ikke takker mig derfor'^ d. e. i hvorledes du'end synes derom; i 
Latinen svarer hertil: bene scias: „saanieget du veed det^. 

Cap. 120. S. 115. L. 14. agifernnlega, her: ^hsftigen^. 

Cap. 121. S. 116. L. 18. en guds ord . . . halldazt, i Lat: verbam 
autem Domini mei quod evangelizatum est omnibus, manet in ster- 
num. — S. 117. L. 3. veidzt: ),fortabes, forgaaer"; er alldrigi veidzt i Lat.: 
incorruptibilibus. — nema le vex .... endrnyazt, i Lat.: insuccessibi- 
li privari bonorum illorum refectione. 

Cap. 122. S. 117. L. 27. ff. ^a er konongrenn . . . ord sveinsins; 
i denne lange Ssetning, der svarer til en lignende i Latinen, synes den norske 
Overs® tter at vfere kommen noget ud af den rette Sammenhsng, og angiver saa- 
ledes ikke tydelig Efterssetningen paa det Sted, hvor den efter Latinen skulde be- 
gynde, nemligL. 32*ved: en firir {>ui, hvor det i Lat. heder: sermonis tameo 
claritatem ob internam tenebrarum crassitudinem non percepit. 

Cap. 124. S. 121. L. 20. Rwzt: „hav iErefrygt for", i Lat: verere. 

Cap. 125. S. 121. L. 35. Eigi kom ec etc. Matth. 10. 34, 35. — S. 122. 
L. 2. Ef nokkor selskar etc. Matth. 10. 37 og 33. — S. 122. L. 7. Timi er til 
at lelska etc. Pried. 3. 8. — S. 122. L. 10. Miskunna mcr etc. Ps. 57. 2. 

Cap. 126. S.122. L.24. med {)eim . . . fylgia: „atfdlge Raad med dem*" 
d. e. f&lge deresRaad, i Lat.: et nullo modo obedire debere separantibus 
nos a Deo. — S. 123. L. 3. nema, her: „tvertimod". — S. 123. L. 6. skynsemd 
eda, dette Tillseg i Hovedcodex, der ikke findes i de andre Haandskrifter og ikke 
heller bar noget tilsvarende i den latinske Text, synes at forstyrre iSammenhsengeo, 
og burde derfor maaskee rettest udelades. — S. 123. L. 23. Eigi er sua . . • 
afvirdannde: „ikke forholder det sig med dette lystelige Liv saaledes som du 
troer, at det paa denne Maade kan fuldkommes, thi det er imod den menneskelige 
Natur; det er snarere upassende og (som stridende) imod a] Sandhed og alle gode 
Sieder hOist forkasteligt". — S. 123. L. 26. {>at setr oc sedr: „det tilfredsstiller 
og mietter". — S. 124. L. 9. med sinv . . . asyn; Lat er her ikke ganske til- 
svarende: in mejestate ineffabili et virtute terribili. — S. 125. L. 3. 
biigzli: „BeskjiBmmeIse". — S. 125. L. 6. i I)essom heinibodom: „i disse 
Gjsstesteder'*. 

Cap. 127. S. 125. L. 22. i samvizku sinni: „i bans egen Bevidsthed% 
Lat: et arguebatur a propria conscientia. — S. 126. L.l. mykynn fioll- 
da . . . Galileos, i Lat ikkun: congregabo ecclesiam magnam et omnes 
nostros et Galileos in unum convocabo, vcd Galilser menes da Christ- 
ne; den norske Bearbeider har ved sit Tillieg fordunklet Meningen. 

Cap. 128. S. 126. L. 16. allum villumonnum . . . monnum ollum, 
i Lat blot: idololatras videlicet et Christianos. — S. 126. L. 19. kceme 
vruggir . . . heim oc heiman: „sku]de komme til Kongen sikkre paa deres 
Reise baade frem og tilbage (i sikkert Leide frem og tilbage), i bans Sikkerhed 
med ret Ransagning (under bans Beskyltelse, der skulde vere forenet med en streng 
Undersdgelse, nemlig om hvilkenTro der var den sande)'^; ILat: ut nullua Chri- 
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fltianorum timeat se aliqvid mali qvod non sperat passurum, sed se- 
cure omnes per tribus et cognationes in nnum conveniant ad sponta- 
neam et non coactam veritatis conqvisitionem futuram. — S. 126. L 21. 
Skipade hann oc: „han beskikkede (d. e. tilkaldte) og^. — S. 126. L. 23. i 
Galilea lannde, iLat.: Chaldeorum et Indorum; man seer tydeligen, at den 
norske Bearbeider ingen klar Foreslilling bar havt om Betydningen af Navnene 
Galileea og 6alil»er, hverken i Almindelighed eller i nsrvserende Skrift — S. 
126. L. 27. med ymsum kunnastum: ^afforskjellige Religioner^ eller ogsaa maa- 
skee: „nied mangfoldige Slags Kundskaber"; i Lat.: de sua execranda secta: 
„af bans (Kongens) afskyelige Tro**; den norske Oversietter antyder ikke bestemt, 
at her kun er Tale om Hedninger. — S. 126. L. 28. En einn . . . Barachia: 
„Men der blev funden een eneste (ikke meer end een eneste) Anf&rer (Ordfdrer, 
Talsmand) for de Christne; alle troede at det var Barlaam, men bans Navn var 
dog i Grunden Barachias". Dette maa jeevnldres med Cap. 190. S. 189, hvor 
det heder om denne samme Barachias, at ban, da Nacbor under Foregivende at 
Yiere Barlaam disputerede mod Vismsendene, var beredt til med Guds Bistand at 
modstaae den falske Tro, som de Vise vilde forkynde; — og da bliver Meningen 
af nsrvaerende Sted den, at Msngden, som var uindviet i Ilemmeligbeden, Tistnok 
antog den foregivne Barlaam (Nacbor nemlig) for at v»re de Cbristnes Talsmand, 
men dette var kun et bedragerisk Skin; i Virkeligbeden var der ingen af de tilste- 
vierende Cbristne, som bavde Mod til at optrsde som deres Ordforer undtagen Ba- 
racbias, bvilken dog, paa Grund af den Vending beleForbandlingen tog, ikke kom 
til at udfore sit Forsaet. Den rette Lesemaade paa naervsrcnde Sted maa folgelig 
YSBre den, som Hovedcodex giver, og som ber er optagen iTexten; men ikke alle 
de gamle Afskrivere bave forstaaet den rigtig i densKortbed og bave derfor, i den 
Tanke at skulle berigtige den, i Grunden forvansket den. I den latinske Bearbei- 
delse lyder det tilsvarende i Overeensstemmelse med den grsske Grundtext saale- 
des: Cbristianorum vero unus inventus est solus, in auxilium veniens 
illius, qvi putabatur esse Barlaam, nomine Baracbias. , Hvad der endmere 
bar bidraget til Misforstaaelsen af ufervserende Sted er den aabenbare Feil eller 
Afvigelse fra den latinske Text som strax nedenfor bar indsneget sig i den norske 
Bearbeidelse, i det hemlig S. 127. L. 2. Josapbat nsevnes der bvor Lat. mener 
Baracbias, naar det beder: ille (Baracbias) autem solus, cum esset forti 
animo, ad agonem processit veritatis. — {>r8etto: ,jKamp''. 

Cap. 129. S. 127. L. 18. oc {)eirra berra, i Lat tydeligere : et principe 
tenebrarum. 

Cap. 131. S. 128. L. 25. en I)u mant, bermed maa Eflersaetningen tsenkes 
at begynde, bvilket ogsaa svarer til den latinske Text. — S. 128. L. 28. En ef {>u 
verdr . . . stnceyping, i Lat.: si vero, superatus sen veritate sen falsi- 
tate, confusionis mihi bodie autor extiteris. — S. 129. L. 1. oc fcera, ved 
en Ucorreclbed i Udlrykkel for: at fcera. 

Cap. 132. S. 129. L. 8. at bonom var litit til ufcero: „at ban let 
kunde bringe sig i Ulykke", i Lat.: quoniam (=qvod) ei facillimum, tor- 
mentis se tradere. — S. 129. L* 12. miok t)ui vidrlikt etc. 4Mos. c. 22—24. 
Den lat. Text bar ogsaa ber og nedenfor Balaam for Bile am. 

Cap. 133. S. 129. L. 23. eion margfrodr meistare, i Lat.: unus rhe- 
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torutn. — S. 130. L. 1. keisarar . . vt iTra^ i Lat.: ot qvi cuncti in terra 
fuerunt et sunt rcf^es et gloriosi et nobiles. 

Cap. 134. S. 130. L. 8. sua som asne Balaams, s. 4 Mos. 22. 28; og- 
laa i Lat. : asina Balaam; skulde vcl eprcntlif^ rettere Vfcrc Bilcam selv o^ ikke 
bans Aseninde. — S. 130. L. 28. yuir ollum luturo . . . minkka af, i Lat.: 
luperior omnibus passionibus et diroinutionibus. 

Cap. 135. S. 131. L. 6. {>osser varo ... a marga guda: ,,Disse vare 
IlOvdinger og llerrer (vare AnfOrerc) for do flcste Folkefsrd med Ilensyn til den 
Visdom og Kundi^kab at troe paa mange Guder'', i Lat.: Nam isti fuerunt prin- 
fcipes ct magistri Cfeteris gcntibus in multorum deorum cuitu et ado- 
ratione. — S. 131. L. 23. oc vndir ... til ^urptta: „ og underkaste sig Men- 
neskenes Natur og tjene dcm til Nytte;" i Lat. derimod: et subdita necessi- 
tati: ,,NOdvondighoden underkastede". 

Cap. 136. S. 131. L. 31—8. 132. L. 2. Vitrir menn .... elldr, for- 
klarende Tilla^g af den norske Bearbeider; i Lat. ikkun: Qvid ergo de elemen- 
tis'dico? Den Vexlen i KjOn som i Opregningen af Elcmcntcrne foreGndei maa 
udentvivl forklares af ai Ovcrsa^tteren her bar ttenkt sig dem personiflcercde: Luft, 
Vand oglld som mandlige Yssener, Jorden derimod som et kvindeligt. Forrestcn 
lees af Varinntcrne, at heri finder nogcn Yaklcn Stcd i de forskjellige llaandskrif- 
ter. — S. 132. L* 3. loptt cda himin, i Lat. blot: coolum. — S. 132. L. 4. 
Firir f>ui er hann . . . hags mannz, ganske svarende til Lat., der do|^ foran 
bar et lidet Tilleg, som her mangier. Den lalinske Text lydcr, i Ovcrcensstem- 
melse med den grsske Grundtext, i sin Ilclhcd saaledes: Nam videmus ipsum 
(coelum) volubile et secundum necessitatem motum, et ex niulti« 
constitutum^ propter qvod KoCfiog vocatnr; I(6(ffJbog autem fabri- 
ca est alicujus artificis. — S. 132. L. 13. med scDmelegom • . . vnndar- 
llegre, i Lat. blot: cum coelesti ornatu. 

Cap. 137.- S. 133. L. 17. or {>8er adrar naudzyniar, her maa under- 
forstaaes et activisk Verbum f. Ex. at vinna d. e. udfOro, udrette. — S. 133. L. 
26. til vppruna ec avaxtar iardarennar: „til (at frembringe) Spiren og Vext 
(Vegetation) paa Jorden^. — 8. 133. L. 29. Ltesem. minkar oc vanazt, beboldt 
paa Grund af Lat.: defectum luminis patientem. — S. 133. L. 30. med aer, 
Lat.: in se: „hos sig selv". — 8. 134. L. 12. stundum er hann . . . veit hann 
med ser, i Lat.: Est et iracundus et invidus et avidus et poenitens et 
minorationes multas hnbens. 

Cap. 138. 8. 134. L. 28. gcrdu ser . . . rim oc rccdor: ,,og de taabe- 
lige Menneskcr gjordc sig (cm disse Gudcr) mange Rim og Fortsllinger^; i Lat.: 
Undo ridicula et fatua et impia induxcrunt (opspandt) Grsci. — S. 135. 
I Fortiellingen om 8aturnus og Jupiter bar den norske Bearbeider vcget lidt ifra 
den latinske Text, som, stcmmcnde med den grieske Grundtext, i sin Ilelhed lyder 
saaledes: Inducitur enim ab cis ante omncs deos Saturnus, et huic aa- 
crificant filios suos. Qvi genuit pueros multos de Rhea, et insaniens 
comcdit filios suos. Ajunt autem Jovcm abscidissi iibi virilia, ct 
projecisse ea in mare, unde Venus fabulosc dicitur fuisse nata. Alli- 
gans ergo suum patrem Jupiter projccit in tartarum. Cernis errorem 
et luxuriam qvam inducunt adversns deum suum. Convenit ergo deum 
esie victum et desortum? insipientia! Qvii mentem lanam haben- 
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tium hfljc dixerit? Seciindus inducitur Jupiter, qvem ferunt rej^em esse 
aliorum deorurn, ct transformatum fuisse in aniinalia, ut cum morta- 
libus mulicribus adulteria commilteret etc. Man seer let, at den norske 
Bearbeider bar misforstae^t dct i s\g selv utydelige sibi i den latinske Text og 
saaledes I&det Jupiter ^ve paa sig selv, hvad Meningen er at ban dvede paa sin 
Fader Saturnus; og denne Feiltagelse bar igjen Fedet ham til at foretage en liden 
Forandring i Fortaellingens Orden^ for nemlig bedre at samie til Eet, bvad der 
efter bans Tanke angik Jupiter, er {>or er kail ad r (L. 10) er naturligvis et 
Tillseg af den norske Bearbeid«r; Nordmsendene vare vante til at sammenligne 
Tbor som Tordengud med Jupiter. — S. 135« L. 26. Saturi i Lat.: in satyrum. 

— S. 135. L. 27 — S. 136. L. 1. Saturi ero sua . . . . oc vordenna, hele dette 
forklarende Stykke er en Tilsietning af den norslie Bearbeider, som ikke findes i 
den latinske eller grsskeText og heller ikke i den tydske Bcarbeidelsc^ — S. 136. 
L. 1. binn same for, her er ligefrem Navnet j^or brugt for Jupiter. — S. 136. 
L. 4. Pollinem, Lat.: Apollinem. — S. 136. L. 7. Nonner, var. Norner, Lat.: 
Musas. — S. 136. L. 8. pa kail a . . Ganimedem; her bar den norske Bearbei- 
der misforstaaet Meningen af den latinske Text^ somingenlunde medforer, at Gany- 
medes var en af Guderne; der siges blot: Deinde inducunt de Ganymede: 
„dern8est fortaelle de om Ganymedes". > — S. 136. L. 16. skijere, i Lat.: forcipes 
d. e. Tang, Smedelang. — S. 136, L. 25. smyrsl . . . drykki, Lat.: potiones 
conficientem et emplastra componentem. -^ S. 137. L. 1. po: „derbos, 
ovenikjobet^'. — S. 137. L. 3. nattdrykkiumadr . . . giomanna, i Lat.: 
noclurnas agentem fcstivitates et m.agistrum ebrietatis. — S. 137. L. 
6. drapo hann hcrmenn, i Lat.: a Titanis occisus est. — S. 137. L. 10. 
brann sidan inni, i Lat.: igne consumptum inleriisse. — S. 138. L. 7. 
Rettelsen rainni for munni, hvilken Lsesemaade ogsae Haandskrifterne B og n 
have, er foretagen i Fdlge Lat., som her bar: in memoriam omnino defer re. 

Cap^ 139. S. 138« L. 12. folskare oc heimskare,,Lat*: sceleratiores 
«t stolidiores. — S. 138. L. 13. selska t>eir, gjengiv«rLat.: contenti fuerunt. 

— S. 139. L. 2. gashauk vf oc giod,- i Lat.: accipitrem et vulturem et 
«qvi]am. — S. 139. L. 3. er beede fer . . mannskoett, Tilla^g af den norske 
Bearbeider. — S. 139. L. 6. lauk . . . hag{>yrna, i Lat.: cepas et allia et 
spinas. — S. 139. L. 11. foeyda, Lat.: putrefactos. 

Cap. 140. S. 139. L. 28. spadomsmenn . . spekingar, i Lat.: po^ta) 
eorum et philosophi. — S. 140. L. 27. Er slikt er med sloegd .... en 
ekki annat, kan maaskee forklares saaledes: „Dersom saadant er sagtmed Sluhed 
(med Underfundigbed, for at bedrage, er Opspind af dem der fortaDlIe det), da ere 
de ikke Guder, som ovcde saadant mod Andre eller selv taalte det. Men bvis dette 
er deres Tro (deres oprigtige Mening, som fortselle det)^ da er tlet Fortsllinger 
(Fabler) og ikke Andet". Dette udtrykker imidlertid iklie den latinske Texts Me- 
ning: Si ergo physicse, non iam dii sunt qvi ista fecerunt et passi sunt; 
si autem allegoricje, fabulte sunt et non aliud aliqvid. d. e. „Hvis de 
(disse Digtninger om Guderne) ere at forstaae paa natnrlig Maade, da ere de ikke 
Guder, som have dvet og taalt saadant; men ere de at forstaae allegorisk, da ere 
de Fabler og intet andet". Latinen er her ganske stemmende med den grsske 
Grundtcxt. 

Cap. 143. S. 143. L. 21. sem hendingum vsre . . . visdome: „8om 
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famlcnde o^ med et sict Foredrag, og derlios uden nl Forstand ellcr Visdom''; i 
Lat: nisi qvod infirma qveDdam et nullius momenti verbpla mussitu- 
bant. — S. 143. L. 30. ut hann skylldi . . . heidinna manna vera: „at ban 
maatte uden Frygt fremfore det som ban vidstc var sandest (til AfgjOrelse af Tvi- 
sten) mellem de Chrislne og Iledningernc"; i Lat. kun: ut fiducialiter et sine 
ullo timore ageret pro Cbristianis. — S. 143. L. 35— S. 144. L.l. oc gerdi 
vnyta . . . firir t>a: »og gjcndrev alie deres Spidsfindigbeder, og den Vildfarel* 
sens Ovcrtalclse, som Mesterne fremfOrte for dem (nl. de Christne)'*; i Lat.: dis- 
solvens omnes oppositionea eorum et syllogismos, etredarguens per- 
suasionem erroris. 

Cap. 144. S. 144. L. 19. af sialfs sins roedo, svarer ikke til Lat. som 
her i Ovcreensstemmelse med den grsske Original bar: evidentia serraonis: 
„ved (sin Sdns) trteifende Tale"; maaskee bar den oprindelige Lesemaade i den 
norske Text vieret: af sialfs sins sunar roedo: „af sin egen Sdns Tale". 

Cap. 145. S. 144. L. 24. af bimneskom sigri, i Lat.: qvasi qvandam 
olympiacam victoriam de adversariis reportans d. e. „som den der i de 
olympiske Lege har beseiret sine Modstandere." — S. 144. L. 27. stiornugangs 
meistare, i Lai.: astrologus. — S. 144. L. 30. fals biarta, iLat.: cor fatal. 
*- S. t^5. L. 6. En bver er su am bun, maa taenkes som et Spdrgsmaal; ,,hvilken 
er denne Belonning?" svarende til Lat.: Sed qvie est rciributio? og det fdl- 
gende: er ec skal syna etc. er Svaret: n^U*^? ^^^1 ^i^c ^ig^) Lat.: ista scili- 
cet, ut ostendam tibi; den i Textcn foretagne Bettelse se til ec er fdlgelig be- 
grundet i den latinske Bearbcidclscs Udtryk. — S. 145. L. 9. flyt, optaget ved en 
Retteisc paa Grund af Lat., som her bar: effugisti. — S. 145. L. 12. {>at hitt 
loeynilega lif . . folget, Lat.: ut apud ipsum absconditam vitam lucre- 
ris, altsaa: „paa det at du kan tilegne dig det skjulle Liv, som ban bar bevaret 
under sin l\Iiskundhcd (det Liv, som liggcr skjult i bans Miskundbed, som bans 
Miskundhed baerer i sig)". ;- S. 145.«L. 15. med an, ber: „saalsenge som"; i LaL 
beder det nemlig: Non enim per omne vives seculum, bvorved dog i Over- 
eensstcmmelse med ^en grteske Text skal forstaacs: „du skal ikke leve evig". — 
S. 145. L. 17. Rettelsen: {)ingat punga, er foretagen i Medhold af Lat., hvor det 
beder: Et vse tibi, si grave peccati onus baiulans ieris illuc ubi etc. 

Cap. 146. S. 145. L. 24. En var ovenia oc fylgiusom kynfylgia 
bevir blindat, svarer til Lat.: sed mala consvetudo veleris inolevit er- 
roris, qvs oculos cecavit, og maa allsaa forklares: „nien vor Uvane og ind- 
groede Slsegtfordom (vedbaengende, i vor Sla?gl arvelige Sindelag) bar blindet". — 
S. 145. L.29. {>o at se vmattolegtt, Lat.: licet impossibile videatur mihi. 

Cap. 147. S. 145. L. 36. vpp at kueikia ber: „lette, opmunlre", i Lat.: 
relevare. — S. 146- L. 1, at gudi etc. Alattb. 3. .9. — S. 146. L. 3. at af t>eim 
mannum . . . Kristbornn, en ucorrect Ssetning, der vist nok tildeels er foraii- 
lediget ved den tilsvarende i Lat.: de desperatis et omnibus detentis ini- 
qvitatibus salvari posse et servos fieri Christi; man maa overteette: „at 
de Mennesker, som fortvivlede og bildedes i al Ondskab, kunde Gud vel Ia?ge og 
hjielpe, Idse og opreise, og af dem, sine syndige Sdnner, gjAre Cbristi Born". — S. 
146. L. 9. at sa er til bans etc. Mattb. 20. 1—16. 

Cap. 149. S. 147. L. 5. oc vfette . . . sinnar, Leesem. optagen i Ilcn- 
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hold til Lat.: abluit pedes lacrymis. — S. 147. L. 9. primsignade hann 
fyrst, Lat.: catechizans enm« 

Cap. 150. S. 147. L. 28. Engar fornner eda bod, Lat.: libamina non 
exhibebat idolis; ved bod forstaaes vel Offergjsestebudene. — S. 148. L. 1. 
sem Isayas segir, £s. 51. 21. ' 

Cap. 151. S. 148. L. 3. mote ^essoin . . hafnan: ,,mod disse tvendc, 
som vilde fange ham: Verden eg densForsagelse/ d. e. Kongen vakklede mellem 
tvende Forsa^tter: at folge Verden eller forsage den; saaledes maa den norske 
Bearbeider antages at have opfattet og ydcrligere villet forklare Lat.: Sic ergo 
rege cum duabus luctante cogitationibus, der gjengiver den gra?ske Ori- 
ginals: Ovtcog oiv Tov fiaaiXioaq dval naXaCovToq Xoyto/jLolg, — S. 148. 
L.6. Alia leika • . riddaraskap, Lat.: Theatrum namque et cursus eqvo- 
rum et venationis inductiones. — S. 148. L. 32. {>u einn . . . ennda, til- 
svarende findes ei i Lat. eller i den grseske Grundtext. 

Cap. 152. S. 149. L. 2. prestar oc byskopar, i Lat.: templorum pon- 
ti rices. — S. 149. L. 36 — S. 150. L. 1. firir falsarum . . . med forn guda 
varra, i Lat. blot: maximoruni deorum benignitate protectus: forn maa 
altsaa her betegne: „Gave". — S. 150. L. 15. Hegomlegar . . Galileorum, i 
Lat.: Galilsorum congressiones et vaniloqvia; til congressiones (i ^rse- 
sken: tV(STd(S6ig^ „Oprcisninger, Opstand") maa i den norske Text samburd 
antages at svare, og detle skulde da her betegne: ^Sammensvaergelse". Imidlertid 
kundc det vel ogsaa vterc muligt, at den norske Bearbeider her ei saa straengt har 
fiilgt den latinske Text, men kun ved det Anforte villet udtrykke: ^Galilaecrnes 
forfengelige Tale og ufornuftige Opspind (eg. Sammenssetning)". 

Cap. 153. S. 151. L. 9. illzknfullum mannum miok gladduro, i Lat. 
anderledes: nequitis spiritibus valde gloriantibus, hvilketstcmmer med den 
gra^ske Original. — S. 151. L. 10. fa gerdu . . foro sidan; denne Laesem. er 
optagen, fordi den noget mere end de dvrige nsermer sig den latinske Text: et 
gratias eis referentibus templorum sacerdotibus, rex iterum ad pala- 
tium rediit. Ved den anden forkastede Leesemaade maa er i Begyndelsen gaae 
pan hatid i Linien ovenfor. 

Cap. 154. S. 152. L. 1. sloegleg rad oc {>o stadfastleg; „underfundige 
Raad, og derhos kraftige"; i Lat.: consilium malum et exterminabile: „et 
ondt og fordaerveligtRaad". — S. 152. L. 9. stnuit Oc firirdcemt, svarer til Lat: 
circumvenire; firirdcema har maaskee her Betydningen: „besnakke, overvinde 
med Ordkldgt", den norske Bearbeider bruger her uden Tvivl Plusqvamperfectum 
hafde stnuit fordi ban vil udtrykke Sikkerheden afKpngensForventning; ban fo- 
restillede sigSagen saa vis, som om den allerede var fuldbyrdet. — S. 152. L. 14. 
fullt af falsom getnade, ligefrem: „fuldl af folsk (eller svigfuld) Undfangelse" 
d. e. frugtsommeligt (fyldt) med Svig. — S. 152. L. 25. gengr hann eigi at 
bt)rde: „falder ban ikke til Fdie^ 

Cap. 155. S. 153. L. 4. ef bans sunr etc. her er aabenbare noget ude- 
glemt i den norske Text, nemlig Sonnens Alder, inden hvilken han ikke maatte 
see paa Sol eller lid; i Latinen tilfdies: infra decem annos, og af hvad i den 
uorskc Text nedenfor L. 9. siges, sees at den norske Overssetter har tsenkt sig det 
samme; efler sunr er altsaa uden Tvivl udeglemt: innan tiu vetra; men Udela- 
delsen findes i alle tilvasrende Codices og skriver sig folgelig efter al Sandsynlighed 
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fra selve Ovcrsslteren. —^ S. 153. L. 11. En ckki f>at . . . horva: ^tnen om intet 
nf hvnd hnn sna vidste hen hvortil man skuldc benyttc enhverTing ellcr hvad den 
betydede"; foran horva maa uuderforstaaes: eda til hucrs huertt (her Nominat.) 
skylldi; i Lat.: nullam mundalium rcrum per visum habens notitiam. 
— S. 153. L. 14. huertt i sinni sundrait: „hvrrt i sin Arl^; Lat.: secundum 
genus. — S. 153. L. 30. Sem hann sa fagrar geitr . . . konor; hertil 
fimSes intet svarende hverken i den latinske ellcr grteskeText og ikke heller i den 
tydske Bearbeidelse; dctte er altsaa uden Tvivl et Tillteo: af den norske Bearbeider, 
som i deltc Stykke har vist s'lg mindre hoflig: mod Kviiiderne end den tydske Over- 
setter, hvilken i Anledning af det seuere forekonimende SpOg af Skjoldsvenden, at 
han benievner Kvinderne Djtevle, indskyder et lan«;t Stykke til Kvindernes Priis. — 
S. 153 L. 34. skialdsueinn, Lai.: spatarius, Gr. TOV (fTia^dQiop d. e. Swsrd^ 
bierer, Vaabcndrajjer. — S. 154. L. 7. Uu at fader etc. udtrykker Lat.: Qvid, 
inqvit, pater aliud nisi. 

Cap. 156. S. 154. L. 28. til villuhellis, Lat.: ad illam malignam 
speluncam. 

Cap. 158. S. 156. L. 35. {)ui at hon var dotter konongsens af Sy- 
rialannde, overeensstemmende med Lat,: patria etiam Syra, hvori dog er en 
Miirforstaaelse af den graE^ske Originaltextes: fia(ftXix^g ovdctv Ceiqaqi ^vierende 
af kongelig Stanime'^ 

Cap. 159. S. 157. L. 15. kenn£t vid {>ik . . . er gud er sial.fr: „Lier 
dig selv at kjende og ham som evig lever, som er Gud selv"; i Lat. kun: cog- 
nosce viventcm in secula Deum, stemmende med den gr. Grundtext. — oc 
vill {>ik . . guda: ,,og far ikke lienger vild formedelst Troen paa de falske Co- 
der^; l^esem. spill eigi {)er: „hesmit dig ikke" kommer dog maaskee den latin- 
ske Text nogct nsrmerc: et noli hoc errore idolorum corrumpi. — S. 158. 
L. 17. at gudi ero etc. Hebr. 13. 4. — S. 158. L. 19. at betra er at gipttazt 
etc. 1. Cor. 7. 9. — S. 158. L. 21. at J)at band etc. Matlh. 19. 6. — S. 158- L. 
28. nier lizt . . . sannenda: „mig synes, at du forvilder dig langt bort fra ed era 
sande Trocs Lserdomme og Viisdom"; i Lat.: Valde mihi videris a veritate 
dogmnlum vestrorum errare. — S, 159. L. 9. en {>u nioter . . . oc moey- 
doms, i Lat. kun: nee non et ipse meo'satiare decor e. — S. 159. L. 11. oc 
skallt I)u eigi at eins .... minnur hialppar, i Lat.: et erit tibi non so- 
lum indulgcntia pro dispensatione i»ta, sed insuper muneruni retri- 
butio pro salute mea a Deo tuo; i den norskc Text skulde altsaa ambnn 
gjengive indulgcntia, og godgernning: dispensatio, det er imidlertid hoist 
tvivlsomt om Oversaelteren her folger den latinske Text nOiagtig. — S. 159. L. 13, 
J)ui at sua er ritat etc. Luc. 15.* 7. — S. 159. L. 18. Gerdo eigi hofdingiar 
. . bata oc vmbota (Ap. G. 16. 3), i Lat.: Nonne plurima et principes 
religionis vestrie apostoli secundum dispensationem (xccT oixopofiCav^ 
egerunt, pra)tereuntes nonnunqvam minus propter mains mandatum? 
Nonne Paulus dicitur circumcidisse Timotheum propter nieliorem 
dispensationem Cevsxa XQsCTTOVoq oixovofiCac)? Et licet exccrabilis 
sit Christianis circumcisio, tamen ille non respnit banc facere. Med 
Hensyn til den latinske Text maa man vel forklare dette Sted saaledes: „Hand1ede 
ikke eders Troes llovdinger og fdrste Forkyndere, de hellige Apostle, undertiden 
|)aa egea llaand (eg. ifdlge en Bestemmelse som de selv toge paa Grand af Om- 
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stsendighedemc; Lat. : secundum dispensRtioncih d. e. nied DispensaUon eller 
Fritagelse fra det Befalede); de tilsidesatte stundom det uvigtigere (minnzta licr 
for minna)Bud for derved at redde Menneskers Liv (d. e. Salighed). Det cr fortalk 
at Paulus, eders viseste Apostel, gav Tiraotheus Omskjerclsen (eg. Omskjarelscns 
Daab)^ formedelst et vigligere Oieined (eg. paa Grund af en bedre Anordning, eller 
Yed on Anordning af ham selv til det Bedre d. e. ved en Dispensation). Men 
skjont Omskjserelsen er forkastelig i de Christnes Oine, saa undlod dog ikkcPaulus 
at anvende den, hvor det gjaldt (at virke til) Gavn og Forbedring (Christendom- 
mens Fremme)". Varianterne tildetteSted vise ellers noksom, at det ikkc bar fore- 
kommet Afskriverne ret tydeligt, hvorfor de have s6gt at rette derpaa, men just 
deived forvanskct det* 

Cap. 161. S. 160. L. 32. Lfeseni.: mykyleik optagen med llensyn til 
Lat.: flumina lacrymarum ex oculis largienter profundcns. — S. 160. 
L. 35. Lat eigi firir leggia mik grima yuinr mina: ^lad ikke miiie grumme 
Uvenner faelde mig"; 1 Lat.: neque irrideant me inimici roei. 

Cap. 163. S. 163. L. 1. susefde mik i angre minum: ^dyssede niig t 
Sdvn i min Uro"; i Lat.: et dormivi conturbatus. 

Cap. 164. S. 163. L. 28. oc ver allir undf. varo; i Lat. lyder detHclc: 
IIIo enim signo redivimus encrvati, fugientesqve exusti omnis aoris 
principes et rectores tenebrarum. 

Cap. 166. S. 164. L. 32. Skamma stunnd . . . gud sialfr gerdi; den 
her optagne Lsesemaade stdtter sig til den Intinske Text, der i det den sielter nser-* 
vaerende Seetning i Forbindelse med Slutningcn af foregaaende Cap. udtrykker sig 
saaledes: modicum sustinens superni regis filius et urbis illius civis 
qvam fixit Dominus et non homo, ait ad Theodam. — S. 165. L. 1. 
stnceypingar getnadr . . . skemdr, i Lat.: Babylonium^ semen et Chal- 
deeicffi turris construentium proles, propter qvam mundus confusus 
est. — S. 165. L. 9. huart er betra: „om det ikke er bedre"; egenllig erMod- 
ssetningen hertil hvad som fdlger i.L. 17; Ed a likar {>cr etc. 

Cap. 167. S. 165. L. 30 — S. 166. L. 1. Lsescm. er firir })ui etc. er her 
optagen som nsermere den lat. Text: Et ideo longe te rationali intellectua* 
lius est irrationabile animal; nam illud eognoscit notrientem se, tu 
vero Deum ignoras per qvem de nihilo factus es, per qvem vivis et 
conservaris. — S. 166. L. 9. Huersu ma . . lif; tydeHgere i Lat., hvor et 
Tillseg findesforan: imo neque mortuum utique est iustum vocari idolum. 
Qvomodo enim mortuum est qvod nunqvam vixit? 

Cap. 168. jfr.-l Sam. 5. Denne Fortselling er et Tillseg a' den norske 
Boarbeider, til hvilket intet svarende findes hverken i den grteske, latinske eller 
tydske Text. Staden AzotuserAsdod. 

Cap. 170. S. 168. L. 10. oc firir {)ui; her foran findes i den latinske 
Text et stort Stykke, som i den norske er forbigaaet, uden Tvivl fordi omtrent det 
samme allerede tidligere er sagt; i det nsest fdlgende er derimod igjen den norske 
Bearbeidelse noget vidtloftigere. — S. 168. L. d6. Ileluiti . . . nidri, svarer 
ganske til Lat.: Infernus Itetatus est obvians libi deorsum, i den graeske 
Grundtext: o ccdfjg iTViXQCCVxhfj (fvvaVT/^treig Co* xdtco^ hvilket Billius over- 
ssetter: Infernus in amaritudine fuit occurrens tibi deorsum. Yulgata har 
derimod dette Sted (Esai. 14. 9.) saaiedes: Infernus subter tc conturbatus 
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est in occursum adventus iui. — S. 168. L. 21. ef hann hefdi . . . sakar, 
hvortil intet tilsvarende findes hverken i den lat. cller gr. Text, maa her forklares: 
^hvis ban liavde gjort efter vor Fortjeneste'*; dog kunde dct vel vsere muligt, at 
et eigi her kunde vtere bortfaldct efter hefdi, og da vilde Stedet blive at over- 
saette: „hvi8 ban ikke havde gjort det for vor Skyld^. — S. 168. L. 23. Oc firir 
})ui . . . mote sialfum gudi: „0g efterdi du i all bvad du taler imod denne 
Tro, er imod Gud selv^; i Lat.: Igitur qvse ipsi deo verbo bine facta est 
Ifesio, qvod blafipbcmare non desinis? d. c. „h¥ad Forringelse er seWe 
(lud, Ordet, skeet heraf, efterdi du ikke aflader at frcmfore Gudsbespottelse?" Den 
norske Oversettelse svarer her'altsna ikke ganske til den latinske Text. Dct paa- 
fulgendo (L. 25) lluartt er ^a fegra maa ovcrssettes: „er detda ikkeskjdnnere?** 
— S. 168. L. 26. reinlivis rad, i Lat.: munditiam d. e. „Benbed, rene Sseder^. 

Cap. 171. S. 169. L. 18. {)o at blamadr ... ilia nomet: ^saafremt 
(ligesaa fuldt som) en Blaamand (Negcr) kan skifte sin sorte Hud eller en Leopard 
sit plettede Skind, skal du kunne handle godt, skjdnt du har Isrt ilde^. Jcrem. 13. 
23. Paa dette Sted er i Cod. A i det sytlende Anrb. ved Radering og Overskriv- 
uing fOlgcnde Forandring foretagen: kynni blam&dr skipta sinu svartta 
skinni eda leopardus sinni mislitri hud. sua matt ))u val gera po pu 
baver ilia nomet. — S. 170. L. 6. vmattolcgr, i Lat.: inexpugnabilem, 
maa her forklares: „ubetvinge1ig, som man ikke formaaer at vinde Bugt med^. — 
S. 170. L. 13. Ec sa . . . athajves bans, Ps. 37. 35. — S. 170. L. 16. Him inn 
• • , vnytazt, Luo. 21. 33. — S. 170. L. 22—33. Fortaellingen om Peters og Jo- 
hannes's Jserlegn (Ap. Gj. 3. 1 — 9) er et Tillajg af den norske Bearbeidcr. — S. 
171. L. 6—15. Fortaellingen om Johannes's Jsrtegn (jfr. Spec. hist. 1. x. c. 39) er 
ligeledes et Tilla^g af den norske Bearbeider. — S. 171. L. 16. Hcttelsen vitringuni 
stdtter sig til den latinske Text, som her har: de sapicntibus tuls et rhetor i- 
bus. — S. 171. L. 20. hinna fulastu sida, i Lat.: foetentissimte sectfc 
vestrre; altsaa bor sidir her forklares om Religion. — S. 171. L. 26. Seruch 
jfr. 1 Mos. 11. 20. — S. 172. L. 16. David . . munnz bans, Ps. 33, 6. — S. 172. 
L. 18. ekki er gort . . gerdi. Job. 1. 3. 

Cap. 172. S. 173. L. 9. cigi nied einni buerri afleiding: „ikke for 
et SynsSkyld", i Lat.: non qvali tcrcunque, s. o. f. Anm. t. S. 57. L. 34. — S, 173. 
L. 15. Guds sunr ... til idranar, Luc. 15. 7. — S. 173. L. 17. eigi kora . . 
yfirbola, Luc. 5. 32. — S. 173. L. 20. Ec vil eigi . . . i rettljete liva, 
Ezech. 33. 11 ff. — S. 173. L. 27. [)vaztt . . . misvtrka, Es. 1. 16. — S. 174. 
L. 1. rukku, i Lat.: rugam peccati. 

Cap. 174. S. 174. L. 24. vid huat .... at rada: „vcd hvilket Middel 
det var bam bcdst at komme ud af deiine Sag" d. e. hvorlcdes ban bedst skulde 
komme ud heraf. — S. 174. L. 29. ])ui at annat hvart . . ))ra]ynddi, i Lat.: 
Nam ex natura inest ei vel forte ex fato contenlip ista atque duritia. 

Cap. 176. S. 176. L. 1. koronadc hann . . . sem kononge samde, i 
Lat.: ornat diademate et omni hunc regali illustrans gloria, in desig- 
natum sibi dirigit regnum cum splcndido comitatu et decent! obse- 
qvio; man maa ogsaa forstaae den norske Text saaledcs, at ban kronede sin S5n 
i bans Decl af Rigct i dct ban ledsagede ham did „med et skjont Folge af hOviske 
Hirdriddere og med alt det viebnede llirdfolk som sommcde en Konge". 

Cap. 177. S. 177. L. 22. funt, i LaL: piscina; men her tales ei om at 
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den var iKirken. — S. 177. L. 24. aller hofdingiar . . . qaenna, i Lat. kun: 
et baptizantur principes prius et quotquot in dignilate erant, deinde 
milites et reliqva turba. — S. 177. L. 30. Ltesem. groedder optngen paa 
Grand af Lat.: curalione adepta. — S. 178. L. 5. en guds tru . . . t>ioda: 
„men skinnede i den rene Guds Tro og forherligedes ved den Tilvcxt dct fik af 
tilkommendeFoIkefferd"; i Lat. kortere: luceque fulgebat im macula tee fidei 
Christianorum. Den i den norske Text foretaghe Rettelse stutter sig, som vil 
sees, til IMtrykket i den latinske. 

Cap. 178. S. 179. L. 1. {>8t hugleiddi . . . miskunnar verk, erEfter- 
ssDtningen: „saa bettenkte ban ogsaa, at den stdrste Kraft er Barmbjertigbeds Gjcr- 
niflger;" det tilsvarcnde i Lat. er: meditatur secundum opus misericordife 
virtu tern: „pdnser ban paa, som sin nsste Virksombed, Barmbjertigbeds Dyd.** — 
S. 179. L. 2. Skamfylli, i Lat.: „pudicitia." — S. 179. L. 13. Sua gerdi 
Josaphat • . . vndir sinv valldde; det som i den latinske Text (bvilken ber 
i Hovedsagen stemmcr med den grspske Grundtext) svarcr til dette dunkle Sted 
er folgende: Super aurum ergo et lapidem preciosum misericordife 
divitias sibimetipsi aggregabat; -et bic Isetabatur spe futurse qvietis, 
et ibi iucnndabatur cxperientia speratse beatitudinis: d. e. ,,Frem- 
for Guld og Edelstene samlede ban sig en Skat af Barmbjertigbed; og ber (i 
dette Liv) gltedede ban sig ved Haabet om den tilkommcnde llvile, for bisset (i 
det andet Liv) at fryde sig ved selve Nydelsen af den forbaabede Saligbed.^ 
Ganske den samme Mening kan man neppe faae ud af den norske Text, der uden 
Tvivl maa forklares saaledes: „Saa gjorde Kong Josapbat (nL ban agtede intet 
bOiere end Barmbjertigbed); ban bortskiaenkede baade Guld og Kostbarbeder og 
berlige Edelstene. Men Barmhjertigbedens Handlinger bevarede ban stedse under 
sin egen Raadigbed (af Barmbjertigbeds Gjerninger dannede ban sig en bam ene 
tilbdrende Skat); og ban gleedede og frydede sig stedse i Haabet om den ukomne 
(tilkommende) Salighcd, men ber i Livet bavde ban (medens ban allerede i Livet 
bavde) Glaede af den Harder ban hdslede (eg. erfarede) under sit Herredomme (nl. 
for sine Barmbjertigbedsgjerninger).'* Altsaa i Koribed: ^Josapbat samlede sig ved 
at bortskjfcnke sit Guld en Skat af Barmbjerligbedsgjerninger, bvilken voldte bam 
GIsede her i Livet baade ved det Haab den skjeenkede baih om kommende Salig- 
bed, og den Hseder som den allerede ber spredte over bans Styreise.'* Den norske 
Bearbeider bar oiensynlig ber bebandlct sin Original mcget frit, rimeligviis fordi 
ban ei rigtig forstod dens Mening, niaaskee paa Grund "af en elter anden Feil i den 
bam foreliggende latinske Text. Flere senere norske Afskrivere have, som del 
lader, fundet Stedet i den norske Bearbeidelse dunkelt, og bave derfor tilladt sig 
den Udeladelse, som i Varianten er antydel. — S. 179. L. 18. ef nokkorer . . . 
iarnnbonndum, i Lat.: et qui in m'etallis erant conclusi: „og som vara 
indesluttede i Bjergverkerne;" dette bar den norske Bearbeider misforstaaet. — S. 
179. L. 23. oc {)otte bonom . . sialfum ser, en noget uregelmessig Construc- 
tion, bvoraf Meningen er: „det tyktes bam som om ban gjorde sig sclv alt det 
Gode, ban gjorde dem;" i Lat.: sibimetipsi putans beneficium impendere, 
cum aliorum misereretur. — S. 179. L. 25. oc ventte bann ser . . . oc 
I)iggia: „og ventede ban sig Gjengjseld for alle disse Ting i den Stund, da det 
tyktes bam mest magtpaaliggende at bave og modtage den;" i Lat.: multiplices 
sperans pro bis recompeDsationes in tempore operum retributionis. 
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Cnp. 180. S. 180. L. 16. Avenir . . val at me^a, i Lat: Rex Avennir 
dilectissimo filio Josaphat bene valere. 

Cap. 181. S. 181. L. 26. t>a bid ec {)o: „saa paakalder jeg dog,'' i Lat.: 
deprecor. 

Cap. 182. S. 182. L.31. oc var nv allt . . . af konongs henndi: „og 
dct faldt nu let fra Kongens Side.'' — S. 183. L. 15. samgelannde, hselgum 
aiuida, i Lat.: cooperatione spiritus sancti. 

Cap. 183. S. 184. L. 10. par sem gnogleg . . . godvilia, Bom. 5. 20. 

Cap. 185. S. 185. L. 7. nyir synir ^fornyede som seende (synn)", iLaU: 
filii lucis. -7- S. 185. L. 22. settizt i einseto, i Lat.: apud seipsuni soli- 
tariam vitam ducens. — S. 185. L. 23. sem {>a var . . . sidr til, et forkla* 
reode Tilla;g af den norske Bearbeider. 

Cap. 186. S. 186. L. 8. fuaed . . . biartare, Es. 1. 16—18. 

Cap. 189. S. 188. L. 2. ollum hofdingium . . almennings folks, i 
Lat.$ omnes principes ct militari priecinctos baltheo et urbani popnii 
non paucos; her er ikke Tale om Bdnder, hvilkc heller ikke neevnes hverken i 
den grffiske Original eller i den tydske Bearbeidelse; den norske Bearbeider bar 
her sit Fsedrenelands Forholde nsermest for Oie, i det ban lilfoicr BOnder. 

Cap. 190. S. 189. L. 18. Barachias jfr. 0. f. Cap. 128. S. 126. L. 28. og dcr- 
hen hOrende Anm. — S. 189. L. 34. Aled {)ui at, maa her blot betegne: ^hvis"; i 
Lat.: Nam si bonum est regnare, ipsum quod bonum est tcne. 

Cap. 191. S. 190. L. 15. {>egar i skumaskoteno, i Lat.: sunimo di- 
luculo. 

Cap. 192. S. 191. L. 18. sem postolenn riedr etc. Ap. 6. 20. 28. -~ S. 
192. L. 2. Pall postole bydr sua etc. Hehr. 12. 14. — S. 192. L. 15. Dylzt 
alldrigi i daudanom: „ddlg aldrig for dig 8ely,.at D6den skal komme". — S. 
192. L. 18. Sua segir David prophete, Ps. 128. 1. — S. 192. L. 20. Stele r 
ero etc. Matth. 5. 7. — S. 192. L. 22. Vered miskunnsamer etc. Luc. 6. 36.-^ 
S. 192. L. 30. Engi mannleg . . {>urvannde ero, i Lat.: Sed et obcdientem 
nihil ita ad amlcitiamDei pertrahit sicut beneficentiee gratia indigen- 
tibus exhibita. Her kan neppe den norske Text saaledes forklares, at den gan- 
ske stemmer med den latinske. Den Jdrste maa vel forklares saaledes: „Ingen 
menneskelig Lydighed va^kker saa hasttg Venskab, og forer saa meget til Giid som 
det at yde de Trtengende Barmhjertighed;" den latinske derimod saaledes: „Men 
der er heller ikke noget som saaledes drager den Lydige til Guds Venskab som 
Barmhjertighed udovet mod de Trsngende." I den grteske Grundtext heder det: 
uiXXa xai TO vTtr^xoov ovdiv ovtodq eiqavvoiav itp^Xxszat cog evno^iag 

XaQig didofiivri To7g XQJtov(fiv. — S. 193. L. 3. firirgeved . . . firirgeva 
ydr, Matlb. 6. 14. 

Cap, 193. S. 193. L. 33. gud sinn, i Lat.: dominum, i den graeske 
Grundtext: dettTroTfjV] Slcdet: I)eir kalladu . . . godennda, lyder i det Hele 
i Lat. saaledes: Dominum ilium vocabant, patrem, salvatorem, bcnefac- 
torem. — S. 194. L. 14. gengo eptir honom i adru augliti: „gik efter ham 
for endnu engang at see ham;" i Lat.: moerentes a longe sequebantnr enra. 

Cap. 194. S. 194. L. 18. Ilann var klssddr . . . gevit honom: „Han 
var klasdt (i det Ydre) paa sin siedvanlige Maade; (men) nsermest sit Legerae 
havde han den Haarklsedning, som Barlaam havde givet ham;" i Lat.: erat indu- 
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tus extrinsecus qvidem consvetis vestibus, intrinsccus vero Inneo 
^panno, qvem Barlaain sibi dederat. — S. 194. L.29. j\liok sua yard hann 
. . • fystar: „Saa ganske var ban legemligen udenfor sig sciv formcdelst den 
brsendende Kjaerlighed, ban bavde til den hinimelske Stra^ben;** i L»t.: erat extra 
86 factus totus ejus (sc. Christi) liqvefactus amore. — S. 194. L. 31. 
Sala,nion . . . daudi, Hdis. 8. 6; i Lat.: fortis enim ut mors dilectio. - S. 
194. L. 34. Sua sem mofr hiortr etc. Ps. 42. 1. — S. 195. L. 2. £c em siuk 
etc. H6is. 4. 9. — S. 195. L. 3. Syn mer etc. Hois. 2. 14. — S. 195. L. 16. 
Drottenn niinn etc. Ps. 63. 9. — S. 195. L. 25. til ^cssa beims synilegra 
lula, i Lat.: bona mundi bujus. — S. 195. L. 26. andlegom tarom, i Lat.: 
lacrymis spiritualibus. 

Cap. 195. S. 196. L. 22. Ltesem. stnarpleik optngen paa Grund nf Lat.: 
asperitatem conversationis. 

Cap. 196. S. 196. L. 32. oc skamdezt, bar bcgynder Ertersstningen. -7 
S. 197. L. 11. Lssem. buerr optagen paa Grund af Lat.: qvis sis. — S. 197. L. 
19. Lssem. kraplt^e optagen paa Grund af Lat.: \irtute Cbristi conforlatus. 
— S. 197. L. 30. fullkomenn . . . rsezlo, Job. 1 Br. 4. 18. 

Cap. 197. S. 198. L. 8. I {)eim lanndum . . . i fra sagt, et forklarende 
Tilleeg af den norske Bearbeider. 

Cap. 199. S. 200. L. 12. at t>er likade . . . atrunade. DetSted i Lat. 
som den norske Bearbeidelse ber skal gjengive, lyder i Overeensstemmelse med 
den grH)ske Grundtext saalcdes: qvia complacuit tibi semen, quod in anima 
seminavi servi lui Josapbat, sic centesimum referre frjictum, dignum 
qvidem te agricola et domino nostrarum animarum, d. e. „at dct bar 
bebaget dig at lade den Sied, som jeg saaede i din Tjener Josapbats Sjael, bfere en 
faundredefold Afgrdde, veerdig dig yoi;e Sjteles Dyrker og Herre.^ En fuldkommen 
bertil svarende Alening kan man neppe ved nogcn Fortolkning faae ud af den nor- 
ske Text, og man bar rist al Grund til at ant'age, at den norske Bearbeider ber 
enten bar bavt en feilaglig latinsk Text for sig, eller bar misforstaaet sin Oiiginal. 
Stedet i den norske Bearbeidelse er dunkelt, men kan maaskee forklares saaledcs: 
„at det behagede dig at foroge bundredefold den Sa^d, soin jeg saaede i Josapbats 
din Tjeners Hjerte, og at du gjorde af bam en god Agerbruger, at frcmskynde og 
fremfdre (denne Udsrod) til Vext og Fordgelse af din Sted og guddommelige Lsere, 
og at skille sig fra Djievclens Vildfarelse og Tro;** eller ogsaa, bvis man muligens 
kunde antage oc foran auka at burde bortfalde som en Skrivfeil : „at fremskynde 
og fremfore til Frodigbed Frugten (auka) af din Sted og guddommelige Lsre 
o, s. V." 

Cap. 20t). S. 200. L. 29. dactilr: „Daddel", i Lat: dactyli pauci. i 
den graeske Grundtext: 0o^ViX€g o)Jyo$. — S. 200. L. 34. tidir ber og neden- 
for gjengiver Lat.: orationes. 

Cap. 201. S. 201. L. 32. bann skylldi . . vpp bevia: „ban skulde be- 
gyndendemed det ene Gode gaae til et andetbedre;^ Stedet i sin Heelhed lyder saa- 
ledes i Lat.: a principio usqve in finem ascensiones semper in corde 
disponens, et de virtute in altiorem ascendens virtutem, desiderium 
desiderio, studium studio assidue jungens, donee pervenit ad spera- 
tam et desideratam beatitudinem. 

Cap. 202. S. 202. L. 29. hinn hselgi Petr postole, i Lat. blot: sane- 
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tus Apostolus, hvorvedher bdrforstaaesPauliis; det Fdlgende: at ver {iroeyt- 
imzt . . . I)at er eiliflegt, findes 2 Cor. 4. 16—18. — S. 203. L. 4. hsdeng- 
cm, her: ^Drillerier." — S. 203. L. 7. {)er sliulut fola . . . syndir, Job. 16. 
33. — S. 203. L. 12. Oc gcr {)ik ekki . . . eda hoeyrn: ,,Off vier ikke bekym- 
ret derfor, at jo (nema) i hver (din) BOn og PaakaldelsOi der er forenet medYt* 
tring af Taknemmelighed, dit Raab' sknl aabenbare fig for Gad velbehageligt for 
bans Oie og Ore (eg. med et Udseende eller roed ea Byd som vinder bans Tak, 
som tiekkes ham)," i Lat.: nihil solicitus sis, icd in oroni oratione et ob- 
secralione cum graliarum actione petitiones Xvtm apnd Deum innote- 
scant; det er ogsaa med Ilensyn til Udtrykkene her at den Lesemaade er valgt, 
som i Texten er optngen. — S. 203. L. 15. Rigi skal ec . . eda lita, Hebr. 13. 
5. — S. 303. I.. 19. Mer kom . . gladdumzt ec, Ps. 77. 2. — S. 203. L. 25. 
^a er fu hevir gort . . . ver skylldum, Luc. 17. 10. — S. 203. L. 30. firir 
|)at (=^vi) at I)ar sem etc., Erterssetningen hertil ndf. L. 33. hvat ma firsell- 
enn etc. — S. 204. L. 5. Fridr guds . . . Jesu Krist, i Lat.: Et pax Dei 
qvfe superat omnem sensum custodiat cor tuum et intelligentias' tuas 
in Christo Jesu Domino nostro; i den norske Text maa med sialfum ser 
bctegne: „med Gud selv.** 

Cap. 203. S. 204. L. 27. Ltesem. I)inn optagen paa Grund af LaL: ut 
comitemme de hoc scculo tecum assumas. 

Cap. 204. S. 205. L. 9. Lsesem. halvan attannda tig er den som svarer 
til Lat.: annos septuaginta qvinqve. — S. 205. L. 20. Sa er mik eelskar . . 
elska hann, Joh. 14. 23. 

Cap. 205. S. 206. L. 14. Trygleg heit . . . I)riningu, Tim. 2. 11. 

Cap. 206. S. 207. L. 6. Liesem. fadurlegom optagen cfter Lat.: pa tern o 
affectu amplexatus Josaphat. — S. 207. L. 9. Lsesem. Isgea optagen efler 
Lat.: exhilarate vultu. 

Cap. 208. S. 208. L. 4. er fyr hafdu synzt honom, s. ofr. cap. 162. 
S. 161. 

Cap. 209. S. 208. L. 28. Josaphat med I)ema hfette etc. s. ofr. cap. 
84. S. 82. 

Cap. 210. S. 209. L. 34. hiartta auga . . . fyst, i Lat.: Insuper et 
mnndum animse oculum ab omni terrena caligine habuit. — 8. 210. L. 
3. Ec sa . . . ekki, Ps. 16. 8. — S. 210. L. 5. Sala min . . . drottenn minn, 
Ps. 63. 9. 

Cap. 211. S. 210. L. 16. oc sik sialvan. . . heiminum, opt. paa Grund 
af Lat.: crucifigens mundum sibi, et seipsum niundo; forresten holder den 
norske Bearbeidelse sig her ingenlunde stra^ngt til den latinske Text. — S. 210. L. 
23. f)ar sem ex . . . engla, i Lat.: ubi sonus epulantium, ubi letantium 
omnium habitatio. 

Cap. 213. S. 211. L. 33. Sialfr konongrenn .'. . oc til ennda, bertil 
intet svarende hverken i den latinske eller grseske Text; den tydske Bearbeidelse 
derimod siger: dd hiez er gewterltche sante Jdsaph&tes leben schrlbenf 
og tilfoier derpaa en temmelig vidtlortig Berctning om hvorledes Barlaams og Jo- 
saphats Ilistorie er blevcn bevaret og overlevcret til Efterliden, hvilken Berctning 
dog ingen synderlig Oplysning giver uden med Hensyn til den tydske Bearbeidelse 
og dens Forfatter, Rudolf af Montfort eller af Eras. 
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Cap. 214. S. 212. Med dette Capitel sluUer den grsske Grundtext; den 
latinske Text derimod tilfdier endnu et Stykke, der svarer til den norskc Bearbei- 
delses Cap. 215. S. 212. L. 17. eptir I)ui . . . fader, i Lat.: quantum potest 
parvitas mea. — S. 212. L. 20. med verdleikum .... dyrdar sakcr, hertil 
intet svarende i den latinske Text. — S. 212. L. 24. Lsesem. Styr optagcn paa 
Grund af Lat.: mentem guberna. — S. 212. L. 26. Leid mik .... Amen, i 
Lat. kun: et ad beatitudinem tuam pcrducere dignare per Jesura Chri- 
stum filium tuum. Amen. Den tydske Bearbeidelse bar som tilsvarende til 
Capp. 214 og 215 en af den latinske Text saagodtsom aldcles uafhsBngig Slutnings- 
b6n, hvis niidterste syv Linier begynde mod de syv Bogstaver i Navnet Ruodoif. 
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Ordregister. 



Aberging, f. Smagen paa, Smag. 72*. 

ibud, f, Beboelse 27». 

ed, /•. Aare 72*, 84**; heder ellcrs 

ogs. fedr, gen. scdar, dat.of^acc, asdi, 

165* ». 
sgisandr, m. Havsanden 26^®; barde 

egentlig skrivcs oegisandr. 
{ettstoeri, n. iEtslorhed 189**. 
afbrigdi, n./>/. Forandringer 33*; Synd 

48»», 86»«, 115'«, 159'. 
afbrot, n. Synd, Overlra»del8e 64*®. 
afhendr, segja sik afhendan eina «= 

segja ser einu af hCndum 184 ^ar. 

slaa Haanden af, opgive. 
afldt, n. Afladcn, Ophdr 188'S aflats- 

vegr synda, Vci, hvor man forlader 

Synden, Forbedringcns Vei 190*'. 
afleiding, f. Paaskud 36^'', med (at) 

aflcidingum, efler Foregivende, (kun) 

tilsyncladende 57''*. '*; eigi med einni 

hvcrri afl. , ikke for et Syns Skyld 

173». 
efli, m. Erhvenelse, Profit, Fordel 

92«, 107»S 110»^ 
nfsakan, f. Undskyldning 76'^. 
afsanna (ad), gjendrive, modbevise 

170». 
afsegiaser eitt, frasige sig 210^'. 
afskrs^milega, askyeligen, faclt 53^' 

var, 
afvirda (rd), ringeagte, ncdsstte en 

Tings VBBrd 21«, 572», 123'«. 
Bfvirdilegr, som er at foragte, forag- 

tc«g 75»«, 159»». 
4if|)yilttr, gen, -(ivattar, m. Afvaskcn 

452«. 



agengilegr, let at gaae paa 69^*. 

agi, m. Frygt 63»*. 

agirnd, f. Begjcrligbed, Havesyge 5% 

107^^; Griskbed, Hadskhed 11 ^^ 
agn, n. Mading 123»», »*. 
abeyrilcgr, vsrd at h5re, som bdr 

hSres 161 *«. 
ahlaup, n. Angreb 150^'. 
ahugi, m. alvorlig Betragtning 61''* var. 
ahyggja, f, Omsorg, Omhn 157* •, 158*; 

ahyggjufullr, omsorgsfuld, lungsindig 

174". 
ikall, n. Paakaldel8e llO'S ",174»». 
aldr, m. Alder, um aldr, nogensinde 

114'^, um aldr ok efi, i Tid ogEvig- 

bed, for stedse 151'^. 
aldroenn, bedaget, gammel 76*. 
aldyggr, fuldkommen tro, paalidelig 

alit, n. Betragtning 37^^, Udseende 

115^^ 151»». 
all-, meget: allbungradr, meget hung- 

rig 200". 
allavega, i alle Henseender 154^*,'*. 
almosa, /*. Almisse 42". 
alteri, n. Altar 88*'. 
alvitr, aldeles vaad 204>®. 
ilyktarddmr, m. endelig Dom, yder- 

ste Dom 338. 
anaudigr, trselbunden 85'^. 
andardrattr, gen. -drattar, m. Aande- 

dr»t 1123*, 122". 
angrsamr, sdrgelig, bedrfivelig 2*®. 
apinja, /*. Hunabe 139*, aim. apyoja. 
aptansongr, m. Aftensang 200'^. 
aptrdrattr, m. Tilbagedragen 130 1^. 
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aptrhal-d, n. Tilbageholden, aptrhalds- 

bfind, fig. Tfiiler 69«<>. 
aptrhaldsamr, tilbageholdende, paa- 

holden 134^'. 
aptrhvarf, n. Tilbagevenden 41^', 

123 »•. 
arfors, m. Elvefos 190»8. 
arrtakari, m. Arving 199'*. 
a8ka, f. Aske 16«, 165». 
iskynja, adj, som skjOnner, forstaar 

29i«, 48". 
iskynjandi, ]nd8eende,ror8taaende24*. 
iistareldr, m. Elskovsild 152". 
is:^ii,/;Udseende, Aasyn 55'*, 154'^ ". 
isynilegr, anseelig 55'S 154*®var. 
at, rel, pron,=:er 5", 12". 
athefi, atefi, n. Opf6rse1, Adfsrd 81% 

115', 143*. 
atygli, 11. = athygli, Opmsrksomhed 

851*. 
audkomall, -kumall, som kan paavir- 

ke8, modtagelig for Indtryk 4b i**. 
audvellilegr, let = audveldlegr 49', 

76'8;,f6ielig 51** 
augabragd, n. Oieblik 6», 22»»; Syn 

som vakker Spot 33% 37", 125i. 
auglit, n. Ansigt, Aasyn 37", 147'®; 

8. Anm. 194". 
augnakast, n. Oiekast 167'*. 
augsjdn, f, Aasyn 7*. 
auk a (ad), 6ge, forSge 138", 180*. 
iivisa (ad), vise henpaa, anyi8el07'i. 
bsrilegr, som kan bteres, sdmmelig 

21 'S 36'«. 
bakferia ell. bakfella (ad), ringcagte, 

vansre 135*''. 
bakmsli, n. Bagtalelse 42'% bakmssl- 

gi. d. s. 
bakmilugr, bagtalersk 136'^ 
bakverpast(rpt), vendeRyggen, v«re 

imod, slaae Haandem af 59'''. 
bala (ad), brende paa Baal 139'^. 
baratta, f. Strid 167»«. 
barittusamr, tilbdielig til Slagsmaal, 

Strid 137*. 
bang, n. StOi 188'% 
banga (ad), stdde, banke 139". 



bnrar, f, pi, Baare 171". 
bardagamadr, m. Kriger, Slagsbroder 

136»^ 
bardagi, m. Bank, Prygl 53*. 
barriin, m. Baron 1'*, 130^ 
bati, m. Baade, Fordel 159'^ 
beidasl (dd), forlange 158% 159". 
beini, m. Bevertning, Gjestmildhed 66". 
beinleiki, m. = beini 66'*. 
beint i hridinni, lige med det sammc 

146»^ 
beizla, f, Bdn^ Anmodning 158*. 
bekkr, m. Brek 78". 
belja (ad), brdle 53«% beljan, f. Brd- 

len 15^. 
ben da (nd), vinke, m, dat.; b. einum 

til sin 53'. 
bending, f. Bdining, heldende Stilling 

203". 
bera (bar), impers. hanum berr, det 

anstaaer, sdmmer ham 202*^. 
berghamarr, m. Bjergknat 65". 
bergrifa, f, Bjergrift 56". 
berserkr, m, Kjiempe 54'®, 197*. 
bika (ad), smdre med Beg, bege 21''^. 
bjartleikr, m. Klarhed, Lysningl47'*. 
blaka (ad), = blakra 161". 
blakra (ad), bevtege sig frem eg til- 

bagc 88". 
blasa (bles), smehe (Melaller) 139"» 

stdbe 166*. 
blastr, m. Blaest 161". 
blautbarn, n. sps^dt Bam, M blaut- 

bams beini, fra den spaede Alder 41'. 
blekkja (kt), bedragc, forfdre 85". 
blekking, f, Bedrag, Forf6relsel76". 
blcssmsltr, Isspende 15"; blestmsUr 

d. s. 
blikna (ad), blive bleg 16». 
bidta (ad), ofre; bande, rorbandel29". 
bldthus, n, Offerhus 7", 65'% 149*. 
blotna (ad), blive blod 152*, 181'^ 
bod a (nd), forkynde, bebude 156". 
bodari, in. Bebuder, Forkynder 128'''. 
bodord, n. Bud, Befaling 158*. 
bods I id, n. Gjestebudsfolk 36'*. 
bodsmenn, m. pi. d. s. 36'*. 

16* 
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boenahald, n. det at holde BOn, An* 

daglftvclse 83»S 148»S 156*. 
boenalag, n. Maade at holde BOn paa 

148»». 
bogna (ad), bOie sig, give efter 181'^. 
bdkfroedi, f, boglig Lerdom 12^", 

103»». 
bdkfrodr, boglsrd 129^\ 
bord, n. Bord; ganga at bordi, give 

efier 152'*. 
bdt, f. Bedring, b1j6ta n^kkura but af, 

opnaae nogen Bedring af, Taae til at 

konime sig 101''. 
bra, f. Oienhaar 199^*. 
bridlcgr, pludselig 21", 129'. 
bridlyndi, n. Hidsighed 130'o. 
br^dna (ad), smelte 35'. 
br^dr, henigl37*; bradreidr,hidsig25'«. 
brsda (dd), besmOre mod Tjo^re 21'. 
bregda (bra), forandre; brast honum 

8u vin, detHaab sdog ham feill47". 
breidd, f. Bredde 65'*. 
breidleiki, m. Bredhed 65'*var. 
brennnsteinn, m. Svovl 165*. 
brigda=:bregda, forandre, bryde 114''; 

honum ^6tti undarlega vid br., han syn- 

tes det gik underlig til 66*. 
brjdstbragd, n. hvad dor vekker Mod- 

bydelighed, Vederstyggelighed 4". 
brjdstfesta (st), indprente, legge paa 

Hjerte 142»'. 
brollferd, f, Bortreise 147**. 
bukkr. m. Buk 138'*. 
bula (ad), hugge, skjere 139- ; bulr, 

m. Trsstamme. 
burdartfd, f. Fddselsstund lllS 115'^ 
b^, n. Bi 86*, ogs. byfluga, f, 
byrd, f. Byrd, Fddsel 156'*. 
byrdr, f. Byrde 187", 189". 
dagsbrun, f. Morgenrode 41", 113'**. 
daktilr, m.(?), Daddel (Frugten af 

Daddelpalmen) 200". 
d;At = dait af deyja, dde 138^ 
daufr, ddv 114'. 

daunn, m. Stank 21'^ 114»% 164'*. 
dengja (ngd), slaae, banke 166*. 
deyna (nd), stinke 21*, 86^*, 



dispnta (ad), dlspatere 189'*, dispn- 

tan, f, Disputeren 144'. 
djOflegr, djievelsk 149'*. 
dcemisaga, f. Parabel 19'*, i52»». 
dofna (ad), dovne, blive doven 72**. 
ddmr, tn. heilagr d6mr, Helligdom 

166". 
drjiipa (draup), dryppe 199''. 
diifa, f. Due 88»'. 
dugnadr, m. Hjfelp 188". 
dumbr, stum 17^*, 114', 122*', 138^*. 
dumbi (-a), d. s. 143'«. 
dust, n. Stov 22", 70', 166i>. 
dvala /. Dvielen 30'S 58', 108' ^ 
dynr, m. Larm, Stdi 53'*. 
edli, n. IVatur; Herkomst 8^*, .195*®. 
ef, n. Tvivl 75*'. 

efla- (d), faae istand, bygge 65'*. 
eigin, n. Eiendom; Ujem 7'''. 
eiginlegr, egen, egentlig, eiendomrae- 

lig 40", ", 84'«, l-56»var. 
eigurlegr, vierd at eie, vierdifuld 205'". 
eiHfi, n. Evighed 76". 93'. 
eiliflegr, evig 113'^. 
einardr, standliaftig 196"« 
eingetinn, eenbaaren 22", 24". 
einkar, adv, aerdeles 110^'. 
einna, forsterkende foran Superlativ, 

aller-, 134^*, 196». 
eins mest, allermest 90'*. 
einslega, eenligen 188". 
einrceda, /*. Enetale, hemmelig Samtale 

144'*. 
eir, n. Kobber, Erts 166". 
eitrkvikundi (= -kvikvendi), it. gif- 

tigt Dyr 116'. 
elding, f. Lynild 25»«, 136»». 
elega, adv, stygt, fielt 171*»vw. ogs. 

eelega. 
elligamall, eldgammel 15'*. 
ellikarl, m. gammel Karl 164". 
elskugi, m. Kjterlighed 6'^. 
elskulegr, elskelig 210". 
endalyktir, /*. p2. Ende, Endeligt 121 '\ 
endalok, n, pi, Endeligt 15'®. 
endimerki, n. Gr»nd<e 78^^. 
endrgeta (gat), gjeiifdd« 85'*. 
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endrn^ja (ad), fornye; fortelle paa 

ny,.gjeiilafre 95«. 
endrskapa (ad), skabe paa ny 95^S 

endrskapadi oss til eilifrar »ie\u. 
engdr = Ongdr, beengstet 102 ^ 
engi, i ntegtende Sstninger = ndkkurr 

39», 77". 
epli, ». iEble 24»«. 
eptirleti, ft. FOielighed, Ytringer af 

Kjterlighed, Hengivenbed, Kjertegn 

122»S 193»^ 
eptirlatr, eftergivende> fOielig 24", 

201'. 
eptirleitan, f, EftersOgen, Ransagelse 

12»*. 
erendreki, m, Tjener,iErend8vend52", 

Djfevel 157». 
erfd, f. Arv, Arvedel 99». 
erfedlegr, fuld afArbeide, Mdie, mOi- 

sommelig 69". 
erfi, n. Arvedl, 188*. 
ergi, /*. Ondskab, Usselhed 138*. 
ermiti, m. £remit=einsetumadr 106'^, 

147», 174^«. 
eymd, f. Elendighed 68 ^ 
fa einum hngsdttar, volde, foraarsage 

Sorg V^. 
fad ma (ad), favne, omfavne 119^", 

146»*. 
fffid, f. Faahed, ringe Antal 126'<^. 
fafrodr, som veed lidet, vankuDdig 13^, 

17^*. 
f^ga (ad), dyrke, ti1bedel34*^; fdigan, 

f. Dyrkelse 138". 
fagnadarOl, n. Gilde til Mre for en 

Nyankommen 47^®. 
fagreiidi, n. pi. Glands, Ilerlighed 

176»«. 
fagrgali, m. Forlokkelse, Sirenesang 

6210, 95". 
fagrleeti, n. smukke Lader, indsmig- 

rende Opfdrsel 119*'^. 
fagrmsli, n. smuk, sledsk Tale 24', 

1191*. 
fagryrdi, n. pi smukke Ord 125". 
fabeyrilegr, som man sjdden bOrer, 

kurids 65". 



falla (fell), falde sig, hsnde 114>% 
115", falla i skap, beliage 154^ 

fals, faUk 134", 149^ 

fals, ». Falskhed 144»i, 19711. 

falsari, m. Falskner, Bedrager 11", 
104". 

falslegr, falsk 2", 144". 

falstrii, f. falsk Tro 151". 

falsvitni, n. falsk Yidnesbyrd 142*'^. 

fang, n. Bryden, Fangtag 48". 

fa 11 pari, m. Brydekjemper 148'^. 

fangbrdgd, n. p2. Kneb i Bryden, Kjfem- 
pen 201". ; 

finylr, lidet hyttig 74»S 127". 

farseld, farssia, f, Lykke 62*', '*. 

farsell, lykkelig 195". 

fauski, m. trosket, raaddent Tr8el34*^. 

fauskr, m. = fauski 206". 

fAvitr, uklog 24", 172^. 

fivizka, f. Uvidenhed 74". 

fedgin, n. pi. Fader og Moder, Forcel- 
dre 122»S ". 

feginsamlega, eulv. med Glssde 193'. 

feitr, fed, 149«. 

felagskaplegr, selskabelig, omgjsn- 
gelig 60". 

femstr, kostbar, vaerdifuld 153". 

fenadr, m. Kvaeg, Kreaturer 150*. 

fengi, n. = fengr. 

fengr^ m. Bytte, Fangst 64". 

ferfcBttr, firfdddet 127". 

ferla = ferlega, paa en f»l Maade 150'. 

ferlegleikr, m. Styghed, Fielhedl55'. 

fertugr, 40 Aar gammel 79". 

fesdeld, /*. Overflddigbed, Rigdom 4'^. 

festarmadr, m. Festemand 157". 

fet, n. Fjed, Skridl 195". 

f e y d r, forfalden, opsmuldret 1 39 ^ *. Her- 
ben hdrer uden TtIvI foe y r nyere Landsl. 
VII. 3, Norg. gl. Love II. S. 106 ef madr 
foeyr bus nidr iirir vanroektar sakir derr 
som man lader et Ifus forfaldc ved Van- 
rOgt; altsaa af et Yerbum feyja (d). 

fiflska, A Enfoldigbed 166". 

firir: mikit er firir, der ermegeti Veien 
for, deter vanskeligt 86'^, lititer firir, 
det er let 90", 157". 
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firirstladr, fastsat, foradbe8temt148i^ 
firiretlan, f, Bestemmelse 175'*. 
firirbirting, f. Forudforkyndelse, Aa- 

benbaring 87", 90*. 
firirbiinadr, m. Foranstaltning 62^^ 

125". 
firirdrattr, m. det at nogct drages 

eller kommcr for, FormOrkelse 134'. 
firirfarast^-fdrst), forgaae, Odelsgges 

99«^ 
firirfedr, m. p/. Forfedre 206». 
firirgefa (-gaQ, tilgive 193». 
firirgera (rd), forspilde, tabe ved et 

Feillrin, m. dat. 23«», 112»«. 
firirheit, n. LOfte 98«», 103«. 
firirhugsan, f, Tanke, Forventaing 

127«o. 
firirlata (-let), forlade, tilgive 117". 
firirliggjandi, foreliggende, forhaan- 

denvierende 112". 
firirleggja (-lagd), overvinde 150", 

160'*, firirlagdr, opgiven, overvunden 

128«». 
firirlUa (-leit), foragle 129«». 
firirskipan f. Forudbestemmelse 70'', 

firirtaka (-Idk), afslaac, negle 76«, 

189«». 
'firirtala = fortala 75", 157". 
f i ri rv e r d a 8 1 (-vardst), forkomme, om- 

komme 61", ogs. firirverda 132**. 
firra (rd), sik einu, fjerne sig fra 70**, 

firrasl citt, fly, undgaae 147". 
fiskiinadr, m. Fisker 169^ 170». 
fi8kja^(8kl), fiske 182*o. 
fjall8g'nipa, f, Fjseldpynt 104", 181". 
fjarlegr = fiarliBgr, fjern 170*. 
fjarinunir,m. pi. Rigdomme 149^ 
fjdldafundr, m, 8lor Sammenkomst af 

Folk 36*«. 
fjOlkundr, troldkyndig 126", 1528. 
fjOlkyndi, f. Troldom 149". 
fjOlinffili, n. megen Snak 95**. 
fjdlmenna (nt), samle Fol4 i Mengde 

150» 
fleerdsamlegr, bedragersk, svigagtig 

2*0. 



flferdsatnr, d. s. 142". 

floBd, f. Vandflod 24«», »•. 

flog, n. Flyven, SvBBven; brat Klippe- 

va?g, hvor der ci er Fodr«8le 56**. 
flokra, flakke, streife om 137*'. 
fliir, ». Blomst 116", ««, 
flytja8t, fram, opholde Livet, crnsDre 

sig 46". 
fnykr, m. Slank 86*»var. 
fol, n. Nar 39", 62*. 
foUka, /: Taabelighed 86", 137»*. 
f6l8kr, taabeiig, t088et 111", 138*>. 
f6]slega = f61sk1ega, taabeligen 46*^ 
forbeini, m. Gjestmildhed, venlig Be- 

handling 66*, 142**. 
forbod, n. Forbud 66". 
f o rd a 8 1 (ad), undfly, redde sig for 175**. 
f o r e 1 1 ri s m a d r, m. Stauifader 64*<>, 206*. 
forfall, n. Hindring 82*o. 
forgdngumadr, m. som gaaer i Spid- 

sen, Anforer 126*». 
formffilandi, m. Talsinand, Defensor 

32*«. 
forneskjumadr, m. Hedning 177". 
forraedamadr, m. Styresmand 117*<*. 
forrfedi, n. Raadighed, Styrelse 25*\ 

122**, 1569«. 
fors, tn. Vandfald, Foss 181". 
forsjaleysi, n. Uforsiglighed 116»*. 
forsj6n=forsjaIl, forsigtig, klog 63**. 
forstjdri, m. Befalingsmand, Forstan- 

der 193**. 
fortala, f. Formaning, Ovcrtalelse 29*^, 

60*», 70«, 98", ", 102". 
fortdlumeistari, m. Overtaler 159^^. 
forvegr, m. Spor, Ledespor 10", 142% 

147**. 
forvitinn, nysgjerrig, videbegjserlig 

153". 
forvitna (ad), efteiforske, unders5ge 

5*^", 74^; impcrs. mik f, jeg er nys- 
gjerrig efter, forhippen paa 104'*. . 
fostrland, n. FosterlAnd 99*, 156**. 
fostrneyti, n. det at vere opfostret 

sammen, det herved opstaaede For- 

hold 64". 
fdtafesti, f, Fodfeste 56". 
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fdtfljdtr, rap til Fods i03^K 
Tutleggfr, m. nederstcDecl afBenet, fra 

Kneet nedad t67i*. ^ 

fotspor, n. Fodspor 148". 
frsndsenii, /*. SIsgtskab 49^^ 
fraer, free, fraett, fruglbarlS^* ogs. fijdr. 
fraiiald, n. Fraholdcn 42s^ 
f ra m b u d, f. Forraad for Fremtiden, hvad 

der er at stole pa a i Fremtiden 63*. 
frainburdr, m. :^ framflutniog 76^', 

J432». 
framburdarmadr, m. Forkyndcrl71^ 
framflutning, f, Foredrag, Fremf&rel- 

se 72«a. 
framgengr, som gaaer for sig, bar 

Fremgang 103*. 
franigirnd, f, Frcmadstreben, DrisUg- 

hcd 62*8, 
f r a m k oe m d, f. Forfremmelse, ogs. fram- 

kv»md 1", 94*. 
framleidifl, fremdeles 159^. 
framlutr, lilbfiielig 2", 62»«, 73», 134". 
frammarlega, Isngtfrem, vidt frem 99^. 
frifia (dd), pryde, forskjdnne 104". 
fri dark 88, m. Fredskys 100'®. 
f rj 6, n. = frae, Fro 963'. 
fiiinn, raadden 80". 
fiiki, m. Stank, 206'o. 
full if i, ft. smudsigt, ukyskt Levnet 42^, 

138*. 
fiillifr, forende et smudsigt Levnet 136^. 
fullkomleikr, m. Fuldkommenbed 

202 «. 
fullna (ad), bringe paa Vei, iverksstte 

42". 
fullnomsi, adj, som bar lert tilfulde, 

opfattet ganske 73^ 
fullulega, fuldkommen, tilfulde 3**, 

198*. 
fullviljadr, som bar en fuldkommen, 

bcstemt Villie 27«o.. 
fulslegr, adv, -lega, ond, stygl34*», »®. 
fulyrdi, n. pi grove Ord 118». 
fun a (ad), raadne 31«*, 34", 166", 

fiinadr 134". 
funtr, m. DObefont 55", 155", 177««. 



fylgjasamr, tilb6ie]ig tilatf&lge, ved- 

bsengcnde 145H 
fyndr, m. =;fundr, Sammenkomst 87**, 

199«*. 
fyrnska, /*. iElde 98*; gammel Skik, 

Brug, Hedenskab 125**. 147^ 
fjrst=^f:rst, /•. Lyst. 
fOlna (ad), blive bleg, blegne 89**. 
ga (d), bryde sig om, leegge Mierke 

til, m. gen. 122«». 
gabba (ad), drille, narre 54", 197". 
gabb, n. Spot, Drilleri 108**, 112». 
gsfusamlega^ lykkeligen 114". 
gagnast (ad), vfere til Nytte, Hjelp, 

59"var. 
gal dram a dr, m. Troldmand, Hexeme- 

ster 102". 
galauss, sorglds, skj6desl6s 123^ 
galeysi, n. Skjdd^slOshed, Uagtsombed 

27", 75", 102". 
gamalmenni, n. gammel Mand 165*. 
gambr, gen, gambrs, m. Struds 39**. 
gaulan, f, Skrigen, Hylen 3". 
gaumgeefi, n. Opmierksomhed 75*®, 

100*0. 
gengr, som man kan gaa 70". 
gera s6r firir, anstrienge sig, gjdre sig 

fore 101", gera sik einum firir munn 

ok tungu 152'. 
gerd, f. Gjerning 135*. 
gem in gar, f.pL Troldom, Forgjdrelse 

126**. 
gessimi, f. = gersimi, Kostbarhed, Kle- 

nodie. 
geta (gat), avle 158**. 
getnadr, m. Undfangclse 84**, 152". 
gey si, meget, seer^eles 85**. 
gi sting, /*. det at vere til Gjest 117^ 
gjafari, m. Giver, Forlener 193**. 
gjald, n. Betaling; Erstatning, Undgjel- 

delse 86«, 
gj6dr, m. Glente, et Slags Fugl 139*. 
gjomadr, m. Vellystlingl37* (gjd, f. 

vellystigt Liv). 
glad a (ad), glaede, opmuntre 60*^ 
glata (ad), forspilde, tabe 27". 
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irlenna, f. Spot 10S», 112*. 
glerker, n. Glaskar, G\m lAK 
gleyfr, n. = rtufr» Bjcrgkloft 149»®. 
gleypa (l), sluge 56', 57". 
glita (ad) = glitra. 

gli tra (ad), glindse, give Gjenskin 74*^ 
glyari, m. GjOgler, Nar 4**. 
glyslegr, glimrende, prank end e 105^. 
gl5gg|)ekkr, skaq) (om Synet), klar- 

synet 18», 70«», 127*>. 
gnaga (gndgell. gnagadi),gnave56'*, ^^ 
gneggja (ad), vrinske 197^ 
gndtt, f. Overflod, Blsngde 153*. 
gddendi, n, pi, Goder, Uerligheder 6*, 

1909, 19385. 

godlau8, ngadelig 139^*, jv/'. gudleysi. 
gddmenzka, f. iEdelmodighed 60'^ 
gddvili, m. Velvillie 207»«. 
gddviljadr, velvillig 200^^ 
goela (d), smigre, glsde, tale godt for 

55". «*, gceling, f. 55'», 150«^ 
gradungr, m. Tyr 7« 135«, 150». 
grileikr, m. Ondskab 117". 
grasa (ad), tilsstte med Lsgedoms 

Urter 236«, grasadr drykkr. 
greidlega, med Letlied, uden Hinder 

•132». 
greptr, gen. greptrar, m. Begravelse 

187»var. 
grjdtugr stenig 18**. 
grddr, m. Groen, Vext 45^*. 
grddrsamlegr, legende, helbredende 

10". 
gro&ta (tt), faae til at grsde, bedrdve 

55««. 
grufa, f, a grufu, naesegrus 167^ 
grann1endi,n. grundt, lavt Jordsmon 

18» 
grunnr, uden Dybde, grund 72*. 
gr6f, grafar, f, Grav 187»var. 
gr6ptr, gen, graptar, m. Begravelse 187*. 
gudleysi, n. Ugudelighed 166", jf. 



gullsmidr, m. Guldarbeider 167**. 
gd'fuglegr^ herlig, ypperlig 74*®. 
had, It. Spot^ Haan 4«i, 19^. 
bed a (dd), spotte 54". 



hedilegr^ foremedelig 110^'. 
heding, f. Spot 2031 
hsBli, n. Tilflugtsted 118". 
h«ra, f. Haarskjorte 194*^. 196^ 
hferukarl, m. graabaaret gammel Mand 

94". 
bierur, f. pi, graa Haar 119*'*. 
bafa fatt urn, ytre sig lidet om, ikke 

tale synderlig om 74". 
hafnan, f, Forsagelse 1481 
bagl, H. Hagl 198". 
b a g 1 e i k r, m. Kunstferdigbed, hagleiks- 

madr, m. HaandgjerningsmaDd 167**. 
bagl)yrnir, m. Hagtorn 18**. 139*, ogs. 

bagl»orn, m. 
balfa, f, Del, Part 142*; Side, Vegne 

afguds b. fra Gods Side, afGud 133". 
balffertugr, bestaaende af, ndgj5rende 

35; b. at aldri, 35 Aar gammel 551 
bdlfoerinn, halv tilstrtekkelig; vildoeigi 

eta b. I)dar })eir befdi fdng A, vilde 

ikke engang spise Halvdelen af bvad 

de beh5vede, skjOnt de bavde Leilig- 

bed dertil 50*1 
balfr, halv; balfu meira, dobbelt saa 

meget 53". 
ball a (ad), btelde; lata eptir ballast, 

give efler 86*1 
balsfengja (gd), omfavne, tage om 

Ilalsen 29". 
baltr at m^li, stammende 15^^ ogs. 

milhaltr. 
bamseli, n. Ilditalenbed, bafa i h. ytre 

sig bOit og lydeligt 1221 
bamstoli, adj, gal, ude af sig sely af 

Skrsk 561 
bamulgryti, n. Gmsjord? 19***. 
bandaverk, n, Henderspjeming 27,' 

122*', 166*1 
bandleggr, m. Underarm, nederste Del 

af Armen, mods, armleggr 167^*Yar. 
bardlyndi, n. Haardbed, Strenghed 11", 

119", 1231 
bardyrdi, n, pi. baarde, strenge Ord 

194". 
bark, n, Stoi, Uro 21**, 75», 188*", 190". 
bartaug, f. Haarreb, llaartaug 21^1 
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hauveskr = hoeyesWr, hdvisk 87**, 

152««, 153«o. 
h e da n, herfra: hedan ifra, herefker 194*. 
hefna (d), einum, heevne sig paa 13^^. 

hefnasl eins d. s. 138";= efnalSS". 
begeitill, m. Fiintesteen 181i^ 
hcili, m. Hjerne 167*4. 
h eil s a m r, suDd,|ie1dbnngende45'^ 142*. 

heilsamlegr d. s. 
heilsurid, n; heldbringeiide Raad, Be- 

slutning 115^. 
heilsuvegr, m. Frelses, Saligheds Vei 

99». 
heimadyr, n. Husdyr 82*. 
heimamadr, m. Tjenestekarl, Tyende 98. 
heimilegr, fortrolig, inlim 87^, 179". 
heimili, «. Hjem, Hjemstavn 117% 178»«. 
heimr, m. Yerden; |>e88a heims, iden- 

ne Yerden, i delte Liv 2«». 
heit, ». pi Trudsler 194". 
hela, f. Rimfrost 198". 
hemd, /'. = hefnd, Hevn 115«*. 
henda (nd), hende 194*. 
bending, /*. Gribenmed Hsnderne^Fam- 

len ; var t>at p6 alt sem hendingnm v»ri, 

det var dog alt som skede del med 

Famlen, eller som det var grebet ud 

af Luflen 143«». 
bengat ok t>cgat, hid og did 70*. 
ber ok bvar, bist og ber 196*, 198". 
bcradsmadr, m. Beboer af Heredet, 

Landbeboer 177*. 
berda, f, Haardbed, Haardforbed 81>1 
berdilutr, krumrygget 15". 
beremita = ermiti 105*. 
bermdir, /; p/. = bermslir ll5var« 
bermilega, med Harme, Yrede 184**. 
bermslir, f> pi* heftige Ytringer af 

Harme, Yrede 115**. 
berneskja, f, Rnstning 85**, 153««; 

v»bnet, rustet Skare 14", 26**. 
berskapr, m. Krigsmaade 195*^ 
bertekja /". Fangenskab 114*^ 
heyra (rd), einum, tilkomme, anstaae, 

egne sig for 5'*. 
birdbroedr, m. pi. Hirdbrddre, Hird- 

faellcr 94". 



hirdir, m. Hyrde 35" 

bird si a, f, Gjemmested, Kiste 120*. 

bitna (ad), blive bed, varm 145**. 

bjilpari, in. = bjalpsmadr 207**. 

bjalpleysi, n. Hjslpeldshed 147*®. 

bjalpsmadr, m. Hj»lper 100'*, 197". 

b j a V i s t, f. Hosvaeren, Tilstedeveren bos 
158**var. 

bjiiskapr, m. iEgteskab 158", bjiin- 
skapr, d. s. 158'*, 159*^ 

blaupingi, m. Landstryger 114**. 

blita (tt), bruge, benytle 9'», HI", 
151** m. dai.; er bann matti minzt 
bUta vidr, (denFdde) som hankunde 
bruge mindst af til (sin Underhold- 
ning, for at leve) 52", 92". 

bloegilegr, latterlig, morsom 65*^ 

blutlauss, som ikke bar Deel i, udel- 
agtig; hi. af einu 158". 

blutskipti, n. Part, Andeel 188". 

bneyxl, n. Forargelse, Skandal 20". 

b(Bfa(fd), indretle, mage, m,dat, 92*^ 

hosfilegr, passende, bekvem 160". 

hcefr, tjenlig 149**; skrives vel rigti- 
gere baefr, jvf, Norg. g. Love II, S. 167, 
Didr. af Bems Saga, Ivar Aasens Ordb. 

hoegja (gd), formilde, stille 112". 

boegHfi, n. bebageligt Liv 41". 

boegvsra (rd), blidne, formilde 119**. 

bcBgvaeri, f. Blidbed 42*^ 

boegyaerr = bogverr, blid, sagtmodig 
43**, 51**, 142". 

hof, n. Tempel 65**. 

hdflegr, passende, maadeholden 9". 

bofsamr, maadeholden 142", b6fsam- 
legr, d. s. 161". **. 

hdfsemd, f, Maadehold 85**. 

hok, ». = ok, Aag 96", 128% 172". 

bola, /•. Hule 50". 

boldlegr, kjddelig 142**. 

ho11egr = boIdlegr 185^ . 

b r » d a (dd), skriemme, forskrekke 197^. 

br»I)efr, m. Liglugt 151 var. 

braf)efr, m. Raalugt, Lugt af raatKjdd* 

151*. 

r 

breinlatr, ren, renfaerdig 18*. 
breinlifr, kysk 147*. 
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hreinsadr, m. = hreiofaa, f. Renseiit 

Renselse 185*. 
hreyfa (fd), pille, plokke 86", 109^ 
krib^ f. ^rys¥ariliridiiiiu48>, tre Gauge 

eller hinaadeiL 
lirlsla, fi fin Gren, Kviit 56». 
hrcBsni, f. Praleri, Selvros 51^*. 
krnkka, f. Byoke, Fold 174<. 
hngarhyarf, n. SindeU Bortrendeii, 

Uvillie 4«». 
hogarland, f, Sindsbeskaffenhed 25*. 
kogfellr, soro falder i Ens Smag^ over- 
enstennnecde med Eiis Sind 49^,95**. 
hngfesta (8t), indprente sig, leggepaa 

Hjerte 26^ 
hogleida (dd), Uenke, forestille sig 

11 5», 122*. 
Iingleiding, f. Betragtning, ForestilKog, 
firir ottan h., aoro man ingen Fore- 
stilling kan gjdre gig om 113**. 
bugna (ad), behage 154*. 
bngr, m. faonum vard annarshugarvidr, 
ban lilev anderledes til Sinds derved 
39«. 
bngrenning> f. Tanke32«*. 86*, t80'^ 
bngatcedr, som sidder faal i Tanken, 

HokommeUen 13**. 
bnngradr, huagrig 35'^ 
bnrdarbak, n. Rummet bag D5ren, 
mellem denne og Ysggen; verda al 
hnrdarbaki, atille sig bag Dfiren, fig. 
tnekke sig tilbage, undlade at gjdre 
sin Skyldighed 70<*. 
hvarf, n. Tilflugt, Sted hvor man kan 

haabe Hjelp 59*. 
bvarflauss, stadig, ufravendt 146^1 
hvirgi, ingen (af to) 199**. 
hyar8 = hva88, hvas, skarp 155**. 
hvel, n. Hjul 192*. 
hYeUkr, hvilken, bvordan 101**. 
hverfa (6), dreie, vende om, m. dat, 

152, m. ace. 160^^ 
hverfull, ustadig, roranderlig62**, 97^*. 
bvernveg, hvorledes 108*. 
hvirfilvindr, m. Hvirvelvind 162^^ 
hyda'(dd), piske, hudstryge 147^*. 
^yfi[fi>jii &^9 *lAae af Tanke, glemme 157^ 



I hyllast OO9 liolde sig til, soge Em 

Yenskab, Gnnst 69**. 
hdrndengill, m. Erkeengel 124^^ 
hOfndgndy «. OTerste, foraemste Gad 

167*. 
hdfndridgjafi, «!• fornemste Raadgi* 

▼er 109»*. 
bdfndskepna, f. Element 131. 
hdnd, f, Uaand; fara at hdndum, Tsre 

for Uaanden, stnnde til 148**, 150>«; 

leida af hdnduro, ndfdre, fnldfdre 151'*; 

segja ser einn af hOndum, frasige sig, 

opgive noget 184^ 
idurlegleikr, m. Uyppigbed 196**. 
idnrlcgr, idelig, hyppig 94^, 100*<. 
if, ».= ef, Tvivl 114**, 124*. 
if an, f. Tvivl 149»*. 
ihngan, f, Tanke, ForestUling 157^. 
illfelli, «. nlykkelig Begivenhed US'*. 
illgeti, n. sletBehandling, daarlig Jrak- 

tement 55*®. 
illgresi, ». Ugres 34'*. 
ilUfi, ff. ondt, slet Levnet 138^<. 
illmenni, it. ondt Menneske, slet Per- 
son 9**. 
illTidri, «. stygt Veir, Uyeir 65»». 
illvili, gen, -vilja, m* ModviUie, UyU- 

lie 50*S 193»* 
illviljadry ildesindet 38<. 
iW^i^iyn. slette Folk, Skamsfolk 34*, 

131 K 
in nan, inden, inden til, inden i 123**, 

611 Idnd innan 128**, innan j^eirm tin 

vetra 153*, innan hjarta 160**. 
inneygdr, bulOiet 199'*. 
i n n i f 1 i, n. pi. ]|ndvo]de 128**, oftere ian- 

JOi. 
jafualdri, m. jaBvnaldrende 196***. 
j a f n 8 k j 6 1 1, i samme Oieblik 102**, 197**. 
jam- iSamstn. =jafB; jamgladr, ligesaa 

glad 111^, jamhervilegr 98'*, jam- 

mj6k 111*, jamviss 63''. 
jarde8kr, jordisk 36^ 
jardfolginn, skjult, nedgraren i Jorden 

1993*. 
Jardhiis, it. nnderjordisk Yferelse 74*. 
jardriki, n. Jordrige 84**. 
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jungmenni, n. Yngling 112*', 156' '. 
ka (d), kalde, skjslde idelig 60'®. 
ksta (U), gliede, opmuntre 208". 
ksti, /*. Lystighed, Munterhed 74*, 134^<^. 
kail, n. Kald, Kalden, Sigende; at kani, 

efter Sigende, saa at sige 48''', 76". 
kails, It. Bebreidelser 60^*. 
ka]]8a(ad), opfordre, leske ideligGO'^.' 
kalstokkr, m. Kaalstok, Kaalstaengel 

200" (kil, n.). 
kapaleinn, m. Kapellan 89", aim. 

kapalin. 
karlkyn, n. Mandkjdn 24'''. 
kaupeyrir, m. Kjdbmandsvare 199". 
kefli, ». Stykke Tree, Pind 135''. 
kelda, f. Kilde 84'% 85'», 196'. 
kenning, f, Undervisning 3'®, 18'*. 
keski, A Giede, Lystighed 64^ 
ketilboth, m. Kjedelbnnd 41'^var. 
ke til rim, n. Sod (eg. Kjedelrim) 41'". 
keykja = kveikja 19'*. 
kid, n. Kid 35". 
kinn, pi. kinnr, f. Kind 162". 
kippa (pt), snappe, nappe, rive, m. 

dat. 88". 
kippi, n. Bundt, Knippe 34*. 
klaedna, gen, p/tir. = kl»da 80*, '"'. 
klauf, f. KIov paa Dyr 135". 
klip pa (pt), klippe 11*. 
klungr, m. Hybentorn 18", 139«. 
kl6kkva(k]6kk), klynke, klage, jamre 

sig 59", 82", 99'. 
kn^skot, n. koma kn^skoti a einn, faae 

Bugt med. Has paa 53"*. 
kniitdttr, Tuld af Knuder (kndtr, m.) 

147". 
knjja (d), bnnke 199*. 
knykr, m. Stank, slem Lugt 86",162'S 

aim. fnykr. 
kcela (d), gjOre kold, kjOlig 132". 
koma einum af einu, skaffe, faae En 

bort fra 115'; k. einu vid, anbringe, 

komme afsted med 49"; komast yid, 

lade sig bevege af, blive rOrt 38", 

53'^; af ser kominn likamlega, le- 

gemligen udenfor sig selv .194'*. 



kostgiefast (fd), := kostgapfa, gjore sig 

Uma^e for 76". 
kostgsfi, ft. Umage, Flid 88^. 
kot, ». Hytte 194'®. 
kotboer, m. Husmandsplads 46'^. 
kras, f, Lekkerbisken 200'''. 
kringja (d) um, omringe, omgive 160". 
krjiipa (kraup), krybe 104*. 
kveikja (kt), beliye 22". 
kveldlangt, Kve1den,Artenen over 144*. 
kvennkyn, n. Kvindekjon 24'''. 
kvfda (dd), frygtc 149*. 
kv6l, n. fil. = kvalir af kv6l, f. 38", 
maaskee Var. }>a burde optages, og- 
{>au ansees for Skrivfeil; 183'*. 
kyn, It. Slags, Art. enskis kyns, ingen-* 

slags 153*. 
kynfylgja, f, i Slaegten nedarvet elL 
den Tnedr&dt Sindelag ell.Anleg 64"^ 
122««, 134% 145'*. 
kynlitlll, ringe af Herkomst 169*. 
k 6 n gn 1 V a f a, f, Edderkop t95 ' * ; kOng-» 

urvafa, d. s. 
kdppnsteinn, m. Kampesteen 165'*.. 
Ispgd, f. Lavbed, Ringhed 169'*. 
]sgja=:hlegja = hlseja(hl6) lee 206',. 

207*. 
Ifegja(gd), gjOcelayere, fomedre, ned-^ 

stemme 112'% «, 113*, 168*. 
Iferisveinn, m. Discipel 28". 
lies a (st), aptr, laase igjen, lukke til 

52'*, 167*. 
leeti. It. p/. Lyd'54*, 56^^. 
Un, II. Laan f^V^ 121*. 
landairdn, f, et Landis Bfottelse for 

Indbyggere 135'. 
laftgframi, m. Heder iFremt]den61". 
IftBghyggja, f, Langmodighed 42'*. 
langlega, langvarigen 116", 146". 
Iftiifgadr^ beklsdt med L6v 149"^. 
laitfsblad. It. Ldvsblad 150'*. 
laaga (ad), bade 49". 
lankr, m. Ldg 139*. 
lann, f. Un 123'^ 
laupingi, s. hlanpingi. 
lausyrdi, it. pL lOst Snak, som man 
ikke mener noget med 144". 
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eida (dd), augum, betragte, see nOie 

paa 170»*. 
eidendi, n. Styghed, Ubehagelighed 

173»». 
eidsaga, /l = leidsdgn. 
eidsdgn, f, Veiledning 178^''. 
eidsdgumadr, m. Veiviser, Yeiledcr 

94*, 
eigumadr, m. Leiesvend 46'', 47^. 
eigum&li, m. LOd, Sold 205^'. 
eika O^k) i, eg, bevege aig let paa 

noget; fig, hveiik ast er m^r leikr a 

|>6r, hvilken Kjserligbed der rOrer sig 

i mit Bryst for dig 101 '^ 
end, pi, -ar ell. -ir, f, Laend 81". 
ci>g»d, f, Lfengde 65'*. 
engjast (ngd) einum, det falder langt, 

bliver langsomt 198". 
6tta (U), lette, lOfte, m. dat, 166S 

180^^; lette, lindre 186'; ophdremed 

190*. 
6ttlAtr, letfaerdig 137'*. 
ettlega, letteligen 43' ; venligen, om- 

gjsngelig 119". 
ettvisi, f, Letsiodighed 148'. 
idsinni, n. -Hjielp, Bistand; lidsionis- 

madr, m. Hjaelper 188*'. 
if, n. Liv;Legeine, mods, sala 19^®, 44'. 
ifga (ad), bclive, kalde til Live 8V^ 

99' ». 
ffi, n. Levnet, Liv 43«», 63", 69", 

74", ", 89J, 104", 185'«. 
if I At, n. D6d 129'. 
iflatino, ddd 205' ^ 
iflegr, som hdrer til Livet, Icvende 

112'*. 
ifna (ad), livne op, komme til Live 

125". 
ikendi, n.Billede, Skikke1se21'*, 57', 

135"; til likenda vid, i Sammenlig- 

ning med 55'. 
ikn, f, Skaansel, Overberelse 193*. 
ikna (ad), behandle skaansomt 64'*. 
ilja, f, Lilje 44". 
inkinni, f, Blidhed 151'^ 
inkinnr, blid, sagtmodig 5t'*. 
ita (tt), 8. hlita. 



litilatlega, adv, ydmygt 155''. 
litileikr, m. Lidenhed, Ringhed 99". 
litilroagni, begavet med liden Styrke, 

svag 25'% 55«, 100' ». • 
Ijii Ge, leda, 16t), laane 193i'>. 
lodinn, lodden 104' ^ 
loegilegr. s. hloegilegr. 
lokleysa, f, Uforstand, Sludder, usam- 

menhaengende T6i 17'S 63", 170». 
lostasamlegr, Idsagtig 147". 
losti, m. Lyst, Vellyst 27'% 195^*. 
liita (tt)=:luta (laut), b6ie sig, bdie 

sig for, tilbede, m, dat. 130', 134'% 

199'<>; lutandi til, bOiende sifjr for, 

underdanig 1'*. 
lutlauss, lutskipti, s. hlutl., hlutsk. 
liitning, f. Tilbedelse, ydmyg Bdining 

25', ellers ogs. lotning. 

lygi» 9^^' lygi ell. lygar, f. L6gn 69'*. 

lygimadr, m. Ldgner 114". 

lykta (kt), bringe tilEnde, 8luttel09", 

124'% 128', 183'% 
lyktalauss, endelOs, evig 142'% 
lysta (st), impers, mik lystir, jeg bar 

Lyst til 200' \ 
lystilegr, behagelig,ly8teligl4", 148^ 

-lega, adv. 119% 
l^rta (tt), dadle, erklfere forLydel84'. 
Idgsdgumadr, m. Lovforkynder 141^. 
madkr, m. Orm, Maddik 162". 
maetr, anseelig, dygtig, udmserket 195^% 
magfylli, f, Mavefyld 39». 
malkrdkr, m. Vringleri, Underfundig- 

bed i Tale 143'% 
malsnild, A Veltalenhed 95". 
mang, n. Kraro, Handelsvare 199'^. 
man nan, f. Belevenhed 6'*. 
mannddmlegr, mandig, »del 110". 
mannlegr, menne8kelig84"; aom teg- 

nor til at blive Mand 152". 
manugd, f, = munugd, Lyst, Vellyst 

147". 
margbreytni, f, Foranderligbed, Usta- 

dighed 42". 
marglatr, mangfoldig (?) 140'®. 
margmsli, n. Snaksomhedl25'*, 152% 
margprettottr, listig 27'% 
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margslcsgr, mefet slo, lUtig 56'. 
mark, n. Merke, Kjendetegn 153*. 
matleysi, n. Mangel paa Mad 46'*. 
mittnlegr, mulig 75««, 146S 187"; 

megtig 84' '. 
med=:yid, imod 80''', 184"; adv. 

tillige, tilmed 207 '^ 
medalagi, roiddelmaadig, maadeligen 

163»\ 
mega (matta), formaae; m. einam, for- 

maae at forskaffe, tilveiebringe for 2'^, 

4»S 25»^ 
meginlauss, kraftlOs, 8vag 162". 
meginleyai, n. KralUdshed, Afmagt 

147". 
meginstormr, m. heftig Storm 124'^. 
meina (ad), formene, forhiodre, 65'^, 

akade 173". 
meineidr, m. Mened 142^'*. 
meinsamr, forlig, skadelig 205^''. 
meinsemd, /". Ubehagelighed, akadoToI- 

dende Om8tsndighed68^, 99'S 156'^ 
menzka, f, Hamaaitet 42'*. 
]ner = v6r, vi 80'**., 
metferd = medferd, f, W. 
middegi, n. Middag. -a skeid, Mid- 
dags Tid 196>o. 
milleikr^-mildleikr, m. Mildhedl84'. 
minnast (nt) vid, kysse 110", 186". 
minnilegr, vsrd atenndrel71"; erin- 

dringsfuld 207 '^ 
misbjdda (-baud), forarette 9". 
misfarir, f. pi. Ulykke aom overgaaer 

En 52", 69»i. 
misgera (-gerda, -gOrr), forsee sig 

193^ 
misgerd, f, Foraeelse, slet Handling 

21 '^ 
misknnsemd, f. Barmhjertighed 99". 
mislikr, ulig 68'. 

m i 8 1 i t r, forskjellig farvet, sprag]etl69^ '. 
mismunr, m. Forskjel 67^, 93". 
roisrsdi, n. slet betsnkt Raad, Leve- 

plan 73»*. 
mis 8 a (st), tabe, roiste, m. gen, 193". 
mjuklffiti, ft. Blidhed 176". 
mjiiklyndr, blid af Charakter 176'*. 



mj6k 8Ta, nesten 52", 60% 197". 

ro j 5 rk V i = mOrkvi. 

m ceding, f. Bekymring, Anstnengelse 

190". 
mo ma (ad), raadne, smuldre hen 163", 

eg. morkna. 
m6ti, { mdti, til Gjen^eld for 52'. 
m 6 time]], n. Modsigelse 151". 
mdtistada, f. Modstand, Uindring71S 

83'». 
motti, fl». Midde 44". 
roundanga, adv, middelmaadig, tilpasse 

178". 
ronndanglegr, maadeholden, middel- 
maadig, passende 148". 
mundangshdf, n. det rette Forkold, 

Middelveien 133'*. 
munh'ugd = munngd f, Vellyst, miin- 

ngdlegr, vellystig 86'. 
mnnlegr, lystelig, behagelig 71". 
munr, m. Forskjel, Forhold; |>eim man, 
i det Forhold, saa meget dea, ted 
Compar. 24*', 101*, 116". mans 
(man) ved Cotnparaiiv: noget, enDeel 
n\ '•. '*, 176'«. ndkkurum man 
heldr 97". 
manugd, f. Vellyst 155^^. 
mus, f. Mas 56". 
myrkja (kt), gjdre mOrk, formdrke 

168". 
myrkna(ad), mdrkne, blive mdrk 134'. 
myrkva (ad), bliTC mdrk 73'*. 
myrkva^oka, f. mdrk Taage 147'^. 
mysteri, n. Tempel 25'', 65'"'. 
m5lr, gen. malar, m. MOl 44". 
m5rkvi, m. mdrk Taage 63', 116". 
n»ma (d), tage, rdve 137*. 
nserkoemr, som kommer nser 155'*. 
nerg5ngu11, som gaar nsr ind paa, 

nergaaende 154'^. 
nssta, nsBsten 150". 
nafnlega, efter Navnet 141". 
nAgranni, m. Nabo, som bor t»t ved 

104' ». 
nal, pL n^lar, f. Naal. ndlar anga, •. 

69". 
nalegr, n»r 206'*. 
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nimando, n. Nmrhcd; i n. eiDunil4'; 

o<rs. ud. Praep. 149'*. 
nand, f. Nierhed 187 'var. 
niiigi, m. N»ste 44»», 52', 142»«. 
ndttdrykkjuniadr, m. Sviregast IS?"^. 
nattlangt, Natten over 144*®, '*. 
nivi8t, f, NervsereUe, Nsrhed 27", 

158»*. 
Degla (gid), nagle 141 *'. 
neiss, skamfuld, undseelig 62*. 
neyxl, s. hncyxl. 

neyzla, f, Nyden, Spisen 14", 23". 
nidra (ad), fornedre, vanaert, 129* •. 
nidrfall, ft. Nedfald, Nedstyrten 89^. 
nidrlag, n. Ende 22»», 84*». 
ncBra (d), underholde, erniere 50'"'. 
n;ffenginn, nylig erholdt, faaet 91''', 

110'«. 
n:fja leik, i-, paa ny 55"*, 200* *. 
csdast (dd), blive rasende^ overgivesig 

til sine Lidenskaber 105". 
csdi, f. Raseri 105*; cedi slormr, rasende 

Storm 38'; oedi Terkir, heftige Smer- 

ter 52"; cedi vindr, m. 150*». 
odifullr, heftig, rasende 137^. 
CBS a (st), ophidse, bringe i Bevo^gelse 

155^; dep, tage afsted med Hefiighed, 

fare op 94' », 143»«. 
(Bsi1egr,'hid8ig, heftig 56**. 
ceskabldmi, m. Un^doromens Blom- 

atringstid 5". 
ofat, n, Fraadseri 42'*. 
ofdrykkjumadr, in.DrukkenboItl37". 
offreistni, f, altforstor Fristelse 158'*. 
ofgangr, m. voldsom Gang, BeTSBgelse 

19». 
ofhiti, m. for staerk Hede 18", 198>'. 
oflid, n. Overmagt 190'*; bera oflidi, 

overmande. 
ofra (a3), ofre 149«, 156", 
dfrair, ufrugtbar 19', jt?/". frier, 
optsamlegr, hyppig 94**. 
dradakona, f, ondt, slemt Kvindemcn- 

neske 92". 
ordgndtt, f, Ordrigdom, Yeltaleahed 

157". 
ordlag. It. Udtryksmaade 77". 



orhilpr. a<{/. hjelpelds 100**. 
orkuefni, n. Arbcidsdygtighed, Anled- 

njng til Arbeide 65**. 
orna (ad), yarme; blive varm 93'. 
6tta, f, den tidlige Morgenstund 109'*. 
dttasamlega, forfeerdet, forsknekket 

102*^ 
6 a m r oe d i 1 e gr, = uumnBdilegr. 
paradis, f, Paradis, Eden 112'*. 
pins] arm ark, n. Pinaels Mierke 163". 
pinslarvattr, m. Martyr 49'*, 50'*var. 
plaga (ad), pleie, dyrke 23**var. 
plastr, m. Plaster 136'*. 
plita, f. Slette, Flade 209'yar. 
pretta (a6), svige, bedrage 95'*. 
prettr, p/. -ar, m. Kneb, List 24^197*'. 
prettvfss, listig, fuld af Beiiker 24', 

150'*; prettvfsi, f. 152». 
prim sign a (ad), primsigne 147*. 
prisa (ad), pine, martre 54var. 
pynda (nd), martre, plage 106'*, 116*. 
ri, f, Vraa, Krog, 162'. 
ra, f. Baa, Raadyr 137'*. 
rabnkkr, m. Baabuk 81*^. 
rseda, s. hrfeda. 
rskja(kt), forjage, gjdre fredlOs (nekr) 

3". 
ragskapr, m. Feighed 138*. 
rangdcema (d), ddmme aretferdigen 

44*\ 
rauddyri, n. Bdddyr, Storvildt, Hjor- 

ter 81", 137'». 
raun, f, Prdve, Erfaring; r. berr a, Er- 

faringen viser 22*. 
raun dam, at- efter Erfaring, PrOvelse 

23**, 123"; raundar, d. s. 62*^ 
rauta (ad), brdle 53**; rautan, /. Br6- 

Icn 151% 197*. 
rdl)efr, s. br^I)efr. 

regla* f» Begel, Ordensregel 6'*, 52*. 
reida (dd), gjOrc vrcd, fortdme 14'*. 
reididuna, f. Tordenslag 25**, 172'^ 

ogs. reidarduna. 
reidi|>rama, f. = reididuna. 
rein-, s. hrein-. 
reita (it), opirre, ophidse 48* '^y 96'*, 

114'*. 
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reka(rnk), drive, jage4'*; udfOre, be- 

drive, r. kaupferd 4'*, 18*; reka aplr, 

gjendrive 21^; rekast cptir, traenge 8\g 

efter 26»«. 
rekja (rakOi vikle ud 160*. 
renija (ad), brOle 53". 
renna (nd), lade lObc; r. hugum, ef-> 

tertronke, henvcnde sin llu paa 58*. 

59*; beraf hugrenning. 
rettdcemi, n.' Retfffirdighed 5*<>, 49% 

87^ 93**, 
rattle ti, fli. d. s. 173**. 
rettvfsi, f. d. s. 85**. 
reyfa s. hreyfa, rid s. hrid. 
rif, n. Ribben 23»«. 
rif, It. Griben, Riven til sig 134*«. 
rim, It. Rim 134«», 140«*. 
rial a, s. hrisla. 
riming, f. Skrift 158««. 
rji (d), forfdige, haandtere slemt 13var, 
rd, f. Ro, Rolighed 97>*, 128«». 
roekilegr, omhyggclig, samvittigheds- 

fuld 42«», 148». 
roekja (kO^ have Omhu, Agtelse for, 

m. aec. 2*% 11 9«®, 150**. 
roektarmadr, m. som dyrker, legger 

Vind paa 104**. 
* rcesni, a. hrcesiii. 
r68, f. Rose 44*^ 
r6ta(ad), rode, oprode; forstyrrc, for- 

virre 180»». 
rdtfastr, rodfast, rodftestet 86**. 
rdlfesla (st), rodfeale 5", 86"% 95**. 
rotinn, raaddeo 21*, 33»>. 
rukka, a. brakka. 
rumr, vid, rummelig 70'*. 
rdroverskr, romersk 141"*. 
rytta, f, ussel, skrdbelig Person 88**, 

154*«. 
saedi, It. SfiBdekorn, Fr0 5«*, 18**, 133", 

193«*. 
aaellifi, it. Vellevnet 50"*. 
asettarslit, n. Brud pna gjort Aftalc 

ell. Forlig 144 »». 
saga (ad), save 166*. 
saka (ad)=:asaka, anklage 184*var. 
salubjdip, f. Sjelebjelp, Saligbed 2"*. 



samankoma, f, dct atkommesammen, 

Samnienstdd 161"*. 
sambterilegr, som kan ba:rcs sammcn 

mcd, stemmende med, barmonerende 

med 98"«, 136**. 
samband, n. Forening 194var. 
sambnrdr, m. Sammenskod, Opspind 

150"*, jfr. Anm. 
samdauna, adj, af samme Lugt, Stank 

86"*. 
samdrattr, m. Sammendragen, Sam- 

menskraben 120^ 
samfastr, samnlenha^ngende; sex daga 

s. sex Dage i Trwk 103**. 
samgeta (-gat), medvirke ved Avlin- 

gen 183"*. 
saroka (ad)=:sanka 51 "^ 
samkund, f, Sammcnkomst 36"^, ogs. 

samkunda, f. 
samleitr, mdrkladen, sortagtig af Ud- 

seende 166"*, 199'*. 
s a HI m & 1 1 u gr, miegtig sammen med 28**. 
sammdttulegr, = sammiltugr 100*% 

113*'. 
samneyzla^ /*. det at nyde sammen, 

levc snmmcn med 113^ 
samrocdumadr, m. Samtalsmand 93"*. 

ft 

sanisieti, n. Selskab, de dersidde sam- 
men 36**, 88*». 

samsietta (it), forsone, forlige 176*", 
208"*. 

samt, sammen, tilsammen 97"*. 

samtajsf^lagi, m. Samtalskammerat 
93"*. 

s a m te n gj a (ngd), forene, forbinde sam- 
men 177*. 

samvista, /*. Samveren, Samliv 3"*, 
sarovist, f, d. s. 6*, 154**. 

samvizka, f. Samviltighed 85**, 125**. 

samt)ykkja (kt), einn vid annan, for- 
lige, forsone 99», 112*", 115*; aam- 
jyktr, forsonet, forligt 129*®. 

sam|)ykt, f, Samtykke 84**. 

sank a (ad), 8anile = samna 37"*, 206"% 
ogs. sanika. 

sanna (ad), bekrsfte, bevidne Sandhe- 
den 170*. 
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sanna, f. s. sdnnur. 

sannsaga, f, sandferdig ForUelling, Be- 

reining 112*3. 
sanniOguU, sandru, sandfierdig 13^% 

79>». 
aaudr, m. Faar 47«*, 99»», 104". 
aanrga (ad), tilsmudse, besudle 37', 

144". 
aaurugr, imudsig 20*, 158^. 
sending, f. Ret Mad 200*^ 
setjast (U), stette sig; honum sezt vel 

matr, han bar godt af Maden 14^*. 
seining, f, Bestemmelse, Vedtfegt 61 ^ 

201*. 
sigrari, m. Beseirer, Seierherre 127". 
sigrast (ad)^ vinde Seir, seire 150*. 
sigrleysi, n. SeierslOshed , Nederlag 

163«'. 
sigrmark, n. Seierstegn 201*®. 
sigrmerki, n. d. s. 176'®. 
8illa = sid1a, silde 154««. 
sinka, f, Gjerrighed 107". 
sinkgjarn, gjerrig, begjerlig 136**, 137*. 
sinkr, gjerrig 136". 
sinni, it. Faerd, Reise; gud er i sinni 

med, i FOlge raed 93'*. 
sinstrengr, fl. -ir, m. Senebaand, 

Senestreng (sin, f, Sene) 147". 
sjaldar = sjal(lnar, sjeldnere 96', 100**. 
sjalds^nn, som sjelden sees, sjelden 

17*. 
sjalfkraf, n. af sjilfkrafi = sjalfkrafi 
. 70«»var. 
sjdlfkrafi (a), ac(/. uopfordret, frivillig 

49«*, 69«', 95'*, 114« 
sjalfr, selv; var vid sjalft at, det var 

naer ved, lige ved at 56 '^ 
sjal freed i, it. Frihed, Raadigbed over 

sine egne Handlinger 23*, 27'*, 70*'. 
s}&lfrsdi = sjalfkrafi 28'*. 
sjalfrddr, som bar sin fulde Frihed, 

fuld Raadigbed over 134* (sialfra^dr 

er vel Skrivfeil i Codex) 183^ 
sjaurcedr, 70 Aar gamniel 79'*. 
sj6da (saud), koge, syde 133*. 
sjdnleysi, n. Mangel paa Syn, Blind- 
bed 123'*. 



skeri, n. p2. Sax 136>*. 

ska], n. Larm, StGi 178*. 

skdlm, f» Svierd; bauna sk. Bdnnebelg 

46«*. 
skamfullega, undseeligen 59*. 
skamfyllast (Id), undsee sig 165**. 
skamfylli, f, Undseelse, Blufaerdighed 

52', 69*0. 
skamfylling, f: = skainfym 173»». 
skammbygginn, begavet med ringe 

Forstand, kortsynet 55*'. 
sk am mast (ad ell.d), skamme sig 147**, 

196**. 
skams^nn, kortsynet, uforstandig 24*, 

150'*. 
skams^ni, f. Kortsyntbed 172'®. 
skap, n. Sind, Gcmyt; tungt Sind, S5rg- 

modigbed 97'; pi Avlelem 135'*, ". 
skapferd, f, Sind, Sindelag 27**var. 
s k a r p r, maver, skarp af Ansigtstrek 4**, 

15'«, 89*'. 
skemd, /•. Skjiendsel 115«>, 129«. 
skemma (md), skamfere, saare 54*, 

140*; tilfOie Skam, udskjiemme 55**, 

147'*; skemdr, gjort til Skamme, be- 

skjfemmet 125', 189*. 
skemmast (md), skamme sig 36**var. 
skemtilegr, forndielig, morsom 148^ 
ski], ft. pi, at skiluniv med rettam skil- 

uml58**, 159*^ paa tilbdrlig Viis, med 

Ret og Skjel. 
skiija (Id) undan, undtage fra 85*. 
skilniiig, f, Adskillelse, Begreb 72**. 

ifrd skilning sdlu likaminum 31** =■ 

sk. salu ffrd 1. Sjslens Adskillelse fra 

Legerael; 40**,**, 84%**. 
skilvfslega, ordentlig,n0iagtigenl53**. 

199*. 
skip a, beskikke, tilkalde 126*^; = 

skipla(?) 142'. 
skipan, f. Be8temmelsel59'», *», 167**. 
skipstjornarmadr, m. Skibsstyrmand 

191**. 
skipta (pt) einu, sGrge for, tagesigaf, 

bryde sig oni 75*® (?), ellers s. Anm. 
skiptr af viti, berOvet Forstanden 4**, 

166*'. 



257 



skirr, reen, klar 113*^ skfr ranst, rddcl 

53», 106«. 
skjal, n. =9 flkal. 
8kjdlfa = skc]fa (]fd), fate til at skjspl- 

ve, KJOre bange 197^ 
skjdtmelii^iy n. haatig, ubesindig Tale 

108»«. 
skoddr, Odeleggende, fordervelig 165*. 
8kolf=8kalf af skjAlfa, skjslye, 53» 

skalf 91", 127^ 
akor, f. Rin, Revne 56^1 
skorpna (ad), indskrumpes 81'*. 
skortr, m. Aftagen, Mangel 133*^ 
skrsDkta (kt), akrige 184«'. 
flkreppa, f. Handsel 104". 
skrikan, f, Vaklen, Udgliden 48>^ 
akriptagangr, m. Skriftemaal 45*®. 
akrdkaaga, f. lOgnagtig Fortiellingll2^ 
flkika (ad), forsyne med Sko, beskoe 

83»*. 
skumaskot, n. Skamring 190^\ 
fkumi, m. Skummelhed, MOrke 37**. 
akanda (ad), ile, skynde aig 88*^ v. a. 
s= skynda, paaskynde, freniBkyndc 
109% ». 
ak^rfa (6)9 skubbe, skyde bort 183*. 
akyldalegr, hvad der paaligger i F6l- 

ge Pligt eller Stilling 64«. 
akynda (nd), fpaaskynde, befordre ha- 
stigen, m. <tof. 106*. ak. a^r ell. akyn- 
da alene = sknnda , akynde aig, ile 
69", 31*, 47^ 
akynja (ad) nm, underadge 36**. 
akynleyai, ». Uforatand 133>*. 
akynaamlegr, skymsamr, forstandig, 

foraufUg 100**, 101 '». 
skynsemd, f. Grund 6**, 122*®, For- 

stand 21*^ 
skytari, m. en Skytte 137*<'. 
slettmielgi = 8Uttm(eli 175^ 
sl^ttmsli, n. aleak Tale 121*'. 
sletta (tt), gjdre glat, ndjevne 158*. 
sldtta, f, Slelte 209*. 
aldttyrdi, n, pi, glatte, amukke Ord 

121 »*, 164**. 
alikarri = alikri, dai. fern, af alikr 
135*. 



sloBgja (gd), overliste, forfdre 95**, 

150*^. 
sloDglegr, fiffig, listig 152^ 
sldkkva (kt), alukke 196'% 198*. 
sldkkvir, m. Slukker. sorgar al. Dem- 

per Tor Sorgen 175*. 
amakviatr, m. liden Kvist 81*^ . 
sm&nienni, n. Smaafolk, ringc Fulk 

169*». 
8 mid, f. Arbeide 132^ 
smyrsl, n. fl. Salve, Smdrelse 136*^ 
anedingr, m. Maaltid, Spisen 173'^ 

200»». 
anaplegr, Inmpen, gemen 139^ 
an^pr, m. Inmpen Person 165*. 
snilpskapr, m. Uforskammethed 102^ 
anarpr, skarp; rn, hvas, (om Klceder) 

97H anarpleikr, m. 196**. 
sneyping, f» Skam, Beskjsmmelse 55^% 

128*. 
snikinn, graadig 136*^ 
snikja (kt) snige, snylte 32**. 
snild, /: Kldgt, Snille 12*\ 
a(Bma(d), hedre 2**, 52*, 107^4; sam- 

tykke i, finde aig i, Vfere tilfrcds mcd 

1«*. 
aoera (rd), beaverge 135»». 
sdmaaamlegr, herlig, 208^®, ^*. 
aorgfullegr, aorgfnld 194*. 
sortna (ad), blive aort 81^*. 
adttarfar, n. Sygdoma Beskaffenhed, 

Sygdom 101*% 102*. 
spekja, pros, apeki, fT<Bt. apekta, 

gjdre apag, rolig 197*^ 
spellandi, fl, apellendr, m. en sora 

ddeltegger, forderver noget 23*®. aim. 

spillandi. 
spenja (and), lokke 44*yar., 108**var. 
s pern a (sparn), sparke; sp. einum friS, 

stdde bort fra 44*. 
spill a 00 9 forderve, skamfere; sp. 

fyrir einum, sette Ondt for 33^®. 
spjdtalag, n. Spydstik 95'*. 
spotlaamlegr, spottende, 8potskl97>®. 
spyja, f. Opkastelse 43*. 
spdr, f. Sparaomhed, Karrighcd 120'. 
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itadfesta, f. Standhaftighed, Bestan- 

dighed 11>», 113«», fast Bolig 162". 
stadfesta (st), styrke, befasste 185^*. 
stalgaddr, m. Staalpig 109\ 
starfa (ad) sik, anstrfenge sig 101^, 

148««. 
starflaun, f, Arbeidsldn, Belonning 

55W 62", 63", 148«». 
starfsamr, fuld af Aloie, Besvsr 11 1'^ 
staup, n. llul, Fordybning (Uer paa 

en Vei) 70" 
stedja (stadda), anvise Plads, befceste 

61 ». 83«'. 
stefnudagr, m. Dag bestemt tilStey- 

ne, Sammenkomst 110^^ 
stein dr, malet, farvet 153". 
steinspjald, it. Stcentavle 27*, 166>o. 
steypa (t), stobe 139'*; styrte, omka- 

ste 152«. 
atikill, pi. stiklar, m. Spids paa et 

Horn; Spids ell. TrsBvle paa BOnner 

46". 
stilkr, m. Stilk, Stengel 46**var. 
stjdrnnrfm, n. Astrologi; stjOrnurims 

meistari, m. Astrolog 189". 
sturhufdingi, m. StorhOvding 127K 
stormanulegr, som det egner aig en 

Stormand 1763*. 
8 trid a^ /*. Fiendtlighed, Barakhed. hyarki 

med blidu ne stridu 123'var. 
atrjuka (strauk), stryge, viske bort 

116", 180". 
studill, m.St6tte, Stive 5", 41", 111", 
stun da (ad) sik til, laegge Vind paa, 

gjOre sig Umage for 99", 148«>. 
atura, f» Sorg, Bedrovelse; honamdrap 

i sturu, ban nedsank i Sorg eg Kum- 

mer 8*. 
st^rimadr, m. Styrmand 191 '^^ 
stddva (ad), standse 194^ 
aunarlegr, aOnlig 187*. 
sundran, /.ssundrung 153". 
aundrung, f, Adskillelse, S6ndring; 

hverr a sina s., hver for sig, aierskilt 

7'®. hverr sundrungu, d. a. 154>. 
8undrt>ykkja, f. Uenighed, Splid 42>< 

oga. sundrf>ykt, f* 140^ 



aondrpykkr, nenig 40*^ 
ausvort, f. Solsort (Sangfogl) 39». 
sva, oter/7d<ft^ e/lTer ndkknrr: 52". nok- 

knf svsi dfBmi. 
avfefa (d), sovndysse, berolige 163>. 
aveipa (pt), hylle, indbylle 196% 207". 
sveiti, m. Sved 107*'. 
svelgja (svalg), aluge, opslnge 54". 
a veil a (svall), avulnie 78". 
svelta (It), suite, ndhnngre 201**. 
svidi, m. Svie 53*®. 
svinima (svam), svdmme 22**var. 
svorti, m. = 8orti, Sorthed 186". 
sykjast (kt), blive syg 134", 162*», 
symja (ad), svOmme 22*». 
syndabyrdr, f, Syndebyrde 173**. 
syndsamlegr, syndig 142". 
8]fnn, som kan see, bar Synet 185^ 
systrnngr, m. Sdskendebam, Uoslera 

Bam 491', 1716, 
sonnur, f, pi. Beviser 176^ 
t^g, pL tfegr, f. Rodtrevle 86". 
taka (t6k) af, tagc, vslge (et af to 

ellerflere) 71 ^^ taka firir s* firirtaka. 
takn, ft. Tegn, Himmeltegn 132% 133*«. 
tala (ad) til, berdre, omtale 2". 
talma (ad), hindre 163«, 180'^ 
talman, f. Hindring 60s<». 
tar, ft. Taare 86**, 89».^ 
tarast (ad), fslde Taarer 10*. 
teinungr, m. ungt Skad, Spire 100^ 
telja (aid), telle, opregne. hnndradum 

at telja eg. at opregne efter Unndre- 

der d. e. i hundredevis 151*. 
tendra (ad), tiende 133% 195^ 
tengja (ngd), forbinde, knyttesammen 

210^ 
teygja (gd), lokke 89% 121 ««. toeykt 
. = teygt. 

tigurlegr, ophOiet, hsderlig 195*. 
tilfyst, f. Lyst, Begjierlighed 122«. 
tilkoma, /*. Ankomst 172". 
tillaga, f, Raad, Indskydelse 151^^ 
tilstun^an, f. Bestrebelso 90*, 98». 
tiltoeki, n. Foretageude 112**, 193**. 
til vis an, f. Anvisning 126". 
tin a (d), fremsige, opregne 138^ 



259 



tcekilcf|rr, som man kan tagfe, sstte 

sig i Besiddelse af 43**. 
toga (ad), drage, trtekke 107»*. 
t6l, n. Redskab, Verktfii 197". 
tdnilegr, langsom 72^®. 
tredrumbr, m. = 
tr^kumbr, m. Trfekubbe, Tneklods 

165". 
trdsmidr, m. Snedker 167". 
trStrnmbr, m. = treknmbr. 
treysta (st), ettole pa a, have FortrOst- 

ning til 63"; styrke, gjOre standhaf- 

tig 94«. 
trjd, (pi. af tr6,) «. Tr» 138»«. 
troda (trad), trede, triedc paa 132*®, 

195". 
tralegr, tro, paalidelig !••, 13". 
truleysi, ». Irreligiositet 145**. 
trunadarmadr, m. Mand som anbe- 

troes en Tillidspost, Tillidsmand 94>^ 
tryggrofi, m. Forrieder 181*. 
turn a s. umturna. 

tvenni = tvenn, n. pL af tvennr, dob- 
bell 21«>, 24«'. 
lv6valdr = tvffaldr 51^ 
tvfkostr, m. Dilemma, tvivlsomt Til- 

f»lde 1733«. 
tvisvar, adv, to Gange 50". 
t6turr, III. Pjall 60*. 
lidran, ii. Uaar 46**. 
ubierilegr, utilbdrlig, upassende 6*, 

36", 122", 158*. 
ubergan, n. slerkt, haardlFjeld 181'®. 
udaudlegr, udddelig 113«^ 
uendilegr, uendelig 113". 
iieydilegr, uforknenkelig, som ikke 

kan tilintetgjdres 143*'. 
ufngnadr, m. Sorg, Elendrghed 33^ 

183". ufagnadar^el, f. sOrgeligt, jam- 

merligl Paafund 25". 
iifr, fit. Bjergugle^ Hubro, strix bubo. 

139*. 
ufreistat, uforsogt 174**. 
iigetinn, ufOdl 40", 84* 
ugledi, f. Sorg, BedrOvelse 102»». 
ligledja (-gladda), bedrdve 75**. 
ngcezka, f, Slethed, Ondskab 24*^. 



uheilsamr, usund 14". 
liheyrilegr, uhdrt, vidunderlig 31**, 

95**. 
uhoefilegr, usdmmelig, upassende 105*, 

115". 
uhreinandi, -endi, n. Urenlighed, 

Smuds44«, 45"var., 133«, 142", 157* 
uksti, f, Bedrovelse, Sorg 144**. 
likynni, n. Synd, Ondskab 43". 
ulfaldi, m. Kamel 69**. 
nUdandi, uforgaengelig 183". 
ulikamlegr, niegemlig 113". 
urn, forbi 9^ «. 
limattnlegr, svag, afma^gtig 29*. umu- 

lig 31", 32**, 49S 98", umuligt at 

faa Bugt med 170*. 
umdoemi, n. Afgjdrelse, Dom 64". 
umgerd, f. hvad man forsyner en Ting 

udvendig med 21*. 
nmskiptilegr, foranderlig 55**. 
umturna (ad), dreie om, vende om i 

Kreds 132'. 
undir, leggjast — underkaste sig 69". 
undra (ad), forundre sig 154*®. 
unjan, m(?), LOg^ 139*. 
unnandi, m. Elsker 137'*, 
lin^fta (It), gjdre unytlig, tilintetgjdre, 

ophieve 129**, 170*, 171*. 
uppfosdi, ft. Opfodelse, Opdragclse 

188*». 
upphald, fi. Underhold 169", 170**, 

195". 
uppris, n. Opstand 23". 
upprisa, f. Opstaaelse 34'*, **. 
uppruni, m. Ophav, Oprindelse 133". 
upptak, ft. Optagen, det mantagerop, 

Indtegt 71". 
upptekt, f. = upptak 71'*var. 
urad, n. slet Beslutning, Plan 111**, 

157". 
iir&dvandr, slet, uretskaffen 91*. 
ii rein audi, s. uhreinandi. 
lirugglega, sikkerligen, forvist 31*®. 
us^nn, usect 7«, 131*®. 
usidlega, ussedeligen 37*. 
lisidr, lit. Uskik, Usedelighcd 148*. 
uskapadr, uskabt 113**. 
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uskiptilegr (-lega), ndelelig, oacbkil- 

lelig 22", '•• 
usli, m. Odeleggclse, lid 3*4, 35**, 

125Tar. 
uslOkkilegr, nudslukkelig 95'^ 
usoemilegr, usdmmelig, nanstendig 

138*. 
usparr, som ikke sparer; Uta Aspart, 

ikke spare paa, 2*. 
nstadlegr, ustadig 192". 
usynja, iitilb6r]igen, upassende (rim« 

af syn f» Niegten, eg. at usyojn, 

saaledes at det ikke kan negtes eller 

besmykkes) 5*«, 113", 125*, 145». 
us3^nn, nsynlig 140**. 
iisynilegr, usynlig, nanselig 162**. 
u ten da (nd), tilendebringe 118*^ 
Atferd, f, Begravelse 187^ 
uthelling, f, Uddselse 117«*. 
II tl legd, f. Forvisning, Fredl6shed 177**. 
ulras, f. UdlOb 64^ 
utrunadr, m. Utroskab 94*'. 
utta n = fyrir uttan 42", 206"var. uden- 

denfor, m. gen, 99*®. 
iitvegr, m. Udvei 48**. 
uumroedilegr, som ei kan omtales ell. 

beskrives 22«>, 113", 161«». 
uumskiptilegr, uomskiftelig, uforan- 

derlig 113« 
uvistilegr, uhyggclig, ubehagelig at 

at opholde sig i 74*. 
uvizka, f, Uforstand 159*. 
iivizknlegr, uforstandig 100***. 
v&, f. Elendighed, Usselhed 36*, 61**, 

125><». 
vtegd, f, Skaansei 118*®. 
vsegilega, skaansomt 73**. 
viegja (gd), skaane, spare 26**, 49*; 

giver efter 125**. 
V teg si, f. = vsgd, Skaansei 110*. 
vetaOt), viede, gjfire vaadl55*®, 174**. 
vakr, vaagen, aarvaagen 156*, 197*. 
Vila (ad), jamre sig 20**, 
vfiljugr, m. plndselig, nventet Bedrag, 

Skuffclsc llOvar. 
van a (ad), formindskc, forringe; dep. 

aftage, formindskcs 133**. 



▼angsesla, f. Forsdmnelighed , Skjd- 

deslOshed 14**, 102*. 
vangeymsla, f.^vangesla 102var. 
vanheill, syg; spedalsk 14**. 
vanhyggja, f. Mangel paa EftertaDke 

21*. 
vanknnnasta, f. Uvidenhed, Ukyn- 

dighed 121**. 
vansi, m. Skade, Ulempe 50**, 51>*, 

70**; Blangel 82**. 
vanvirda (rd), ringeagte 90**. 
vanvit^ n. UforsUnd 70*'. 
vipna (ad), vs^bne, bevebne 163**. 
varda (ad), vedkomme, m. aee. ISO'*, 
vardveita (tt), bevare, passe paa m. 

dat, 140* aim. m. aee. 

varkanna = varkynna, bs^re overned 
44*. 

varkynna (nd), ynkes over 27**, 47**, 

157^ 
varnadr, m. Advarsel. hara annars viti 

sdr at varnadi, blive klog af Andeos 

Skade 51**. 
varningr, m. Vare 68*. , 
varpa (ad), kaste, slaengel35i*, 162**. 
v.a ry gd, varhygd, /*. Forsigtighed 97var. 

192*. 
vis, ft. Elendighed 63^ 
vasbud, f. det at ligge under aaben 

Himmel og slide ondt, Strabatser 19*, 

60*. 

vazidir = vaziedir, far Tatnsfl^dir 

(-ar), f, pi Vandaarer 72», *. 
vatzlanss, manglende Vand 196*. yatx- 

ris, f. VandstrOm 148**« vazskortr, ak 

Vandmangel 196*. 
vefja (afd), vikle, indviklel25*S 197»». 
vegarganga, f. Gang, Marsch 119**. 
vegarleysi, n. Mangel paa Vei, Sted 

hvor ingen Vei findes 104*. 
veidihundr, m. Jagthnnd 137*'. 
ve id ikon a, /*. Jeefferske 137**. 
veidimadr, m. Jieger 137**. 
vei disk a pr, m. Jagen, Jagt 9*. 
vei di vei, /*. Jagtkunst, Jagtlist 137**. 
veita (tt), yde, give; v. ». indtrsede, 

flndc Sled 82", 178**, 204'*. 
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vekvi, m. Vede, FugtigM 18'% US'*. 

ogs. vOkvi, m. og vOkva, f, 
velprettr, m. lumsk List 156^. 
vera,/*. Veren, TilvtereUe, Ophold 79^, ', 

196". 
verda vid dnam, tage aig af 59^'*. 
verdlegr, verdig 121*. 
verdulegr, verdig, fortjentl22', 148". 

verdulega efter Fortjeneste 115^*. 
verja (varda), anvende, brage m. dat. 

68*. 
verkr, fl, -ir, m. Smerle 101". 
vernd, f, Foravar 97* •. verndarmadr, 

m. FoMvarer 144'*. 
vers, m. (ell. n.) Vers 195**» 
vesna (ad), blive slettere 24". 
vettugi, n. Intet 70*. 
\id = med 106*. 

vid, adc, ved, ved Sidan af, tilmed50"» 
vidfarir, fl p/. Behandling 104i<. 
vidrkoemilegr, pa^sende, bekvem 57' "^^ 

136^* = vidliTfemilegr. 
vidrlifi, 11. Livsophold 107i», 133»». 
vidroBda, f. Samlale 10", 120". 
vidrsjdn, f. Varsomhed, Mistanke; hafdr 

at V. behandlet sommistaenkeligGO^'^. 
Yidskygn, klartseende vidt omkring 

113". 
vigskard, rt. Skydehul 161'\ 
vikja (veik) til eins, begive sighentil 

101"==vitia (til) eins. 
vikna (ad), blivesvag, give efter 150^ ^ 
vildastr, ypperst, bedst 98^^, 153% 

174«. 
viljadr, som bar Villie ell. Ti1b6ielighed 

i en vis Retning (til einhvers) 5'. 
viljamadr, m. Mand der handler En 

til Behag, efter bans Smag 122'*. 
vilja ri,ypperligcre, bedre=vildari 98'. 
V i 1 j a s t r = vildastr, ypperst, bedst 12' ', 

121 *», 126», 174'*. 
villa GOt forfoie, fdre vild 104'^ 
villistigr, m. vildfarende, forvildende 

Vei 50»% 172'«. 
villukarl s. villumadr 102". 
villalauss, fri for Vildfa|*else 99^'. 
villumadr, Kjctter 149*. 



villnsanir, forf&rerisk 157'^ 
vinustigr= villistigr 145% 194'. 
villntru, f. falsk, vrang Tro 103'«. 
villuvapn, n. Kjellervaaben 149'*. 
villut>oka, f. Vildfarelsestaage 3". 
yilnast (ad), haabe 22'. 
vilsinni, ». Slid og Slteb 60', 63', 

132»». 
vindbUstr, m. Yindens Bl»st 133'^ 
vingjarnlegr, Yenskabelig,venlig59". 
vinna (vann), vinnast, forslaae, vsere 

tilstrfekkelig, stierk nok 181'*. 
vlnvidr, m. Vinranke 37". 
virkt, f, Omhu; m^r er virkt A einnm, 

jeg bsrer Omhu for, holder af 101^^. 
visend, f. Kundskab 73*^ 
visendi, n. fl Kundskab 38'«, 107"* 
vita (vissa), kjende til, vide af m.^eit. 

20'*. 
vitkast (ad), komme tilForstand, Be- 

sindelse 52", 86'^. 
vitleysi, «. Uforstand 114% 133»«. 
vitringr, m. Vismand 127'% 147»'. 
vizka, f. Forsland, Kldgt 99'% 100% 
vizknlega^ klogeligen 98^'. 
vOldugr, roiBgtig 102'% 113^% 206% 
Ydldulegr, som staar i ens Magt, som 

ban liar Raadighed over 187". 
yfast=ifasl, tvivie 186". 
yfirbodi, m. Hersker, Tyran 117^. 
yfirengill, m. £rkeengel 28% 124^% 
yfirsjn, f, Udseende, Ansigt 151'®. 
ylja (ad), varme, opvarme 133'% 
ymni, m. Hymne 51", 181*% 
ymsilegr=ymislegr 22". 
ynnisamlegr, yndig, elskelig 159*. 
yppa (pt), ophoie, rose 170*'. , 

yxn, n. pi, Oxne 151% *, 165", ellers 

ogs. t». pL 
])agna (ad), forstumme, tiesti11el72'^ 
pakksamlega, takneromeligen 97% 

147»%129»o 98*% 100". 
I^arfendi, n. pi, FornOdenhedcr, Ndd- 

vendigheder 11". 
[larflauss, uforndden; at]>arflausu udcn 

Nddvendigbed 70", 158». 
tiarkoma, f, Didkomst^94*®. 
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|)egarleid = j)cgar, »lraxl28»«, t50«»; 

|>egRr um leid 157". 
j^ekkilegr, behagelig, kjaerkommen 

91'>, 105»», 193»«. 
]^ekkja8t(k0, behage, ttekkes, 148"; 

]^. modtage, antage 154'^. 
j^enja (panda), udspile, hud j^Ond'^nin 

smakvistu 81". 
j^eyia (st), lObe afisted med Fart 53'*. 
j^jdnasta, f» Tjeneste, Gudstjeneste; 

heilOg {>. Sakramente 85". 
1^6, adikilt fra at 117% 169i*. 

I»(Bfa, f, besvsriigt Arbeide; Strid, 

Kamp 58»S 65», 150». 
fokki, m. Yndeat, Velvilje 149% 
fori, m. Msngde 27»» (detteOrd skri- 

ves saavidt vides altid i Membranerne 

ined enkelt r, og adskilles saaledes 

fra {>orri Maanedens Navn). 
|>orna (ad), t6rres 78i», 163»». 
|»or8ti, m. TOrst 84*». 
I>rfetta (tt), tviste, trstte 148'. 
I»rstta, f, Traetle, Dispyt 150>. 
prdyrdi, rt. ph vedholdende Skjsnderi 

125»*. 
I»venni8kyii8, tre Slags 131'. 
I»reskd]dr, m. T»rske1 167*». 
|>reyta (tt), impers. m. occ. forsmfegte, 

forkomme af MOdighed og Suit 11". 
J>r(fa (preif), gribe, tage falpaal98'*« 
j^rifla (a6), famlc, fdle sig for med 

Hwnderne 70", 123»». 
Jjrining f, Treenighed 22*S 84\ 
prutna (ad), svulme 78**. t>rutnan, /. 

Svulmcn 130»'*. 
prysta (st), stOde, skyde 41', 116*. 
I)rdng, f, Tra^ngsel 195**. prOngd, /. 

d. 8. 203'. 
prOngja, {)rOngva (gd), trenge 55'"*, 

59*, 129*, betrange, bringe i Tresng- 

sel og Gjcnvordighed 37»®, 38*. 
{>rdng8l, f, Trtengsler, Gjenvordighed 

10' «, 32**, 44*, 168»*. 
{>unnheyrdr, som hOrer skarpt, fint 

30", 53»*var. 
punnskafinn, tynd, spinkel 15". 



j^urdr, gen, -dar, m. Aftagen, Fonnind- 

skelie 130* ft. 
])urfi, tnengende 44'*. 
j^urfia mr, tilbOicIig til at lijieipe, hjiplp- 

8om 192'^, eg. {>urlt8ainr. 
|)urka (ad), tdrre, udtdrre 65*, 115*. 
j>urpl, f, Hjaelp 57". 
j^urptnlegr, nOdvendig, som tjener til 

Ens Bedste 191 ^ 
{lushund, /Isf^dsund, Tusinde 53'*. 
tivetta (tt), Taske, tvette 159War. 
|)verr, lv»r, vrangvillig 151'*. 
pvi er betr, dervcd cr det bedre, dca 

bedre er det, ell. Gnd skeeLov at 104'** 
t^da (dd), forlolke, forkkire 72". 
I> Jfi i n g» f- Forklaring, Fortolkning 29'*. 
pykkja (|)6tti) firir, synes vanskelig; 

J»d t)ykkir ^r minna firir 86'*. 
I^ynna (nt), gjdre tynd, fortynde. {>, 

M t>oku, adsprede 172". 
I)yngsl, f. Tyngsel, haard Skjfebne 44', 

58", 168'*. 
j^ysja (ust), fare a&ted, styrte frem 

197*. 
j^dkk, f. Tak; firir nttan alia fiOkk fiina 

115»^ 
ddruvis, anderledes 153'®. 
6funda (ad), misnnde, m. aec; ogs. 

impers, mik 0. j^at 116'; hade, bfere 

Nag til 50", ". 
dfundsjiikr, avindsyg 136". 
Ofundsyki, f, Avindsyge 42". 
dlddr, beruset 143*. 
dngd, /*. Snaeverhed, BeU emm else 162' *, 

202". 
Ongja, dngva (gd), gj6re ' snsBver, ind- 

skrsenke 65'*. 
a n gull, fit. Angel, Fiskekrog 123". 
6rk, f, Kiste 21*, 24'*. 
drlega, gavmildt, overflddtgen 70'*. 
drleikr, m. Gavmildhed 78**. 
Orlenda (nd), gjdre landflygtig; dep, 

gaae i Lnndflygtighed 50'*. 
drlOg, ft. pL Skjajbocn 174'*. 
Ormselir, m. Kogger 137**, '*. 
dskarlega, gyseligen 53"var. 






Trykfeil. 

S» 10 L, 16. enn less en 

- 84 - 33. ervede L ervede 

- 86-28. ^a er I. J^a er 

- 91 - 34, [gull I. gull 

- 113 - 25. vsynelegra I, vsynilcgra 

- 125 - 8. En f>ui l. en |)ui 

— - 9. lega 00 firir t)vi I, Icga. Oc firir [ivi 

- 129 - 10. sinn rettendi {. sin rettendi 

- 145 - 10. t>u gaf I pu gait 

- 149 - 22. h(£f I hief 

- 175 - 33. fadurllcgom L fadurlegom 

- 195 - 2 f. n. fysizt B I, tysizX A. 



Till»g til Ordrefiisterel;. 

marglatr, maaskeereUere: nstadigiKjfl;r1ighed=:fjO]]yndr Sturl. s. I. 1. S..225. 
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Fortegnelse 



Hedlemmer af F«reniDgen til norske Oldskrifters Udgivelse, 

e rr> 30 April 1830 lil 3t Hard 1831. 



Aal, Nicolty, Jernvferlueier. pr. Tvedeitraud. 

Aas, J. H., Lensmand. pr. ChristiaiuaDd. 

Bing, E. 

BruuD, J., Prsal. ChriatiRiuand. 

ColbjCraicD, H. H. H., Lensmand. pr. Tvedealrand. 

DabI, M., Artill.-Capitain. Bergen. 

Egeberg, Eliaa, Foged. pr. Christiaiiaand. 

Egeberg, J. N., Exam, juris, pr, Cbristiansand. 

Blieson. Procurator. Draaimen. 

Easendrop, C. P., Pr«il. Kliebo. 

Fayc, Amireaa, Prsal. pr. Tvedeatrand. 

Frnnzen, i. K., FrsiL pr. Chris tiBoaaod. 

Greve, Fraat. Sand. 

Grimsgaard, Cand. Ibeol. Christiatuand. 

Hammer, J. C, Preil. Hens. 

Heyerdahl, Doctor. Chrialiansand. 

HoEF- Rose ok rone, G., Cand. jur. floacndal. 

Bolmsen, S. E. D. pr. Christiansand. 

Holsl, J. F., FnEsl. FinnaHi. 

Hollermann, E., Frieal. Liadau. 

Uveding, J., Pr^st. Lindaas. 

Ihle, Lars, KjAbmand. 

Irgena, Prest. Kind. 

Jensen, F., PrssE. 

Knudaeu, K., Adjunkt. 

Koren, L,, Provst. FJElberg. 

Landmark, K., Provsl, Slrandebarm. 

Lassen, H. A. Z., Doctor, pr. Chrijliansand. 

Lindemann, L. M., Organist. 

LObdehl, 0. G., Lensmand. pr. Christiantend. 

Hejdell, Prera. Lieutenant. Oslre Toten. 

Hunthe, Capitain. Indre Sogn. 

Hflnaler, M. W., ProTst. Vos. 

Sara, M., Preat. Manger. 

Schaffer, H. E., Toldcaaserer. Tvcdestrand, 

Sleen, C. F. L, Student. 

Sirfimsde, H., Fostexpcditeur. Tvedestrand. 

Sundsdahl, 0. O., Lensmand. pr. ChrtBliansand. 

Tbams, Johan L. pr. TOnsberg. 

Tboreaen, P. Th., Cand. juria. 

Unger, E, B,, Preat. Qvindherred. 

Videnskabernes Selskab i Trondhjem. 

Wedel-Jarlaberg, Greve. Jarlsberg. 

Willoch, I., Byskriver. Cb ri alia use nd. 

WuDum, 0., Frteal. pr. Christiansand. 



Aaten, E., Urmager. 
Dahl, H. H., IQAhmand. 
Eriksen, Condi lor. 
Pareliui, Harselins. 
Viig, 0., Skolelerer. 



Oldnorsk liiUeratur. 

IIos Vndertegnede faaes: 

Alexanders Saga. Paa Oldnorsk. Med Ordre— 
gisler. Udcrivcl af C. R. Unger. 84 Skill. 

Bjorgynjar Kalfskinn. Udgivet af P. A. Munch. 
60 Skill. 

Fagrskinna, kortfallct norsk Kongesaga, Udg. 
af P. A. Muncii og C. R. Unger. 84 Skill. 

Konge-Speilet (Konungs-Skuggsja). Udg. af R. 
Keyser, P. A. Munch og C. R. Unger; med 
to Facsimiler. 84 Skill. 

Munkeliv-Kloslers Adkomsl-Brevbog. Ud- 
givet af P. A. Munch. 96 Skill. 

Olafs Saga hins Ilelga. Udg. af R. Keyser 
og C. R. Unger. 84 Skill. 

Strengleikar e8a LioSabok. Udg. afR. Key- 
ser og C. R. Unger. 90 Skill. 



Munch, P. A., Korlfallel Fremslilling af den feld- 
ste nordiske Runeskrift og den i de 
a^ldste Runeindskriflcr herskende Sprogform. 
Med sleenlrykte La^scprovcr. 36 Skill. 

Munch, P. A., Del gothiske SprogsFormlapre. 
Med kortc Ljcscslykkcr og streenlrykte Skrift— 
provcr. 60 Skill. 

Aasen, Ivar, Dot norskc Folkesprogs Gram- 
ma tik. 72 SkiU. 

— ^ — Ordbog over dot norske Folkesprog-. 
1 Spd. 72 Skill. 

Slrenglege eller Sangenes Bog. Oversal fra 
Oldnorsk af 11. Winler-IIjelra. 48 SkiU. 

Weilherg dt JLandfniMTk. 
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